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INTRODUCTION

We know very little of the author of the Clitophon

and Leucippe. Suidas ^ speaks of him thus :
" Achilles

Statius 2 of Alexandria : the writer of the story of

Leucippe and Clitophon, as well as other episodes

of love,^ in eight books. He finally became a

Christian and a bishop. He also wrote a treatise

on the sphere, and works on etymology, and a mixed

narration telling of many great and marvellous men.

His novel is in all respects like that of the other

writers of love-romances." It is possible that our

author became a Christian later in his life (though

there is certainly no sign of any such tendency in

^ The lexicographer who wrote in the tenth century, but
made much (and usually accurate) use of earlier materials.

^ Sic. We find the correct form of the name in the MSS.
of our author and in other places where he is casually men-
tioned by late grammarians and scholiasts,

^ This may either be interpreted that he wrote other
novels with a love-interest, or as referring to the various loves,

happy and unhappy, which are represented in the present
work, subordinate to the main passion of the hero and
heroine.
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INTRODUCTION

his ^^ ork), but tlie statement that he ended in the

episcopate should be looked upon with caution : it

is probably a reflection of the similar story told of

Heliodorus, the older novelist. His date is not easy

to place with accuracy : it seems certain that in his

style or language he imitates certain writers of the

third century a.d., and on the other hand palaeo-

graphical considerations forbid us to attach a much

later date than the early fourth century to the Oxy-

rhynchus papyrus fragment mentioned below, so that

we shall not be far wrong if" we give the end of the

third century as the approximate date of the com-

position of the novel. There is no particular reason

to doubt the statement of Suidas and of some of

the MSS. of the novel that the author was a native

of Alexandria, and the somewhat exaggerated de-

scription of the beauties of the city at the beginning

of Book V. would seem to be evidence of the

writer's patriotism. The scholiast Thomas Magister

calls him an orator (Jirjroip), and he may well have

been an advocate : his general style is redolent of

the rhetorician, and the lawsuit towards the end of

the romance betrays a practised hand in the speeches

on both sides. It will by now be apparent to the

reader how much of our knowledge of Achilles

Tatius is little more than conjecture on somewhat
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INTRODUCTION

narrow grounds : one can only say that lie seems

to come towards the end of the school of the Greek

novelists ^ which flourished from the first to the

third century a.d., and he certainly became one of

the most popular, for he was widely read through-

out later Greek and Byzantine days.

Beyond the passage of Suidas mentioned above,

the references to our author in antiquity are very

few. Photius ^ in his great Bibliotheca has more

than one reference to him, praising his literary art

and powers as a raconteur, but censuring some of the

episodes and digressions as inconsistent with the

standard of purity that a Patriarch could desire

:

"in this respect alone is Achilles Tatius inferior to

Heliodorus." We have a formal comparison of the

two authors from the pen of Michael Psellus ; it

is too long to give here, but may be found on

pp. cvi-cxiv of Jacobs' edition, and is an interesting

example of eleventh century criticism, for, besides

ethical comparisons, the styles of narration are set

against one another with plentiful illustration and

considerable acumen.

^ See a short general article on the Greek novelists printed
as an appendix to the Loeb Series edition of Longus and
Parthenius.

2 Patriarch of Constantinople, 858-886 : a man of real

erudition, but not quite equal judgment.
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INTRODUCTION

Almost the only other reference to our author in

ancient literature is an epigram in the Palatine An-

thology (ix. 203), which is ascribed in the lemma as

" by PhotiuSj patriarch of Constantinople : but others

say that it is by Leon the philosopher."

^(jotlov IlaTpi,dp')(^ov K.covaTavTivovTroXea)';, dWoL
Be (paaiv AeovTO<; t€v <^Ckoa6(f)Ov

€ts t))v fi(fi\ov AevKlTTirrjs

*lEpa>ra TTLKpov, dkXa crw^pova /3lov

o KActTo^toj/TO? fJLiv 7ra/0€/>t<^aiVet Xoyo5'

6 A€VKL7nrr]<i Se (TuycfjpovecrTaTO^ (Scos

(XTravras iiia-TYjaL, ttcos rerv/xfjiivr)

K€KapfJL€Vrj T€ Kol KaTr)Xp€L(xilJiiVr],

TO St] fxiytGrTOV, rpis Oavovcr cKaprepei.

etTrep Se kol crv a'oi(f>pov€LV 0€\r]<s, <f>tXo^,

fxy) TTiv Trapepyov Trj<s ypa<f)rj<i CKOTrei ^eav,

T7]v Tov \6yov Se irpwra cwSpo/x^i^ fxaOi'

vvjJiffiOcrToXei yap tov<s noOovvTas e/x^/oovws.

There are difficulties in both ascriptions : the style

of prosody is too late and accentual for Leon (and

his other epigrams are hardly of the same style),

and the sentiment of the little poem is rather more

favourable to the moral standard of the novel than

we should expect if we judge from the other men-

tions by Photius. This attribution is, however, the

more probable of the two—and the real point of the
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INTRODUCTION

epigram is that the reader is not to allow himself

to be distracted by any of the incidents of the novel,

but to profit by the lesson of the main plot, which

is undoubtedly, considered as a whole, a panegyric

of chastity.

II

It must frankly be admitted that a critical edition

of Achilles Tatius, founded on a complete collation

of the manuscripts, has yet to be made. The manu-

scripts, with one notable if fragmentary exception

presently to be mentioned, are all late and do not

vary very much among themselves in date or ex-

cellence ; they are described at length on pp. Ixviii-

xciii of the P?'olegomena to Jacobs' edition. It will

here be sufficient to state that most are of the fif-

teenth or even of the early sixteenth century,^

and though no "stemma codicum " has yet been

produced showing their relationship, they are clearly

all derived from a common ancestor not very distant

from their own time ; in none of them are there

any traces of an independent tradition : one of the

MSS. in the Vatican seems rather better than the

^ Two MSS.—one at the Vatican and the other at Florence
—seem to be as early as the thirteenth century. The former
is perhaps the best single authority for the text,
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rest, but there is indeed little to choose, and no

edition of Achilles Tatius that has yet appeared

is definitely founded on any one manuscript. The

text in the present volume is frankly eclectic : I

have taken what I believed to be the best readings

from whatever source I could find them, fully re-

cognizing that the present must be considered an

inteiim edition until some competent scholar devotes

the necessary time and skill to a complete examin-

ation of the existing authorities. There is, how-

ever, a single authority for one short passage which

we must examine further.

The papyrus (OH) of the text was discovered at

Oxyrhynchus and published in vol. x. of Grenfell

and Hunt's Oxyrhynchus Papyri, p. 135, No. 1250.

It measures 24*4 by 22*5 centimetres and contains

three consecutive and nearly complete columns of

the text, of which two are reproduced in a facsimile

by Grenfell and Hunt. The papyrus is now in the

Bodleian Library at Oxford.

The fragment is some thousand years older than

any extant MS. of our author, and naturally presents

a better text ; those of its readings which are clearly

the true original have been incorporated into the

text of this edition, and attention has been called in

a footnote to other places where it is probably

correct. It is, however, satisfactory to find tliat

xii



INTRODUCTION

our MSS.^ late as they are^ have not habitually lost

the truth^ and that several places which have been

doubted and freely altered by modern editors are

corroborated in their traditional form by the new

fragment.

There is^ however^ one important divergence in

the papyrus : it is a matter of order^ chapters ii.

and iii. §§ 1-2 of Book II. being placed between

chapters viii. and ix. I will here quote the words

of Grenfell and Hunt^ who express clearly and con-

cisely the exact state of affairs :
" Some slight

changes in the transitional phrases are made, so

that the passage as it stands runs quite smoothly.

But the last section of chapter iii. would not join

on to the end of chapter i., and there must have

been a larger modification at this point. The

abruptness of that section had already been ob-

served by Jacobs, who suggested that something had

fallen out. These remarkable divergences of the

papyrus from the current version seem capable

of two explanations. Either there were two re-

dactions of the romance, a view which was sug-

gested long ago by Salmasius but was vigorously

contested by Jacobs, or possibly a leaf in the

archetype from which the mediaeval MSS. were

devised was copied in the wrong position and

the dislocation lias been concealed by subsequent

xiii
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patchin**-. The omission in some MSS. of the

words Kol apTL .... Katpos yv, in others of kol

TrdX.Lv .... Kttipo? rjv at the beginning of chapter

ii. might be taken to point in that direction."

The second explanation, or something like it,

seems the more probable ; but after considerable

hesitation no change from the traditional order

has been made in the present edition. It would

have been necessary to make some kind of bridge

between the end of chapter i. and the latter part

of chapter iii., which would have presented con-

siderable difficulties, and the story, which now reads

continuously, would run less smoothly if such a

course were adopted. It was therefore thought

sufficient to chronicle the fact of the variant order

in the papyrus, and to allow readers to try for

themselves the difference that this changed order

would have made.

But the most important service rendered by

GH to the study of our author is in its date. It

had been the fashion of the last few years to

bring Achilles Tatius down to a rather late date

—to make all the novelists later than had previously

been supposed, and to put Achilles Tatius as the

last of them, except the Byzantines, after a con-

siderable interval ; it was thus a common-place

among the best German critics to speak of him

xiv
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as writing in the fifth ^ or sixth ^ century. But

palaeographical reasons forbid us to consider GH
as having been written later than the first half of

the fourth century, and we must therefore not

suppose that the Clitophon and Leucippe was com-

posed after 300 a.d. Achilles Tatius must thus,

as Grenfell and Hunt remark, be placed only a

generation after Heliodorus, and if lie comes at the

end of the earlier school of Greek novelists he is

only just the last of them.

Ill

Bibliography

The first appearance in print of any part of

Achilles Tatius was a Latin translation of the last

four books by Annibale della Croce (Cruceius) of

Milan (Lyons, 1544); in a second edition (Basle,

1554) he translated the whole.

The Greek text first appeared at Heidelberg in

1601, with Longus and Parthenius in the same

volume. The edition of Salmasius (Leyden, 1640)

was both critically and exegetically of great im-

portance, as was that of F. Jacobs (Leipzig, 1821);

^ Rohde, Der griechische Roman, p. 472.
2 Schinid in Pauly-Wissowa, s.v. " Acliilles Tatius." But

Schmid had somewhat reconsidered his views in favour of a
rather earlier date in his edition of W. v. Christ's Oeschichte
der griechischen Literatur (5th ed. ), II. ii. p. 854 (1913).

XV



INTRODUCTION

this is indeed still the fullest and in many ways the

most valuable edition^ especially for the very elabor-

ate notes. Since that time the most important texts

are those of G. A. Hirschig (Paris, Firmin-Didot,

1856, still in print) and 11. Hercher (Leipzig, Teubner,

1858).^ The last-named is long out of print, and

it is said that another edition is in preparation for

the Teubner series.

There are translations into Italian by L. Dolce

(Venice, 1546) and Angelo Coccio (Venice, 1550);

into French by F. de Belleforest (Paris, 1568),

Jacques de Rochemaure (Lyons, 1573), Jean Bau-

douin (Paris, 1635), and L. A. Du Perron de Castera

(Amsterdam, 1733); into German (anonymous) in

1670, by D. C. Seybold (Lemgo, 1772), and by

F. Ast and G. Guldenapfel (Leipzig, 1802); and

into English by W. B[urton] (London, 1597),^ An-

thony Hodges (Oxford, 1638), Anonymous (London,

1720), and by Rowland Smith (Bohn's Library,

London, 1848).

Reference should also be made to a general bib-

liography in the article mentioned in note 1, p. ix.

^ Both these are in collected editions of the Greek novelists
{Scriptores Erotici Graeci).

^ Only one copy of this book exists, now in the possession
of the present writer. For details see the Literary Supple-
ment of the Times, February 10, 1905, and Appendix C to
Wolff's, Greek Romances in Elizabethan Fiction, New York,
1912.

xvi



ACHILLES TATIUS



AXIAAE02 TATIOY
AAEHANAPEfi^

THN KATA

AEYKinnHN KAI KAEITO^ONTA

A'

1. Xt^otii^ iirl daXdaar) Troki^i' Kaavpicov rj Od-

\aaaa' fJ^rjTrjp ^OLviKCdv rj 7r6Xi<;' STj/Salcov 6 Stj/jlo^;

iraTrjp. SiSvfio^; Xifxrjv iv koXtto) TrXaru?, r^pejua

k\€LO)v to 7reXayo<>.
fj
yap 6 /co\7ro<; Kara TrXeu-

pdv eVt Se^td KOikaiveTaL, (TTO/xa Bevrepov opco-

pVKTaii /cat TO vScop avOt^; elapel, /cat ytveraL rod

Xc/mevo^; aX,Xo9 \Lp.r}V, &)? ')(€ip.d^eLV fiev ravry ra?

6\KdBa(; iv yaXrjvrj, Oepii^eiv he tov \i,fX6V0<; et? to

irpOKoXlTLOV.

2 ^^vravOa tJkcov eK ttoWov yeificdvo's, aoyarpa

eOvov ifiavTOv rrj twv ^olvIkwv Bed' WaTdpTTjv

avT7]v ol %iBoi)vioi, KaXovcTLV. Trepticov ovv /cal rrjv

aXkr]v itoXlv koI Trepeakottcov rd dvaOrjpaTa, opCo

ypacpTjV dvaK€ifjL€vr]v 7779 dfia koI Oa\daa7]<;.



ACHILLES TATIUS
OF ALEXANDRIA

THE ADVENTURES OF LEUCIPPE AND
CLITOPHON

BOOK I

1. SiDON is on the sea-board of the Assyrian

Ocean : it is the Phoenicians' mother city, and its

people may be termed the father of the Theban
race. There is a double harbour in the bay, wide
within but with a narrow entrance so as to land-lock

the sea by a gentle curve : where the bay makes an
inward turn towards the right, a second inlet has

been channelled out, for the water to run in, and
thus there is formed a further harbour behind the

first, so that in winter the ships can lie safely in

the inner basin, while in summer they need not

proceed further than the outer port.

On arriving there after a severe storm, I went to

make my votive offerings for my safe arrival to the

Phoenicians' goddess ; Astarte the people of Sidon
call her : as I was thus walking about the city, paying
especial attention to the temple-offerings, I saw a

picture hanging up which was a landscape and a sea-

B 2
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Evp(07rr]({ 7) ypa(l)^' ^ocvlkcov r) ddXaaaw ^lBmvo^
3 7) ryfj. iv rfj yf) Xeifiojv Koi X^P^'^ irapOevoDV ev rf/

OaXdaay Tavpo<i ivrj^ero, koX toI<; vayroi^ KaXrj

TTapOevo'^ 67r6K(Wr)T0, eirl Kp'^rrjv tm ravpcp

irXeovaa, eKo/na 7toXXol<; dvOeaiv 6 XeLfiayv Bev-

Spcov avTolf; dvepiefjiCKTO (pdXay^ fcal (pvTcov

avvexv '^^ BevBpa, avvrjpecf)')] rd rriraXa' avvrjiTTOv

OL irropOoi rd <f)vXXa, kol eyuvero TOi<i dvOeaiv

4 opocj)0(; 7) t6)V (pvXXcov av/jb7rXoKy. eypa^jrev 6

T€'xyiTr}<i VTTO rd TreraXa koI ttjv o-fcidv kol o

7]Xlo<; rjpefjia rov XecfjLMVo^; Kdro) cnropdSi^v Bieppec,

oaov TO (TvvTjpecpe^ t^9 tcov (f)vXXo)v ko/jltj^; dveo)-

5 ^ev 6 ypa(j)ev<^. oXov eVet^tfe tov Xeipuoiva irepi-

^oXiy elaw he tov tcov opocj^cov aT€(f)avd)/jiaTO<; o

Xeificov 6/cdOr]TO. at 8e irpaaioi tcov dvOicov viro

Ta TreraXa tmv (fyvTcov aTOL^V^ov i7T6(j>v/ce(Tav,

vdpfctaao<; koI poSa fcal /jbvppivac. vScop Be /card

fxeaov eppei tov XeifJiOivo^ ttj^ <ypa<f)7]<;, to fiev

dva^Xv^ov KaTcodev aTro T7J<; 7779, to Be rot?

6 dvOecTi KOI TOL<; (f)VTol<; Trepcx^ofievov. o^€t?;709

Ti<; eyiypaTTTo StKeXXav KaTeX'^^ i^oX irepl

/ulav d/jidpav K€KV(^di^ koX dvoiywv Tr)v oBov tw
peiffxaTi.

'Ez^ Be T(p TOV XeifiMVo^ TeXei 7rpo<; tol^ eirl 6a-

Xacraav T'fj<; 77^9 €K^oXaL<; Ta9 irapOevov^ eTa^ev o

7 T6;^^'tT?79. TO (TXV/^^ Tal<; Trapdevoi^ kol x^P^^ '^^^

(f)6^ov. (7Te<pavoL irepl tol<; p,eT(O7r0L<; BeBefievoi'

KOfiat /card tmv cj/jLcov XeXvfievar to cr/ce\o9 irdv

yeyvixvcojxevai' to fxev dvco, tov %iTcoi^09> to Be

KUTO), TOV ireBiXov, to 7ayo fwcr/i-a yu-e^/Ot yovaTO'i

dvelXKe tov ^iTcoz^a* to irpocrcoTTOV wxpcH'' o-ecrrj-

pvlai Ta9 Trapeid'^' tol'9 6(j)0aXfiov<; dvoi^aaai irpo'i



BOOK I, I

scape in one. The painting was of Europa : the sea

depicted was the Phoenician Ocean ; the land,

Sidon. On the land part was a meadow and a troop

of girls : in the sea a bull was swimming, and on
his back sat a beautiful maiden, borne by the

bull towards Crete. The meadow was thick with all

kinds of flowers, and among them was planted a

thicket of trees and shrubs, the trees growing so

close that their foliage touched : and the branches,

intertwining their leaves, thus made a kind of

continuous roof over the flowers beneath. The
artist had also represented the shadows thrown by
the leaves, and the sun was gently breaking through,

here and there, on to the meadow, where the

painter had represented openings in the thick roof

of foliage. The meadow was surrounded on all sides

by an enclosure, and lay wholly within the embowering
roof; beneath the shrubs grass-beds of flowers grew
orderly—narcissus, roses, and bays ; in the middle of

the meadow in the picture flowed a rivulet of water,

bubbling up on one side from the ground, and on
the other watering the flowers and shrubs ; and a

gardener had been painted holding a pick, stooping

over a single channel and leading a path for the
water.

The painter had put the girls at one end of the
meadow where the land jutted out into the sea.

Their look was compounded of joy and fear : gar-

lands were bound about their brows ; their hair had
been allowed to flow loose on their shoulders ; their

legs were bare, covered neither by their tunics above
nor their sandals below, a girdle holding up their

skirts as far as the knee ; their faces were pale and
their features distorted ; their eyes were fixed wide
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TTjv ddXaaaav /jLi/cpov viroKe^'qvvlaL to aro/na,

cdairep a(f>)](T€iv virb (po/Sov fieWovaai Ka\ ^07]V'

8 Ta9 x^tpa^; ct)? eVl rov ffovv copeyov. eTre^aivov

aKpa<^ T?}? OaXdcrarjf;, oaov virepavw fxiKpov rcov

rapcTMV virepe')(eiv to KVfia' ewKecrav he (BoiikeaOai

fiev ft)9 eTrl tov Tavpov Spa/jtelv, (^opelaOai he Trj

Oakdaar] TrpoaeXOelv.

T^9 Be Oa\da<j'r]<; ?) ')(poLd hiirXr}' to fiev yap
Trpofy TTjv yrjv VTrepvOpov, Kvdveov he to iTpo<^ to

9 TreXayo^. d(J3po<; iTreTrobrjTO Kal ireTpat /cal

KVfiaTa' al ireTpai Trj<; 7779 virep^e^Xr^fjievaL, 6

d(ppo<i TreptXev/caivcov Ta<; ireTpa^, to /cvfxa Kopv-

(povfievov Kal irepl t<x9 7T€Tpa<^ Xvofxevov 6t9 tol'9

d^pov<s. Tavpo<^ ev pLear) Trj OaXdaarj eyeypaiTTO

T0Z9 Kv/jbacTiv eiroxovfjievo^, q)<; opov^ dva/3alvovTO<;

TOV Kvp^aTo^, evOa Kap.ivTop.evov tov jBoo'^ Kvp-

10 TOVTai TO (TKeXo^. Tj TrapOevo^ pbeaoL^ eireKaOrfTo

T0t9 vcoTot<; TOV ^o6<;, ov ireptpdhrjv, dXXa KaTO,

irXeypdv, eirl Be^ca avp^^aaa to) TroSe, ttj Xaia

TOV fcep(o(; i'X^op.evr), wairep rivioyo'^ yaXivov' Kal

yap 6 /3ov<; eirecrTpaiTTO TavTij puaXXov irpo^ to

T779 ')(6ipO<^ eXKOV r)VL0')(0Vp,€V0'^. yiTOdV d/iL(j)l Ta

(TTepva Trf^ TzapOevov puexpi'^ alhov^' TOVVTevOev

iireKdXvTTTe ^Xatva tcl KdTw tov aco/jLaTo<;.

XevKb<; 6 ^tTcoi^' rj ')(Xalva Tropcpvpa' to he aco/jia

11 hid T779 eadrJTO'^ virecpaiveTO. jSaOv^ o/i^aXo9*

yacTTrjp TeTap^evy Xairdpa aTevrj' to aTevov et9

l^vv KaTa^alvov rjvpvveTO' p^a^ol tmv (JTepvcov

rjpep.a irpOKViTTOVTe^' rj avvdyovcra ^covrj tov

'^LTMva Kal Tot'9 piat,ov^ eKXeie, Kal eyiveTO tov

12 o-co/^aT09 KdTOTTTpov 6 ^iTcov. al %et/?e9 dp^cfxa

hieTeTavTo, rj piev iirl Kepa<^, 7) he eir ovpav

6
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open upon the sea, and their lips were slightly-

parted, as if they were about to utter a cry of fear

;

their hands were stretched out in the direction of

the bull. They were rushing to the water's edge,

so that the surge just wetted their feet : and they

seemed to be anxious to run after the bull, but to be
afraid of entering the water.

The sea had two different tinges of colour

;

towards the land it was almost red, but out towards

the deep water it was dark blue : and foam, and
rocks, and wave crests had been painted in it.

The rocks ran out from the shore and were whitened
with foam, while the waves rose into crests and
were then dashed into foam by breaking upon the

rocks. Far out in the ocean was painted a bull

breasting the waves, while a billow rose like a

mountain where his leg was bent in swimming : the

maiden sat on the middle of his back, not astride

but sideways, with her feet held together on the

right : with her left hand she clung to his. horn,

like a charioteer holding the reins, and the bull

inclined a little in that direction, guided by the

pressure of her hand. On the upper part of her

body she wore a tunic down to her middle, and
then a robe covered the lower part of her body :

the tunic was white, the robe purple : and her

figure could be traced under the clothes—the

deep-set navel, the long slight curve of the belly,

the narrow waist, broadening down to the loins,

the breasts gently swelling from her bosom and
confined, as well as her tunic, by a girdle : and
the tunic was a kind of mirror of the shape of

her body. Her hands were held widely apart, the

one to the bull's horn, the other to his tail ; and
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rjpTT^ro Se afKJiolv i/carepcoOev virep ttjv KecjyaXrjv

KaXvirrpa KVKkfo tmv vcotcdv i/bLTreTreraafiivr)- 6

Be koXtto^ tov ireirXov irdvToOev ireraTo Kvprov-

IJL€vo^' KoX rjv ovTO<; ave[jLO<; tov ^(oypd(j)OV. 17

Be 8[k7]v iireKdOrjTO rCo Tavpw irXeovarjf; ve(*)<i,

13 cocnrep laruM to) ireirXw ')(^po)/jL€vr]. irepl Be tov

^ovv CDp)(^ovvTO BeXcj^lve^, eirai^ov "E/Qwre?" etTre?

av avTMV 'yeypd^dat fcal to, KivrjixaTa. "E^co?

elX/ce TOV /Sovv "Kpco<;, fJiiKpov TraiBiov, rjTrXdyKei

TO TTTepov, 7]pTrjT0 TTJV ^ (papeTpav, CKpaTei to

irvp' iireaTpaTTTO Be &)«? eirl tov Ata kul vire-

jjueiBia, oicnrep avTOv KaTayeXcov, otl Bl avTov

yeyove fiov<;.

2. 'E^o) Be Kol ToXXa fiev eiTirjvovv Trj<;

ypa(f)r}<^, cits Be cov epcoTLKO^ irepiepyoTepov eySXe-

wov TOV dyovra tov jSovv "RpcoTa, ical ** OIoi',"

eliTOv, " dp-^ec /Specpo'^ ovpavov /cal 7% Kal

OaXdaari^r TavTa /jLov XeyovTO^, veavL(TKO<; Kal

avTb<; 7rape(7Tco<;, " 'E^oo tuvt av eBeiKVvVy^ ^i>Vy

2 " ToaavTa^ v^pei-^ ef epo)TO<; TraOcov.^^ " Kal tl

1 It seems necessary to supply, with Hercher, the de-

finite article, in order to make the expression balance with
the others of the same sentence.

^ This picture may be compared with the short description

in Ovid, Metamorphoses, vi. 101 seq.:—
A Lydian maiden in her web did portray to the full

How Europe was by royal Jove beguiled in shape of Bull.

A swimming bull, a swelling sea, so lively had she wrought
The lady seemed looking back to landward and to cry

Upon her women, and to fear the Avater sprinkling high,

And shrinking up her fearful feet.

8
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with both she held above her head the ends of

her veil which floated down about her shoulders,

bellying out through its whole length and so giving

the impression of a painted breeze. Thus she was
seated on the bull like a vessel under way, using the

veil as a sail ; about the bull dolphins gambolled,

Cupids sported : they actually seemed to move in

the picture. Love himself led the bull—Love, in

the guise of a tiny boy, his wings stretched out,

wearing his quiver, his lighted torch in his hands :

he was turning towards Zeus with a smile on his

face, as if he were laughing at him for becoming a

bull for his sake.^

2. I was admiring the whole of the picture, but

—

a lover myself—paid particular attention to that

part of it where love was leading the bull ; and
" Look," I said, " how that imp dominates over sky
and land and sea !

" As I was speaking, a young man
standing by me broke in: " I may term myself a

living example of it," he said ;
" I am one who has

suffered many buffets from the hand of Love." " How
is that ?

" said L " What have your sufferings been.

The subject was closely connected with Sidon, and is repre-
sented, almost exactly as in Achilles Tatius' description (so

far as the bull and his burden are concerned) on the Sidonian
coins.



ACHILLES TATIUS

TTETrovda^i,^ elirov, ** coyaOe; koX yap opco aov rrjv

oyjnv ov /jua/cpav T/J9 rov Oeov TeXeri)?.' '* X/xrjvo'^

aveyeipei^,^^ elTre, " Xoycov ra yap i/jua fivdoc^

eoifce.^ " Mr/ /caroKvyarji;, o) /3eA,Ti(7Te/' ecprjv,

** irpof; Tov Ato9 Kal rod ' Eipcoro^; avrov, Tavrrj

3 fiaWov rfaeiv, eu /cat /jlvOol<^ eoiKe.^^ kol ravra
Bt) Xiycov, Se^covp^at re avrov Kal eiri tivo<;

aXaov<; dyco y€LTOvo<;, evda irXdravoo piev eTrecpv-

Keaav TroWal Kal irvKvai, irapeppei Se vScop

'*\rv')(^p6v re Kal 8tavy6<;, olov airo ')(^c6vo<^ apn
XvOecarj^; epx^rai. KaOtaa^; ovv avrov eiri rLvo<;

OcoKov ')(^ap>ac^r]Xov Kal avrb^ TrapaKaOcadpievo^,
" "Clpa Goi^ ecfyrjv, " rrj<; ro)v Xoycov aKpodaew'^'

iravrco^ he 6 roiro^ ^ r}Sv<; Kal pivOcov d^io^ epco-

riKcov. *

3. 'O 8e ap')(eraL rod Xeyeiv coSe* 'EyLtol ^ocvlki]

yevo<;, Tvpo<; Tvarpi^, ovopua K.XeLro(j)Mv, rrar-qp

^l7nTLa<;, d8€X(j)b<; TTarpo<^ Scoo-rparo<;, ov Trdvra

e aoeX(po<;, aXX ocrov apcpocv €t<; Trarrjp' ai yap
prjrepe^i, ra> puev rjv ^v^avrua, rw he e/xw rrarpl

Tvpta. 6 piev ovv rov rrdvra ')(p6vov el^^^ ^v

IBv^avroo)' ttoXu? yap 6 rrj<^ p^Tjrpo^; KXrjpof; rjv

2 avrcp' 6 he ipbbf; irarrjp ev Tu^co KarwKei. rr]v

he pLTjrepa ovk olha rrjv epLTjv eirl vrjirUo yap
pLOL reOvTjKev. eherjcrev ovv rep irarpl yvvaLKo<;

erepa^i ef '^9 dheX<pi] piOi J^iaXXiyovr] ylverai.

Kal ehoKei puev rep rrarpl avvd'>^at paXXov r)pLd<;

ydpi(p' at he ^loipai rcov dv6pcoircov Kpelrrovef;

aXXrjv errjpovv /liol yvvacKa.

1 MSS. 6 ToiovTos TOTTos. Hirschig and Hercher seem
right to omit toiovtos.

- Most of the MSS read &^ios inrdpx^i' epuriKwv. I follow

the V^aticaims in omitting virapx^i-

lo
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my friend ? I can see by your looks that you are not

far from being one of the god's initiates." ^^ You are

stirring a whole swarm of stories/' said he ;
" my ad-

ventures are really like fiction." " I hope^ Sir/' said

I, ^^in the name of Zeus and that very god Love^

that you will not hesitate to give me all the same
the pleasure of hearing them, even if they are like

fiction "
: and while I was speaking I took him by the

hand and led him to a grove at no great distance,

where many thick plane-trees were growing, and a

stream of water flowing through, cool and translucent,

as if it came from freshly melted snow. There I

bade him sit down on a low bench, and I sat by him,

and said :
'^ Now is the time to hear your tale ; and

the surroundings are pleasant and altogether suitable

for listening to a love-story."

3. This is how he began : I am a Phoenician by
nation, my country is Tyre ; my name is Clitophon,

my father is called Hippias, my uncle Sostratus ; but
he was only my father's half-brother, on the father's

side, for my grandfather was twice married : my
uncle's mother was a Byzantine woman, my father's

a Tyrian. My uncle has lived all his life at Byzan-
tium, having inherited there a very considerable

property from his mother ; my father stayed in

Tyre. My mother I never knew, as she died when
1 was a baby ; and then my father took a second
wife, who was the mother of my sister Calligone. To
this sister my father determined to unite me in

marriage ^
; but Fate, stronger than the will of man,

was reserving another to be my wife.

^ Marriage was allowed in ancient Greece between half-

brothers and half-sisters descended from the same father :

but not between uterine half-brothers and half-sisters.

II
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^iXel Se TO Sai/jbovwv to fiiWov avOpctiiroL^;

vvKTcop 7roX\dKi<; XaXetv ov')(^ iW cpvXd^cDVTai

fjLT] 'TraOelv (ov yap elfiapixevi']^ hvvavTaL KpaTelv)

3 oXTC Iva KOvcboTepov 7rda')(ovT€<i (j^epcoai. to

jxev yap e^ai(pvr)(; dOpoov Kal aTrpoaSoKrjTOV

eKTrXrjaaei ttjp ylrv'^r)v dcpvco irpoaireaov /cal

KaTejSdTTTiae' to he Trpo tov iraOelv TrpoaSo/cd)-

jxevov 7rpoKaT7]vd\coore fcaTO. jxiKpov fieKeTo^jxevov

TOV TrdOov^ TTjV d/cfiyv. eTrel yap €lj(pv evvaTov

€T0(; eirl tol<; Se/ca, Kal Trapecr/ceva^ev 6 TruTrjp

€69 vewTa ttoli)(T(jov tov^ ydfiov^y rip')(eTO tov

4 BpdfiaTO(; i) tu^t], ovap ihoKouv avfi^vvai, tt}

irapOevM to, KdTco fieprj /xe^pt? o/ncpaXov, Svo

Be evTevOev tcl dvo) aco/j^aTa' i(f)i(7TaTat Si fioL

yvvrj (po^epd Kal fjueydXrjy to irpoarcoTrov dypia.

6(f)6a\fib^ iv a'ifiaTi, j3\oavpal Trapeiai, otpet^;

at KOjjiat' dpirrjv eKpdTet ttj Se^ia, 8aBa tjj

\aia. eTmreaovaa ovv ptoL 6vpia> Kal dvaTeivaara

Tr]v dpTTTjv, KaTa(pep€L t^9 l^vo^;, evOa tmv Svo

acopdTcov rjaav at avpi^oXai, Kal (nroKOTTTet

5 pbov TTJV irapOevov. irepiSer)^ ovv dvaOopcbv €k

TOV Se/yLtaT09, (j)pd^(o pev Trpo^ ovSeva, KaT
epavTOV Se 7rovr)pd eaKeirTopbt^v.

'Et' Se TovTCp avpi^aiveL ToidSe. rfv dSe\^6<;,

ft)9 e<pt]v, TOV iraTpo^ ^(ocrTpaTO<;' irapd tovtov

TL^ ep'xeTai Kopi^cov eTrtcrToXd^; utto ^v^avTLov
Kal rjv TO. yeypapipbeva TOcdSe'

6 'iTTTTLa Tco dSeX<p(p '^(^aipetv Sd)aTpaT0<i.

"Hkov(XL 7rp6<; ae OvydTrjp ipur) AevKLTTTTT] Kal

Tldv6eLa yvvy]' iroXep^O'; yap 7repiXap,ffdvei

12
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Providence sometimes foreshews the future to

men in dreams^ not so that they may be able to

avoid the sufferings fated for them, for they can

never get the better of destiny, but in order that

they may bear them with the more patience when
those sufferings come : for when disasters come all

together and unexpectedly, they strike the spirit with

so severe and sudden a blow that they overwhelm it

;

while if they are anticipated, the mind, by dwelling

on them beforehand, is able little by little to turn

the edge of sorrow. Well, I was nineteen years of

age, and my father was making preparations to

celebrate my marriage in the following year, when
Fate began the drama of my fortunes. I had a

dream, in which I seemed to have grown into one
with Calligone from the belly downwards, while

above we had two separate bodies : then there

stood over me a tall woman of fearful appearance
;

she had a savage countenance, blood-shot eyes, grim,

rough cheeks, and snakes for hair ; in her right hand
she held a sickle, and in her left a torch. She
advanced angrily upon me, brandishing the sickle :

and then struck with it at my waist, where the two
bodies joined, and so cut the maiden away from me.
In mortal fear I jumped up, terrified : I told nobody
the dream, but revolved inwardly the most gloomy
forebodings.

Meanwhile, the following events were happening.
My father's brother, as I told you, was Sostratus

;

and a messenger came from him bringing letters

from Byzantium. This was the purport of them :

—

Sostratus, to his brothei' Hippias, greeting.

My daughter Leucippe and my wife Panthea are on
their way to you : war has been declared by the Thracians

13
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^v^avTiov<; SpaKiKo^i. crcofe St] f.ioL ra cf>LXTaTa

Tov yevov^ H'^XP'' '^V^ "^^^ iroXejxov tvX'I^-

4. Tavra 6 irarrfp dvayvov<; avaTrrjBa kol iirl

Tqv OaXaaaav eW/oe^ei Kal fXLKpov varepov
avOif; eTravriKev. eiirovTO he avjS) Karoiriv ttoXv

irXrjOo^ oiKerodv Kal 6epa7raivi8(ov, a? avve/c-

7reyu.'v/ra9 o Xoicrrparof; eTV'^yave ral^; yvvat^iv ev

p.€(TOi<i Be Tjv yvvr) fieyaXr) kol TrXovaua rfj

2 arokfj. ft)9 Be iireTecva tov<^ 6(f)0a\fxov<; iir

avrrjVy ev dpiarepa 7rapOevo<; eK^alverai p-a,

fcal KaracrrpdiTTei, p.ov rov^; 6(j)da\p,ov<; tw
3 TrpocrcoTro). TOLavrrjv elSov iyco irore eirl ravpo)

yeypap,p.evrjv ^vpcoTTTjv ^ 6p,p,a yopyov ev rjBovfj'

KopLT) ^avOrjy TO ^avOov ovXov ocppv^; p^eXaiva,

TO /xeXav aKpaTOv Xev/cr] •irapeid, to Xev/cov

6t9 p,eaov e(f)0iviaa6T0 Kal epap^elTO Trop^vpav,

oiav eh tov eXecjyavTa AvSla /SdirTei yvvrj' to

(jTopia poBcov dv6o<^ rjv, OTav dp-)(r]Tat to poSov

4 dvotyeiv tcov (f)vXXct)v tcl ')(^eiX7). a)(; Be eiBov,

evOv'^ diTa)X(oXeiv' kuXXo^; yap o^vTepov TiTpco-

(TK€L ^eXov<; Kal Bid tmv ocpOaXpcov eh ttjv

'^v')(r)v KaTappel' 6<^6aXp}><; yap oBo'i epwTLKw

5 TpavfiaTC. irdvTa Be pie ei^ev opuov, eiraLvo^,

€K7rX7]^i<;, Tp6pL0<;, alBco^;, dvacBeia' eirrjvovv to

pLeyeOo^;, e^eTreTrXijyjuTjv to KdXXo^, eTpepuov tt^i/

KapBiav, effXenov dvaiBco^;, yBovp^i^v dXcovai. T0v<i

Be o^OaXp^ov^ dcjieXKeiv p,ev diro t?}? Koprj^^

e^ia^opi7]V' ol Be ovk r)9eXov, dXX dvdeVXKOv

^ The MSS. all have '2,€\-i]vrtv : but it seems necessary to

adopt Salmasius' change into Evpwirrjp, to give some point to

the introduction of the story by the elaborate description of

the picture of Europa and the Bull.

14
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against the Bi/zantmes. Keep safe these, the dearest

of my family, until the war is decided one way or the

other.

4. Directly my father had read these words^ he

jumped up and hurried down to the sea-shore. He
was not long in returning, and then there followed

him a great number of men-servants and maid-

servants, sent by Sostratus to accompany his ladies :

in the middle of them walked a tall woman richly

dressed ; and as I gazed at her, I suddenly saw a

maiden on her left, who blinded my eyes, as with a

stroke of lightning, by the beauty of her face.

She was like that picture of Europa on the bull

which I saw but just now : an eye at once piercing

and voluptuous
;
golden hair in golden curls ; black

eyebrows—^jet black ; pale cheeks, the pallor shading

in the centre into a ruddy hue, like that stain

wherewith the Lydian women tint ivory ; and a

mouth that was a rose—a rose-bud just beginning to

uncurl its petals. Directly 1 saw her, I was lost

:

for beauty wounds deeper than any arrow and
strikes down through the eyes into the soul ; the

eye is the passage for love's wound. All manner
of feelings took possession of me at once—admira-

tion, stupefaction, fear, shame, shamelessness. I ad-

mired her tall form, I was stupefied by her beauty,

I shewed my fear by the beating of my heart ; I

stared shamelessly at her, but I was ashamed to be

caught doing so. Try as I would to drag my eyes away
from gazing upon her, they would not obey me, but

15
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eavTOv^ €K€L T(p Tov fcaX\ov(; iXKo/jbevoL Treua/jiaTi,

Kol r€\o<; evLKqaav.

5. At fjiev St) KarijyovTO tt/jo? r)fjLd<;, kuI avTal<;

o 7raT7)p jjuepo^; n Trj<; olKia^ dTroTefiofievo^;,

evrpeirl^ec heliTvov. koI iirel Kaipo^ rjv, avveTTi-

vofjLev Kara hvo ra? K\[va^ ^taXa'^6vT€<; (ovtco

yap era^ev o iraryp), avTO<; Kayco rrjv fiiarjv,

ai /uLrjTep6<i at Svo ttjv iv apiarepa, rrjv Be^iav

2 ei')(pv at irapOevoi. iyoo Se co? ravri^v rjKovaa

T7]V evra^lav, p^cKpov irpocreXOcbv fcaT€(j)i\r](ja

TOV Trarepa, on pioi kut 6<^6a\p,ov<; aveKXive

3 T7]v irapOevov. tl p,ev ovv e^ayov, p.a rou?

6eov<^, eycoye ovk rjSeLV iwKeiv yap tol<; iv

oveipoi^ eadiovaiv. ipeuaa^ Se Kara t?}9 (TTpco-

/jLvrj<; TOV ayKcbva /cal iyKkiva<^ ip^avTOv, 6\ol(;

epXeiTOv TTjv Kopr]v rot? irpoaoiTroL^;, /cXeTTTcov dp,a

Tr)v Oeav tovto yap p^ot rjv to BeiTTVOv. ax; Se

4 yp£v airb tov heiirvov, 7ral<; €l(rep')(^eTat KiOdpav
appboadpuevo^, tov iraTpo^ olK6Tr)<;, Kal yfriXa2<i

^ The dinner couches were thus arranged :

S

o

C

w
O

PANTHEA

CLITOPHON'S
STEPMOTHER

LEUCIPPE

CALLIGOXE

As the guests at a Greek dinner-party reclined on their

left elbows, leaving the right arm free for eating and

t6
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remained fixed upon her by the force of her beauty,

and at length they won the day against my will.

5. Such was the manner of their arrival. My

father then set aside for their use a part of the

house, and ordered dinner to be made ready. When

the hour for it came, we sat down two on each

couch . my father arranged that he and I should

occupy the middle one, the two mothers that on the

left, and the two maidens the right-hand one. I was

overjoyed when I heard of this arrangement,^ and I

could hardly restrain myself from publicly embracing

my father for thus putting the girl under my very eyes.

I swear that I have not the slightest idea what I

ate—I was like a man eating in a dream. I rested

myself firmly on my elbow on the couch, and,

leaning forward, devoured the maiden with my eyes,

sometimes intercepting a glance on her part ; for

that was my dinner. After it was over, a young

slave (one of my father's servants) came in with a

lute ready tuned ; first of all he played it with his

drinking, the expressions left and right in the text, describ-

ing the benches on which the ladies of the party reclined,

must be from the point of view of a spectator looking up
towards the middle bench occupied by the two men.

17
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TO TTpMTOV SiaTCvd^a<; rat? %6pcrt, ra<; ')(^opSa<;

eKpove, Kai ri Kpovixanov iJ7ro\i'y7]va<; VTroylnOvpu-

^ovcri TOC<; 8aKTv\oL<;, /jbera tovto r/Srj tw ifkr^K-

rpo) ra? x^P^^^ eKpove, Koi oXiyov '6(tov Kidapi-

5 cra^ (TVVTjBe tol<; fcpov/jiaai. to Be dcr/xa rjv,

AttoWcov iiefx<^o[Jievo^ ttjv /^d(pV7jv (^evyovaav

Kai Sicofccov d/ia koI jmeWcov fcaTaXa/jb/Sdveiv,

KUi jLVOfievr) (fiVTOV rj Kopr), teal ^AttoWcov to

(f)VTov aTe(l)avov/ji€vo<; . touto /jloc /mdWov aaOev

6 et? TeXo<; ttjv yfrv^V^ e^eKavaev VTre/cfcavfia yap

eVt^L'/xta? X0709 epcoTiKo^;' kclv el^ acocJDpoavvrjv

Ti9 eavTov vovOeTTJ, tw irapaheiyixaTL 7rpb<; ttjv

fjLifjbrjaiv epeOi^eTai, pLoKicrTa OTav e/c tov KpeiT-

Tovo<;
f)

TO 7rapdBecyp,a' rj yap a)v ajmapTdvei

Tt9 alSco<; tS) tov ^e\Tiovo<; d^uopaTi irapprjaia

7 yiveTai. /cal TavTa tt/oo? e/navTov ekeyov "^IBov

Kal ^AttoWcdv epa, KaKetvo^; irapOevov, kuI epcov

ovK alcrx^veTai, dWd Sioo/ceL ttjv irapOevov av Be

OKvel^, Kal alBfj, Kal aKalpco^ aco^povel^;; fir)

KpeLTTcov el TOV Oeov;
"

6. 'n9 Be r)v eairepa, irpoTepai fxev irpo^

virvov eTpdirrjaav al yuvaiKe<;' jxiKpov Be vaTepov

Kal r)/jiei<;' ol fxev Br) dWoi Ty yacTTpl jxeTpj]-

aavTe<; ttjv rjBov^v, €70) Be TrjV evco^i'CLV ev to?9

o^OaXf.Lol'^ (fyepcov, tmv re T779 KopTjf; TrpoacoTrcov

ye/jiio-Oel^ Kal aKpdTa OedfiaTi Kal fie^pt Kopov

2 TTpoeXdcoVy djrrjXdov /juedvcov epcoTC. ft)9 ^6 €t9 to

BcofidTiov iraprjXOov, evda jiol KaOevBeiv eOo<; rjv,

ovBe VTTvov TV^ecv '^Bvvd/ii7]P. eaTi fiev yap

18
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hands alone, sweeping over the strings and produc-

ing a subdued tone by twanging them with his

fingers ; then he struck the strings with the plectrum,

and having played a short prelude he sang in concert

with the music. The subject of his song was the

chiding of Apollo as Daphne fled from him ; his

pursuit, and how he all but caught her ; and then
how the maid became a tree, and how Apollo made
himself a crown out of its leaves. This story, as

he sang it, at last set my heart more fiercely ablaze :

for love stories are the very fuel of desire ; and how-
ever much a man may school himself to continence,

by the force of example he is stimulated to imitate

it, especially when that example proceeds from one
in a higher position than himself: for that shame,
which prevents a man going astray, is converted
into boldness by the approval of one of higher
rank. So I said to myself :

" Look, here is Apollo
in love, and like you in love with a maiden ; and
when he is in love, he feels no shame about it,

but pursues his maiden, while you hesitate and
profess to be ashamed, and encourage a most un-
timely continence : do you put yourself above a

god?
"

6. When the evening came, the women went
first to bed, and we followed their example after

a short interval. The others had taken their

pleasure by the satisfying of their appetite, but
all 7ny feast was through my eyes : so that I retired

to rest gorged with the vision of the maiden's face

and sated with undiluted gazing upon her. Indeed,
I was drunk with love ; but when I reached the
chamber where I always lay I was unable to get
to sleep. For Nature will have it that diseases and

19
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(f)va€i Kai raWa voaij/nara /cal ra rov aci)/iiaTO<;

Tpav/xara ev ^ pvktI ^aXeTrwre/oa, Kal eTTavLararaL

fidWov TjiMv rjav^d^ovai /cal ipeOi^ei ra<;

3 aXyT]8uva^' orav yap avairavr^raL to aco/xa,

Tore (T')(^6Xd^eL to eX/co? voaelv tcl he Trj<;

'\jrv')(7](; TpavfxaTa, /jLtj KLVovfievov tov <Tco/>taT09,

TToXi) /xaXkov oBvvd. ev r)jbiepa fiev yap ocpOaXfiol

/cal MTa 7roWr]<; yep^i^o/xeva irepiepyiaq eiriKov-

cf)i^€L Trj<; voaov T7]V ciKfxr^Vi dvTLirepidyovTa

TTTju '\^v')(i'iv tt}? et? TO TTOvelv (T')(o\7]<;' edv he

r)av)(^La to acofia irehrjOfi, Ka6* eavTrjv rj '^v^rj

4 yevop^evYj tS) Ka/cCo Kvp^aiveTai. irdvTa yap
e^eyeipeTai t6t€ tcl reo)? KOi/nco/jLeva' T0i<; irev-

Oovaiv at \v7raL' toc<; /jbepL/jLVcbaiv al <f)povTi8e(;'

T0t9 KivZvvevovaiv ol (f)6/3or toI^ ipcoai to irvp.

irepl he ttjv eco /uloXc^ e\ei](7a<; jxe Ti? VTrvo<;

5 dveiravaev okiyov. dX}C ovhe t6t€ /j^ov t/)?

'\\rv)(rj^ direXOelv ijOeXev rj /copij' irdvTa yap rjv

fiot Aev/CLTTTrrj Ta evvirvia' hi,€\€y6/ii7]v avTrj,

avveirai^ov, avveheiirvovv, r/TTTOfMi^v, irXelova

el^ov dyaOd Trj<; r)p.epa<;. Kal yap /caT€(f)i\7]aa,

/cal rjv TO (f)LX7}/jLa dXrjOtvov coaTe iTreihij fie

ijyeipev 6 olfceTrj^;, eXochopovfiTjv avTM r?}?

dKaLpia<;, co? d7ro\eaa<; oveipov ovtco yXv/cvv.

6 dvaaTa^ ovv e/Sdhi^ov e^eTriTrjhe'; eccra) t^9 ol/aa';

KaTa iTpoaciiTTov tt}? /c6pr]<;, ^i/3\lov dfia /cpaTcov,

/cal €yKeKV(l)co<i dveyivcoa/cov tov he 6(f)OaX/J^6v,

el KaTa Td<; Ovpa<; yevoifirjv, vTreiXiTTOv KdTcoOev,

^ eV was inserted by Cobet. I do not feel quite certain

that vuKTi alone would not bear the sense. Hercher suggested

vvkt6s, which is not impossible, though he did not admit it

into his text.
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bodily wounds are worse at night : while we are

at rest they obtain more power to attack us and

aggravate the pain that they cause ; for when the

body is stilly, the wound has the more leisure to hurt.

In like manner the wounds of the soul are far

more painful when the body is at rest : for during

the daytime the eyes and ears have plenty of

occupation and so turn the edge of the disease^

distracting the soul so that it has less leisure for

its grief; but when the body is bound fast by

bodily rest, the soul has the greater freedom to

be tossed about by its woe : all the sensations which

were lately at rest are then aroused ; mourners

feel their grief anew, the anxious their cares, those

in danger their fears, and lovers their consuming

flame. Hardly about daj'break did sleep of a kind

take pity upon me and give me a little respite : but

not even then could I banish the maiden from my
mind ; Leucippe was all my dreams—I spoke with

her, I sported with her, I ate with her, I touched

her
;
yes, I obtained a greater degree of happiness

than in the daytime ; for I kissed her, and it was

a real kiss : the natural result was that when my
servant came to wake me, I upbraided him bitterly

for his untimely coming, so that I thus lost so

sweet a dream. I arose therefore, and determined

to walk up and down somewhere in the house, into

my sweetheart's presence. I took a book, and
bent over it, and pretended to read ; but every

time that I came opposite the door, I peeped below

the book at her. So making several journeys, and
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Kai Tiva<i e/jLTrepLTrarrjcra'^ Stav\ov<^, fcal eVo^e-
revad/jLevo'i e/c rfj<s ^ea? epcora, aac^M^ airrjeLV

e')((DV rrjv '\^v')(r)V KaK(Jo<i. /cat raurd fjuoi rpLcov

r)/jL€pMV iiTVpaeveTO.

7. ^Wv he /jlol KXeLvia^; dveyjnof;, 6p(f)avb<; kol

vWy 8vo dval3€^riic(b<^ errj Tfj<; rjXL/cla^ Trj<; e/uirj<;,

epcoTL T6TeX€(Tfi6po(;' fietpa/cLov Be 6 €pco<; rjv.

ovTO) Be el^€ <f)i\oTLixia<^ irpo^ avro, ware koI

iTTTTOv TTpLafievo^i, iirel Oeaadfievov to fxecpdKLov

iiryveaev, evOv^ e^ayotVaro (fiepcov avrw tov tV-

2 TTOV. eafccoTTTOP ovv avTOV del Trj<; dfMepi,/jLVia<;, otl

(T')(^o\d^eL (piXelv kuI Bov\6<; eanv ip(i)TtK7]<; r)Bovf](;'

6 Be /jlol ixeiBiMV koX Tr)v KC^aXrjv einaeicov

eXeyev ""^arj irore kol av fioi BovXo'^ TayyT
3 TTyOo? TOVTOv dirioov fcal dairaad/xevof; kol irapa-

KaOiadfjuevo'^, ""^Bco/ca,^^ ecpijv, ''KXecvia, aoi Blktjv

TMV (TKco/jLfidrcov. 80OX09 yeyova Kayo).^ dva-

KpoTTjaa^ ovv rd^ '^eipa<; e^eyeXaore, koI dvaaTd<;

KaT€(f)iXr]ae jjlov to irpoacoirov, efJL<^alvov epco-

TiKTjv dypvrrviav' /cat, '* 'Epa?," elirev, " ^pd<s

dXri6o)<i' ol 6(f)0aX/jLOL aov Xeyovaiv.
*

"Aprt Be XeyovTC^ avTOv, ^LaptKXrjf; elcrTpe^ei,

{tovto yap rjv ovofia tm fieLpaKLcp) TeOopv/Srjfievo'^,

4 *' Ol%o//,at (70t,^^ Xeycov, " KXetvia.^* koX avve-

aTeva^ev 6 KXecvla^;, waTrep eK Trj^ eiceivov

'\^v')(r]^ Kpefidfievo<i' Kol ttj (^oivfj Tpe/ioyv,

** 'A7ro/cTej^et9," elire, " aicoTrcov tl ere Xviret;

Tivt Bel /jbd')(^eaOacr fcal 6 ^api/cXrj<;, " VdfjLOv,^^

elirev, " 6 iraTrjp /jloc irpo^evel, koX ydfiov

d/iopcpov /^opT/v, tVa BtTrXo) crvvoc/ccb Ka/CM. ttovi]-

pov fjLev yap yvviij, kuv evfiopcpo^ 17* eav Be jcal
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drawing in fresh draughts of love every time 1

saw her, I returned with my heart in ill case indeed.

And those flames went on burning up in me for the

next three days.

7. Now I had a cousin called Clinias. Both his

parents were dead^ and he was youngs two years

older than myself; one of Love's adepts. But the

object of his affections was a youth ; and so strong

were his feelings towards him that once when he
had bought a horse, and the boy saw it and admired
it_, he at once sent it to him as a present. So I used
constantly to be laughing at him for neglecting all

his proper pursuits and having leisure for nought
but his affections, a slave to love and pleasure ; but

he always used to smile, wagging his head and
saying :

" Mark my words, some day you will be
a slave too." To him then I went, and greeted him,

and said :
" At last, Clinias, I have been paid out for

all my scoffing : I too have become a slave." He
clapped his hands and burst out laughing ; then
he rose and kissed me—my face bore every sign

of a lover's sleeplessness—and, "Yes," he said, "you
are really in love : your tell-tale eyes shew it."

He was still speaking, when Charicles (that was
the name of his dear youth) burst in, greatly dis-

ordered, crying :
" It is all over with me, Clinias."

Clinias gave a deep groan, as though his life hung
on his friend's, and murmured with a trembling
voice :

" You will kill me if you do not tell me at

once ; wliat is your trouble ? What have we to

fight against?" "Marriage!" Charicles answered,
" which my father is arranging for me, and a marriage
with an ugly girl, to give me double agony. Any
woman is bad enough, however fair; but if she
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5 d/jLopcj^iav SvaTV')(7J, SlttXovv to KaKov, aXXa

7r/309 Tov ttXovtov 6 iraTT^p aTTOJBXeirwv airovhd^ei^

TO Krj8o<;. i/cSiSofiat 6 Sv(TTV')(^r)<; to2<; eKelvr]^

'^pr]/jLacriv, 'iva rfrjfjLO) 7r(o\ov/ievo<;.

8. 'n? ovv TavTa ij/covaev o K.\€LVLa<;,

M'X^pLaaev. eTnirapco^vvev ovv to fxeipaKiov

dircoOelaOai tov 'ydixov, to tmv yvvai/ccov yivo^;

XoL^opMV. '' Tdfiov'' elirev, ** ^St; (tol BiBcoacv o

2 iraTrjp; tl yap 'qhiKiqKa^, Xva kclI nxehr]Ofi<^; ovk

dfcovei^ TOV Afo? XeyovTo<;

To?9 8' iyo) dvTi 7rvpo<; hwaca KaKov^ m Kev

d7ravT€<;

TepTTcovTaL KUTo, Ov/jLov, €ov KUKov d/Kpuya-

avTT) yvvaiKMV^ jjBovrj' koI eoiKe ttj twv Xeiprivcov

(j)V(T€i' Karcelvai yap ySovfj cjiovevovcnv (pBrj^,

3 eaTi Bi (tol crvvcevac to /xeyedo^ tov KaKov Kai

dir avTT]^ T779 tov ydfiov irapaaKevrj^;. ^ofi^o^

avX(ov, SikXlBcov KTV7ro<;, irvpcrMv BaBovxi'd.

ipet Ti<; IScov toctovtov KvBoLfiov * *ATf%^9 o

fieXXoiv ya/metv iirl TroXefiov, So/cco jjlol, irefi-

4 Trero-t/ dXX^ el jiiev IBlcott]^; rjaOa /Jiova-Lfcrjf;,

r^yvoeif; dv to, tmv yvvaiKOiV Bpd/juaTa' vvv

he fcdv aXXo/9 XeyoL<;, ocrcov eveirXriaav fivOcov

yvvacKef; tijv aKrjvrjv. 6^ opfJLO^ ^^pi(f)vX7]<;,

1 Gottling's correction for the MSS. KaKuv.
2 Inserted by Cobet. The article seems clearly necessary.
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has the bad luck to be ugly, the business is twice as

bad. But she has a fortune ; that is what my father

looks at in arranging the match : so that I am un-

happy enough to be bartered for her money : I am
to be sold into marriage."

8. When Clinias heard this^ he grew suddenlj'^

pale ; and then he urged the youth to refuse the

marriage absolutely_, abusing the whole female sex.

'^ Marriage I
" he said^ " is that what your father is

arranging for you already ? What have you done,

to be so fettered ? Do you not remember the words

of Zeus

:

^ The stolen fire must be avenged, and so

Men must seem joyful and hug close their woe '

?
^

Such is the pleasure of woman ; she is like the

Sirens, who kill men by the charm of their song.

Why, the magnitude of the evil can be conjectured

from the very preparations for a marriage, the

whistling of the flutes, the banging of doors, the

carrying of torches ; anyone who sees all this dis-

turbance would naturally say :
' How wretched is

a bridegroom—he looks to me like one being sent

off to the wars.' If you were one that were unin-

structed in the examples of poetry, you might per-

haps be unaware of women's doings ; but, as it is,

you know enough even to teach others the kind of

stories with which women have filled the stage

—

^ Hesiod, Works and Days, 57. The punishment sent to
men for the fire stolen for them by Prometheus was the gift

of woman.
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^cXofjiy]\a<; rj rpdire^a, ^6euo0oia<; rj SLa/SoXrj,

5 AepoTTT;? r) /cXoinjy JlpoKvr](; r) crcf^ayi^j. av to

X/9fcrr;/So9 AraXXo? ^Aya/jL€f^vo)v iroOy, XoLfibv rot's

' EjXXrjac iroLel' av to Bpc(T7jtSo<; KdWo<;
Ap^^XXei;?,^ irevOo^ avTM irpo^ever eav e'XJ)

yvvoLKa K.av8av\7}<; koKtjv, (f)OV€vei K.avSav\r)v rj

6 yvvrj. to [lev yap 'Kkivrj^; tmv ydfjLcov Trvp

dvr]'\Jr6 KaTO, t^9 Tpoia<; dWo irvp' o Be

TlijveXoTTT]^ ydfM0<; rr}? crox^povo^ Troaov^ vv/jb(f3iov<;

dircoXeaev; drrefCTeivev 'IttttoXvtov (f)iXovcra

^aiSpa, KXvTaLfivyarpa Se ^Ayafie/jLvova /jltj

7 (f)iXovcra. m Trdvra ToXficoaai yvvalfce'^' Kav
(pcXcoai, cf)ov6vouar Kav ixtj (piXMcri, ipovevovcnv.
^Ayafiefjivova eSec (f^ovevOijvai tov /caXov, ov

KdXXo<; iirovpdviov rjVy

"0/jifiaTa teal Ke(j)aXr)v iK€Xo<; Ad' TepTTifce-

pavvcp'

Kal TavTTjv direKO'^ev, w ZeO, t7)v KCCpaXrjv

8 yvvrj. Kal Tavra fiev irepl tmv ev/xopcj^oyv Ti9 av

ecTToi, yvvacKoyv, evda koI jieTpiov to dT\}\r\fJia.

TO yap KdXXo<; e^et tlvcl ~ irapyyopiav tcov KaKcov,

Kal TOVT ecTTiv iv aTv^ij/jbacrcp evTVXVH'^' ^^ ^^

1 After 'Ax'A-Aeus the MSS. again read -rrodfi, the deletion of

which is due to Cobet.
'•^ Headlain's correction from MSS. r-nv.

^ Amphiaraus, who was a prophet, knew that he was
destined to perish if he joined in the famous attack of the

Seven against Thebes. Polynices, the leader of the invaders,

bribed his wife Eriphyle with a golden necklace to indicate

Amphiaraus' hiding-place and to persuade him to go to his

doom

.

- Tereus, the husband of Procne, viola ed lier sister Philo-
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Eriphyle's necklace^i Philomela's feast^^ Stheno-

boea's false accusation,^ Aerope's wicked stratagem/

Procne's murder.^ When Agamemnon desires the

beauty of Chryseis, he brings destruction upon the

Greek army ; when Achilles desires Briseis' beauty,

he makes sorrow for himself. If Candaules^ has a

fair wife, his wife murders Candaules. The fire of

Helen's marriage-torches lit another fire for Troy.

But Penelope's marriage, chaste creature, how many
suitors did that destroy ? Phaedra destroyed Hip-
polytus by loving him, Clytemnestra Agamemnon
because she loved him not. O women, women, that

stay at nothing ! If they love, they kill : and if they
do not love, they kill all the same. Agamemnon
was fated to be murdered—Agamemnon whose
beauty was described to be as of heaven.

^ In eyes and head like thunder-hurling Zeus,' ^

and, O Zeus, a woman lopped off that very head.

And all these are the accusations which can be
brought against fair women, where the ill-fortune of

having to do with them is moderated, for beauty is

some consolation in distress, and a certain amount of

good luck amid the bad ; but if the woman is not

mela. To avenge themselves, the women served to him a
cannibal feast of his own son Itys. The story is given at
length in V. v.

^ The Potiphar's wife of Greek mythology : Proteus was
Potiphar, Bellerophon Joseph.

* The wicked wife of Atreus, who sinned with her husband's
brother Thyestes. •'' See footnote 2 above.

^ Herodotus, i. 12. Candaules, king of Lydia, was so

infatuated with the beauty of his wife, that he must needs
shew her naked to his friend Gyges : in revenge for the
insult, she plotted with Gyges to kill him and seize his

throne. '' Homer, Iliad, ii. 478.
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/jLr)86 €Vfiop(f)o<;, ci)9 ^?y9, ^ avfju^opa ScttXtj. Kal

TTWS" civ Tt? avd(7')(0LT0y KOl TaVTU fJUeipCLKiOV OVTCO

9 KoXov; /JLT), 7Tpo<; Oeoiv, Xayot/cXet?, /xt^tto) fioL

hovXo^ 'yevT], fiTjSe to avOo^ irpo Katpov T779 'tj^rj^;

aTToXear)^' irpo^ yap to2<; aWoi<; koI tovt eari

Tov ydfiov TO dTV)(rj/iia' fjuapatvei rrjv d/c/jirjv. /jl7],

Seo/iat, Xa^tVXet?, /xijirco jjlol ixapav6f)<^' fiy irapa-

8ft)9 evfiopcpov Tpvyrjcrai poSov dfjiopcficp yecopyo).^^

10 Koi 6 ^apLicKr}^;, *' Tavra //.ei^," ec^rj^ '* koX deol<;

KCL/xol ixeXrjaer koi yap eh rrjv irpoOeapLiav tmv
yd/ioov ')(p6vo(; iarlv rj/mepcov, TroWd Se dv yevoiTO

Kal iv vv/ctI pLid' Kal KaTa a')(^o\r]V l^rjTi^aofiev.

11 TO he vvv e'X^oVy icj)* lir'Tracnav aTrei/jLL. i^ otov

ydp [XOL TOV 'lttttov e'^a/Qtcrco toz^ koXov, ovttco aov

TMV Scopoiv direXavaa. eiriKOVcfjiel 8e puoL to

yvfivdatov Trj^i -yjrv^rjf; to Xvirovpuevov.^^ 6 fiev

ovv dirrjei ttjv TeXevTalav oBov vaTaTa Kal

TrpcoTU fieWijcrcov lirird^eaOai.

9. 'E^cb he iTpo^ TOV KXeiviav KaTaXeyco fiov

TO hpd/uLa 7rw9 iyeveTo, iro)^ TrdOoi/ni, 7rw9 thoifii,

TTJV KaTaycoyijv, to helvrvov, to KaXXof; Trj<; Koprjf;.

TeXevTcov he tm X6y(p crvvLrjv da)(^T]/jLovcov, *' Ov
(^epwT Xeycov, " KXeivia, ttjv dvlav 6Xo(; ydp
fjLOL TTpoaeireo-ev 6 6/06)9, Kal avTov jiov htcoKei

TOV virvov TMV ofjLjjidTwv' irdvTOTe AevKtTnrrjv

2 ^avTd^ofiai. ov yeyovev dXXo) tivI toiovtov

dTV')(r]fia' TO ydp KaKov fiot Kal avvoiKei.'' Kal 6

KXeivia^;, " A77/56t9," elirev, " ovtco<; eh epcoTa evTv-

X^^' o^ y^P ^'^^ dXXoTpla^ 6vpa^ eXOelv ere het,

ovhe htdKOVov irapaKaXelv avTijv ctol hehtOKe ttjv

3 epayjjievrfv rj tv'X^t] Kal ^epovaa evhov 'ihpvaev. dXXco
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even fair^ as you tell me, the misfortune is double.

No one could tolerate such a thing—least of all a

youth as fair as you. I pray you, Charicles, by all

that you hold holy, do not allow yourself to become
a slave, do not throw away untimely the flower of

your youth ; in addition to all its other disadvantages

marriage has this, that it does away with the bloom
of vigour and beauty. Do not wither yet, Charicles,

I implore you ; do not hand over a lovely rose to be
plucked by an ill-favoured rustic clown." " This

whole affair," said Charicles, ^'^must be left to pro-

vidence and to me ; I have, after all, a certain

number of days before the day ordained. A great

deal can happen even in a single night ; and we
must think over all this at our leisure. Now, at

any rate, I am going riding. I have never made use

of your present since you gave me that splendid

horse ; the exercise will lighten the grief on my
mind." So with this he went away, on what was to

be his first and last ride.

9. I related to Clinias my whole story—how
it came about, my feelings, how I first saw her,

the arrival, the dinner, the great beauty of the
maiden. At last I felt that I was talking in a very
unseemly way, and burst out :

" I cannot bear the
pain, Clinias ; Love with all his forces has attacked

me and drives sleep away from my eyes ; I see

Leucippe always. No one has ever been in such
misery as I am ; my grief lives always with me."
^- What nonsense you talk," cried Clinias, "you, who
are a fortunate lover. You do not have constantly

to be going to the doors of another's house
;
you

have no need of a messenger ; fortune has given her
to you, has brought her and established her at your
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fiev yap epaarfj /cal ^Xeixfia jxovov ripKeae rijpov-

/jLev7]<i irapOevov, koI ixkyiGTOV tovto ayaObv
vevofiiKev ipaaTr)<^, eav fcal /^e^/ot tmv o/jL/jbdrcov

evTV')(rj, ol he evSai/jLovearepOL tmv ipaarcbv, av

TV')((i)cri KOLV pr]/jLaTO<; jxovov. av he ^Xiireif; ael

/cat aKoveL<; ael Kal avvheiirvel^ kol avpurivei^'

4 Kal TovTOtf; evTV^cov ey/ca\el^' a^dpiarof; el

7rp09 epcoTO(; Scopedv ov/c olBa^; olov iartv

ipco/jiePT) jBXeirop.evT]' piei^ova roiv epycop €%ei

rrjv r)8ov7]v. o^6a\pLol yap dWip^oi^ dvravaKXco-

fievoL aTTopidTTOvcriv w? ev fcaroTrrpo) tmv aoypid-

Toav rd eiSco\a' rj he tov KdWov^; diroppo'^y hi

avTOiv eh rrjv ^\rv')(r]v Karappiovaa, e^et riva

5 pLt^iv ev dTToardo-ei. Kal Trap' okiyov ^ earl rrj^

Tcov acopudrcav pcl^ecof;' KaLvr) yap iari acop^drcov

avfiTrXoKT], iyo) he aoi Kal to epyov eaeaOai

Ta')(v pLavTevopLar pueyKnov ydp eanv e(j)ohcov

€69 TretOo) (jvve')(r]<; 7rpb<; ipcopiivrjv opLtKia. 6(f)-

6a\pL0<; ydp (j)Lkia<; 7rp6^evo<; Kal to (Tvvrj6e<}

6 TTJ? KOLvcovia'^ et? %«jOi^ civvcripLOtiTepov. el ydp
rd dypia t6)V Orjpicov (TwrjOeia TiOacreverai,

TToWw pbdWov TavTT] pia\a')(6eiri Kal yvvr}. ej^ei

he TL irpo'^ irapOevov eiraywyov r)\iKi(jOTy]<; epcov to

he ev COpa ttj^ dKpLrj<^ eirelyov eh rrjv <pvaiv Kat

TO avvechb'^ rod (pcXelcrOaL TiKrei TrdWaKi^ avrep-

(OTa, OeXec ydp eKaarrj rcbv irapOevcov euvat

Ka\7]y Kal c^ikovpevT] '^aipec, Kal eiTaLvel t?;?

pbapTvpLa<; tov ^iXovvTa' Kav pur] (pLXijay t^?

^ Gottling suggested yXvKlwv for d\{you, and the sense

would indeed be more consistent with /.LeiCova rwv epyuv just

above. I prefer however to adopt Knox's suggestion of

inserting irap' before bxiyov.
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very side. Some lovers have to be content with a

mere look at their sweetheart^ so well guarded is she^

and to think themselves very lucky if they can obtain

this pleasure of the eye ; others are more fortunate,

if they can but get a word with her : but you—you
are constantly seeing her and hearing her

;
you eat

with her and drink with her : and yet, with all this

good fortune, you grumble ; let me tell you that you
are ungrateful for this gift that Love has made you.

You do not know what it is to be able to see the

one you love ; it is a greater pleasure than further

favours. When the eyes meet one another they
receive the impression of the body as in a mirror,

and this emanation of beauty, which penetrates

down into the soul through the eyes, effects a kind
of union however the bodies are sundered ; 'tis

all but a bodily union—a new kind of bodily embrace.

But I prophesy to you that you will soon obtain all

you desire. There is no more ready road to over-

coming the resistance of the beloved than constantly

to be in her presence ; the eye is the go-between
of affection, and the habit of being regularly in one
another's society is a quick and successful way to

full favour. Wild beasts can be tamed by habit,

as they become used to their masters ; how much
more easily can a woman's heart be softened by the
same means ! And then the fact that her lover is

of the same age as herself is a powerful impulse to a
maiden. Those feelings which are natural in the
heyday of youth, and her knowledge that she is

adored, will often inspire her to return your passion

;

for every maiden Avishes to be fair, is pleased to

be loved, and is grateful to the lover for the witness
that he bears to her charms—if no one were in
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7 avT7]V, ovTro) TreiriaTevKev elvai koXt). ev ovv

aoi Tvapaivo) fiovov, ipaaOac TrirrrevadTCd, Koi

Ta^6ft)9 ere juLi/jLTJa-eTaL.^^
** Hw? tfv ow," elirov,

" jivoiTO TovTO TO fidvTevfjiw, 86<; fioi xa?

dcl>opfid<i' (TV yap dp')(^at6T€po<; [xvaTrj^; ifiov Koi

(rvvr]0e(7T€po<; i^hrj rfj TeXerfj tov Oeov. tl Xeyco;

TL TTOtco; 7rco9 av rifx^ocfii rrj^; ipcofjL€vr]<;; ov/c

otoa yap Ta<; ooov<;.

10. " MrjBev,^^ elnrev 6 KXeivla^;, " Trpo? ravra

^TjTeL Trap' dWov ixaOelv avTohihaKTO^ yap ianv

^609 o-o(j)iaT')]<;. Mdirep yap ra dpTiroKa TOdV

0pe(j)(ov ov8el<; SiSdafcec Tr}v rpo<^rjV, avTOjiaja

yap eKjiavOdveL /cal olSev iv Tot9 fxa^ol^ ovaav

avTOL<; Tr)V TpdTre^av, ovro) Kal veaviaKo^ epeoro^

TrpcoTOKVficov ov BetTai, hihaaKoXia^ irpo^i tov

2 TOKeTov. idv yap r) ft)8t9 TrapayevrfTai Kal

ivaTTj T779 dvdyK7](; 7) irpoOeafiia, ixrjhev rrXavr]-

6ei<;, /cap TrpcoTOfCv/icov 779, evpr)aeL<^ t6K€iv vir

avTov ixai(x)6e\<; tov Oeov. oaa Be iaTt KOiva

Kal fiy T^9 evKaipov tv^V^ Beo/jieva, TavTa aKOvaa^;

fjidOe. firjBev fxev elirrj^; irpo^ ttjv irapOevov

d<^poBicriov' to Be epyov ^rjTei 7ra)9 yevrjTac o-Koirfj.

3 7rat9 yap Kal rrapOevo^ ofiotot fiev elaiv et9

alBo)' 7rpo<; Be Trjv T//9 'A^yoo8tT7;9 X^P^^ ^^^

yvcojii7]<; Ti^ eycocri'^i ci Trdcryovaiv aKoveiv ov 6e-

* The MSS. have 71'w^rjs exwo'*»' : it is necessary either to

write yvco/j-rju, as Jacobs (tV yvcc/jL-nv Hercher), or to insert n
as I have done in the text.
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love with her, she could have so far no grounds of

confidence that she wsls beautiful. One only piece

of advice then I have to give you : let her be sure

that she is loved^ and she will soon return your

affection." "But how/' said I, "is this prophecy

of yours to be accomplished ? Indicate to me at

any rate how to begin
;
you were initiated before me

into the mysteries of the god and are better ac-

quainted with the course required to become an
adept. What am I to say ? What am I to do .''

How am I to win the object of my passion ? I

have no idea of the way to proceed."

10. "On this subject/' said Clinias^ "you have
no need to enquire of another : Love is a self-

instructed expert. He is like the new-born babe
which needs no teaching from anybody where to look

for its nourishment ; for that is an accomplishment
which it learns of itself, knowing that its table is

spread in its mother's breasts ; in the same way a

young man for the first time big with love needs no
instruction as to how to bring it to birth. For when
you begin to feel the pangs and it is clear that the

destined day is at hand, you cannot go wrong, even
though it be your first labour, but you will find the
way to bring forth and the god himself will deliver

you. However, you may as well listen to the
ordinary maxims which are applicable at any time
and need no fortunate occasion. In the first place,

say nothing to the maiden of the actual fruition of

love, but rather look for a means for your passion

silently to be translated into action : boys and girls

are alike shamefaced creatures ; however much they
may be inclined towards the pleasures that Aphrodite
can afford, they do not care to hear their experi-
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Xovar Tr)v yap ala')(^vv7]u KetaOac vofxi^ovonv iv

4 T0i9 prjfJLaai, yvvalKa^ /jl€v yap evcppauvet Kal

ra prj/xara' irapOevo^^ he tov<; puev e^coOev uKpo-

^o\ia/jiov<; TMV epaaroyv el<; irelpav <j)€p6i /cal

dcf^vo) avvTiOeTai tol^ vev/naatv eav he uItt]-

ar]<^ TO hpyov TrpocreXOcov, eKTvXij^eL's avrrj^; ra

cora TTj (pcovfj, Kal epvOpia Kal paael to prj/jLa

Kal XoiBopelaOat BoKer kclv vTvody^^eaOai Oekrj

Tr)v ')(^apiv, ala')(yveTai. Tore yap irdcrx^iv vo/jii^ec

TO epyov, ore jxaWov t^i^ irelpav eK t^9 tmv

5 Xoycov 7)8ov7j<; aKOvei. eav Be, ttjv irelpav irpoa-

aywv t))V aXkriv, Kal evdycoyov avTr)v irapaaKevd-

(Ta<^, t)Bea)<; yBrj TTpoaep-^rj, aicoiTa fiev ovv tcl

TToWa ct)9 iv /jLVcrTrjpLQ), (f)L\7]aov Be TrpoaeXOcov

ripepba. to yap ipacTTOv (piXrj/jLa tt/jo? ipcojuLevrjv

OeXovaav fiev irape.'X^eLv, aiTT^crt? iaTC,^ Trpo? aTrei-

6 Oovaav Be, iKeTrjpla. kclv /uuev Trpoafj Ti9 avvOijKJ]

Trj<; TT/oafeft)?,^ TroXXa/trt? Be Kal eKovaai 7r/?09 to

epyov ep')(6/jievaL OeXovac ^id^eaOai BoKetv, Iva

Tfi Bo^y Tr]<; dvdyK^]<; aTroTpeircovTai tt}? ala^vvfj^

TO eKovGiov. jXT] TOivvv 6Kvrjar)<;, eav dvOidTa-

fjLevrjv avTTjV tBr)<^, dW eTTiTijpei 7rw9 dvOiCTaTar

7 ao(j)La<; yap KavTavOa Bet. Kav fiev irpoaKap-

Tepfj, eVt(j%69 TTJV piav outtco yap ireiOeTai'

^ The MSS. after ^trri read (tuottt), which is omitted on the

suggestion of Jacobs.
'^ Jacobs thought there must be a lacuna after irpa^ews, and

in any case there is something of an anacohithon—a dis-

jointure of the grammatical construction.
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ences mentioned aloud : they think that modesty is

a matter of words^ while grown women, on the

other hand^ take a pleasure in the words too. A girl

will regard very calmly the first skirmishes that a

lover uses to feel his way, and will suddenly ex-

press her complacency by a gesture ; but if you go

bluntly to her with a verbal invitation, you will only

shock her ears by the words you employ. She will

blush, affect to regard your proposal with horror,

and think that an insult is being offered to her
;

even if she is desirous to afford you her favours, she

is ashamed, for it seems to her that she is already

yielding, wiien the pleasure she derives from your

words seems to transform your tentative into reality.

If, however, you act upon the other tack, gradually

moulding her to your wishes and gaining easy access

to her, be as silent as in church, but approach her

gently and kiss her : if the beloved is compliant,

the lover's kiss is an invitation to her to accord him
all her favours ; if reluctant, it is a kind of sup-

plication and prayer. Then, even when they have

promised and are certain to yield, many of them, how-

ever willing, prefer to have at least the appearance

of coercion applied, so that by a shew of force they

can avoid the charge of compliance which would be

a reproach to their modesty. Even if you find her

persistently obdurate, do not relax your efforts,

but rather watch closely for the means of converting

her : here too tact is wanted. Do not in any case, if

she remains obstinate, employ force ; she is not yet

sufficiently softened : but if you desire her to melt,
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iav 3e /JLdXOaK(t)T€pov ijBr) OeXr)^, ')(ppr}'yr)(Tov Tr)v

viroKpLcnv, jurj airoXearjf; aov to hpafia.

11. Yiaycb Be, " MeydXa /xez^," e^rjv, *' e^ohid

/not BeBo)Ka<; teal ev')(^oiJLaL rv')(^6tv, KXeivta' (f>ol3ov-

fjbai Be 6/jia)<^ /jLT) fca/cMV yevijrai fiot to evTV')(7j/jLa

/jiei^ovcov dpxv '^^^ eTnTpLyjrrj /xe 7r/9o? epayra

irkeLova. av yovv av^rjOrj to Betpov, rl Bpdaco;

2 ryafielv fiev ov/c dv Bwaifxi/v dXkrj yap BiBof^ai

irapOevcp. iiriKeLrai Be /not 7rpo<; tovtov tov ydjxov

6 Trartjp, Bi/cata alrMV, ov ^evrjv ovBe ala')(^pdv

yrjixai Koprjv, ovBe co? ^apiKKea irXovrcp fie

TTCoXel, dXX' avTOv fioc BlBcoai, Ovyarepa, KoXrjv

fiev, 0) Oeoi, irplv AevKLTnrrjv IBelv vvv Be kol

irpo^ TO KoXXo^; auT?)? rvcpXcorrco /cat 7rpo<;

3 AeVKlTTTTTJV fXOVTJP TOU? 6(j)6aX/u>ov^ '^X^' ^^

fieOopicp Kelixai Bvo ivavTucov epco<i avrajcovL^eraL

KoX iraTr)p. 6 fjuev eaTrjKev alBol xparcov, 6 Be

KdOrjraL irvpiroXoiV. irco^; Kpivco rrjv BIktjv;

dvdyfcrj /adx^Tat koI ^vaL<^. kol OeXco jxev aol

BiKdaat, Trdrep, dXX* dvriBiKOv e^f^ ^aXeTrcoTepoi^.

^aaavi^et tov BiKaaT7]v, ecrT7]Ke jxeTCL fieXcov,

KpLveTai fieTa irvp6<;. dv aTrecOrjaco, irdTep, avTov

Kalofiai TO) TTf/Ot.'*

12. 'H/x€t9 fiev ovv TavTa e(ptXocro(j>ov/jL€v Trepl

TOV Oeov' e^aL^V7)<i Be tl<; elaTpe^'^^ '^^^' "^ov

^ The last words of this paragraph contain ratlier an
elaborate metaphor from the Attic system of the production

of plays, which is difficult to render into appropriate
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you must be prepared to act a part^ or else you will

lose all the trouble of your plot." ^

11. '^^ By your advice, Clinias/' said I, "you have
given me the most admirable provision for my
journey, and I pray that I may arrive safely ; but at

the same time I cannot help fearing that my very

success may be the beginning of worse troubles and
expose me to the more violent flames of love ; and
at any rate if they do become more savage, what am
I to do ? I cannot marry her—I am pledged to

another maiden ; and my father is greatly set on this

match. Nor is his object an unreasonable one : he
does not ask me to marry a foreigner, or an ugly

girl ; he does not sell me for gold, as Charicles is

to be sold ; but he intends for me his own daughter,

who was beautiful enough, God knows, before 1 saw
Leucippe ; but now I am blind to her beauty and
have eyes for Leucippe alone. I am on the horns of

a dilemma—Love and my father wait on opposite

sides of me : my father stands behind me, holding

me back by the respect which I owe to him ; Love
sits before me, brandishing his torch of fire. How
am I to decide the contest, when affection is at war
with the promptings of nature ? I desire to give

my verdict for you, father, but I have a stronger

adversary—he puts the judge to the torture, he
stands in court armed with his arrows, he pleads his

cause with flame ; if 1 do not decide against you,

father, I must be utterly consumed by his fire."

12. We were engaged in this kind of philosophi-

cal discussion about Love, when one of Charicles'

English. "You must stage-manage (xopvy^^t^) your own
acting, or else you will not get your play accepted, and so

will have wasted all the trouble you took in composing it."
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\apt.K\60V<i oiKercou, €)(^cov eirl tov irpoacoTrov rr)u

dyyeXiav tov fca/cov, 009 Kal tov KXeivtai' €vdv<;

dvaKpayetv Oeaad/juevov, '* K.aK6v tl yeyove

Xayot/^Xet." dfia Se avTov XeyovTO^;, avve^ecjxt)-

2 V7]a€v 6 olK€Tr)<;, " TeOvrjfce Xa/Jt/cA,?}?." tov fiev

ovv KXeivcav tt/oo? ttjv cijyeXiav dcfyrJKev 1) (f)covr)

fcal efjieivev d/ciVT]T0<;, coairep TV(j)a)vi, jSe^Xrjfiivo^^

T(p Xoycp. o Be oIk6T7](; BirjyelTar '* 'EttI tov Xttttov

tov (TOV 6Kd6i(J6v, 0) KXe^i/ta, 09 ra fiev irpoyTa

i'jXavvev rjpkpua, Bvo Be i) rpet? Bp6/jL0V<; TrepieXdcov,

Tr]v liriTaaiav eVecr^e koL tov Xititov ISpovvTa

KaTe^^ra Ka9i]p.€vo^, tov f)VTrjpo<; dpeXi]aa<;.

.3 dTTOfjidTTOVTOf; Be t?)"? 6Bpa<; tov^; IBpMTa^;, yfrocfyo'^

fcaTOTTtv yiveTai, Kal 6 i7r7ro<; eKTapa^Oeh irrjBa

opdw^; dp6el<; kol dXoyicrT(i)<^ ecpepeTO. tov yap
')(^aXivov ivBaKcbv Kal tov avykva (Jipj(£Kja<^^

(j)pi^a<; re ttjv Kopuijv, olaTpijOeh T(p (po^(p

Bia€pLO<;^ LTTTaTO. TMV Be TToBoiv ol fiev e/jLTTpO-

orOev rjXXovTO, ol Be oiTLdOev tov^ epLirpoaOev

eireiyofxevoi (pOdaai, tov Bpop^ov eTrea-rrevBov,

4 BlCOKOVTC'^ TOV LTTirOV. 6 Be tTTTTO? Tjj TOiV TToBcoV

KvpT0v/jiei'0<; djjLiXXr}, dvo) re Kal KaTco mjBcov

TT/OO? TTJV eKaTepcov (TTTOvBi^v Blktjv vedx; ')(^€Ofia^o-

f.LevT]<; Tot'^ vooTOi^ eKvp^aiveTO. 6 Be KaKoBaip^cov

KapiKXrj^; vtto tov Trj<; tTTTreta? TaXavTevo/nevo^;

KV/jiaTo<;, eK t>)<? €Bpa<; eacpaipL^eTO, Trore fiev eV
ovpdv KaToXiaOdvcov, Trore Be eirl Tpdj(^^j]Xov

Kv^icFTcbv 6 Be TOV KXvBa)vo<^ iiTLe^ev avTov

5 ')(^eLfji(ov. TMV Be pVTijpcov ovkctl KpaTelv Bvvd-

^ The adjective hiaepios of the Vatican MS. seems slightly

preferable to the 5t' a^pos of the other MSS. and editions,

being used again in II. xxii. § 3.
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servants rushed in, with evil tidings so clearly

written upon his face that Clinias instantly cried

out: "Something has happened to Charicles." He
had not yet finished speaking, when the servant

exclaimed in the same breath :
" Charicles is dead."

At this announcement Clinias was stricken utterly

dumb and stood motionless, as though he had been

struck by a whirlwind. The servant went on :
" He

mounted your horse, Clinias, and at first rode quietly

enough upon him ; after two or three turns, he pulled

him up, and, dropping the reins on his back, began

to rub down the sweating animal as he sat. While

he was wiping by the saddle, there was a sudden

noise behind ; tlie horse was frightened, reared,

and bolted wildly. He took the bit between his

teeth, tossed up his head, shook his mane, and

seemed to fly through the air spurred on by

fear ; his hinder feet seemed to be trying to catch

up his galloping fore-quarters, increasing the speed

of his flight and spurring on his pace ; his body

arched by reason of the contest between his feet,

bounding up and down at each stride, the motion

of his back was like a ship tossed in a storm. Poor

Charicles, thrown up and down rather as if by a

wave than on a horse, bounded from the saddle like

a ball, at one time slipping back on to the horse's

quarters, at another hurled forward on to his neck,

while the tempest-like motion ever more and more
overcame his efforts. At last, no longer able to hold
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/jL€VOf;, Bou<i 8e eavrov rep rov hpofiov TTvev/jLari,

6\o(; ^ Trj<; TV')(r)^ rjv. o he ltttto^ P^/^V Bewv

efCTpeirerai. r?}? Xeaxpopov koI e? vXtjv iirT^Brjae

KoX 6v6v<; Tov aOXiov \apcK\ea irepipprjypvo-t,

BevBp(p. 6 Scy 0)9 dirb p.rj'xavrj^ Trpoaapa'x^dei'^,

€/CKpov6Tat fJiev Trj<^ ehpa^, vtto Be rcov rov

BevSpov K\dSo)v TO TrpoacoTTOV al(T')(vveTai koI

TO(TOVTOL<i irepiBpvTrreraL rpavp^aaiv, oaai rcov

6 kXciScov rjaav at aly^ixai. ol he pvTrjpe<^ avrw
irepiheOevTe'^ ovk ijOeXov d(f)elpaL to crcofia, dX^S

dvOelXKOv avTO, TrepLcrvpovTe^; OavuTov Tpi^ov.

6 he L7r7ro<; €tl p^dWov eKTapa'x^Oel^ T(p TTTcofiaTt

Koi i/jL7roSL^o/ji6vo<i eh TOV Spofiov T(p aoopaTt,

KaTeTraTet tov aOXiov, eKXaKTi^cov tov Sea/nbv

T?}9 (f>v<yr]<;' wcrre ov/c dv avTov Ti? IScov ovSe

yvcopLcretev.^

13. TavTa jxev ovv dKOvwv 6 K.Xecvia<; ialya

TLvd ')(^p6vov vTT* €K7rX'^^eo)<;' fieTa^v he v^ylra^i e/c

TOV KaKov hocoXvjLov e/cco/cvae, Koi eKhpafxelv eirl

TO acofjia fiev r/TreijeTO, e7n]KoXovOovv he /cdyco,

2 7rap7)jop(bv co? 7]hvvdfM7]v. koI iv tovtco <f)opdhr]v

^apiKXrjf; i/cojui^eTO, deafia oXktkttov koI iXeetvov

oXo9 yap Tpav/J^a rjv, were /xr^hiva tcov TrapovTcov

KaTaayelv tcl haKpva. €^r]p)(€ he tov Oprjvov 6

TTaTTJp TToXvTdpaKTOV ^OiOV " OIo? (ZTt' ejLLOV

iTpoeXOcov, olo<^ eiravepxj) p^oi, TeKvov; S) TrovrjpMV

l7nraap,dT0)V. ovhe koivu) p^oi OavuTco TeOvijKa<i'

^ oAos was inserted by Salmasius, and seems necessary to

the construction and the sense.
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the reins_, he let himself drive with the storm and
was at the mercy of fortune ; then the horse, still

at top speed, turned aside from the high road,

bounded into a wood, and straightway dashed
the miserable Charicles against a tree. He left the

saddle, shot like a stone from a sling ; his face

was cut to pieces by the tree's branches and he was
covered with as many wounds as there were sharp

points oh the boughs. The reins twisted round his

body,^ which he was unable to extricate, and then
dragged it along with them, making a very path of

death. The horse, still more alarmed by the fall and
finding his speed checked by the body dragging
behind him, trampled upon the unhappy boy,

kicking out at what he found to be a check upon
his flight ; so that now no one who saw him could

possibly recognize him as the Charicles they once
knew."

13. At this news Clinias was struck with utter

silence for a considerable period ; then, as if suddenly
awaked from a swoon of grief, he cried out very

pitifully and hurried to run to meet the corpse,

while I followed him, affording him such poor
comfort as I was able. At that moment Charicles

was brought in on a bier, a sight most pitiful and
sad ; he appeared to be all one wound, so that

none of the standers-by were able to refrain from
tears. His father led the chorus of lamentation,

greatly disordered and crying out :
" Look on this

picture and on that—how you left me and how
you come back to me ; a curse on all riding of

horses ! A worse than common death is yours, which

^ The Greek rider had the reins carried round behind his
waist.
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3 ovBe evG')(7]iJi(ov (^aivrj veKp6<^. TOt<; fikp yap
aA,Xoi9 TMu cLTrodavovTcov to tx^^o^; tmv yvcopi-

a/Jbdrayv Biaaco^erat, Kav to av6o<^ rt? tmv
TrpoacoTTCov ccTToXear], Trjpel to ecBcoXov koX iraprj-

<yop€L TO XvTTOV/jLevop KaOevSovTa /jiL/jiovfi€VO<;' ttjv

jxev yap yjrv^rjv i^eiXev 6 6dvaT0<;, iv Be tm
4 adyfiaTL Ttjpel tov dvOpcoirov. aov Be 6/jLov Ka\

TavTa Bte^Oeipev rj Tvj(ri, Kai fioi ieOvrjKa^;

OdvaTov BlitXovv, "^vxV ^^^ o-co/aaTi. 6vt(o<;
^

(TOV TeOvTjKe Kal Tr)<; eoKovo^; i) crKid' rj jjuev yap

"^v^rj aov iriipevyev' ov^ evpiCTKO) Be ae ovB^ ev

5 Tq> aoofxaTt. ttotc fioc, Tefcvov, yap,€i<i; ttotc aov

Ovao) Tot'9 ydfJLovfiy liriTev Kal vvjx(f)ie; vv/jL(f)ie pev

ttreX^;?, lirTrev Be BvaTV)(^r)<;. Tacj^o^; p>ev aoi,

TeKVOVy 6 OdXapjO^' ydp^o^ Be 6 6dvaT0<;' 6prjvo^ Be

6 v/juevatof;' 6 Be k(oicvto<^ ovto<; tmv ydp^cov a>BaL.

6 dXXo aoi, Te/cvov, nrpoaeBoicwv irvp dvd'\jreiv'

dXXd TOVTO p,ev eafieaev r) irovr^pd tv-^^tj yuera

(TOV' dvdiTTeL Be (tol BaBa^ KaKMv. w irovrjpd^i

TavT7)<; BaBov)(^ta<;. rj vvficjuKt] aoc BaBov^ua

Ta(f)r} yiveTai^^

14. TavTa p>ev ovv ovto)<; eKcoKvev 6 iraTi^p'

eTepcdOev Be Ka0* avTov o l^Xeivia^' Kal rjv

^ Hercher's ingenious conjecture for MSS. ovtws.

^ Cf. St. Gregory of Nyssa, De deitate Filii et Spii-itus

Sancti (ed. Paris. 1615, ii. p. 906 a), where Abraham laments

over the approaching sacrifice of Isaac : koX ai/^co i-n avT(f

ovxl AoyUirciSa 'yafX'hXiov, aWa irvp Hira^iov ; "Am I to kindle

for him no marriage lights, but the torches for his
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leaves you an unsightly corpse ; when others die^ at

least the lineaments of their features are preserved_,

and even if the living bloom of beauty be gone, at

least the face keeps a semblance of its former

appearance and affords some comfort to the mourner
by its mimicry of sleep ; death may have snatched

away the soul, but at least it leaves in the body the

one we knew. But with you even this has been
destroyed by fate—so you are doubly dead to me,
soul and body too ; even the very shadow of your
likeness is gone—your soul is fled and I cannot find

my Charicles in this corpse. When, my child, shall

the day of your wedlock be ? When shall I perform

at your marriage the rites that religion demands,
horseman and bridegroom—bridegroom that shall

never wed, most unfortunate of horsemen } Your
bridal chamber is the grave

; your wedlock is with

death ; the dirge your bridal song ; these wailings

your marriage lays. A very different fire from this,

my child, did I hope to kindle for you ; but cruel

fate has extinguished both it and you, and lit up in

its place the torches of a funeral. A cruel illumina-

tion this ! The tapers of your marriage rite have
become the flambeaux of a requiem," ^

l^. So wailed his father, and on the other side of

the body Clinias was reproaching himself: it was a

burial?" We might also compare Anth. Pal. vii. 185 and
712, and our Herrick's (ed. Moorman, p. 109)

That morn which saw me made a bride,

That evening witnessed that 1 died.

Those holy lights, wherewith they guide
Unto the bed the bashful bride,

Served but as tapers, for to burn
And light my reliques to their urn.
This epitaph, which here you see.

Supplied the Epithalamy.
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6prjV(t)v a/LLtXka, ipaarov /cal 7raTp6<;- " 'E^yco /nov

Tov heaTTOTrjv diroXcoXeKa. tl yap avrco rocovrov

hoipov €'^apL^6fi7]v; <pia\,r] yap ovk rjv ')i^pvarj, Xv

iaTrevSero irivwv Kal i)(pf]T6 fiov to> Scopco

2 Tpvcj^cop; iyo) Se 6 KaKohaifjuoiv i^api.^o/jLrjv dfjpLov

fi€ipa/ci(p Ka\M, e/caWcoTTL^oi^ Se fcal to irovqpov

OrjpLov 7rpocrTepvi8iOi(;, 7Tpo/jL€T(07rtSLOL<;, (pa\dpoL<;

dpyvpot^;, ')(pvaac<; 'y)viaL<^. ol/jloi, Xayot/cXei?* ifco-

a/jLTjad aov tov ^ovea ')(^pva(p. iTnre irdvrwv Otj-

plcov dyptcorare, Trovrjpe fcal d')(^dpiaTe Kal dvai-

3 aOijTe /cdWov^;, 6 pbev fcaTeyjra aov Tov<i iSpcora^

Kal Tpo(f)d<; eTTTjyyeWeTO irXelova^; Kal iiryvei tov

Spo/xov, (TV he d7r€KT6iva<; eTraivovfJLevo'^. ov^
7]8ov TrpoaaTTTOfjbevov aov tolovtov acofiaTO^;, ovk

rjv aoL T0L0VT0<^ tTrTreu? Tpv(f)7], dW eppi-yjra^,

daTopye, to AraXXo? ^ayLtat. ol/jlol Sucttl'^/;?*

iyo) aoL tov (povea, tov dvSpo^ovov icovrj-

adfjLi'jv!^

15. Mera he T7)v Ta(f)r]v ev6v<; eairevBov eirl

TTjv Koprjv T) Be rjv ev T(p irapaheiaco tt}? olKia<;,

he Trapdhecao^ aXcro? rjv, /xeya tl ')(prjfia Trpo?

o^OaX/jbcbv rjhovrjv Kal jrepl to akao<=; Tei')(lov tjv

auTapKe^ eh v'^o<; Kal eKdaTii irXevpa Tei')(Lov

{reaaape^; he rjaav irXevpai) KaTdaTeyo<^ vtto

XOpW KLOVCOV VTTO Be T0i9 KLOaiV evhoV rjv Tj TCOV

2 hevhpcov Travrjyvpcf;, e6aWov ol K\dhoc, avve-

TTLTTTOV dWr)\oL<^ aXXo? e7r' aWov, ai y€LT0ve<;

TMV ireTaXcov TrepLirXoKaL, tmv cf)vWo)v irepi-

fBoXal, TMv KapTTcov avpLirXoKaL TOiavTT] rt? -^v

3 ojJiiKia TMV (fiVTcov. evioL<^ he tcov hevhpcov tcov

dhporepcov ArtTTo? Kal afuka^ TrapeirecpvKer i) fiev

e^')]pTrjiJLevrj ifkaTdvov Kal TrepiTrvKa^ovaa pahtvfj
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very rivalry of laments^ the loving friend and the

father. '^'^ It is I," said he, '^'^that have destroyed

him that was the master of my heart. Why
did I give him such a gift as that ? Why not

rather a cup of gold for libations when he drank,

to use and pride himself on my present ? As it is,

wretched fool that I was, I gave this fair lad a wild

beast, and I decked out the cursed brute with

martingales and frontlets, silver trappings and gold-

embroidered reins
;
yes, alas, Charicles, I furbished

up your murderer with gold. Vile horse, the most
savage of all beasts, wicked, thankless brute, sense-

less of beauty, he was wiping away your sweat and
promising you a fuller manger and praising your

paces ; and you killed him as you were being flattered

—you took no pleasure in the touch of tliat beautiful

body, that fair horseman was no source of pride in

you
;
you entertained no feelings of affection for

him, but dashed his beauty to the ground. Woe is

me : it was I that bought for you the cause of your
death, your murderer !

"

15. When the entombment was over, I hurried to

my sweetheart, who was in the garden of our house.

This garden was a meadow, a very object of beauty
to the eyes ; round it ran a wall of sufficient height,

and each of the four sides of the wall formed a

portico standing on pillars, within which was a close

plantation of trees. Their branches, which were in

full foliage, intertwined with one another ; their

neighbouring flowers mingled with each other, their

leaves overlapped, their fruits joined. Such was the
way in which the trees grew together ; to some of

the larger of them were ivj^ and smilax attached,

the smilax hanging from planes and filling all the
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rfj fco/jLy 6 Se KiTTO^i irepl irevKrjv etXt')(Oel<;

M/ceiovTo TO EevBpov rat? TrepiTrXoKal^, koI

ejivero tm kltto) 6')(7]/iia to (f>VTov, aTe<^avo<; he o

4 kltt6<; tov (J)vtov. afxireXoL he eKaTepcodev tov

hephpov, KoXafjiOL'^ eTTO')(ovp.evaL, rot? <pvXX,OL<i

eOaWov, fcal 6 fcap7ro<; wpaiav eZ^e ttjv avOrjv /cat

Sia T/}? OTT*}? TMV KaXd/mayv e^eKpe/juaTO koI tjv

/3ocrT/9L'%09 TOV ^VTOV' Tcov Se (pvXXoyv dvcodev

alcopou/bievcov, v^^ rjXta) tt/oo? avepuov av/jufMiyel

5 a)')(^pav i/jiapp^atpev rj jrj ttjv a/cidv. tcl he dvdr)

iroiKiXriv e^ovTa Tr]v y^poidv, ev fiepet avve^ecpaive

TO KciXXo^;, Kol r]V tovto tt)? 7"^? 7rop<j)vpa koX

vdpKtaao^ koL pohov fiua fiev tu> poho) koL tm
vapKiaacp rj /cdXv^, oaov eh TrepL'ypa^rjv' Koi rjv

(fytdXr} TOV (pVTOV. 1) %^oia he tmv Trepl ttjv

KdXvKa cj)vXXa)v ia)(^tcr/j,eva)v, to) poho) fiev

aifxaTO^; ofiov ^ koX ydXaKTO(;, to kutco tov

(f)vXXov, KoX 6 vdpKiaao<; rjv to irav ojxoiov tw
6 KaTco TOV pohov. tw l(p /cdXv^ /xev ovha/iov,

XpoicL he oXav t] Tr\^ OaXdaar]^ dcTTpdiTTei >yaX7]urj.

ev fjLeaot^; he rot? avOeat iri^yT) dve^Xv^e /cal

TrepieyeypaiTTO TeTpdycovo^; ^apdhpa )(^eipo'7roL7]TO<;

TO) pev/jLaTL. TO he vhcop tmv dvOecov rjv /caro-

TTTpov, ft)9 hoKetv TO aXcro? elvai htirXovv, to fiev

7 tt;? dX^jOeiaf;, to he Tfj<; (jklo.^. opviOe^; he, ol

fxev ')(eLporj6eL^ Trepl to aXcro? eve/jLovTO, 01)9

eKoXdfcevov al tcov dvOpooTTCDV Tpocpai, ol he

eXevdepov e^oz^re? to ivTepov, Trepi ra? tcov

hevSpcov K0pv(f)d<; eirai^ov ol fxev ahovTe<i Ta

6pvi6ct)v q.(T[jLaTa, ol he tj} tmv iTTepcov dyXai^o-

1 After ofj.ov the MSS. give Iwv, which Jacobs removed
from the text.
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interstices between the boughs with its soft foliage,

the ivy twisting up the pines and embracing the

trunks, so that the tree formed a support for the ivy,

and the ivy a garland for the tree. On either side

of each tree grew vines, creeping upon reed supports,

with luxuriant foliage ; these, now in full fruitage,

hung from the joints of the reeds, and formed as it

were the ringlets of the tree. The leaves higher

up were in gentle motion, and the rays of the sun

penetrating them as the wind moved them gave the

effect of a pale, mottled shadow on the ground.

Flowers too of many hues displayed each their own
beauty, setting the ground aflame ; the narcissus and
the rose, with their blossoms—the cup of the flowers

—alike in shape but different in colour, the rose

being of the colour of blood above and milk below,

whereas the narcissus was wholly of the colour of

the lower part of the rose ; there were violets too,

whose cup-shaped blossoms you could not distinguish,

but their colour was as that of a shining calm at sea.

In tlie midst of all these flowers bubbled up a spring,

the waters of which were confined in a square artificial

basin ; the water served as a mirror for the flowers,

giving the impression of a double grove, one real

and the other a reflexion. Birds there were too

:

some, tame, sought for food in the grove, pam-
pered and domesticated by the rearing of men

;

others, wild and on the wing, sported around the

summits of the trees ; some chirping their birds'

songs, others brilliant in their gorgeous plumage.
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8 fievoL aroXrj. ol (pSol Se, T6TTLy€<i /cal %eX«8oi^69*

oi fiev Tr)V rlof? aoovref; evv7]u, at oe rrjv jrjpecof;

rpdire^av. ol 8e 'X^ecpoijOet^;, raot)<^ koI kvkvo<; /cat

-yjnrTafcof;' o KVKV0<i ivepl ra? roiv vBdrcov irLhaKa^;

ve/jiOfji6vo<^, o 'yjnTTaKO'; ev oIkkjkcd irepl hev^pov

Kp€fidfi6vof;, Taa)9 to?? avOecn ireptavpcov to

TTTspov. dvreXafjLTre Be i) tmp dvOecov Oea rfj tmv
opviOcov XP^^9' '^^^ ^^ dvOrj inepcdv.

16. BofXoyLtei/o? ovv e\jd'y(jo<yov rrjv /coprjv 6^9

epcora irapaaKevdaai, Xoycov 7rpo<; rbv Xdrvpov
^p^Oya?;i/, diro rod 6puido<; XajBoov rrjv evKaipiav

SiajSaBi^ovaa yap erv^ev dfia rfj KXewc koI

2 eTTicnaaa to) Tau) KardvT'qv.^ eVu^e yap Tv-)(r)

TLvl au/jb/Sdv t6t€ tov opviv dvaTTTepcbcrat to /cdWo<;

Kal TO Oiarpov iTTiSeiKVVpai tmv Trrepcov, " Tov-

TO fjbivTOL ovK avev Te)(yr]^ 6 6pvi<^,^^ e(^r)v, ** iroiel'

aXV €(TTi yap ipooriKOf;' orav yovv inrayayeo-Qai

OiXrj rrji/ 6pco/jLev7]v, Tore ovt(o<^ KaWcoTjl^erat.

3 6pa<; iKeuvTjv rrjv tt}? rrXardvov ttXt^cflov;
"

(Sei^aq OijXeiav racova) *' ravTrj vvv outo? to

/cdXXo<; eTnheifcvvTai Xec/xcova TTTepoiV. 6 Se rov

rao) Xeificbv evavOecrrepof;, ire^vTevTat yap avrco

fcal ')(pv(70(; ev Tot? 7rTepol<;, kvkXw he to dXovpye'^

^ MSS. /COT* avr'f}v, which is omitted by Hercher as a
gloss. But it is a simpler correction to read KardvTiqv, in the

sense of KardvTiov, opposite, and not of Karavra, down-hill.

^ Tithonus, the human spouse of the goddess of the Dawn,
asked for and obtained the gift of immortality ; but neglect-

ing also to demand perpetual youth, he shrivelled up in

extreme old age until it was the truest mercy to change him
into a grasshopper.

'^ See I. viii. and V. iii. After the cannibal feast, Philo-
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The songsters were grasshoppers and swallows :

the former sang of Aurora's marriage-bed^^ the

latter of the banquet of Tereus.^ The tame birds

were peacocks, swans, and parrots ; the swans
fed round about the sources of the spring, the

parrots were hung in cages from the branches of the

trees, the peacocks spread their tails among the

flowers, and there was a kind of rivalry between the

brilliance of the flowers and the hues of the peacocks,

whose plumage seemed itself to consist of very

flowers.

16. Desiring to influence the thoughts of the

maiden so as to make her amenable to love, I began
to address myself to Satyrus,^ taking the birds as my
text. Now my sweetheart happened to be walking
with Clio and had stopped opposite the peacock, who
chanced at that moment to be making a display of

all his finery and shewing off his tail to its best

advantage. " This bird," said I, ^^ does not behave
thus without intent : he is really an amorous
creature ; at least he shews off this gorgeous livery

when he wishes to attract the object of his passion.

Do you not see her (and as I spoke I pointed to the
hen) near that plane tree } It is for her that he is

shewing his beauties, his train which is a garden
in itself—a garden which contains more beautiful

flowers than a natural garden, for there is gold in

the plumage, with an outer circle of purple running

mela was changed into a nightingale, Procne into a swallow,
Tereus into an owl, and Itys, miraculously revived, into
a pheasant.

•"* Satyrus and Clio are rather inartistically introduced
without further description. Satyrus was a male slave of
the household, Clio Leacippe's chambermaid : they form
another pair of lovers.
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Tov ')(^pvaov irepiOeei tov lctov kvkKov, Kai earcv

6(p6aXjJLo^ iv TM Trre/Oft)."

17. Kat 2aTU/309 (Tvvel<; tov \6yov jjlov ttjv

vTToOeaLv, Xva fJLOi fiaXXov etrj jrepl tovtov Xeyeiv,

tl yap o 6/96)9, €(pr], Toaavrrjv ej(eL ttjv

la^vv, ft)? Kol fjLexpi<; opviOcov TrifiTretv to

TTvp; Uv /ii€')(pt<; opvLucov, ecprjv, tovto yap
ov OavfjLaaTov, iirel /cal avTo<^ €')(^€i ivTepov,

aXXa KOI epireTcov fcal (pvTcov, iyco Sk Sokm,^

2 KoX \lO(ov. ipa yovv rj fxayvrjaia Xl6o<; tov

(Tihrjpov' KOiv fjiovov cBj] /cat Oiyrjy Trpo^ avTrjv

eiXKvaev, wo-irep epcoTLKov to evhov €')(^ovaa. Kal

jxrj Ti TOVTO eaTiv ipcoaT]^; \i6ov Kal ipcofievov

3 aihrjpov (f)L\7]fia; irepl ^e tcov (f)VTa)v Xeyovai

TratSe? ao^wv Kal /jlvOov eXeyov av ^ tov Xoyov
elvai, el fir] Kal iratSef; eXeyov yewpywv. o he

Xoyo^' aXXo fiev dXXov (pvTOV epav, tw he

(fyoiviKi TOV epcdTa fidXXov €V0)(XeLV' Xeyovai Se

4 TOV fiev dppeva tmv (f)OivLKcov, tov he OyXvv. o

dpprjv ovv TOV drjXeof; epd' kclv o Qrjkvs dirtoKLG-

pbevo<^
f)

TT) T^9 (f)VTeia<; aTaaei,, o epaaTr)<; '^ avai-

veTai. avvLijcTiv ovv o yecopyo^ tyjv Xvirrjv tov

(pVTOv, Kal eh ttjv tov ')(^copLov 7rept(07rr}v dveXOcov,

e(f>opa TTol vevevKe' KXiveTai yap eh to epoofMevov

Kal fiaOoyv, Oepairevei tov ^vtov ttjv voaov
5 TTTOpdov yap tov OrjXeo^ (j)0iVCK0<; Xa^cov, eh

Tr)v TOV dppevo^ Kaphiav evTuOrjai, Kal dveyjrv^e

^ The MSS. have Soku ij.oi—a confusion with the other

construction, So/fct ^uoj.

2 Not in the MSS. Supplied by Cobet.
^ After this word the MSS. have u &ppWi which Cobet saw

to be a gloss.
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round the whole circle of gold^, and on every feather

an eye."

17. Satyrus^ perceiving the trend and object of

my discourse, was desirous of assisting me to enlarge

further on the subject, and, " Has then Love," said

he, " such mighty power that he is able to inflame

even birds ? " " Not birds only," I answered ;
" that

would be no marvel, for you too know that he is

winged himself, but creeping snakes and plants too,

and I believe even stones as well : at least the

loadstone ^ loves the iron, and if it may but see it

and touch it, it attracts it towards itself as though

possessed of the passion of love. May this not be

the kiss of the loving stone and the beloved metal ?

As for plants, the children of wisdom have a tale

to tell, one that I should deem a fable were it not

that it was borne out by countrymen ; and this it is.

Plants, they say, fall in love with one another, and

the palm is particularly susceptible to the passion :

there are both male and female palms ; the male

falls in love with the female ; and if the female be

planted at any considerable distance, the loving male

begins to wither away. The gardener realises what
is the cause of the tree's grief, goes to some slight

eminence in the ground, and observes in which

direction it is drooping (for it always inclines

towards the object of its passion) ; and when lie has

discovered this, he is soon able to heal its disease :

for he takes a shoot of the female palm and grafts it

into the very heart of the male. This refreshes the

^ The French call it I'aimant.
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fjuev rrjv \^v'^7]v tov ipvrov, to Be a(o/ua diToBvr}-

(TKOV irdXiv dve^cdTTvprjcre Kal e^avearrj, ')(atpov

eirl TTJ Tr]<; epcofiev7](; avfiTrXoKJ]. teal tovto iart

yd/jLo<; (f)VTO)v.

18. '* ViveTai Be ical yd/jLo<; dWo<; vBdrcov Bia-

TTovTLo^. fcat eartv o /xev epaarr)^ irorafjio'^ 'HXeto?,

rj Be ipcofievT} Kprjvr] %LK€Xi/C7]. Bca <yap Trj<^ OaXdr-
2 T779 irora/jLO'^ co? Bid ireBiov Tpeyei. 9} Be ovk

d(j)avi^ei <yXv/cvv epaarrjv dXfivpo) /cv/nart, o"^t-

^erac Be avrcp peovri, Kal to a^ua/jLa T779 OaXdr-
T7]<; ')(^apdSpa tw Trorajxcp yiverar Kal eirl ryv
Ape6ouaav ovtco top ^AXcfyeiov vvfi(f)ocrroXe2.

orav ovv
ff

r)^ tcov 'OXv/jlttIcov eoprrj, iroXXol

fiev eh Ta9 Biva^ tov irorajjiov KaOidaiv dXXo<;

dXXa Bodpa' 6 Be ev6v<; 77/309 ttjv epco/jueprjp KO/jLi^et

Kal Tavrd eariv eBva TTOTapiov.

3 Tlverai Be Kal ev TOt<; epirerol'^ dXXo epwTO^
/Livarijpiov, ov toI<; o/jUOLoyevecrc jnovov 7rpb<; dXX'jjXa,

dXXa Kal T0t9 dXXo(f>vXoi<;. 6 e%£9 Trj<; yi]<; 6(f)i<i

eh TTjV (Jixvpaivav olarpel' r) Be (T/.ivpaivd eariv

aXXo9 0<jE)t9 OaXdaaLO^, eh fxev rr)v /jLOpcprjv 6(j>t<;,

4 eh Be Tr)v ^(^prjcnv l')(6v^. orav ovv eh tov ydfiov

eOeXwcnv dXXrjXot^ avveXOeLV, 6 jxev eh tov

alyiaXov eXOcov avpl^ei, 77^009 ttjv OdXaaaav Trj

a/jLVpalvr] avfi^oXov, r) Be yvoypi^et, to avvOijfia

Kal eK T(x)v KVfxdT(jL>v dvaBveTai. dXX ovk evOecof;

7rpo(; TOV vvficpiov e^ep-)(^eTac (olBe jdp, otl Odva-

1 Not in the MSS. Supplied by Jacobs.

^ Plin}^ N.H. xxxi. 5. '*Over and besides, is not this a

strange miracle, that the fountain Arethusa in Syracuse
should have a scent or sn\ell of dung during the solemn
games and exercises at Olynipia ? But there is some pro-
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tree's spirit, and the trunk, which seemed on the

point of death, revives and gains new vigour in joy

at the embrace of the beloved : it is a kind of

vegetable marriage.

18. '' There is even an example of wedlock between
waters, which takes place across the sea. In this case ^

the lover is a river of Elis, the beloved a fountain in

Sicily ; the river traverses the sea as though it were
a plain, and the sea, far from overwhelming the

lover's fresh waters with its salt billows, makes an
opening for the river's flow and thus becomes a sort

of watercourse for it ; so that it may fairly be said to

be the match-maker between the spring Arethusa
and the river Alpheus : thus when the Olympic games
are in progress, it is the custom for many of those

present at the Festival to throw various objects into

the waters of the river, and these are borne directly by
the river to the beloved, serving as wedding presents.

Among reptiles, there is an even more extraordi-

nary mystery of love, because it is not merely the

affection of two individuals of the same race towards
one another, but that of a member of one species

for a member of another. The viper, which is a

land snake, has a burning passion for the lamprey,

a snake of the sea, which has the outward appear-

ance indeed of a snake, but is essentially a fish ; so

when these wish to join together in matrimony, the
viper goes down to the shore and hisses seaward, as

a signal to the lamprey, who recognizes it as the
agreed sign, and comes out of the water. However,
she does not go straight to the bridegroom, knowing

bable reason to be rendered hereof, because the river
Alpheus passeth from Olympus under the very bottom of
the sea into that Island of Sicily where Syracuse standeth,
and so cometh to the foresaid fountain."
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TOP ep T0?9 68ovao (^epei) lOOC dveiacv eh rrjv

Trerpav fcal Treptjuevei rov pv/jb(f)iov KaOrjpai to

5 arojua. ecrrdacv ovv afju^orepoi nrpo^ oKkrfKov^;

/3Xe7roz^T69, o puev 7)7r€cpa)T7j<; ipaaTi]^;, rj Be epco/jbipr]

v7]aiMTi<;. orav ovv o epa(TTr)<^ e^epiecrr] Trj<;

pviJ,(f)r)<; Tov (po^ov, 77 Be ippifJLiJLevov Ihrj top

OdvaTOV ')(apLai, Tore Kara^alvet t?}? Trerpa? /cal

eh rrjv rjiretpov e^ep'^eraL /cal tov epacTTrjv irepc-

TTTvaaeTai kol oviceTi (po^ecTac Ta <pL\7]/jLaTa.^^

19. TavTa Xeycdv e/3\eTrov d/ia ttjv Koprjv} ttco?

e')(eL 7rpo<^ ttjv d/cpoaaiv TrjV epcoTifcyv rj Se

inrearjjJLaLvev ovk dr)Sa)<; d/covecv. to Be KciWo^
daTpdiTTOV TOV Tao) tjttov eBofcec jxol tov Aev/cuTr-

777^9 elvat TvpoacoTTOV, TO yap tov acofiaTO^

/caXXo9 avTr)<^ irpo^ to, tov \€Lfxcovo<; rjpL^ev dvOrj'

vapKLcraov fiev to Trpoacoirov e(TTi\/3e ')(^potdv, poBov

Be dveTeWev e/c r?}? Trapetd^, tov Be 97 tmv 6(p6a\-

jjLMv efjidpixatpev avyrj, al Be KOfxaL jBocTTpv^^ov-

2 fxevat fidWov elXiTTOVTo klttov' tolovto'; rjv

AevKLTTTrrjf; iirl tcov nrpoaooTrcov o Xei/xcov. rj fiev

ovv fieTa fiLKpov aTnovcra w^eTO' tj)? yap fciOdpa^

avT7]v 6 KaLpo<; e/cd\er ifiol Be eBoKec irapelvaiy

d.7re\0ovaa yap Tr)v /J,op(f)r]v eTracfirjKe /jlov tol<;

3 o(^^aX/xoi9. eavTOv<; ovv iirrfvovfiev eyco re Kal

6 Sarf/jo?" €70) fjuev ejxavTOV t% fivOoXoyia'^, 6

Be OTL fioi Td<; dcpop/ndt; 7rape(7')(ev}

1 Jacobs suggested iyeHKeiroy tt) Kopr]. However, I leave

the MSS. reading, comparing raur??*' i8A cTre in II. v. § '2, where,
however, the meaning is "stare at," rather than "cast
a glance at." See Knox in Class. Rev. xxvii. p. 120.

- After -napecrx^^ tlie MSS. have the words Kal neroL fxiKphv

rov SeiTTVou tcaiphs "^v koX iraXiu d/J-oicas avveirii'oiJ.fv, which Jacobs
saw to be an insertion derived from II. ix. § 1. They are

totally inconsistent with the opening words of Book II.
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that he carries a deathly poison in his fangs^ but

climbs a rock and waits until he has been able to

purify his mouthy and so they stay looking at one

another^ the lover of the land and the beloved of the

sea. After the lover has been able to vomit forth that

which has so greatly frightened his bride, and she

has seen the death spat out on the ground, she comes

down from the rock to the mainland and embraces

her lover, and is no longer in terror of his kisses."

19. While recounting all these stories, I kept

at the same time glancing at the maiden, to see

how she felt while hearing all this talk of love

;

and there were some indications that she was

not listening without pleasure. The gleaming

beauty of the peacock seemed to me nothing

in comparison with Leucippe's lovely face ; indeed,

her beauty was rival of the flowers of the meadow.
Her skin was bright with the hue of the narcissus,

roses sprang from her cheeks, the dark gleam of her

eyes shone like the violet, the ringlets of her hair

curled more tightly than the ivy—Leucippe's whole

appearance was that of a flowery meadow. She

soon turned and left the garden, as the time for her

harp-playing claimed her : but she seemed to me to

be still present, as even when she had gone she was

able to fix the image of her form in my eyes. So

Satyrus and I were then equally well satisfied with

ourselves—I for the learned subjects I had been

able to discuss, and he because he had given me my
starting-cue.
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1. "Kfxa he iavTOvf; iiraivovvTe^ iirl to Sco-

jxaTiOV e^ahi^ofjiev t?}? ic6pY]<;, ciKpoaaofxevoL SijOev

TMP KiOapiajJidTCDV' ov yap i]Svvd/jLr)v ip,avTOV

KCiv €7r' oXtyou Kparelv rod p^r) opav rrju Koprjv.

Y) he TTpcoTov p.ev fjaev 'Op^rjpov rrjv 7rpo(i rov

Xeovra tov cruo? pLci'^^rjV' eirecTa he n koI t?}?

tiTTttXi)? p^ovcTTji; iXiyatve' pohov yap iTryvet to

2 aap^a. et Ti? to.? icap,'Ka<=; t?}? whrj<; irepteXodv

yjnXov eXeyep dpp,ovLa(; rov \6yov, ovtco^ dv

el'xev 6 \6yo<;' " Et tol<; dvdeaiv rjOeXev 6 Zev^;

eiTtdelvai ^aatXea, to pohov dv rcov dvOecov

ijBaaiXeve. yr\<^ eart fcoap^o^;, (pvrcov dyXdiapLa^

6(f)6aXp,o(; dvOecov, Xet.p,a)vo<s ipvOrjp^a, /cdXXo<s

3 darpaTTTOv epcoro^ irveei, ^A(f>pohLTr]v irpo^evel,

evoohecFL cjivXXoif; Kop>a, evKLvrjTot<s 7reTdXot<; rpv-

(pa, TO ireraXov rw Ze(f)vp(p yeXa.^* rj p,ev Tavra
'phev €70) he ihoKovv to pohov eTrl rcov '^eiXecov

avTrj<; IhetVy co? et Tt? /cdXvfco^; to 7repi(l)epe<; et?

T^z^ ToO (TTop^aro^i eKXeiae pLOpt^rjv.

2. Kat dpTi eiTeiTavTo tmv fciOaptapdrcov teal

TrdXiv TOV heiTTVOv Kaipo^; rjv. rjv yap eoprrj

TTpOTpvyaiov Aiovvaov rore' rov yap Aiovvaov

TvpLoc vop^i^ovaiv eavToov, iir^l fcal tov Kdhp,ov
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1. Thus congratulating one another we repaired

to the maiden's chamber to hear her play on the

harp, for I could not bear, even for a short time, to

let her out of my sight: First of all she performed
Homer's fight ^ between the boar and the lion, then
she changed to a tenderer strain, her song celebrating

the praises of the rose. Neglecting the modulations

of the music, one might describe thus the bare theme
of the composition :

" If Zeus had wished to give

the flowers a king, that king would have been the

rose ; for it is the ornament of the world, the glory

of the plants, the eye of all flowers, the meadows'
blush, beauty itself glowing ; it has the breath of

Love, it is the go-between of Aphrodite ; its foliage

is of sweet-smelling leaves, it glories in its rustling

petals which seem to smile at the approach of the

Zephyr." Thus she sang ; but to me it seemed as if

I saw that rose upon her lips, as it were a flower

converted into the shape of her sweet mouth.

2. Hardly had she ended when the time of dinner

was again at hand. It happened at that season to

be the festival of Dionysus Lord of the Vintage
;

for the Tyrians claim him as their own proper

deity, singing on the subject Cadmus' ^ myth, which

1 Iliad, xvi. 823.
2 Cadmus, the mythical founder of Thebes and introducer

into Greece of the art of writing, was himself a Tyrian.
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2 fivOov a^ovcrr koX t?)? eoprrj^ BtTjyovvTat irarepa

fjbvOov, olvov ovK elvai ttco irap' avOpcoiroL^^} ov

TOP [leKava, top avOoafiiav, ov top t^9 Bt/SXia^;

d/jLireXov, ov top Mapwz^o? top ^pd/ciop, ov top

^Lop TOP e/cXev/cop, ov top iKupov top prjcncoTrjp,

aWa T0VT0v<; juep airaPTa^ a7rotfcov<; etpat Tvpucop

ajuLTreXcoP' ^^ ttjp Se irpcoTTjp Trap* avTol^ (j)vpat TOiP

3 OLPoyp p>7]T6pa. elpai yap i/cel tlpcl cfitXo^epop

7roifj,6Pa, olop A.dripaloi top ^l/cdpiov^ XeyovaL,

/cat TovTOP epTavOa tov p,v6ov yepeadai iraTepa'

oaop 'Attlkop elpat 8o/c€lp. eVl tovtop rJKep o

Aiopvao<; top (BovkoXop' 6 he avTco TrapaTiOrjaip

6(7a yrj Tpe(f>€t, koX fia^ol jSoMP- hotop 3e rjp irap

avTol^i olop KoX 6 l3ov<^ eiTipeP' ovtto) yap to

4 dfjLiTeXivop Tfp. Aiopvao^; Kal eTratpel tt}? <^iXo-

(ppocrppTjf; TOP /SovKoXop Kal avTw irpoiripei fcvXiKa

(f)t,XoTrj(7iap' TO Se ttotop oIpo^ rjp. 6 Be ttlcop v^
i)hoprj^ ^aKyeveTai kolI Xeyei irpo^ top 6e6p'
'* ITo^ez^ 0) ^eP6, aol to vScop tovto to irop(^vpovp;

TToOep ovTOii; evpe<; atpa yXvKv; ov yap iaTip

5 e/celpo to ')(^aiJial peop. to pbep yap et9 tci aTeppa

KaTa^aipei Kal Xcttttjp e^^ei ttjp r)8op7]P' tovto Be

^ After audpuirois the MSS. have ovnu} irap' avro7s—removed
by Cobet as a gloss : but perhaps a corruption of a true

reading, as the papyrus fragment ((iH) reads for it oirov

lj.7)Tru> Trap' avTols. See Introduction.
^ Jacobs' conjecture for the pointless ay^pcoTra-j/ of the MSS.
•'* It is possilDle that we should here read "iKapov with

Boden. Both forms seem to be found. The whole passage

is difficult and probably corrupt.

^ A doubtful name, found also in Hesiod, Works and DaySy

587, and Theocritus, xiv. 15. It is variously derived from

a district in Thrace or as a generic term for wine in Crete.



BOOK II, 2

they relate as the origin of the festival ; and this

is it. In early days men had no wine ; neither the

dark, fragrant kind, nor that from the Biblian ^ vine,

not Maron's^ Thracian sort, not the white Chian^

kind, not the island wine of Icarus,^ but all these,

they said, were derived from Tyrian vines, the

original mother of all wines being a plant of their

country. There was a certain shepherd noted for his

hospitality, just as the Athenians describe Icarus,

from whom this Tyrian story derives its origin, so

that it almost seems an Attic tale. Dionysus once

paid a visit to this herdsman, who set before him the

produce of the earth and the result of the strength

of his oxen : but their drink was the same as that of

the oxen, since vines did not yet exist. Dionysus
thanked the herdsman for his kindly cheer, and
pledged him in a friendly cup ; but his drink was wine.

The herdsman, drinking of it, danced for joy, and said

to the god :
" Where did you get this purple water,

my friend ? Wherever did you find blood so sweet ?

For it is not that water which flows on the ground
—that, as it descends into the midriff, affords but a

faint pleasure, while this delights the sense of smell

^ Ulysses' wine which proved so fatal to the Cyclops was
a present to him from Maron, priest of Apollo {Od. ix. 197).

^ The excellence of Chian wine is a commonplace in Latin
poets : particularly in Horace, by whom it is often mentioned
as on a par with Falernian, the most highly prized wine of

Italy,

* Icarus, who was a friend of Bacchus, was given a cutting
of the vine by him. Cultivating this, and manufacturing
wine from the grapes, he wished to impart the new gift to
men : but unfortunately he began by administering it to
some ignorant shepherds, who at first drank greedily of it,

but when they began to feel its effects they thought that
they were poisoned, and killed their unlucky benefactor.
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Koi TTpo Tov aro/jiaro^ ra? plva^ 6V(f>paiveL /cat

diyovTt fxev yjru')(^p6v eariv, eh rrjv yaarepa Se

KaraOopov (ivdirrei KarwOev rj8ovr]<^ ttO^o." koI 6

Acovvao^; ecprj' '* ToOt' eariv oTrcopa^; vBoyp, tovt

6 earIV al/xa /5oTy0fO9." dyec 7rpo<; rrjv d/xTreXov 6

^609 TOV ffovKoXov, Kol TtOV ^OTpvcov \a/3o)V dfjua

fcal 6Xll3(ov fcal S€i.kvv<; ttjv dfiTreXov, " ToOto fjuev

eariVy ecpr], to vocop' tovto oe 7) irriyY). o p^ev

ovv olvo<; ovT(0(; e? dvOpcowovf; irapfjXOev, ci)9 o

TvpLcov X0709, (3) eopTTjv he ayoverlv e/ceuvrjv ttjv

Tjp^epav iKelvcp tm Oew.

^iXoTip,ovp.evo(i ovv 6 TraTrjp tcl re dXXa
TrapacTKevdaa'^ 6t9 to Seirrvov eTv^e TroXvTeXecr-

Tepa /cal KpaTTjpa irapeOrjKaTO lepov tov Oeov

iToXvTeX')], pieTa tov TXav/cov tov Xtou SevTepov.

2 vciXov piev to ttclv epyov 6pa)pvyp.evr)<;' kvkXw he

avTov dpuTreXoL TrepieaTe^ov dir avTOv tov

KpaT7]po(; 7r€(f)VTevp>evar ol he ^OTpve'^ TrdvTt]

irepiKpepLdpievor 6pL(f)a^ puev avTcov eKaaTo<; e<^'

oaov rjv Kevo(; 6 KpaTrjp' idv he e7%e^^9 olvov, KaTO,

piiKpov 6 jSoTpv^i vTTOirepKdi^eTai fcal aTacpvXrjv

Tr)v 6p,(f)a/ca iroLel. At6vvo-o<; he evTeTviroiTai tmv
ffoTpvo)v 7rX7]aLOV, 'iva Trjv dpLTreXov olv(p yecopyfj}

3 TOV he iTOTov irpolovTO^ rfhrj xal dvaca^vvTco^; 69

avTrjv ecopcov. "Eyoa)9 he /cal Ai,6vvao<;, hvo ^LaiOL

deoly yjrvxv^ /caTaax6vTe<;, e/cp^aivovatv et9 dvac-

cT'XVVTLav, 6 piev /catcov avTyv tco (Twr^Oei Trvpi, 6 he

^ At this point the fragment GH ceases : for its different

position in the papyrus see Introduction. I have adopted a

fair number of unimportant corrections from it, and two
which are great improvements : €kA€vkov for 4k AaKaiv-rjs in

ii. § 2, and f^a^oi for a/xa^a in § 3.
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before ever it reaches the mouth ; when you touch

it, it is cold, but it leaps down into the belly and
there, far down, lights up the fires of delight."
" This," said Dionysus, "is harvest ^ water, the blood

of the grape "
: then the god led the herdsman to

the vine, and took hold of the clusters and squeezed

them ; and then, pointing to the vine, " Here is your

water," said he, "this is its source." That is the

way in which wine came to men, as the Tyrian story

goes, (3) and they keep that day as Dionysus'

festival.

My father, wishing to celebrate it with splendour,

had set out all that was necessary for the dinner in a

rich and costly fashion ; but especially a precious cup
to be used for libations to the god, one only second
to the famous goblet - of Glaucus of Chios. The
material of it was wrought rock-crystal ; vines crowned
its rim, seeming to grow from the cup itself, their

clusters drooped down in every direction : when the

cup was empty, each grape seemed green and unripe,

but when wine was poured into it, then little by
little the clusters became red and dark, the green
crop turning into the ripe fruit ; Dionysus too was
represented hard by the clusters, to be the husband-
man of the vine and the vintner. As we drank deeper,

I began to look more boldly and with less shame at

my sweetheart : Cupid and Dionysus are two of the
most violent of the gods, they can grasp the soul

and drive it so far towards madness that it loses all

restraint ; Cupid fires it with the flames which are

his attribute, while Dionysus supplies wine which is

^ Or, perhaps, "the water of fruit."
- Presumably that mentioned in Herodotus, i. 25. Glaucus

was a contemporary of Gyges.
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TOP olvov vTve/cKavfjia (jyepcov olvo^ yap €pa)TO<;

Tpo(p7]. rjhr] he Kol avrrj irepiepyoTepov eh e/jue

IBXeireiV eOpaavvero. /cat ravra fiev rj/jblv rjfiepcov

eirpcLTTeTO heKa' Kal irXeov rcov o/nfidrcov e/cep-

halvofiev Tj iToXfjuMfxev ovSev.

4. l^oLVOVjJbaL 8rj tw Sarvpo) to irav Kal ctv/jl-

TTpdrreip y^lovp' 6 he eXeye Kal avTo<; jxev

eyvcoKevai irplv Trap* ifiov fiaOetv, OKvelv he

i\ey)(eiv ^ovXofxevov \aOe2v. 6 yap fjiera kXottt]^

epcov av eXeyx^fj Tryoo? tivo<;, co? oveihi^ovTa rov

2 iXey^avra fiLael. ""Hhrj Se," €(f)r], "Kal to avTo-

/uLarov rj/jLMV Trpovvoijaev.^ r) yap rov OdXafxov

avrrj(; TreTTiarevfjievT] KXetco KeKOivcovrjKe fioi Kai

e^et 7r/)09 fie co? epaari-jv. Tavrrjv TrapaaKevdaco

Kara fJUKpov 7rp6<; r)fid<; ovtox; e^eiv, w? Kal

3 avvaipeaBaL irpo^ to epyov. hel he ae Kal Trjv

Koprjv /x?) fiexpi' "tCov 6(f>0aXfi(t)i'
'^ ireipdv, dXXa

Kal priixa hpifjuvTepov elirelv. Tore he irpoaaye

4 TTjv hevTepav pL7]')(^avrjv Oiye ')(€cp6'^, OXiyjror

hdKTvXov, 6Xlj3(ov (TTeva^ov. tjv he raOra aov
ivoLovvTO^ KapTepfi Kal TTpocrirjTai, abv epyov yhij

heaiTOivdv re KaXelv Kal (piXijaaL Tpd')(7jXov.^'

" UtdavMf; /u-ez^," e(l)7jv,
" vrj ttjv ^AOrjvdv, eU

TO epyov iraLhoTpLJBel^' hehoiKa he /jltj aToX/^09 '^

5 Kal heiX6<; epcoTO^ dOXrjTr]^; yevcofxaiJ "'Epo)?, co

^ After 'Kpovv6ri<Tcv some MSS. have r; tuxij. But it is

probably a marginal gloss on rh avr6fiaToy which has crept

into the text. cf. ch.vi. §3.
''^ Here in some MSS. follows iii6vou : but Jacobs was

probably right in omitting it, as the insertion of a reader
trying to make the text easier: /ie'xp* twi' 6<p6a\inm' really

means in itself " by glances of the ej'es on/y.'"
'''

iav, which here followed in the MSS., is omitted on the

authority of Cobet.
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as fuel to the fire : for wine is the very sustenance of

love. She too became more hardy, and scrutinized

me more curiously. In this state of affairs ten days

passed, l)ut we made no other progress nor ventured

further than this duel of eyes.

4. I imparted the whole story to Satyrus and

asked for his assistance : he replied that he had per-

ceived how things were before I had told him, but

had shrunk from questioning me and had preferred to

seem to remain ignorant ; for the secret lover, when
questioned, often contracts a hatred of the questioner

as if he were offering him some insult. " However,"

said he, "things have already of their own accord

fallen out to our advantage ; for Clio, the serving-

maid entrusted with the care of your sweetheart's

chamber, confides in me and regards me as her lover.

I hope little by little to be able to wheedle her and

make her so favourably disposed to us that she will

lend her assistance to the final effort. But as for

you, you must not be content with making advances

to her with glances of your eyes alone
;
you must

use a direct and outright form of speech. Then
bring forward your second line, touch her hand,

squeeze a finger, and sigh as you squeeze ; if she

allows you to do this and seems to approve, your

next step is to call her your princess and to kiss her

on the neck." '^'^ You are a plausible trainer, I vow,"

said I, " for the difficult accomplishment ; but I fear

that 1 shall prove a backward and cowardly per-

former." " Love," he answered, " tolerates no
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yevvale,^^ ecprj, *' S€i\la<i ovk dvey^ejaL. 6pa<;

avTOu TO (ryfjfjLa w9 iaTi (TTpariwTifcov; ro^a Kal

(paperpa Kal ^eXy /cat irdp, avSpela Trdvra Kal

ToXyLt?/? fyefjiovTa. tolovtov ovv iv creavTM Oeov

€)(cov, SetXo? el Kal (f)ol3fj; opa fxr) Kara'^^revar)^

6 Tov Oeov. dp'^rjv Si aoi iyco Trape^co' rrjv KXeico

yap czTTttfa) /jbaXiara orav iirLTySeiov I'So) Kaipov

TOV ere rfj irapOevcp BvuaaOat Kad' aurov avvelvai

p,ovri.

5. TaOra elTTODV i')(^a)prja€v e^co rcov OvpMV iyco

Be Kar ifiavrov y6v6/jL€vo(; Kal vtto tov ^aTvpov
iTapo^vvOei<;, rjaKovv ejiavTov eh evToXfiiav tt^oo?

Trjv ivapOevov. ** Me;^/9t tlvo^, dvavSpe, o-Lya^;; tl

Se Sei\o<; el aTpaTcd)Tr]<; dvSpeiov Oeov; ttjv Koprjv

2 TTpoaeXOelv aol TrepL/jbevecf;; " ecTa irpoaeTiOrjv'

"Tlydp, 0) KaKoSacfiov, ov aax^povel^;; tl 8e ovk

epa<; cov ae Bel; irapdevov evhov e^€i9 dWrjv
KoXriv' TavT7]<^ epa, TavTTjv ^Xeire, TavTTjv

e^ecTTL croi yapLelvT eSoKovv TreirelaOat,' KdTcodev

Be coairep eK Trj<; KapBia^; 6 €pco<; dvTe(f)9eyyeT0.
** Nat, ToXfirjpe, KaT i/iov CFTpaTevrj Kai dvTc-

irapaTdTTTj; XirTap^ai Kal To^evco Kal (f>Xeya).

7rco9 Svvrjar) fie (pvyetv; dv (pvXd^rj fxov to to^ov,

OVK e%et9 (pvXd^aaOac to irvp' dv Be KaTaaPearj^;

(Tco(ppocrvvr) ttjv (f>X6ya, avTW ae KaTaXijyjro/JLai

Tft) TTTe/Jft)."

6. TavTa BiaXeyojxevo'^ eXaOov eVtcrTa? dirpo-

opdTco^ TTJ KOprj Kal oi'X^piada IBcov i^au^vrj^;'

elr' e(jiOLVL')(6rjv. /novrj Be rjv Kal ovBe i) KXeiO)

av/jLTraprjv. 6/jlo)<; ovv, w? dv TeOopv^rifxevo'^ ovk

^ So the Munich MS., giving better grammar. The other

MSS. have /fOTov/zeGSp.
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cowardice at all : look how warlike is his appear-

ance—bow, quiver, arrows, and fire—all of thein the

furniture of courage, and rich with venturous enter-

prise. With such a god as that within you, can you

be backward and fearful ? Be careful not to give him
the lie. However, I will give you an opening : I

will distract Clio directly I see the most favourable

time for you to be alone and by yourself to have a

private conversation with the maiden."

5. This said, he left the room : when I was by
myself, stimulated by Satyrus' words, I began to

screw up my courage for the coming attack. '^ How
long," said I, "^ do you mean to keep silent, you
coward ? Why are you so fearful a soldier of so

brave a god ? Do you expect the maiden to make
the first advances toward you ?

" Then I went on :

" But why cannot you control yourself, fool ? Why
not love where duty bids you .'^ You have another
in the house—a virgin, and fair : love her, look at

her, marriage with her is in your power." I thought
that I had persuaded myself, but deep down love

answered, as though speaking from my heart :
" Ha,

insolent, do you dare to take arms and set yourself

up to do battle with me } I can fly, I can shoot, I

can burn, how can you avoid me ? If you escape my
bow, you cannot escape my fire ; and if you can
quench my fire by your self-control, I shall yet catch

you with my wings."

6. While I was thus arguing with myself, I un-
expectedly found that I was standing in the maiden's
presence, and at the sudden sight of her I turned
pale and then blushed red : she was all alone, not
even Clio with her. However, I could say nothing in
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eyj^v TL etTTd), Xaipe, e(p}]v, beairoLva. r) be

fxeihidaaaa yXvfcu /cat e/jbcf^aPiaaaa Bia rod

ye\coro<i, ore avvrjKe ttco? elirov to " Xalpe,

eaiTOLva, enrev htyw cttj; /xr; tout SLTrr)^.

** Kal jjLTjv nrkirpaKe fie Tt? o-ot Oewv loaiTep koLtov

3 'Hyoa«;\ea jfj '0/z(/)aX7;.*' " Toi; 'EpfjLijv Xiyetf;;

TOUTft) T^i^ irpaaLv eKeXevcrev 6 Zei;?/' /cat ayLta

iyeXaae. " Uotov 'Rpjafjv; ri Xr)p6L^,^^ elirov,

" elSvca aa(f)co<; o Xeyw;" co? Be irepieirXeKov

X6yov<; eK Xoycov, to avrofiarov fioi (jvvrjpyrjaev.

7. "ETf^^^e t^ Trporepala TavTr)(; rj/xepa irepl

liearjjjL^piav r) Trat? ^jrdXXovaa fciOdpa, eTTiiTapriv

he avrfj koL i) KXeiw KcCi irapeKdOrjTO, Bie^dSi^ov

Se iyd)' /cat tl<; e^ai(pvr}<; jxeXiTrd iroOeu eTnTrrdcra

2 tt)? K.X6L0v<i eirdra^e ryv 'X^elpa. Koi i) fiev

dveKpayev rj he 7rai<; dvaOopovaa koI Karadep^evi]

TTjv KiOdpav Karevoei tj]V irXrjyi^v, fcal ajjua

TrapTjveL, Xeyovaa p,r)Bev d^0ea6at' iravaeiv yap

avrrjv t^9 dXyrjSovo'; Bvo eiraaaaav prj/jLara'

hLha^Orjuac yap avrrjv vtto Ttvo<; Alyv7rTia<; eU

3 TrXrjya<; g^tjkmv koX fieXiTTCov. Koi ajxa eirfiBe'

Kal eXeyev r) KXeio) fxerd fxiKpov pdcov yeyovevai.

Tore ovv Kara rv'yn^v p^eXiTrd Tt? rj a(f>7]^

Trepi^ojjL^rjaaaa, kvkXw jjlov to irpodoiiTOv irepi-

eiTT'^y KayCO Xap^^dvo) to evOv/jLiov /cal rrjv

^et/Da eTTi/SaXoDV T0t9 irpoadnroi^, 7rpocreTTOLov/ju7]v

4 7r€7rXr]^0ai Kal dXyelv. r) he Trat? irpoaeXOovaa,
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my agitation, but did my best with " Greetings, my
princess." She smiled very sweetly, showing through
her smile that she understood why I greeted her as

my princess, and said :
" I your princess ? Do not

call me by such a name." *^'^Say not so," said I:
'^ one of the gods has sold me into captivity to you,

as he did Hercules ^ to Omphale." " Is it Hermes
you mean," said she, ^"^whom Zeus sent to effect the

sale "^ " and burst out laughing. " Hermes, indeed !"

1 answered. " How can you talk such nonsense,

when you know well enough what I mean ?
" One

such repartee led to another, and my good luck

helped me.

7. Now it had happened on the day before that

while the maiden was plajdng on her harp, Clio was
sitting by her and I was walking about the room :

and suddenly a bee flew in from somewhere and
stung Clio on the hand, who gave a loud scream.

Leucippe jum{)ed up, laid down her harp, examined
the wound, and did her best to comfort her, telling

her not to complain ; for she could ease her of the

pain by saying over it a couple of charms which she

had learned of a gipsy against the stings of wasps
and bees : and she pronounced them, and almost

immediately Clio said that she was much better.

Well, on this second occasion there happened to

be some wasp or bee buzzing about and flying

round my face, so I adopted the idea, and putting

my hand to my face, pretended that I had been
stung and was in pain. The maiden came over

^ Hercules had committed some crime ; opinions differ as

to whether he had killed somebody or stolen a tripod from
Apollo's shrine. To expiate this he was ordered by Zeus,
using Hermes as messenger, to be a slave for a time of

Omphale, Queen of Lydia.
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el\K€ Tr]V %e?/)a kuI errvvOdveTO irov e'TTaTd')(6r}V'

Kd^yod, *' Kara rov ^etXoL'v," e^yv. *' aXkd tl

ovK e7ra'3et9, (pcXraTr); "
7) Se irpoarfKOe t€ kcu

dveOr)/c€v, ft)? iiraaovcra, to crrofMay kul tl i^jri-

Ovpil^ev, eiTiiToXi)^ -yfravovad /jlou tojv 'X^eiXicov.

5 fcdyo) KaTe^ikovv crtwrrf], fcXeiTTcov tmv (piXi)-

jxdTMV Tov \^6<^ov, rj Be dvoiyovaa koI KXeiovaa
TO)v j(€iXeoL>v TTjv auLi^oX'}]v T(p T'fj<; eVft)^^?

'^lOvpiCTiJiaTi, cpiXrjjiaTa eiroleL ttjv eircphrjv' fcdyco

t6t6 Sy Trepi/SaXoov <^avepoy^ KaTe(f)iXovv' rj Se Sta-

o-'^ovcra, " Tl itol€1<^; "
ec/)-/;, " ical av KaTeTraBec^;;

'

lr)v eTTWoov, etTTov, cptXo), otl (jlov Tr)v oovi^rjp

6 Idaco. 009 Se avvrjfcev 6 Xeyco koI ifxeihiaoie,

Oappr'jaa'^ cIttov " Ol/jLOC, (fitXTdTrj, irdXiv TeTpco-

p^ai '^dXeiToiT 6pov eirl yap tjjv KapSiav KaTep-

pevae to Tpav/na /cat ^7]t6l aov ttjv iircpBrjV. ?}

irov Kol (TV /jbiXcTTav iirl tov aT6/jLaT0<; cfiepeif;'

KoX yap fjLeXiTO<^ yc/xei^;, /cal TiTpcoaKec aov to,

7 (jyiX'^jiaTa. dXXd heopiai, KaTeiraaov avOi^; Kal

fjL7j Ta')(y T7JV iiTcpSrjv TrapaBpdjjLr}<; /cal irdXtv

dypidvrjf; to TpavpaT /cal dfia Xeycop Tr]v %et/3a

/SiaLOTEpov irepce/SaXXov /cal i^iXovv iXev6ep(D-

Tepov 7] Se r)V€LX^TO, KcoXvovcra SfjOev. 8. iv tovtw
TToppoiOev IhovTS'^ irpoaiovaav ttjv depdiraivav

SieXvOrffiev, iyoD piev ci/ccop /cal XvirovfJievo^, r) Be

OVK olB' OTTco? el}^ep.

^Pacop ovp iyeyopetp /cal fie(JTO<^ iXTruBoyp,

rjcrOop^rjp Be eTri/caOrj/jLepov /jlol tov (f>LX7]f.LaT0<;

ft)? aoipaTO^. Kal e^vXaTTOP aKpi^M^ ft)9 Orjaav-

pop TO (piXrjfia TTjpcjp rjBopTJff, TrpcoTOP icTTiP

^ The MSS. read o-n (pi\u ^n. The first on was bracketed
by Sahiiasius.
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to me, drew my hand away, and asked me where
the sting was: "On the lip/' said I: "will you
not repeat the charm, my dearest?" She came
close to me and put her mouth close to mine, so as

to work the charm, and murmured something while

she touched the tip of my lips ; and I gently kissed

her, avoiding all the noise of an ordinary salute,

until, in the successive opening and shutting of her

lips as she murmured it, she converted the charm
into a series of kisses : then at last I actually threw
my arms round her and kissed her fully without

further pretence. At this she started back, crying :

'^ What are you doing ? Are you saying a charm too ?
"

" No," said 1, " I am kissing the charmer who has

cured me of my pain." As she did not misunderstand

my words, and smiled, I plucked up my courage
and went on :

" Ah, my dearest, I am stung again,

and worse : this time the wound has reached my
heart and needs your charm to heal it. I think you
must have a bee on your lips, so full of honey are

you, and your kisses sting. I implore you to repeat

your charm once more, and do not hurry over it

and make the wound worse again." So speaking, I

put my arm more boldly round her and kissed her
with more freedom than before : and she let me do
it, while pretending to resist. 8. At that moment
we saw her serving-maid approaching from a distance

and sprang apart : with me it went much against

the grain and to my displeasure—what her feelings

were I do not know.
This experience made me feel less unhappy, and

I began to be full of hoj)e : I felt as if tlie kiss,

like some material object, were still on my lips and
preserved it jealously, keeping it as a kind of treasury
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2 ipacrrfi yXv/cv. koX 'yap airo tov KaWicrrov
TMv TOV cr&)/xaT09 opydvcov riKTerar aro/Jba yap
(pcovrjf; opyavov (j)0)vr) Se '\jrv^7]<; aKid. at yap
TMV orTO/jbdrcov av/ji/3o\al KipvafievaL Kal eKTre/ji-

iTOvaai Karci) tmv crrepvcov rrjv rjSovrjv eKKOvcn
3 ra? \lrv^d<; irpo^ rd (piXTj/mara. ovfc olSa Be

ovTco irporepov ycrOel^; e'/c tt}? Kaphia^' Kal rore

TTpwTOP e/xaOov on /jiijSev epi^ei 7rpo<; tjBovtJv

(plX7]/iaTi ipCOTLKO).

9. ^EiretSr) Be tov Beiirvov Kaopo"; rjv, irdXcv

oyLtoLft)? crvveTTivoiJLev' wvoyoei he o ^dTvpo<; rj/ulp /cal

Ti TTOLsl epcoTiKov. BidWdaaei Ta eKircofxaTa Kal

TO fiev ejJLOV ttj Kopy Trpoo-TiOrjai, to Be eKeivrj^;

epoL, Kal ey^eoov du<poTepoL<i Kal Kepaadpuevo^

2 Mpeyev. iyco Be eiTiTripr)aa<^ to p,epo<; tov
eKTTCOfjLaTOf;, evOa to ')(€TKo<^ rj Kopt] irlvovaa

TTpoaedrjKevy ivapp^oadfievo^ evrivov, diroaToXi-

pualov TOVTO (j>iXr]fxa ttolmv, Kal dfia Arare-

3 ^iXovv to 6K7ra)p,a. i) Be &>? elBer, avvrjKev otl

TOV ^etXoL'9 avT7]<; KaTa<piXa) Kal Tr]v aKuiv.

dW 6 ye ^drvpo'i o-vp,<pcop^aa<i^ irdXtv Ta
eKTTCop^aTa evrjWa^ev rj/ilv. Tore Br) Kal ttjv

Koprjv elBov Ta iftd pLp.ov/j.ev7]V Kal TavTa
TTivovaav, Kal e')(^aLpov i^Bt] nXeov, Kal TpiTov

iyeveTo tovto Kal TeTapTOv Kal to Xolttov ttj^

rj/xepa^; ovto)'^ dW7]\oi<; irpovTrlvop.ev Ta <^tX?;-

p^aTa.

10. Mera Be to BcIttvov 6 ^dTvpu^ puoi irpoaeX-

Ocbu e^rj' '* Nvv p,ev dvBpi^eaOai Kaipo^;. i) yap
^ Most of the MSS. read avjucpvpas. Jacobs' emendation

avfx<p{wvr)aas does not seem very satisfactory, and I have
preferred to suggest avfx<p(ap-r\<Tas rather than the avjxipop-qffas

of the older editions.
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of delight; the kiss is the lover's first favour. It is

of the fairest part of the whole body—the mouth,
which is the instrument of the voice, and the voice

is the reflection of the soul. When lovers' lips meet
and mingle together they send down a stream of

pleasure beneath the breast and draw up the soul to

the lips.^ I know that never before this did I feel

such pleasure in my inmost heart : then for the first

time I learned that there is no pleasure on earth

comparable with a lover's kiss.

9. When the time for dinner came, we drank
with one another as before. Satyrus was serving

the wine, and he devised a trick such as lovers

enjoy. He exchanged our cups, giving mine to

Leucippe and hers to me, after he had put in

the wine and made the mixture : I had observed

which part of the cup she had touched when
drinking, and then set my own lips upon the same
place when I drank myself, so that as my mouth
touched the brim I seemed to be sending her a kiss

by proxy : when she saw this, she comprehended at

once that I was glad enough to kiss even the shadow
of her lips. Presently Satyrus once more stole away
the cups and again exclianged them : then I saw her
copying my procedure and drinking from the same
spot where I had drunk, and at this I was still more
delighted. This happened a third and a fourth

time, and indeed for the rest of that evening we
were thus pledging kisses to one another.

10. When the dinner was over Satyrus came
up to me and said : " Now is the time to play

^ Cf. ch. xxxvii. The idea is a comiTionplace of Greek
and Latin literature, from a famous epigram of Plato's
onward; and Tennyson's Fatima: "With one long kiss he
drew My whole soul through my lips."
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fiTjTTjp Trj<; KopTj^, &)9 o2Sa9, /jLaXaKi^erai koI Ka6^

auT7]v avairaveTar /jLoptj Se i) Trac^ ^ahielrai

Kara ra eWiajxeva t^9 KXeioO? €7ro/Ji€vrj<;, irplv

2 eTTt rov virvov TpairrfvaL. iyw Be aoi koX ravrrjv

aird^co StaXeyofievo'^.^ ravra elirooVy rfj KXecol

fiev avTo<^, iyo) Be rfj TraiBl Bi,a\a^6vT€<; €(f)r)-

Sp6V0fM€v. fcal ovTco<; iyevero. aTTeairdaOrj fjuev

7) KXeico, 7) Be irapdevo^ ev rw TrepiTraTa) Kare-

3 XeXeiTTTO. eiTLTT^prjcra^ ovv ore^ to ttoXv t^?

avyrjq ifiapaiveTO, izpodeipLi 7rpb<; avrrjv
'^

6paavT€po(; yevofjuevo'^ €k t?}? Trpcorrjc; Trpoa^oXrj^,

wairep cttparloot t)^; r^Brj veviKrjKa)^ koX tov

TToXe/jLOV KaTa7re<f)povy]fC(i><;' iroXXd yap rjv to, Tore

oirXi^ovTCi fie Oappelv, olvo<;, epw<;, eXiri^, eprj/Liia'

/cal ovBev elirMV, dXX 009 eVt crvyfceifjievov epyov,

4 (09 elxov, irepi')(vOel<^ Tyv Koprjv KaTe(j)iXovv. ft)9

Be Koi e7re')(eipovv tl irpovpyov iroielv, ^/ro(^o9 tl^

rj/jbcov KaTOTTtv ylveTar /cat Tapa%^ei^Te9 dve-

7rr]B7](7a/JL€v. /cal r) fxev eireKewa TpeireTai iirl

TO Bco/jbaTcov avTrj^, eyco Be eirl OaTepa, cr^oBpa

dvta)/j.epo<;, epyov ovtco /caXov diroXeaa^;, Kal tov

5 y^o^ov XoiBopMV. ev tovtm Be'^ 6 XaTvpo^;

vTravTid^ec /not (paiBpu) tw TrpocrcoTra)' KaOopdv
ydp fiot iBo/cet oaa eTrpdTTOfiev, vtto tlvl tcov

BevBpcov Xo^cov jjLrj Ti9 'qfuv erreXOr)' Kal avTO^

7)v 6 7rot>;cra9 tov '^6(^ov, irpoaiovTa Oeaadfievo'^

TLva.

^ Here followed in the MSS. rov <pwr6s, which was rightly

expunged by Spitzner as a gloss on t^s avyris.

^ Trphs avT7]v is found in the MSS. after yevofifvos. I prefer

this transposition to removing it altogether, with Hercher.
'^ Some MSS. have 5c Kal, but the second word is better

omitted with the Vatican MS,
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the man. Your sweetheart's mother, as you

know, is not in good health and is gone to

rest alone : while Leucippe will take a stroll, before

retiring to sleep, with no other escort than her

maid Clio, her regular attendant : I will fall into

conversation with Clio and lead her apart." Acting

on this suggestion, we lay in wait for them, I

devoting my energies to the maiden, and he to

Clio : and all turned out well ; Clio disappeared,

and Leucippe was left walking in the court. I thus

bided my time until the greater part of the sun's

light was obscured, and then advanced to the attack,

a bolder man since the success of my first onslaught,

like a soldier that has already gained the victory and

made light of war : for the arms that gave me
such confidence were not a few—wine, love, hope,

solitude : so that I uttered never a word, but without

other preliminaries, as if all had been arranged

between us beforehand, I threw my arms round

her and kissed her. I was even beginning to make
further advances, when we suddenly heard a noise

behind us, and in our anxiety jumped apart : she

retired to her chamber and I to the other part

of the house, very angry at the spoiling of such

a good beginning, and cursing the noise. While

so engaged Satyrus met me with a smiling face :

it appeared that he had seen all our proceedings,

hiding behind some bushes in case anybody should

come ; and it was he that had made the noise,

because he had seen someone approaching.
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11. OXlycov Se rj/jbepMv BieXdovcTMV, 6 iraTi^p

fjbOL Tov<i yd/jiov<; avveKpoTet daTTOv i) SceyvcoKec.

ivvTTVia yap avrop SierdparTe iroWd' eSo^ev

ayeiv rj/jicop tov<; ydfjuov;, i]Srj Be dyJravTO^; avrov

Ta9 BaSa<;, aTToa^ecrOrjvai to irvp ^
. . . . r; koI

2 fjuaWov r]7r€iyeT0 awayayeiv r)/jLd<;' tovto Be eh
TTjv varepaiav Trapecrfcevd^ero. icovrjro Be rf)

fcopy ra tt^o? tov ydfJLOV irepiBepatov fiev \lOcov

TTOLfCiXcov' eaOrjTa Be to irav /lev 7rop<pvpdv,

€v9a Be rat? dXXai,<; iddrjaiv rj X'^P^ '^V^ iTop^v-

pa<;, eicel ^P^^^^ W' VP^^^^ ^^ Trpo^ dW7]\ov<^

3 01 \i6oL. vdKiv6o<^ fiev poBov rjv ev XWm'
apbedvcTTO^ Be eiropchvpeTO tov xP^^^^ ttXtjctlop.

ev fieacp Be ryoet? rjaav Xldot, ttjv ^/oomj^ eirdX-

XrjXor avyKeifievot Be rjaav ol T/oet?* fieXaiva

fiev T) Kpr)7rl<; tov \idov, to Be /juecrov acofia

XevKOV TO) fieXavL avve^aiveTO, e^fj^ Be tw XevKw

TO XoLTTOV eiTvppia /copv(j)ovfievov' 6 Xido^ Be

T(p XP^^^ aT€^avovjii€VO<;, ocpOaXfibv eixifxelTO

4 XP^^^^^^' "^V^ ^^ eaOrjTO'^ ov irdpepyov el^^v

t) 7rop(f)vpa T'qv /Sacfyyv, dXX* olav fJLvOoXoyovdL

Tvptoi TOV TTOifievo^; evpelv tov Kvva, y Kal

fiexpi' TOVTOV PdTTTovcnv ^A(f)poB iT7]<i TOV TreirXov.

^ There seems to be something missing here in the Greek.
The Latin translation of Ainiibale della Croce (published in

1544 before the appearance of the Greek text) contains words
which may be rendered " and, a thing that gave him even
keener anguish, the bride and I disappeared from his sight/'

Whether or not any MS. ever contained the original of these

words, the sense is not unlike that which is required,
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11, A few days later, my father began to push on

the preparations for my marriage with more haste

than he had originally intended, because he was

being troubled by frequent dreams. He thought

that he was conducting our marriage ceremonies, and

had already lit the torches, when the fire was

suddenly put out [and, what disturbed him even

more deeply, both Calligone and I vanished]. This

made him in the greater hurry to unite us, and

preparations were made for the wedding to be on

the following day. All the bridal ornaments had

been bought for the maiden : she had a necklace of

various precious stones and a dress of which the

whole ground was purple ; where, on ordinary dresses

there would be braidings of purple, on this they

were of gold. In the necklace the gems seemed at

rivalry with one another ; there was a jacinth that

might be described as a rose crystallized in stone ^ and
an amethyst that shone so brightly that it seemed
akin to gold ; in between were three stones of

graded colours, all mounted together, forming a gem
black at the base, white streaked with black in the

middle, and the white shaded off into red at the

top : the whole jewel was encircled with gold and
presented the appearance of a golden eye. As for

the dress, the purple with which it was dyed was no
casual tint, but that kind which (according to the

story the Tyrians tell) was discovered by the shep-

herd's dog, with which they dye Aphrodite's robe

^ This does not refer to the shape of the geu), but to its

colour,
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r)v yap y^povo^; ore rrj^; 7rop^vpa<=: 6 fc6(7/io<;

av6po)7roi<^ a7T0pp7)T0<i rfv fitKpo^ Be avrrjv eKa-

5 XvTTTe fcoyXo^; iyKv/cXrp /xu^co. aXiei)? dypevei

TTjv aypav ravryjv Kal o jxev lyOup irpoaeho-

fcrjaev, co? Se etSe tov ko^Xov ttjv rpayvrrjTa,

iXoiSopet Ti-jv aypav kol eppc^jrev eo? OaXdcrar]<;

(TKv/3aX0V. €Vpi(7K€i he KVWV TO epfiaiOV KOL

KaraOpavet TOt<^ oSovat,, kol tCo aTOfxaTi tov
/cuvb<; irepLppeeL tov av6ov<; to al/jia Kal /SdirTec

TO alp,a Tr]v yevvv Kal vcj^aivei, row %etX6cri ttjv

6 irop(f>vpav. 6 ttoi/jLtjv opa Ta %ctA.77 tov kvvo<^

ijpayp^eva Kal Tpavp,a vop^iaa^ Trjv ^a(f)T]v Trpoa-

€L(TL Kal direTrXwe Trj OaXciaar], Kal to alpa
Xap.TTpoTepov iTTOp^vpcTO' ft)9 Se Kal Tat<; ')(^epalv

7 eOiyey ttjv iT0p(f>vpav elve Kal rj %et/3. avvrjKev

OVV TOV k6^(X0V TTJV (jyvaiP 6 7T0Lp.rjV, OTl (f)dp-

paKOv e')(et, KdXXov^ TrecpVTevpevov Kal Xa^cov
pbaXXov ipiov, Ka0rJK€V €l<; tov ')(rjpap,6v avTov
TO epcov, ^r)Ta)v tov k6)(Xov to, p^vaTijpca' to Be

KaTOb TTJV yevvv tov kvvo<; rjpdacreTO' Kal Tore

8 T7]v eiKova^ tt}? iropcftvpa'^ iScSdaKeTO. Xaffcov

Br] Tiva'^ XiOov^ irepiOpaveL to Tel')(0'^ tov (pap-

pidKov Kal TO dBvTov dvoLyei t>}9 7Top(f)vpa<s, Kal

Oijcravpbv evplaKec ^a(j)r]<;.

^ For T7JI/ eiKoua Herclier suggested rhv oIkov (Knox,
better, tV olKiav), the "home" of the dye instead of its

"appearance." But the change does not seem absolutel}'^

necessary.

^ This interruption of the action by a description of the
origin of the purple dye seems strangely inartistic to us.

Compare the account in ch. ii. abov-e of the discovery of

wine, and the account of the hippopotamus in Bk. IV. ii. sqq.:
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to this day. There ^ was once a time, you must
know, when purple was still an ornament forbidden

to men ; it lay concealed in the round cavity of a

tiny shell. A fisherman captured some of these ; he
at first thought that he had obtained some fish, but

when he saw that the shell was rough and hard, he
was vexed with v/hat he had caught, and threw it

away as the mere offal of the sea. A dog found
this windfall, and crunched it with its teeth ; the

blood of the dye streamed all over the dog's mouth,
staining its muzzle and indelibly imprinting the

purple on its lips. The" shepherd,^ seeing his dog's

lips thus blood-stained, thought that the colour

arose from a wound, and went and washed it in

sea-water ; but the blood only shone the brighter,

and when he touched it with his hands, some of the

purple appeared on the hand. He then realised

the character of the shell, how it contained within

it a medicament of great beauty ; he took a fleece

of wool and pressed it into the interior of the shell,

trying to find out its secret ; and the wool too

appeared as though blood-stained, like the dog's

muzzle ; tlience he learned the appearance of the

dye. He therefore took some stones and broke
the outer shell which hid the substance, opened the
hiding-place of the purple, and thus discovered what
was a very treasury of dye.

there are many other instances. It may perhaps here be
mentioned that the famous purple was probably more like

our scarlet or crimson.
'^ It does not seem quite certain whether the "shepherd"

and the "fisherman" are identical : the scribe of one manu-
script clearly thought so, by here altering TTotiu.-nu into aXievs.

But a fisherman would perhaps not have possessed a dog, and
the two seem better regarded as quite separate persons.
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12. "F-jOv6V OVV T0T6 O lTaT7]p TTpOTeXeta TMV
ya/ji(ov. 0)9 Be. i]/cov(7a, diroyXcoXeiv koI e^i^rovv

/ii'}])(avrjv Si' t;? ^ uva/SaXeaOaL BvpaijuTjv top

<yd/jLov. aKoirouvTO^ Be /jlov, Oopvffo^; i^aL(f>v7](;

yiverat, Kara rov apSpcova ri}? ol/cia';. iyeyovec

2 Be Ti TOLovTov eireiBrj Ovadfjievo^ o irarrjp eVf^e
Aral rd Ou/jLara eireicetTO rot? ^copLol'^, deTo^

dv(o6ev KaTaiTTa<^ dpird^et to lepelov ao^ovvrcov
Be irXeov ovBev rjv 6 yap 6pvL<; (p'^^^eTO cpepcop

Tr)v dypav. iBoKei toLvvv ovk dyadov elvac,

Kal Br) iirea'^^ov e/ceivyv Tr)v ij/juepav tov<; ydfxov^'

Ka\eadp,€vo^ Be fjuavTec^ 6 Trarrjp Kal reparo-

3 GKOTTOv; Tov olawov Btrjyetrai. ol Be e^aaav
Belv KaWtepfjaat 'Btevlq) Au vvkto<; /xeaovar}'^

€7rl OdXaaaav 7]K0VTa'=;' o yap 6pvi<^ erv^ev lirrd-

fxevo^ eKelr iyoo Be ravra ct)9 eyepero rov deTOV

VTrepeTryvovv Kal BiKaico'^ eXeyov diravrcov opvidayv

eivat ^acriXea' ovk et? puaKpav Be dire/Sr) rod

reparo^ to epyov.

13. l^eavi(TKO<; rjv Bffai/rio?, ovofia KaXXt-
arOev7](;, 6p(f)avo<; Kal 7r\ovcriO<;, dawrof; Be Kal

TToXureX?;?. ol'to? dKovcov tm ^coarpdro) dvya-

repa elvai KaXijv, IBoov Be ovBeirore, rjdeXev avro)

ravTTjv yevecrOai yvvalKa, Kal rjv ef dKoP]<^

epa(7T7]<;' roaavTrj yap roi? dKoXdaroi'^ v0pi^,

^ Cobet would here insert 6.P, believing that it had fallen

out because it consisted of the same two letters as the
opening of the next word. It would be necessary in classical

Greek, but its absence may perhaps be excused in a writer
of so late a date as this.

^ After this the MSiS. have the sentence rh Be i(,yov evdvs

aire^t]' rhf yap aerhv avarcTavra 4fr\ r^v 6d\aa(ray <Tvv4&r}

(paviiuai ovk4ti, which Jacobs saw to be a gloss.
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12. My father tlien began to perform the sacrifices

which are the necessary preliminaries to a wedding

;

and when I heard of this, I gave myself up for lost

and began to look for some excuse to defer it.

While 1 was thus engaged, a sudden tumult arose

throughout tlie men's part of the house : and this

was what had occurred. My father was in the act of

sacrificing, and had just placed the victims upon the

altar, when an eagle swooped down from above and
carried off the offering. It was of no avail that

those present tried to scare him away ; he flew off

carrying away his prey. Now this seemed to bode
no good, so that they postponed the wedding for

that day : my father called in soothsayers and
augurs and related the omen to them ; and they
answered that he must perform a sacrifice at mid-
night to Zeus as god of strangers upon the sea-shore,

for that was the direction in which the bird had
flown. [And that was the end of the matter : for it

had indeed so chanced that the eagle had flown

seaward and appeared no more.] At all this 1

was greatly delighted with the eagle, and I re-

marked that it was certainly true that the eagle

was the king of all birds. Nor was it long before

the event followed the prodigy which had fore-

shadowed it.

13. There was a certain youth of Byzantium,
named Callisthenes. His father and mother were
dead; he was rich, but profligate and extravagant.

He, hearing that Sostratus had a beautiful daughter,

wished, although he had never seen her, to make
her his wife, and became her lover by hearsay

;

for such is the lack of self-control in the lewd, that
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0)9 Kol ToZ? ooalv £19 epcora Tpv(l)dv ical ravra

iraaj^eiv vtto prj/ndroyu, a rfj 'yjrv'^f) Tpcodevre^

2 Siafcovovatv 6(f)0a\/jLOi. TrpocreXOcov ovv T(p Xw-
arparcp irplv tov iroXefJiov to?9 Bffaz/Ttot? iTrnre-

(T€LV, 7]T€iT0 TTjv Koprjv 6 he ^heXvTToixevo^ avTov

TOV ^iov TrfV aKoXaaiav, rjpvTJcraTO. 6v/jL0<; ccr'^ei,

TOV K.aWiaO€vr)v koX r^TifjudaOai vofiicavTa viro

TOV ^cocTTpaTOV Kol aXXw9 ipcovTa' dvuTrXaTTcov

yap eavTcp T7}9 iraiho^ to /cdXko^; koX (pavTa^o-

fjL€vo<^ Ta dopuTa, e\a6e <7(j)6Spa fcaK(o<; Sia/cel-

3 /JL6V0(;. eiTL^ovXeveL 3' ovv koX tov XcoaTpaTov

dfjLvvaaOat T'/79 v/Speco^y kol avTa> ttjv eTTiOvpLiav

Tekecrar vofiov yap 6Vto9 Bv^avTLot<;, et Ti9

dpirdaa^ TrapOevov ^ddaa<; iroirjaeL yvvalKa,

ydfiov e'X^ecv Trjv ^ij/jLuav, Trpoaecx^ '^ourw Ta> vojjbcp.

fcal 6 jxev i^rjTeL fcaipov 7rpo<; to epyov.

14. 'Ez^ TOVTM Be TOV TToXe/jLOV 7r6pl(TTdvT0<;

KOL T^9 7ra«3o9 et9 rjfia'i vTreKKeifJievr^f;, ifX6/jLaOtJK€t

fiev €/ca(7Ta tovtcov ovSev Be r)TT0v tP]^; iiri-

^ovXrjf; et'xeTO' Kal tolovto tl avTw (TVV7]pyr)ae.

')^prj(T/ii6v la'X^ovaiv ol Bv^dvTioi TocovSe'

N^cro9 Ti9 7roXt9 eVrt (pVTcovvfiov alfia Xa'X^ovcra,

ladfiov ofxov Kal TropOfiov eV rjirelpoio (f>epovaa,

^ The Greek word thus translated might also mean that
he escaped the notice of others (^Ao^ej^ aWovs) rather than
l^\adev eavrSv, "he escaped his own notice," or did it
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they are led into the passion of love by means of

their ears_, and report has the same effect upon them
as the ministry of the love-smitten eyes, acting

upon the mind, has upon others. Before, then,

the war broke out in which the Byzantines were
engaged, he approached Sostratus, and asked him for

his daughter's hand, but Sostratus refused it because

he loathed Callisthenes' loose life. This enraged
him, not only because he considered himself slighted

by Sostratus, but because he actually was in love :

for he pictured in his imagination the beauty of the

maiden, conceiving inwardly that which he had never
seen, and in this manner he fell, before he knew
where he was,i into a very bitter state of mind.
The result was that he began to plot how he might
at the same time be revenged upon Sostratus for the
injury and accomplish his own desires ; and to this

end he purposed to have recourse to a law of the

Byzantines, to the effect that if a man carried off" a

virgin and instantly made her his wife, the penalty

exacted was simply the fact of the marriage itself:

so that he began to look about for an occasion to

accomplish his ends.

14. Meanwhile the war broke out and the maiden
came to live with us, but his knowledge of these

facts did not restrain him from his plotting. He was
assisted by the following circumstance ; an oracle

was current among the Byzantines to this effect :

—

"^ There is an island city : they who dwell

Therein are named from trees. It makes as well

unwittingly. In the former case the rendering would
be " he secretly worked himself into a very bitter state of

mind."
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KelOi 6vr)7roXi7]i> ae (pepeiv KeXofxat 'VipaKXel}

2 cLTTopovvrcov Se avrayp tl Xeyet to /jLavTev/iUf

Zco(TTpaTO<; {tov TroXejLtov yap, co? ecfyrjv, (TTparrjybf;

'qv ovTO^), "''ripa 7T6fjL7r€iv r^jjua^ Ovaiav el<^

Tvpov,^^ elirev, ** WpaKKet- ra yap rod ^^prjafiov

eVrt TTCLvra ivravOa. (purcovv/jLov yap 6 Oe6<;

elirev avT7]v, eVet ^oivlkcov y vrjao^' 6 Se (poivL^

(fiVTOv. ipi^ei Be irepl ravrrj^; yrj /cal OdXaaaa'

eXiceL </jLep rj OdXacraa, €XKei>^ he rj yfj, rj Be et9

3 dficporepa avrrjv rjppboae. fcal yap iv OaXdaarj

KaOrjTat Kal ovfc d(f)rjKe Tr]v yy)v' avvhel yap

avT7]v 7ryoo9 t^i^ ijTretpov o-rei^o? av')(r}Vy kul iarcv

4 Mdirep TTjq vTjcrov Tpd^^Xo^;. ovk eppl^corai Be

Kara t^9 6aXdaar)<^, dXXa to vBcop viroppel

KdTooOev. VTTOfceLTac Be tto/d^/xo? KdTwOev laOpiW'

/cat ylveTat to Oeapua Kaivov, TroXi? ev OaXdcraij,

5 Kal vrjao<; ev yrj. ^A6i]vdv Be ' HcfyaicTTO's e'X^ec

el<; TTjv eXaiav yvl^aTo /cal to irvp, a irap r]pZv

dXXrjXoif; crvvoc/cec. to Be ')(^wpiov lepov ev irepi-

^oXo)' eXaiav /nev dvaOdXXeu (f>atBpoL<; toc<;

^ This oracle is also found in the Anthologia Palatina,

xiv. 34, where a line of doubtful meaning, ^vd" utt' tixris iaQ'

atfia ofiov Ka\ KsKponos al/xa, is inserted between 11. "2 and 3. It

is supposed to indicate that there were many foreigners in

Tyre, such as B^'zantines and Athenians, as well as the

Tyrians of native stock.
- The Avords within brackets are an ingenious suggestion

by Cobet : they might easily have dropped out from a copyist

looking on from the first cA/ce* to the second.
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An isthmus on the sea, a bay on shore,

Where, to Hephaestus' joy, for evermore
Consorts with him Athene, grey-eyed maid.

There let your rites to Hercules be paid."

Now they had no idea what the oracle meant ; but
Sostratus, who was, as I said,i one of the generals in

the war, spoke as follows :
'^ It is time," said he,

" to send to Tyre and sacrifice to Hercules : the
particulars of the oracle all agree with that spot.

The god called it ^ named from trees,' because it is

an island belonging to the Phoenicians, and the
phoenix-palm is a tree. It is a subject of contention

to both land and sea, the sea striving for it in one
direction, the land in the other ; but it partakes of

both, for it is founded in the sea and is yet not dis-

connected with tlie shore : there is a narrow strip of

land which joins it to the mainland, forming a kind
of neck to the island.^ Nor is it rooted to the

bottom of the sea, but the water flows beneath it,

and also beneath the isthmus, so that it presents the
curious spectacle of a city in the sea and an island

on land. As for the expression of ^ Hephaestus
consorting with Athene,' the riddHng allusion is to

the connection of the olive with fire, which are also

found in company in our own country. There is

there a sacred piece of ground walled in, where the
olive grows with its gleaming foliage, and there is

^ A mistake of the writer : we onl}^ know (from I. iii.) that
Sostratus lived all his life at Byzantium, and sent his wife
and daughter to Tyre on the outbreak of hostilities.

'^ Pliny, Natural History, v. 19: "Then folioweth the
noble city Tyrus, in old time an Island, lying almost 3
quarters of a mile within the deepe sea: but now, by the
great travaile and devises wrought by Alexander the Great
at the siege thereof, joyned to the firme ground."
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K\dSoL<;, 7r6(f)VT€VTac Se avv avTrj to irvp kcu

avcLTTTet Trepl tou? irropOov^ ttoWtjv rrjp (fiXoycv

6 ?; Be Tov '7rvpo<i aWdXr) to (pvTOv yecopjet. avrrj

irvpo^i (^iXia Kai cjiVTOv' ovtw<^ ov (f)6vyei tov
H^atcTTO^' AO/jvr). Kol 6 ^aip€(f)cov avaTpd-
Ttjyofi o)v TOV 'EcoaTpuTov p.€L^cov, eTrel iraTpoOev
rjv Tuyoto?/ ifcOeid^cou avTOVy " YldvTa fxev tov

')(p7]o-p,6v,^^ elirevy " i^rjyrjcKx) KaXo)^' /jlt) jxevTOi

Oavfia^e t7]v tov rrvpo'^ fjiovov, dWa fcal ttjv tov

7 vBaTo<^ (pvaiv. iOeaadfiTjv yap iyco TOiavTa
p,vaT7]pLa. TO yovv t^9 ^iK€\t/C7](; Trrjyfjf; vScop

fC€K€paajuL6V0v hyei TTvp' Kol (f)\6ya fiev o-yjrec

/cdTcoOev diT avTTj^; dWo/jievrjv avcoOev QiybvTi

Be aoi TO vBfjop 'xjrv'^^^pov eaTcv olovirep X^cov, /cal

ovTG TO TTVp VTTO TOV vBaT0<; /caTaa/SivvvTat, ovt€

TO vBcop VTTO TOV TTf/oo? <^\eyeTaL, aXX' vButo's

8 eiaiv iv T7J /cp7]V7] fcal TTvpo*; (nrovBai. eTrel /cal

7roTa/xo9 'l07]pLK6<;, el jxev IBol<; avTov evOv<;,

ovBevo<^ dWov KpeiTTcov ecTTl iroTa/uLOV' rjv Be

aKOvaaL 6e\rj^ tov vButo^ XaXovvTO^, fiLKpov

dvd/jieivov eKireTdaa^ to, mtu. edv yap 6\iyo<;

dve/jLo^i eh Ta<^ Buva^ ep^irecrr], to jxev vBcop d><;

')(^opBri KpoveTUi, to Be irvevp^a tov vBaTO<;

ifKrjKTpov ylvcTai, to pevfjia Be o)? KtOdpa \a\el.

9 dWd Kal XlfivT] Ai^v/crj /jLipLecTaL yrjv ^IvBiKijv,

^ Jacobs would replace Tvpios by BvCavnos. If Tvpios be
retained, the words give the reason why Chaerephon agx-eed

with Sostratus in his interpretation : if we accept the altera-

tion, BuCdvrios, they are an explanation Mhy Chaerephon, a

full-blooded Byzantine, was an officer of higher rank than
Sostratus, who was of a Byzantine mother but a Tyrian
father (I. iii, ).
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also fire in the ground which sends up a great blaze

among the branches, the soot of which manures the

trees. ^ This is the affection existing between the

fire and the plant, and it may thus be said that

Athene flees not from Hephaestus." Chaerephon,
who was a fellow-general with Sostratus of superior

rank, was a native of Tyre on his father's side, and
congratulated him on his interpretation. " You have
explained the whole oracle admirably," said he :

" but it is not fire only, but water as well, which has

properties not unworthy of wonder. I myself have
seen some of these miraculous sights : there is, for

example, a spring in Sicily which has fire mixed Avith

its waters ; if you look down you can see the flame

shooting up from beneath, and yet if you touch the
water it is as cold as snow : the fire is not j)ut out

by the water, nor is the water heated by the fire,

but a truce reigns in the spring between the two
elements. Then there is a river in Spain which
does not seem at first sight different from any
other river ; but if you wish to hear the water
talking, open your ears and wait a little : for if a

gentle breeze strikes its eddies, the water thrills

like a string : the wind acts as a plectrum upon
the water, and the water sings like a lyre. Again,
there is in Libya a lake -^ which may be compared to

^ Volcanic ground suits the oHve, as it does the vine.
2 Was Bishop Heber thinking of some such story when he

wrote of places " Where Afric's sunny fountains Roll down
their golden sand " ? Perhaps he was referring to the colour
of the soil alone. Tliis account seems to be taken, with some
modifications, from Herodotus iv. 195, who relates how the
maidens of the island of Cyrannis, on the east coast of
Africa, obtain gold from a lake by means of feathers smeared
with pitch. He had also mentioned (iii. 102) that the sand,
or soil, of parts of India is gold-bearing.
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Kai Lcraatv avT7)<i to a7r6ppr)TOv at Kt^vayv irap-

BevoL, OTL vhwp e^€t irXovaLov. 6 he ttAoOto?

TavTT] KiiTooOev reTa/jLieuTao rfj tmv vSdrMV l\vi

BeBe/jevo^' kol eartv i/cel )(^pvcrov 7r)]yy. kovtov

ovv eh TO vBcop ^aTTTL^ovat iriacrr) 7re(f>app>a<y-

fievov teal dvolyovac tov Trora/xov rd K\elOpa.

10 he KOVTOV 7rpb(; tov ')(^pvaov olov 7rpo<; tov

l')(6vv d^KiGTpov '^/LveTai, ciypevei yap avTov, rj he

TTiaaa heXeap ylveTat t^9 dypa<;, 6 ti yap dv et?

avTTjv ifiTrear} tt)? tov '^pvaov yovr]<;, to fiev

TTpoarj-s^aTO fjiovov, rj TTiaaa he eh Tr)v Tjiretpov

ijpTraae ttjv dypav. ovtco^ e/c TTOTajjbov Ai^vkov

'^pvab<; dXieveTat.^^

10. lavTa eiTTWv Tyv uvaiav eirt ttjv Lvpov

eire/jiTre, Kal tt} iroXei avvhoKOvv. 6 yovv KaXXt-

a6ev7](; hiairpdTTeTaL tmv Oecopcjv eh yeveadai'

Kal Tay^v /caTa7r\evaa<; eh Tr)v Tvpov Kal eKfiaOoav

TTJV TOV 7raTpb<; ouciav, ecjirjhpeve Tah yvvai^iv.

al he oyjrofievai ttjv dvaiav i^rjeaav Kal yap
'2 riv Tro\vTe\r)^. ttoWt) jjuev rj tcov OvfiiafiaTcov

Trop.7rr)y ttoiklXt] he rj tcov dvOecov avfiTrXoKr). Ta

Ov/jLLafiaTa, Kacraia Kal XiffavcoTO^; Kal KpoKO'^'

Ta dvOrj, vdpKiaao^ Kal poha Kal /nvpptvar i) he

TMV dvOecov dvaiTvor] irpb^s ttjv tcov dv/jLca/iidTcov

TJpc^ev 6h/jL7jV' TO he irvevfia dvaTre/nTrofievov eh
TOV depa ttjv ohfirjv eKepdvvv, Kal rjv dvefio^;

3 r)hovri<;. Ta he lepela iroXXd /juev rjv Kal TTOiKiXa,

hieTTpeTTOv he ev avToh ol tov NetXov ^o€9. ^ov<i
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the soil of India : the Libyan maidens know its

secret, that its water contains a store of wealth ; this

is preserved below as in a treasury, being inter-

mingled with the mud of the lake, which is a very

spring of gold. So they smear with pitch the end
of a pole and thrust it down beneath the water :

thus they open its concealed store-house, the pole

being with respect to the gold what the hook is to

a fish, for it does the fishing, while the pitch acts as

bait ; since all the gold which touches it (and nothing
else) sticks to it and thus the pitch draws its capture

to the land. That is the manner of the gold fisheries

in this Libyan stream."

15. After thus speaking, Chaerephon gave his

opinion in favour of sending the sacrifice to be
performed at Tyre, and the city also agreed.

Callisthenes was successful in getting himself ap-

pointed one of the envoys,^ and at once, after arriving

at Tyre by sea and finding out where my father

lived, laid his snares for the women. They had
gone out to see the sacrifice, which was indeed a

very sumptuous affair : there was a great variety of

different kinds of burnt perfumes, and many different

nosegays of flowers ; of the former, cinnamon, frank-

incense, and saffron ; of the latter, jonquil, rose,

and myrtle ; the smell of the flowers com})eted with

the scent of the perfumes, and the breeze as it

travelled up into the air mingled the two together,

so that it formed a gale of delight. The victims

were many in number and various in kind : con-

spicuous among them were the cattle from the Nile.

^ The dewpui were strictly the quasi-sacred messengers sent
by Athens to the Delphic Oracle and the great Hellenic
games. But in later Greek the word came to be used for any
kind of ambassador.
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^ap AlyvTTTLO^; ov to fiiy€6o<; fxovov dWa koX

Tr]v ')(poLap evTV')(el' to jxev yap p.eyeOo^ irdvu

fieya<;, tov avykva irayy^y tov vcotov TrXaru?, ttjv

yaaTepa ttoXi;?, to Kepa<i ov^ to? 6 Xi/c€\Lfco<;

€VT€\r](; ovSe 009 Kv7rpco<; SvaecSy^;, dX}C eK

T(ov KpoTd<p(t)v opOiov civa/Sacpov, fcaTO, fxiKpov

eKaTepcoOev KvpTOVfxevov ra? Kopv(pa^ avvdyei

ToaovTov, oaov at tmv KepdToov BieaTaaiv dp')(ai'

/cal TO Oeajia /cv/cXovfievt]'^ (T€Xrjvr]<i eaTiv elKcov

7) '^poid he olav ' Ofirfpo^ tou?^ tov ^paKO^ iTTTTOvfi

4 eiraivel. fiaSi^ec Be Tavpo<; vyjrav^^^evcov fcal wairep

eTrcBetKvufjbevof; otl tmv dWcov ^ooyv iaTC jSaai-

Xeu?. el Be 6 JuLvOo^; Eu/jcott?;? d\r]07J(;, AlyvTrTiov

l3ovu 6 Zev<; ifitp^^aaTO.

16. "Eri'^et' ovv rj jxev ifirj /jLiJTrjp Tore fia\a~

/ceo? ey(0V(ja' aKri^^afjuevT] Be fcal rj AevKiTrirrj

voaelv, evBov vire/aeive {avveK€LTO yap rj/ncv et?

TavTOV eXOelv, &)? av tmv itoWcov i^tovTcov),

ioaTe avve^rf ttjv dBe\(f)r)v ttjv efirjv jieTa t^9

2 AevKLTTTT^]'^ jLLTjTpo'; TTpoeXOetv. 6 Be Y^aWiaOevi^^;

Trjv fiev AevfCiTTTrrjv ovx ecopaKcof; iroTe, ttjv Be

J^aWcyovrjv IBcov ttjv ifxrjv dBeXcpijv, vo/jLicra<;

AevKLTTiTrjv elvai (eyvcopicre yap tov ^cocrTpuTOV

T7)v yvvalKo), TrvOopevo'^ ovBev, yv yap eaXw/co)?

^ The graininar is a little loose, but not impossible, so that

it does not seem necessary to alter with Hercher into iu ro7s

. . . iTTirOtS.
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For the Egyptian ox is especially favoured, both in

bulk and in colouring : he is of very great size,

with a brawny neck, a broad back, a great belly,

horns neither small like those of the Sicilian cattle,

nor ugly like those from Cyprus ; but they spring up
straight from the forehead, bending outward a little

on either side, and their tips are the same distance

apart as their roots, giving the appearance of the

moon coming to the full : their colour is like that

for which Homer so greatly commends the horses

of the Thracian.i The bull paces with neck well

lifted up, as though he would shew that he was the

king of all other cattle. If the story of Europa
be true, Zeus put on the appearance of an Egyptian
bull.

16. It so happened that at that time my mother ^

was in delicate health : and Leucippe also pretended
that she was ill and remained indoors, for by such
means it was arranged by us to contrive to meet,
while the others were away : the result of this was
my sister went out to the spectacle with Leucippe's
mother alone. Callisthenes, who had never set eyes
on Leucippe, when he saw my sister Calligone,

thought that she was Leucippe, because he recog-

nized Sostratus' wife ; without asking any questions,

^
'Pi)(Tos $acri\evs, ttolis 'Hiovrjos.

Tov 5^ KaXXiarovs 'iinrovs tdou r)5e /xeyiarovs'

XevKorepot x^<^f^os, Seteiu 5' apefioiaiu dfioloi.

(Iliad X. 435.)

King Rhesus, of F/iones the son,
Whose horses, very fair and great, did make a goodly show :

They faster ran than an}^ wind, and whiter were than snow.

These Hnes were also imitated by Virgil in the account of

the horses which Orithyia gave to Pilumnus {Aen. xii. 84) :

Qui candore nives anteirent, cursibus auras.
2 i.e. his step-mother.
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eK T>5<? 6ea^, SeuKVvo-ov ei^l tmv ol/C€T(ov tjjv KOpijv,

o«? yv avT(p TTLaToraTOf;, fcal fceXevet Xyaraf;

eir avrrjp avyfcporyjaaL, Karake^a^ rov rpoirov

T?)9 apTTayrj'^. Travrjyvpt'i Be eireKetro, tcaff" r\v

ri/C7]K0€L TTucra^; ra? TrapOevov^ airavTciv eirl

OdXaoaav.
'O p>ev ovv ravra elircav koI rrjv Oecoptav acfxo-

ai(o/jLevo(; avrrjXOe' 17. vavp Se el^xev ISiav, tovto

TTpoKarao-Kevdaa^i ocKodev el tv'^ol t7]<; eiTL')(eLpi)-

aeco(;. ol fiev Sr) dWoL decopol direTrXevaav, avTO<i

Be puiKpov direcraXeve tt)^ 77)9, dfia piev od^;^ Sokolt]

T0fc9 TToXirac^ eireaOai, dpua Se cva pbrj nfkr^aiov

rrj<; livpov rod crKd(f)OV<; 6vT0<^i Kardcpcopo^; yevoiro

2 puerd rrjv dpirayrjv. errel Se eyevero Kara Xd-
pairra KoopLijv Tvpicov eirl OaXdaarj KeLpbevrju,

ivravOa irpocnropi^eraL Xepu^ov, StScocrc Be rw
TirjvcovL, TOVTO yap rjv ovopa tw olfceTrj ov eirl

3 tt)^' dp7rayr]v Trapeafcevd/cet. 6 Be (rjv yap /cal

dX\co<; evpaxTTO'^ to crcopia Kal (f>v<Tec TreipaTtKOf;)

Ta^v piev e^evpe XyaTa^ dXiel<; diro Tr]<; /c(op.i]<;

eKsivr)^ Kal BrjTa aTTeirXevaev iirl ttjv Tvpov. eaTL

Be piLKpov eiriveLov Tvptcov, vrjcriBiov diTe')(^ov oXiyov

Tj)9 i vpov ( rooo7r7]<s avTO Tacpov ol 1 vpcot

XeyovcTiv) evOa 6 Xep./Bo'^ i(f>7]Bp€ve,

18. Tlpo Be Trj<; 7rav7]yvpeco(;,f)v 6 K.aXXtaOevr}(;-

irpocreBoKa, yiveTac Brj Ta tov deTOv fcai to)v

puavTecdv Kal els ttjv vaTepaiav irapeaKeva^opieOa

^ Hercher here inserts &v. It is a question whether
Achilles Tatius is a sufficiently correct writer thus to make
him conform to the strict Attic standard.

2 The MSS. have koX npoa-cSoKa, which cannot stand,
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for he was carried away by the sight of her, he
pointed her out to his most trusty servant, bidding

him get together a band of robbers to carry her off,

and instructed him how the attempt was to be made :

a holiday was near at hand, on which, he had heard,

it was customary for all the maidens of the place to

come together on the sea-shore.

After giving these instructions, and after perform-

ing the sacrifice for which he had formed part of

the embassy, he retired. 17. He had a vessel of

his own—he had made all these preparations at

home, in case he should succeed in such an
attempt : so when the rest of the envoys sailed

off, he weighed anchor and rode a little off the

land, waiting in order tliat he might seem to be
accompanying his fellow-citizens on their home-
ward journey, and that after the carrying ofl' of

the girl his vessel might not be too close to

Tyre and so himself be taken in the act. When
he had arrived at Sarepta, a Tyrian village on the
sea-board, he acquired a small boat and entrusted

it to Zeno ; that was the name of the servant in

whose charge he had placed the abduction—a fellow

of a robust body and the nature of a brigand. Zeno
picked up with all speed some fishermen from that

village who were really pirates as well, and with
them sailed away for Tyre : the boat came to anchor,

waiting in ambush, in a little creek in a small island

not far from Tyre, which the Tyrians call Rhodope's
Tomb.

18. However, tlie omen of the eagle and the
soothsayers happened before the holiday for which
Callisthenes was waiting, and for the next day we
made the prescribed preparations at night for sacri-
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vvKTwp, o)? OvaofievoL rCo Oecp. Touro)!^ ^e rov

Zrjvcova iXdvOavev ovhev ciXX! iireihi] Kaipo<; i]v

^aOeia^ eairepa^;, r)/x6t<; fiev 7rpo7]\0o/ji€V, avTO<i

2 Be eiTTero. apn Se '^evofJikvwv qfjiQiv irrl tm
^etXet T?}9 6a\daar}<^, o jnev to avyfcelfievov

dvereive arj/xelov, 6 Be Xefi^o^; 6^a[<f)vrj<; irpoae-

TrXety Koi eVel TrXrjaiov iyevero, ec^dvrjaav iv

3 avTO) veavKJKOL Sexa. o/cto) Be erepov^ eirl Trj<i

7779 el^ov iTpo\o')(i<javTe<iy 01 yvvaiKeia^ fiev elxov

ea6r]Ta<; koI tmv yeveucov e^iKwvTO tcl^ Tpi')(^a<;,

6(j)€pov Be €KaaTO<; inro koXttco ^i(f)o<;, eKOfii^ov

Be Kol avTol Ovaiav, 009 av yKtara vTroTrrevOetev

4 ?7yLtefc9 Be (popbeda yvvatfca^ elvai. eireX Be avverL-

Oe/Ltev Tr]v Trvpdv, e^ai(f)vr](i jBoMvre^ avvTpe'X^ovcn

KoX Ta9 fJL^v BaBa<; 7)/jlo)V diroa^evvvovcn, (pevyov-

Tcov Be drd/CTcof; vtto Trj<; €/C7r\r;fe&)9, to, ^i(f>ri

yujjLV(ocravTe<; dpTrd^ovcn rrjv dBeX(f)r}v ttjv ifirjv

KOL evOe/iievoi tm cr/cdcj^et, epi0dvTe<; €v6v<;, 6pvi6o<i

5 BiK7)v dcfiiTTTavTai,. rjficov Be ol ptev e<pevyov, ovBev

ovTe elBoTe^ ovt€ ecopaKOTe^;, ol Be d/^ca re elBov

teal efiooyv, " ArjcTTal K.aWty6v7jv e')(^ovar " to

^e ttXolov r/Brj /u.ecT7]v eirepaive Tr)v OdXaaaav
ci)9 Be Tot9 ^apaTTTOLf; irpocreaxov, TroppcoOev

K.aWLaO ev7]<=; to ar]fi6tov IBcov, vTryvTuaaev eiri-

7r\ev(7a<; /cal Be)(^eTai puev T'qv Kopijv, irXet Be

6 evOv<; ireXdyio^. eyco Be dveirvevaa jxev ovtco

BiaXvOevTODV jjlol tmv yd/ncov TrapaBo^co'^, r)')(d6ixi'iv

Be 6/j,(o<; vTrep dBeX^7)<; 7rept7reaova7]<; TOiavTij

avfi^ood.
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ficing to the god. Nothing of all this escaped Zeno's

notice : when evening was now far advanced_, we
went forth, and he was following us. Hardly had

we arrived at the water's edge, when he hoisted the

preconcerted signal ; the boat rapidly sailed toward

the shore, and when it had come close, it was

apparent that it contained ten youths. They had
already secretly posted eight others on land, dressed

like women and with their faces closely shaved of

all hair ; each was wearing under his gown a sword,

and they too carried a sacrifice in order to avoid all

suspicion : we thought that they were women. No
sooner had we raised our pyre, when they suddenly

gave a shout, ran all together upon us, and put

out our torches ; and as we fled, all in disorder

from the sudden surprise, they drew their swords^

seized my sister, put her aboard the boat, quickly

embarked themselves, and were off like a bird.

Some of our party were flying, knowing and

seeing nothing ; others did see, and cried out,

"Calligone has been carried off by brigands." Their

boat, however, was already far out at sea. When
they began to approach Sarepta, Callisthenes observed

their signal from a distance ; he sailed to meet them,

put the girl on board his ship, and quickly sailed for

the open sea. I felt a great relief at my wedding
being thus all unexpectedly made impossible and
yet at the same time I was of course much distressed

at the way this great disaster had befallen my
sister.
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19. \)\i<ya<i Be 7)/ji6pa<i 8ca\t7rot)v, 7r/309 ttjv

AevKLTTTrrjv BteXejo/jLrjjr " Me^^pi tIvo^ iirl tmv

(jyiXrjfjLaTcou laTafjueOa, (^iXraTri, Kara ra TTpool-

/jLLa; irpoaOcofiev rjhrj n Koi ipcoTi/cov.^ <f>€p€,

avdyKTjv aWtjXoi<; iTTiOco/jLei' TrtcrTeo)?. a.v yap

r]/jbd(; AtppoBuTrj jxvaTaycoyi^ar], ov jxrj Ti<; dWo^
2 KpeuTTcou yeviiTUL t^? deovT ravra iroWaKL^;

fcareTraScov eTreiTeiKeiv rrjv Koprjv virohe^aaOai fie

vvKTo<; TM OaXdfjLco, rrjf; KXecov^; crvvepyovaT)<;,

rjTL<; rjv avrfj Oa\afi7]'7r6Xo';. e2;^e 3e o OdXajJio^

3 avT7](; ovTCd^' ')(copiOv rjv fieya Terrapa olKrjfxaTa

€')(pv, ovo fxev eiTi oe^ca, ovo de eiri uarepa'

jubiao^; 8e hielpye (TTevcoiro^ ^ eVl rd oiKrjfiaTa'

Ovpa he ev dp')(ri rov (XTepcoTrov fita iireKeiro.

4 ravTrjv €l')(^ov rrjv /caraycoyrjp al yvi'aiK€<i' fcal

TO. fiev evSorepo) rcov olfcrjixaTOiv rf re rrapOevo^;

Kol )) fii]T7jp avTTj^ hi€L\r)^e(7av, CKdrepa rd

avTifcpv, ra de e^co ovo ra irpo^ rrjv etcrooov,

TO jxev 7] YiXeuo to /caTa ttji/ irapOevov, to he

5 TajJLLelov rjv. KaTaKOifii^ovaa he del ttjv Aev-

KLTnrrjv r] jjbrjTr^p, eKkeiev evhoOev Trjv cttI tov

(TTevcoirov Ovpav e^wOev he tl^ eTepo<; eVe/cXete

^ Hercher suggests ipcariKtortpou, " something more ama-
tory," which may perhaps be right.

^ After o-TefCDWt^s the word 686s occurs in the MSS., which
must be a gloss.
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19. After a few days had elapsed, I said to Leu-
cippe :

" How ^ long, my dearest, are we to stop at

kisses, which are nothing but a prelude ? Let us

add to them something with real love in it. Let us

fetter one another with an indissoluble bond ; for if

but once Aphrodite initiate us into her mysteries, no
other god will ever prove stronger than she." By
constantly reiterating my request, I had persuaded
the maiden to receive me one night in her chamber,
with the connivance of Clio, who was her chainber-

maid. This was how her chamber lay : there was
a large wing of the house divided into four rooms,

two on the right and two on the left, separated by a

narrow passage down the middle ; there was a single

door at the beginning of the passage, and this was
the entrance the women used. The two inner rooms
opposite one another belonged to tlie maiden and
her mother ; as for the two outer rooms nearer the
entrance, the one next to Leucippe's was occupied by
Clio, and the other was used as the steward's store.

Her mother was in the habit, when she put Leucippe
to bed, of locking the passage door from the inside,

and somebody else would also lock it from the

^ Anthony Hodges, translating Achilles Tatius in 1638,
paraphrases the opening words of Clitophon in a pretty lyric,

which I cannot forbear to qviote :

" Dunces in love, how long shall we
Be poring on our A, B, C ?

For such are kisses, which torment
Rather than give my soule content

:

Letters from which you scarce will prove
The wisest scholler can spell love.

What though the lilly of your hand,
Or corall lip I may command ?

It is but like him up to th' chin.

Whose mouth can touch, but take none in
"
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/cal T«9 /cXets" e^aWe Sta t/}? ott^'}?* 77 Se Xa-
0ovaa e^uXarre A^at Trcpt tt^i/ to) KoXeaaaa
Tov eh TOVTO €7riT€Tay/jievov, Bie/SaXXe ttoXlv Ta<;

6 fc\€t<;, 017(0^ avoi^ete. Tavrat^; ovv tara^ /nir^avr]-

adijL€vo<i 6 %drvpo(; <yevea6ai, rrjv avoi^tv ireipd-

rac Kol ci)9 evpe SuvarTjv, rrjv KXetco ^ eireTreiKet,

Trj<; Kopr]<^ avveLSvLa<;, fjLijSev dvTiTrpd^ai rr} - re^vi].

ravra rjv rd avy/celfjueva.

20. ^Hz^ Se Ti<; avTOdv olfcerrjf; ttoXvttpd<yjxcdv

Koi \d\o<i /cat Xiyyo^; koI irdv 6 tl dv eliroi

Ti<;, ovofjLa Kcoz^ct)^. ovto^ fioc iSoKet iroppcoOev

iiTiTripeLV rd TrparTOfieva rj/jilv' jxdXLcrra he, oirep

rjv, viroTTTevcra'^ fir] rt vv/crcop rjfuv 'Trpa')(Ofj,

Bievufcrepeve /x€^/ot iroppco t?}9 kairepa^;, dvairerd-

aa^ TOV So)/jLaTLOv ra? Ovpa<;, coare epyov rjv

2 avTov \adelv. 6 ovv Sdrvpo^; l3ovX6fMevo<; avrov

eh (pcXiav dyayelv, TrpoaeTrai^e 7roXXa/ct<? fcal

Kcovcoira e/cdXeo fcal ea/coyTrre rovvo/xa avv yekwri.

Kol ovro<; etSa)9 tov ^aTvpov tj)v Texyiiv, irpocre-

iroLecTO fiev dvTLTrai^eLv koI at'TO?, iveTuOei Be ttj

3 TraiSta t?}? yvcofiTji; to dairovBov. Xeyet Brj tt/oo?

avTov " 'E7r6tS?7 KaTajxcoKa fiov /cal Tovvofia,

(pepe aoi jxvOov diro fccovcoiro^; ecTTo).

21. " 'O Xeo)!^ KaTe/jLefi(f)eTO tov YipofXTjOea ttoX-

XdKi^, OTi /jbiyav pev avTov eirXaae kol /caXbv

/cal Tr)v piev yevvv coirXtcre Toh oSovai,, Tov'i

Be TTO^a? i/cpuTwe Toh ovv^iv, eiroii^ae t€ tcov

dXXcav Orjpicdv BvvaTcoTepov. * O Be toiovto<;.

^ The re and Kui originally after K\6i« and before t^s KSprjs

must be removed with Jacobs.
'^ MSS. T]} K6p-py which Salmasius saw to be a gloss.
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outside and pass the keys through tlie hole ; she used

to take and keep them, and m the morning, calHng

the servant whose business this was, she would pass

the keys back again for him to open the door. Satyrus

obtained a duplicate set of these keys and experi-

mented with unlocking the door ; finding that this

was practicable, he persuaded Clio, with the maiden's

consent, to raise no objections to our plan. Such,

then, were the arrangements we had made.

20. There was one of their servants called Conops

—a meddlesome, talkative, greedy rascal, deserving

any bad name you liked to call him. I noticed that

he seemed to be watching from a distance all that

we were about ; and being particularly suspicious

that we were intending (as was indeed the case) to

make some attempt by night, he would constantly

sit up until very late, leaving open the doors of his

room, so that it was a difficult business to- escape

him. Satyrus, wishing to conciliate him, used

often to joke with him, calling him the Conops or

Gnat, and good-humouredly punned upon his name
;

he saw through the device, and while he pretended

to make jokes in return, he shewed in his humour
his cross-grained and intractable nature. "Since,"

said he, "you even mock at my name, allow me to

relate to you a fable derived from the gnat.

21. "The lion often used to complain to Prome-
theus that he had made him great and handsome,

that he had armed his jaw with teeth and made
his feet strong with claws, and made him stronger

than all the other beasts :
' And yet,' he would say,
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2 €(f)aaKe, * rbv oXeKTpvova (po^ov/jbaL.^ /cal 6

YipofjL7)0ev<^ i7naTa<; €<pr)' * \i jjue fjbdrrjv aiTid;

ra fxev fyap ifia irdvTa e^e^? oaa TrXdrreLv

i^Bvvd/iirjv, 7) Se cr?; '^v')(r) irpo^ rovro /jlovov

/jLaXaKi^erai. eKKaiev ovv iavrov 6 Xecov kuI

TYj^i SecXla^; Kar€/uL€fi(p€To /cal Te\.o<; diroOavelv

3 YjOeKev. ovrco 8e yi>d)/ji7}<; e^wi^ €\€(f)avTc Trepi-

TV^yavei kclI irpoaayopevaa'^ eloTrjKei ScaXeyo-

/jLevo<;. fcal opcov Slcl Trai^ro? ra oyra Kcvovvra,

It 7racr^ei9; €<p7], kul tl orjirore ovoe fMiKpov

4 aTpefjuel aov to ov<;; ' /cal o eXe^a?, /card tv'^tjv

TTapa7rTdvT0<; avrfp kcovcotto^, ' ^Opa<;,^ €<f)r],
' tovtI

TO (3pa')^v TO l3ojii/3ovv; rjv elahvr] fjbov ttj rf;? dKorj<;

oo(p, TeUvrfKa. /cat o Xecov, It ovv, *^(py,

* dlTo6vi^(TK6iV €Tl f.t6 Set, TOCTOVTOV OVTU KoX

iXecfyavTOf; €VTV')(^€aTepov, ocrov KpeiTTcov kcovco-

7ro9 dXcKTpvcop; opa<;, oaov la')(i)o<; 6 kohvm'^

5 6^e^, 009 icaX iXicpai'Ta (f)0^6cv.^' avvel^ ovv 6

!SaTL'y009 TO VTTOvXoV aVTOV TMV XojCOV, T^pe/jLU

[lethioiv,
''' Kkovgov /cdfMov Tivd Xoyov,^* elirev,

" aiTO /ca>z^ft)7ro9 kcu XeovTO<;, ov aKrjKod tlvo^ tmv

(f^tXoaocpcov' ^(apL^op.ai Be aoi tov jjuvOov tov

iXe(j)avTa.

2i2i.
** Aeyet, tolvvv Kdyvcoyjr dXa^cov ttots 7rpo<^

TOV XeovTa' ' EtTa KUfiov ^aaLXevetv vo/jLi^€i<;

ft>9 /cal Tcov dXXcov drjpicov; dXX^ ovt€ ifjiov

^ Pliny, Natural HUtory, x. 21 : "Hereupon it is, that
marching proudly as they [cocks] tlo, tlie very lions (which
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' powerful as I am, I am terrified of a cock.' ^ '^ Why
thus blame me in vain ?

' said Prometheus, his

attention thus attracted to the matter :
' you have

everything that I could give you at the moment
of creation : your spirit is feeble in this one respect.'

The lion wept much at his evil case and cursed

his cowardice and at last determined to slay him-
self : but while he was in this frame of mind, he
happened to meet the elephant, and after hailing

him, stopped gossiping with him. He noticed that

his ears kept moving the whole time, and asked
him :

' What is the matter with you ? Why is

it that your ear never keeps still even for a

moment ?
' It so chanced that at that instant a

gnat was flying about him, and the elephant replied :

^ Do you see this tiny little buzzing creature ?

If once it were to get into the channel through
which I hear, it would be the death of me.' ^ Well,'

said the lion, ' there is surely no reason for me to

die after all, seeing that I am big enough and as

much better off than the elephant, as the cock is a

nobler creature than the gnat.' You see then how
powerful is the gnat, so that even the elephant is

afraid of him." Satyrus understood the innuendo
that lay beneath this story, and, with a slight smile,
'^ Listen," said he, " to a fable of mine as well, taken
from the gnat and the lion, which I once heard from
a learned man : and I will make you a present of

the elephant of your story.

22. " The rascally braggart gnat said one day to the
lion :

^ I suppose that you think that you are king
over me as over all other beasts } But you have

of all beasts be most courageous) stand in fear and awe of

them, and will not abide the sight of them."
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KoXXicov, ovre oKKifjiOiTepo^ ec^v?, ovre fieC^cov.

2 eiret rt? aoi irpcoTov iariv oXktJ; afivaaet^ tol^

bvv^i Kol Sdfcv6i(; tol'^ oSovai. Tavra yap ov

iroiel fxa'^ofjuevri yvvij; irotov Se fieyeOof; rj koXXo^;

ae KoajjLel; arepvov TrXarv, m/jloi Tra^et? /cal

ttoWt) irepc rov avyeva /cofirj. ttjv KaroTrcv ovv

aia^vvrjv oi)^ opa^; ipol Se fieyeOo<; fxev 6

ar)p 6X,o9, baov fjLOv KaraXa/ii^dvet to irrepov,

KoXXo^ he at tmv Xei/j^oovcov Ko/uLar at puev yap

elaiv coairep ea6rjTe<;, a? orav 6e\(o iravaai rrjv

3 TTTTJaLv ivSvofMai. Trjv he dvhpelav fiov fir) /cal

yeXolov
f)

KaraXeyeiv opyavov yap 6Xo<; elp,L

TToXe/uLov puera pev adXirLyyo^; TrapaTarro/jLaL,

(TaXiTty^ hi p,OL fcal /9eXo9 to cnopua' c^are elpX

/cal avXrjTT^f; /cal to^ott;?. ip^avrov Be oto-T09

Kal To^ov yivop^ar ro^evet yap pue ^ Siaeptov to

TTTcpov, ep/rreaoov he 6i<i diro l3eXov<; ttolcj to

Tpavpua' 6 he Trara^^et? e^ai(f)V7](; /Boa Kal tov

T€Tpco/coTa ^7]Tel. eycb he irapcov ov irdpeipui'

opLOv he Kal cjievyo) Kal /nevco, Kal TrepuTTTrevo)

TOV avOpcoTTOv T(p TTTepo), yeXo) he avTov ^Xerrcov

4 Trepi, To?9 Tpavpuacnv 6p')(ovpLevov. dXXa tl hel

Xoycov; dp')(^(op.eda p,d^r)(;. dpua Xeycov ep^TTiTTTet,

T(p XeovTLy Kal et9 tol'9 6(f>0aXp,ov<i ep^TDjhcjv Kal

€i Tl aXXo CtTpfX^OV TMV TTpOO-COTTOyV TTepUTTTd-

^ The MSS. have ixov : ^e is the ingenious and certain

conjecture of Cruceius or della Croce, the early Italian

translator of Achilles Tatius.
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not better looks than 1, or more courage or even
greatness. What, in the first place, is your courage ?

You scratch with your claws and bite with your

teeth : and so does any woman when she fights. Then
what about your size or your looks of which you are

so proud ? You have a broad chest, muscular

shoulders and plenty of hair about your neck : but

you cannot see what a wretched sight you are from
behind.^ Mi/ greatness is that of the whole air

which is traversed by my wings, and my beauty is

the flowers of the meadows, which are as it were
my garments which I put on when I am tired of

flying. I fear it will make you laugh to hear all the

catalogue of my valour : I am wholly an instrument

of war ; I am ready for tlie fray at the sound of the

trumpet, and my mouth being at once trumpet and
weapon I am both bandsman and archer. I am at

once my own arrow and my own bow ; my wings
shoot me through the air, and as I pounce I make
a wound like an arrow : the person who is struck

suddenly cries out and looks for him who dealt

the wound. I am there and not there : at the
same moment I retire and advance : I use my
wings as cavalry use their horses to circle round
the man I am attacking ; and I laugh at him when
I see him dancing with the pain of my wounds.
But what need of words ? Let us begin the battle.'

So speaking, he fell upon the lion, alighting upon
his eyes and flying about all the part of his face

that was unprotected by hair, at the same time

1 I dc not feel quite sure of the reason for this taunt

—

whether the lion was supposed to be particularly unsightly
in his hinder parts, quia pudenda ejus 7ion satis teyehat cauda,
or simply that the rest of the body, after the fine maned
front, seems to be a poor and scraggy thing.
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fji6Vo<;, dfia icai rfo /So/jl^o) KaravXtov. 6 Be

Xicov rjypiaive re fcal /jieTearpe(f)eTO Trdvrr) /cal

TOP depa irepii^aaKev, 6 he /ccovcoyfr ravry irXeov

rrjv opyrjv eriOero iraihiav /cat eV avTol^ eri-

5 rpwaKe TOi<; ')(^eL\eaLV. Kai o fxev efc\iv€v et9

TO XvTTOvv fjLepo^, dvafcd/MTTTcov €v9a Tov rpav-

yLtaro? 7) irXrjyi], 6 Se coairep TraXacarrj^; to (TM/na

aKGvd^cov, et9 Tr)v av/nTrXofcrjv direppei tmv tov
XeovTOf; oSovtcov, avT-qv p^earjv SiaTrra? /cXeco-

6 fjievriv Tr)v yevvv. at Se 6S6vt€<; Kevol t^? 67]pa<^

irepl eavTOV<=i ifcpoTdXc^ov. rjBij toivvv 6 Xecov

eK€K/jL7]fceL (7/ciap,a')(^cov 7rpb<; tov depa toi<; ohovai

Kol elaTrjKet TrapeLfxevo^ opyfj' 6 Be Kcovcoyjr

TrepuTTTd/uLevo^ avTov ttjv ko/jltjv, i'Tri'iuXei /xeXo9

7 eiriVLKiov. fxaKpoTepov Be 7roLOVfJLevo<^ t^9 ttttj-

a€co<; TOV kvkXov vtto TreptTTrjf; direLpoKaXiaf;

dpd')(y7]<^ Xavddvei vrj/iiaaiv efiirXaKei^;, /cal ttjv

dpd^vrjv oufc eXaOev ifjureaodv. 0)9 Be ovKeTi

el^6 (f)vy€Lv, dBr^fjiovoiV elireVy '^H t?}9 dvoia<;'

TTpov/caXov/jirjv yap iyo) XeovTa, 6Xiyo<s Be fie

Tfypevaev dpd^vrj^ ^ltcopJ " Taina elircov, "^'Vlpa

TOIVVV^ €(j>y],
" fcal aol ^ Ta9 dpd^va^ cpo^eiaOar"

KOI dpLa eyeXaae.

23. Kat 6Xiya<^ BiaXiTTcov rjfiepa^;, elBob<; avTOv

yaaTpo^ rfTTco/jbevov, (pdpp^aKOV TrpidjjLevof; virvov

^aOeo^i €0' eaTiacnv avTOv e/cdXeaev. Be vtt-

coTTTeve fiev Tiva /jb7])(^avrjv fcal coKvei, to TrpcoTOV

ct)9 Be 7) /BeXTuaTTj yaaTi]p KaTT^vdyKaae, ireiOeTai.

2 eVel Be rjKe irpo^; tov XdTvpop, elTa Benrv7]aa^

e/iieXXev dirievai, ey^et tov (jiapfiuKov kutcl tPj^;

1 So Cobet rightly for <re of the MSS.
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piping with his drone. The lion began to be furious,

jumping round in every direction and making empty
bites at the air : then the gnat all the more made
sport of his anger, and wounded him actually on the

lips. The lion turned towards the direction in which

he was hurt, bending over to where he felt the

blow of the wound, but the gnat adapted his body
like a wrestler, avoided at the encounter the snap of

the lion's teeth, and flew clean through the middle

of his jaw as it closed, so that his teeth clashed idly

against one another. By this time the lion was tired

out with fighting vainly against the air with his teeth,

and stood quite worn out with his own passion, while

the gnat hovered round his mane, chanting a song of

victory : but as he took a wider sweep of flight in

his unmannerly exultation, he became entangled

unawares in the meshes of a spider's web, though

the spider was not at all unaware of his arrival. Now
unable to escape, he began to cry in despair :

^ Fool

that I was : I challenged the lion, while a paltry

spider's web has caught me !
'
" Thus did Satyrus

speak: and, ^'^Now," said he, with a smile, "^^ you

had better beware of spiders."

23. After letting a few days pass, he (knowing that

Conops was always the slave of his belly) bought a

drug of the nature of a strong sleeping-draught, and
asked him to dinner. At first he suspected some
trick and hesitated : then, his beloved belly being

too strong for him, he accepted. He came to

Satyrus, and after dinner was just on the point of

going away, when Satyrus poured some of the drug
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TeXt-urata? Kv\LKO<i o ^drvpo^; avrfp' fcal 6 fiev

kirie, /cat fiiKpov hiaXiiTayv, oaov eh to ScofidTiop

avTov (pOdaai, KaraTreaayv eKeiro, top vitvov

3 Kadevhwv rov (^apfiuKov. 6 he ^drvpo^ ela-

Tpe)(^ei 7r/)o9 /xe Kal \eyef " K^elral aoi /caOevScov

o K^vfcXayylr- ^ av he 6it(o^ \)dvaaev(; dyaOo^ ^eVr;."

a/xa eXeje koI r)KO/xev eirl ra? 6vpa<; t?}^ epwjjbein)^'

Kal fjuev VTreXeiireTO, iya) he elayeiv, iiirohe^o-

fievTjf; fie tt}? KA-e/oO? d^^o<^riTi, rpeficov rpo/jiov

4 hiirXovv, ^apdi; dfxa kol <p6/3ov. 6 fiev jdp rov

KLvhvvov (f)6l3o<; eOopv^et Td<; rr]<; xj/'V^r/^; eA.7riSa?,

rj he iXirl^ lov TV')(elv eireKaXviTTev rjhovfj top

(f)o^ov' ovTco Kal TO eXTTi^ov ecpo/SeiTO /xov Kal

h'X^aipe TO XvTrov/nei'OV. dpTi he fiou irpoaeX-

06vTO<i elaco tov daXdfxov tt}? rraiho's, ylveTal tl

TOLOVTO irepl ttjv t?)? KOprjf; inrjTepa' €TV')(^e yap
5 oveipO'^ avTTjv Tapd^a^. ihoKei Tivd XyaTrfv

lidj(^aLpav e^ovTa yvjjLV-tjp dyeiv apTraadjievov

avTTj^ TTjv dvyaTepa Kal KaTaOefxevov vrrTiav,

fiear]v dvaTe/jiveiv ^ Trj fxa^aipa ttjv yacTTepa

KdTwOev dp^dfievov aTro t% alhov^;. Tapa^Oelaa
ovv VTTO hel/xaT0<;, ax; el')(^ev, dvamiha Kal eirl tov

tt}? 6vyaTpo<i OdXa/xov Tpe)(ei, iyyv^i yap rjv,

6 apTL fjbov KaTaKXiOevTO^;. eyco /nev hr) tov 'y\ro(^ov

aKOvaa^ dvoiyopuevoyv tmv Ovpcov, evOv; dveiri']-

hrjaa' rj he eirl ttjv kXlvtjv iraprjv. avvel<s ovv

TO KaKov e^dXXofxat Kal hid Ta)^' Bvpoyv 'iefiai

hpofiWy Kal 6 ^dTvpo<; uTroSe^erai TpefiovTa Kal

^ Gottling's brilliant and certain emendation for Kdovu^rp :

an ignorant copyist would inevitably alter it into the familiar

name.
^ Cobet restored the present infinitive for the MSS.

aorist at/are/j.^'iy.
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into his parting glass : he drank it, had just time to

get to his own room, and then fell down and lay

sleeping a drugged sleep. Then Satyrus hurried to

me and said :
" Your Cyclops is asleep ; see that you

prove yourself a brave Ulysses. ^
" He was still

speaking when we came to my beloved's door. He
left me, and I entered, Clio letting me in on tiptoe,

trembling with the double emotion of joy and fear :

the fear of the danger we were running troubled

the hopes of my heart, while the hope of success

dulled with pleasure the fear I had conceived ; hope

was afraid and apprehension rejoiced. But hardly

had I entered the maiden's chamber, when a strange

event befell her mother : she was troubled by a

dream in which she saw a robber with a naked sword

snatch her daughter from her, throw her down on

her back, and then rip her up the middle of the

belly with the blade, beginning from below. Greatly

frightened and disturbed, naturally enough, she

jumped up and rushed to her daughter's chamber,

which was quite close, when 1 hadbut just lain down :

I, hearing the noise of the doors opening, leaped

quickly up ; but she was already at the bed-side.

Then I understood the mischief, sprang away, and

ran through the door-way, where Satyrus was

waiting for me, all trembling and disordered as I

1 A reference to the famous story in the ninth book of the
Odyssey.
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Terapay/jiivov. elra ec^evyofxev Sia rod (tk6tov(; kol

iwl TO Sw/bbdrLOV eavrcov T^XOofxev.

24. 'H 8e TrpcoTOV f.t€V viro Ixlyyov KaTeireaev,

etra aveveyfcovcra rrjv KXeto) Kara Kopprjf;, 0)9 el^e,

paTTil^et Koi iirtXa^ofxevT] tmv Tpi,)((ov, a/na 7rpo<;

Tr)v Ovyaripa dvMfXfD^ev, *' ATTcoXecra? /xof,"

2 Xeyovaa, " KevKiTTirri, ra? iXTTiSa^;. ocp^ot, ^co-

arparc' crv fxev ev l^v^avriw vroXe/xei? vjrep

dXXoTpicdv ydfjbwv, ev Tujow ^e /caraTreiroXi/jbTjaai

Kol T?)? 6vyaTp6<^ GOV Ti<i TOi/? ydfxov^ aeavXrj/cev.

oifjbot, heiXaiay tolovtov^ crov ydpuov^ o^^eadat ov

3 TrpoaeSoKcov. cocpeXov epbeiva^; ev ^u^avrUo'

M(f>eXov eiraOe^ iroXepbov vofxco ttjv v^piv axpe^^ov

ore Kciv %pa^ vi,Kijaa<; v/Sptaev ovk el^ev rj av/x-

<f)Opa hid Tr]v dvdy/crjv ovecSo^' vvv 8e, Kaico-

4 haifjiov, dSo^elf; ev 0I9 8v(7TV)f^eL<;- iirXdva Si fie

KOL TO, TMV ivvTTVioyv (pavrdafxaTu, tov Se

dXrjOecTTepov oveipov ovk iOeao-d/xijv' vvv d6Xico-

repov dver/jLTJOrji; r-qv yaajepa- avrr] Svarv^e-

arepa T779 [JLa')(aipa<s rofir], ovSe eiSov tov vfBpi-

aavrd ere, ovSe olSd fiov t^9 (TV/jL(popd<:; Trjv rv^rjv.

oipoi Tcov KaKOiv /jLT) Kol hovXo'^ TjV;

25. ^^Sdppricrev ovv rj irapOevo^, 0)9 dv ip,ov

Sia7r6^€U70T09. fcal Xeyei' " M^ XoiBopei /xou,

p^rjTep, TTJV TrapOeviav ovhev epyov /not, TreTrpa/crat

TOLOVTOiv prip^drcov d^LOV,^ ovhe olSa tovtov octti^

2 771^, etre haipcxw, ecre ijpco^, eore Xrjaryj^;. eKeifxiiv

8e 7re(f)o/3r]p.ev7], pySe dvaKpayetv Sid tov (po/Sov

Svva/jievr]' (polBo^ yap yX(OTTr)<; iaTi Seafio'^. ev

olBa p.6vov, ovSel^; jjlov ttjv irapdeviav KdTrj(j')(^i've.^

3 KaTairecTOvaa ovv r) Yldvdeia irdXiv eaTevev

^ Inserted by Cobet.
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was : then we fled through the darkness and came to

our own rooms.

24. Panthea first of all fell down in a swoon : when
she recovered, she straightway boxed Clio's ears and
caught her by the hair, at the same time crying out

to her daughter :
" Leucippe, you have destroyed all

my hopes. Ah, my poor Sostratus, you are fighting

at Byzantium to protect other people's marriages,

while at Tyre you have already been defeated and
another has ravished your daughter's marriage. Woe
is me, Leucippe : I never thought to see your w^edding

in this wise : would that you had remained at Byzan-
tium ; would that you had suffered violence after the

custom of war ; yes, would even that a conquering
Thracian had been your ravisher : a misfortune

brought about by force does not carry shame with it.

But now, wretched girl, you have lost your fame at

the same time as your happiness. Even the visions

of the night have beguiled me—this is truer than
any dream : you have suffered a worse fate than being,

as I saw you, ripped up ; this is a crueller wound than
the cutting of the sword—and I could not see your
ravisher, nor do I know how the whole wretched
business came about : alas, alas, was he perhaps a

slave }
"

25. This, showing that I had escaped, gave the
maiden fresh courage. " Do not, mother," said she,
" thus disparage my virginit}' ; nothing has happened
to justify what you have said, and I know not who
was here—god, demigod, or burglar. I was lying

stricken with fright, and I was too much afraid, even
to cry out : fear is a shackle on the tongue. Only
one thing I know, that nobody has offended my
virginity." Then Panthea again fell down and wept

:
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r)fi€L<; Se icrKOTTOv/uLev, /caO^ eauTou? yevojJievoL, ri

TTOirjreov ecrj, /cal iSoKec KpaTLarov elvai (^evyetv,

iTplv ?; 6ftJ9 jevrjrat Kol to irav r) KXeto) ^aaa-

Vl^OfieVT] KaTeiTTT).

26. Ao^av ovv ovTco<; el')(^ofjueOa epyov, aKTjy^a-

jievoi irpo^ Tov Ovpcopov aiTLevai irpo^; epco/bbevrjv,

/cal iirl TTjv OLKiav ip-^o/jieOa ttjv KXeivlov. rjaav

Se \oL7rov jjueaac vvkt€<;, Mcrre /noXi'^ 6 6vp(opb<;

(iveM^ev rjfilv. koI 6 KXetvia^;, ev virepcow yap

TOV OaXafjLOV e^%€, SiaXeyofjuevcov rjficov dfcovaa^iy

2 KaTaTpe^ei t€tapayfjuevo^;. /cal ev toctovtco tt^v

KXetft) KaTomv opa)/uL€v (tttovSt] Oeovcrav rjv yap

Spacr/jLOV ^6/3ov\€v/jL€vrj. a/ma t€ ovv o KXeti^ta?

TjKovoev 7]fjL0)v oi IT€11ov6afji€v KOI T?}? KXeioO?

r)/jL€L<;, OTTCO^; (pvyoiy /cal ttoXlv rjfi(oi> rj KXeico tl

3 TTOLelv fiiXXofiev. iTape\6ovTe<; ovv etcro) TOiv

OvpMv, Tft) KXeivia Scr/yovfieOa ra yeyovoTa Koi

OTC (fyevyeiv Bieyvoo/ca/jLev. Xeyei, r] KXetw, " Ka^ft)

avv VfJilv rjv yap Trepifieivco ttjv eco, OdvaTo^ fioi

irpo/cetTai, tmv /Saadvcov yXv/cvTepo^;.

27. 'O ovv KXeivia^i t?}? ')(^eip6<^ /jlov Xaffop^evo^

dyei T?}? K.\€Lov<; fia/cpdv koI Xeyer *' Ao/cco jxol

/caWiaTT)v yvcopTjv evpTj/cerac, TavTTjv fiev vire^ay-

ayelv, rjfid^ Se 6Xiya<; rj/j^epa^ eTrta-x^eiv, /cdv ovtco

2 8o/cfj, ava/cevacra/jbevovf; direXOelv. ovhe yap vvv

dlhe Tij? KOprj^; rj fir]T7]p Tiva KaTeXa^ev, co? vfJLel^

(f)aT6, 6 T€ KaTa/jLr]vva(jov ov/c eaTai, ttj^ KXefoO?

€K fjueaov yevofjuevri^' Td^a Se Kal ti]V Koprjv
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but Satyrus and I, when we were alone in our rooms,

were considering what we had best do, and we
decided that the best course would be to fly before

morning came and Clio revealed the whole story

under torture.

26. This resolved, we set about it at once. We
told the porter that we were going out to see my
mistress/ and went to Clinias' house. It was still

deep night, and his porter made some difficulty

about opening to us ; but Clinias, whose bedroom
was upstairs, heard us talking to him and came
running down in disorder : and just at that moment
we saw Clio behind us, running ; she too had made
up her mind to run away. So all together Clinias

heard our story from us, and we Clio's, how she had
fled, and Clio our next intentions. We all therefore

went indoors, related to Clinias all that had hap-

pened, and told him that we had made up our mind
to fly. Then said Clio :

" I am with you too :

if I wait until morning, my only resource is death,

which I prefer to torture."

27. Then Clinias took me by the hand and led

me away from Clio. '^ I think," said he, " that I

have conceived the best idea : namely, to send her
away privily, and ourselves remain a few days ; then,

if we like, we can ourselves go after making all

necessary preparations. At present, so you tell me,
the girl's mother does not even know whom she
caught ; and when Clio has once disappeared there
will be nobody able to inform her. And perhaps
you will be able to persuade the girl to escape with

^ Not, of course, Leucippe, but some girl of lower station.

Young Greeks and Romans were almost encouraged in light

love-affairs to keep them from the graver offences of meddling
with women of their own rank.
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(TV/ji(l)vy€tv Tretcrere." eXeye Be koX avTo^ on
3 KOLvwvo<^ yevrjaerai tt)? airohr^fjiia'-;. ravra e^ofe*

KUi TTjv fjL6v KXeto) TMV 0i/c6TC0v avTOv TiVL TTapa-

BlScocti, K€\€vcra<^ i/jL/SaXecrdaL aKd(f)€L, r)/jL€l<; 8e

avTov KaTa/jL6ivavr€(; e<ppovTL^o/jL€v irepl tmv

iaofievcov, fcal Ti\o<; eho^ev airoireipaOrjvai Tr]<;

Kopr]^ fcal el /jiev OeXrjcreL (7V/ji(f)vy6lv, ovrco

Trpdrreiv el Se jjli^, fjuiveiv avroVy irapaSovra^;

eavTOv^; rf] tv^t). KOi/jLTjOevre^; ovv oXiyov Trj<;

VVKTO<^ OaOV TO XoiTTOV, TTepl T7JV €0) TTaXiV 67rl TTJV

ol/ciav iiravrjXSoiJiev.

28. 'H ovv Udvdeta dvaardaa irepl ra? ^aad-
vov^ T7]<; KXe^oi)? TjvTpeTTL^ero kol fcaXelv avrrjv

eKeXevev. q)<; Be rjv d(j)avrj(}, ttoXlv ewl rrjp

uvyarepa lerai kul Uv/c e/^et?, €(pr), Trjv

avaK€vr)v rov BpdfjbaTO<;; IBov koI t) KXeico

2 ire^evyevy rj Be en /jloXXov iOdpptjae /cat Xeyer
*' Tl irXiov eiTToy aot, riva Be dXXrjv irpoaaydyo)

iricTTLV rrj<; dX7j6eia<; jxeit^ova; el TTapOevLa<; eari

3 Tt9 BoKifiacTLa, BofCLfjuaaov.^^ "Ert kuI tovto,

€(f>r) 7] YldvOeia, " XeiTrerai, iva /cal fjuera jxapTv-

pcov BvaTV)((i)/jLevy ravra dfia Xeyovaa, dveirriBr)-

crev e^co.

29. *H Be AevKLTTTTr) KaO' eavrrjv yevofxevi] Ka\

TMV T7;9 /ji7]rpo<; yefiiaOelcra pjj/jbdrcov rravroBarri]

Tt9 Tjv. 7]'^dero, 7Ja')(vvero, aypyi^ero. i^'xOero

fiev 7re(j)a)pa/ievr}, jja^vvero Be oveiBi^ofJievri, aypyi-

fero Be aTTLarov/jLevr]. alBo)^ Be fcal Xvirrj Kal

2 opyi] rpia r7J<; yjrv^^rjf; Kv/xara' 7) fiev yap alBco<;

no
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you." At the same time he told us that he was
prepared to share our fiight abroad. This plan

commended itself to us : so he handed Clio over to

the charge of one of his servants, telling him to put
her aboard a ship, while we waited there and dis-

cussed the future. Our final decision was to make
an attempt to persuade Leucippe, and if she were
willing to accompany us in our flight, to act ac-

cordingly : if not, to remain at home and put
ourselves in the hands of fortune. We reposed
ourselves therefore for the small part of the night

that was still left, and returned home again about
dawn.

28. When Panthea had risen, she began to set

about the preparations for the torturing of Clio, and
bade her be summoned. As Clio could not be found,

she again attacked her daughter. " Do you refuse,"

said she, " to tell how this plot was composed ?

Now Clio too has fled." On this Leucippe gained
still greater courage, saying, " What more can I tell

you } What more valid proof can I bring that I am
speaking the truth t If there be any test of virginity,

apply it to me." "Yes," said Panthea, " that was
the one thing lacking—that our disgrace should be
publicly known to others too." As she said this, she
flounced out of the room,

29. Leucippe, left alone to ponder on her mother's
words, was a prey to various differing emotions

;

grief, shame, and anger. She was grieved at having
been found out : she was ashamed because of the
reproaches which had been cast upon her : and she
was angry because her mother would not believe her.

Shame, grief, and anger may be compared to three
billows which dash against the soul : shame enters

III



ACHILLES TATIUS

Sta T(xiv ofi/jLarcov elapeovaa rr^v tmv 6(f)6a\fjLMV

eXevOepuav Kadaipel' rj Xvirrj Se Trepl ra arepva

StavefiOfievT) Karan^Kei rfj^; '\^v-)(rj<; to ^coirupovi''

7] 8e opyr] irepLvXaKTOvaa Tifv Kaphiav eTnicXv^ei

3 Tov XoyicTfiop Tft) T?79 fiavia<; dcppco. X0709 8e

TOVT(ov dirdvToyv irarrjp, kol eoiKev iirl afcoirrp

TO^ov /SdWeiv Kol eiTLTvy^dveiv koI iirl rrjv

yjrv^Tjv nrefxiTetv rd fiX^fiara kol iroiKiXa ro^ev-

/jLara. to fiev eaTiv avTa> XoiBopia ^ /3eXo(; koI

yiveTai TO 6Xko<s opyr)' to Be iaTiv eXeyx^o^

dTV')(7]/jLdTC0V' Ik tovtov tov /9eXou9 Xvirrj yive-

Tar TO Se 6v6lBo<; dfiapTij/jLaTcov koI KaXovaiv
4 atSft) TO TpavpLa. lSlov 8e tovtcov dirdvTcov

TOiv jSeXcov jBaOea fiev Ta ^Xr/fiaTa, dvatfia Se

Ta TO^evfJiaTa, ev he tovtcov dirdvTCOv <f)dpfia/cov,

dfivveaOaL ^dXXovTa toI<; avTol<^ l3Xr)fjLaat' X0709

yap yXcocraTjf} jSeXo^ dXXrjf; yXcbcrar]^; /3eXet

OepaireveTar Kal yap Trj^; KapSia^; eiravae to

Ov/j,ov/u€vov Kal T7}9 '^v^ri'^ epbdpave to Xvttov-

5 jjbevov. dv Si ti<; dvdyKjj tov KpeuTTovo'^ aiyr^arj

T7)v d/jLvvav, dXyetvoTSpa yiveTai Ta eXKij tj} accoTrfj-

at yap oiSlve^; tmv eK tov Xoyov KVfidTcov, ovk

dTTOTTTVoaaaL top d^pov, olSovai Trepl eavTa<;

Tre^ivariixevaL. ToaovTcov ovv rj AevKiirirrj yejXL-

orOelaa prjp^dTCOv, ovk e(f)€p6 ttjv Trpoa/SoXrjvr

^ Scaliger'g correction for the MSS. \oi5opias.

2 The last sentence of this chapter is rejected by Hercher
as the scholion of a copyist. But it does not seem to me
entirely alien to the style of our author.

1 I do not feel very sure of the meaning of this passage : it

is a rhetorical sententia not very well fitted into its context.

The obvious interpretation is that shame is caused by things
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through the eyes and takes away their freedom 1
;

grief diffuses itself about the breast and tends to

extinguish the Uvely flame of the soul ; while anger_,

roaring round the hearty overwhelms the reasoning

power with its foam of madness. Of all these speech
is the begetter : it is like a bow shooting and aiming
at its mark and discharging its wounding arrows
of various kinds against the soul. One of its arrows

is upbraiding^ the wound it causes^ anger. Another
is the conviction of wrongs and the wound caused by it

grief. The third is the reproach for error^ and the
wound inflicted by this is called shame. All these

arrows have the same peculiarity ; the wounds they
deal are deep, but bloodless, and there is but one
remedy for all of them—to return the same arrows
against the enemy. Speech is the arrow of the
tongue, and the wound it causes can only be cured
by another tongue shooting in return : this quiets

the anger of the heart and deadens the soul's pain.

If the fact that one is dealing with a stronger makes
such a return impossible, the wound grows more
painful by reason of the silence thus enjoined. For
the pains which are the result of these stormy
waves of speech, if they cannot cast off' their

foam, swell within and only become the more
severe. Such were the thoughts that surged upon
Leucippe's mind, and she was little able to bear
their onslaught.

seen, and shame may be said to deprive the eyes of their
liberty in that it causes the person ashamed to cast his eyes
down to the ground ; but it has been stated only a sentence
above that Leucippe's shame came from the reproaches
levelled at her, and this is the sense of the continuation of
the sententia, in which it is stated that the efficient cause of
these distressing emotions is speech.
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30. 'E^' TOVT(p 3e erv^ov TreyLfv/^a? rov ^drvpov
"TTpo^ T7]v KoprjV aTTOTTeipacyofxevov tP)<; cf)vyrj(;. t)

8e Trplv cLKovaai, irpo^ top ^drvpov " ^eofiaiy^

e(j)rj,
" iTpo<^ Oecov ^evwv Kal ey)(^ciypLodv , i^apTrd-

crare yLte rayv t^}? fnjrpof; 6(f)6a\fiMP, birr) (3ov-

2 XeaOe' el Se /jl6 aTreXOovre^; /caraXlTroire, [3p6')(^ov

irXe^afMevr) rtjv '\^v')(rjv pLOv ovto}<^ d<f)7]a(0.^ iyoo

Se ot)9 Tavra iJKOvaa, to ttoXv tt}? <ppovTLBo<; direp-

pfyjrd/jLi^v. hvo he rjpLepa^ SiaXLTrovTe^, ots Kal

aTroSrjpiMv eTV')(^ev 6 TraTTjp, Trapea/ceva^ofieOa Trpo?

rr^z^ (f)vy7]v.

31. Et^e Se 6 SftTf/OO? tov (papfid/covXeiylravov,

c5 TOP }^(Ova)7ra rjv KaTaKOi/iiLaa<;' tovtov Sta-

KovovpLevo<^ rjpilv eyy^el XaOoov KaTa ti)<; KvXiKO<;

T?}? TeXevTaia'^, rjv tj} Ylavdeua Trpocrecfyepev' r)

Se dvacTTaaa w')(eTo eh tov OdXapuov avT7]<; Kai

2 evOi)^ ifcdOevhev. et^6 he eTepav rj AevKiTnrr]

OaXafir/iToXov, fjv to) avTM cpap/ndKO) KaTa/Sair-

Ttaa^ 6 XdTvpo<; (7rpoae7re7roi7]TO yap Kal avTrjq,

ef 01) T(p OaXdjJicp TrpoaeXTjXvdet, epav) errl tijv

TpLTrjv Orjpav ^ ep')(^eTai tov Ovpcopov KaKelvov

3 e^e/SX^KeL tm avT^ Trco/jLaTL. 6j(r]iJia he evTpeire<;

r)/jid<; TTpo Tcop ttvXcov e^ehe)(^€T0, oirep o KXeivia^

TTapeaKevaae, Kal ecjyOaaev r)fid<; eir avTov

irepipievcov avTo^;. iirel he irdvTe^i eKdOevhov,

irepl 7rpcoTa<; vvkto^ (j)vXaKd<; Trpofj/juev d-y^o^rjTiy

4 AevKiTTTTTjv TOV SaTvpov ')(^eipay(oyovvTO'=;. Kal

yap 6 J^copcoyfr, oairep i)puv e(f)}jhpeve, KaTa

Tv')(riv eKeivrjv aTrehyfiei- Trjv rj/xepav, tj} heaTroivr}

hiaKovrjaofxevo^;. dvoiyei hrj ra? Ovpa^i o ^dTvpo^

^ 6j]pav—\us third victim—is the ingenious emendation of

Boden for dvpav, the third door.
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30. It so happened that just at that moment I

sent Satyrus to her to see if she were prepared to

run away with us. But before she even heard what
he had to say, " I implore you/' said she to Satyrus,

"in the name of our country gods and all there

are in the world, take me away, wherever you like,

out of my mother's sight. If you go away and
leave me behind, I shall end my life by a noose

of my own making." When I heard of her words,

I felt that the greater part of my anxiety was gone

;

we waited a couple of days, while my father was
still away,^ and began to make our preparations for

flight.

31. Satyrus still had some of that drug left with

which he had put Conops to sleep ; and while he
was waiting upon us, he poured some of it unob-
served into the last cup which he was bringing to

Panthea : after rising from the table she went
to her chamber and there fell at once asleep.

Leucippe had a second chambermaid ; with her, too,

ever since she had been placed in that position,

Satyrus had pretended to be in love, and he gave
her also a dose of the same mixture ; then he
proceeded to his third victim, the porter, and success-

fully drugged him with a similar draught. A carriage

was waiting in readiness for us outside the gates,

due to the forethought of Clinias, and he himself

got into it and waited there for us. When everybody
was asleep, at about the first watch of the night, we
went out without a sound, Satyrus leading Leucippe by
the hand ; fortunately Conops, who was in constant
ambush for us, was away on that particular day on
some business for his mistress. Satyrus opened the

^ In Palestine : see V. x. § 3.
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Kai iTporjKOofMev' o)? he irapfifxev iirl Ta<; TruXa?,

5 iirefBrifjuev rod o^/y/xaro?. ^fiev 8e oc 7rdvT€<; e^,

r)/jL€t<; Kol KXeiVLa^ fcal Svo Oepdirovre^; avrov.

€7re\avvo/ji6P ovv tt^v eirl ^iScova kol irepX /xoLpaf;

rrjf; vvkto^ hvo Trapy/xev eVt rr)v iroXiv kol ev6v^
iiri T^rjpvTov rov Spo/juov iiroLovfieda, vo/uiL^ovT€<i

6 evprjaetv eKel vavv i(f)op/.iov(Tav. ical ovk yTv^^^ij-

cra/xev ax; yap eirl rov Bypvrlcov Xtfjuevo^ rfK,6o-

fiev, dvayo/jL6vov (Tfcd(f)0<; evpofxev, apn ra nrpv-

jjivrjcrca /jueWov diToKveLV. /jLTjSev ovv 6proTi]aavT€<;

TTol TrXel, /jLeT€aK€va^6fjL60a iirl ti]v OdXaaaav
ifc tt)? 7/}?, KoX Tjv 6 Kacp6(; fii/cpov dvco t>}9 eco.

€7r\€t Be TO irXolov €49 ^AXe^dvSpecav, rrjv /uLeydXrjv

rov NetXov iroXtv.

32. "Ej^atpop TO TTpMTOv opcjv TTjv OdXaacTav,

ovTTQ) ireXayi^ovTO^ rod GKucfyov^ dXX' iirl T0t9

Xijjieaiv i'7ro')(ov/jLevov. 0)9 he eho^ev ovpiov elvat

7r/309 dvaycoyrjv to Trvev/na, Oopv^o^ rjv iroXv^

icard TO aKd^o^, tmv vavrcov SiaOeovrcov, rov

KvPepvrjTov KeXevovro^, eXKOfjuevcdv tmv Kokcov
2 ?; Kepaia irepajyero, to larLov KaOiero, r] vav<;

direaaXevero, Ta9 dyKvpa'^ dveaTrayv, 6 Xl/jLtjv

KareXeiTrero' rrjv yrjv ecopCofjuev utto T7)9 1^7^09

Kara jJUKpov dva')((opovaav, ax; avrrjv irXeovaav

'7Tacavca/iib<; rjv koI ttoXXtj Tt? 6t'X>;, Oeov<; cra>Ti]~

pa<; KaXovvTe^} €V(f)r)/iiovvT6'i accriov rov irXovv

yeveaOar to TTvev/na fjpeTO orcpohporepov, to iottlov

i/cvpTovTo KoX eJXfce tj]v vavv.

^ The editors have altered these participles into tlie

genitive : but a noviinativus pendens does not seem an
impossibility in Achilles Tatiiis.
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doors ; we followed ; and when we had arrived at

the gates, we entered the carriage : we were six in

all—ourselves, Clinias, and two servants of his. We
took the road to Sidon ; arriving there when
another watch of the night was about spent, we
hurried on to Berytus, expecting that we should

find some ship at anchor there. Nor were we
disappointed : for as we arrived at the harbour of

Berytus, we found a ship just sailing, on the

very point of casting loose ; so we asked no

questions as to her destination, but embarked all

our belongings aboard ; it M'as then a little before

dawn. It appeared that she was making the voyage

to Alexandria, the great city at the mouth of the

Nile.

32. 1 was at once full of joy, even at my first

sight of the ocean, before the boat got out to sea

but was still riding in the harbour. When the

breeze seemed favourable for putting off, a busy

commotion arose throughout the ship—the crew

running hither and thither, the helmsman giving his

orders, men hauling on the ropes. The yard-arm

was pulled round, the sail set, the ship leaped

forward, the anchors were pulled in-deck, the

harbour was left ; we saw the coast little by little

receding from the ship, as though it were itself in

movement ; there were songs of joy and inuch

prayer directed to the gods saviours, invoking good
omens for a prosperous voyage ; meanwhile the

wind freshened, the sail bellied, and the ship sped

along.
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33. "Erf^e Se rt? tj/lllv veavi(TKO<^ irapaarKT^vMv,

09 eirei KaLpo<; rjv dplarov, (^iXo^povovfjievof; ////.a?

(Twapiarav rj^iov. Kal r^fuv Se 6 HuTvpo^
iTape(f)€pev' coareeh i^eaov KaraOepbevoL a ecxop^ev,

2 TO apiarov iKOivovpuev, rjhii he real Xoyov. Xiyo)
Srj TT/owTo?- " IloOeVy o) veaviaKe, koI rlva ere Set

/caXetv;'' "'Eyw MeveXao^;,' elirev ''to Se yevo^
3 KlyviTTLO^;. tcl Se vp,6T€pa rtW; " '''Eyco

KX€tTO(j>MV, ouTo? KX€ivia<;, ^oiviKe<^ dpb(f>(or
" Tt? ovv T) iTp6(f)aaL^ vpuv t-^? aiToSrjp^ia^; "

^'''H^'

(TV 7rpwT09 r)p^lv (ppdcrrj^, Kal tcl Trap'' r)p,cov

ci/covayJ^

34. Ae76t OVV 6 Mei'eXao9* " To pep /ce(j)dXacov

TTj^ ip^Tj^i dTroBr}pia<; epo)<; ffdaKavo<; Kal Orjpa
hv(TTV^r)<;. rjpMv petpaKLOV KaXov' to 3e puecpd-

KLov (f)LX60rjpov Tjv. eirel^ov tcl jroXXd, KpaTelv
ovK rjSvj^dp.rjv. a)9 Se ovk eireiOov, eliroprjv cttI

2 Ta9 aypa^ Kuyo), eOqpoipiev ovv i7r7revovTe<s

apL(po) Kai Ta irpoiTa r^vTv^ovpuev, Ta XeTTTO,

3 Sl(okovt€<; t(Ov 6r]pLcov. i^ai(f)vrj<^ he av^ T779 vXijf;

TrpoTTTjdd Kal to pbeipdKtov eSicoKe' Kal 6 cru9

eiTLaTpe^ei ttjv yevvv Kal dvTi7rp6<TW7ro<^ i'X^oopei

Spop^M, Kal TO pueipdKiov ovk e^eTpeireTO, jSocovTo^;

epiov Kal KeKpayoTo^, *''EXa:€ tov Xirirov, peTeveyKe
Ta<^ r)via<;, irovripov to Orfpiov.^ dva^a<; ^ he 6 (Ji)9

4 airovhf) eTpe')(^ev ct)9 eir avTo' Kal ol p,ev avve-
TTLTTTOv dXX7]Xoc<;, ip^e he Tp6p,o<;, 0)9 elhov,

^ The MSS. have aWd^as : a^as or ava^as were suggested by
Jacobs, and one of them is almost certainly right.

^ Trapa(TK7]vcou means literally "bivouacking near us." It
was doubtless the custom (as in modern ships in Eastern
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33. There happened to be camping near us ^ on
board a young man, who,when breakfast-time ^ arrived,

very courteously asked us to take the meal with him.

Satyrus was just bringing our victuals ; so that we
put all that we had into the common stock, and
made a joint meal and also shared the conversation.

I was the first to speak :
'^' Where do you come from,

young sir, and what are you called.^" '^Menelaus
is my name," he replied, " an Egyptian by nationality.

What are yours ?
" '' 1 am Clitophon, this is Clinias,

Phoenicians both." ^'^ What then is the reason that

you are thus leaving your country } " " Tell us

your story first, and then we will relate ours to

you."

34. Menelaus then began :
" The summary of my

absence from my native land is an ill-starred love

and a hunt with evil event. I loved a fair youth,

who was a passionate huntsman. I tried to check
him, but my attempts were unsuccessful ; as he would
not obey me, I used to go with him on his expeditions.

One day we were both out hunting on horseback

;

at first we were successful, chasing small beasts only.

Suddenly a boar sprang from the wood ; the youth
gave chase. Then the boar turned and faced him,
charging directly at him. But he would not give

ground, though I shouted and yelled, ' Pull in your
horse and turn the reins ; the beast is dangerous.'

The boar made a spring and charged right at him.

They closed with one another, but as I saw it I was

waters) for the passengers to bring their bedding and other
household effects and make themselves as comfortable as

they could on the deck.
'^ ^piarov is dejeuner, and may be regarded indifferently as

breakfast or luncheon.
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Xa/ui/Savet, koI <^o^oviJi€VO<^ firj c^Odar] to Orjpiov

Kol Trard^T) top 'lititov, ivayfcvXtad/jbevo^; to

aKOVTLOVy Trpiv dKpi(3oy<^ KaTaaTO')(^dcraaOai tov
(TKOTTOv, TrefiTTco TO /SeXo?" TO Se fieipdKLOv irapa-

5 Oeov dpTrd^et ti}v ^oXrjv. tlvu oi€l /jl€ t6t€

'\jrv')(^r)v e)(^€iv; el kol '\jrv')(^r]v el'X^ov 6\a)<;, co? av dXXo^;

Ti? diroOdvoL ^cov. to 8e olKTpoTspov, ra? '^elpa^

Mpeye fioc /xiKpov €tl ifiirveoav /cal irepte/SaXke koX

d7roOv7]aK(t)v ov/c i/mcret fie tov irovrfpov 6 vir

i/jLov 7r€(f)OV€VfjLevo^, dWd ttjv '\jrv^7]v d(j>rjKe tt)

6 (f)ovevadar) 7repi7r\€fc6fievo^ he^ta. ayovaiv ovv

fi€ iirl TO Sifca(TT7]ptov ol TOV fiecpaKLOu yov€i<; ovk
aKOVTa' KOI yap irapeXOcov dTreXoyo-ufirjv ovSev,

OavdTOV Se eTtfjLCOfirjv ifiavTO). iXerjaavTC^; ovv ol

SiKaaTol Trpoo-eTLfirjadv fxoL TpieTTj (pvyi^v r)<; vvv
TeXof; i')(ov(jri(;, avdc^; eVl ttjv ifxavTov KaTaipoa."^

7 iirehdKpvaev 6 K.X€LVia<; avTov XeyovTo<; XidTpo-

kXov irpocj^aaiv, dvafivr]a6€l<^ ^apiKXeov;. koI

MeveXao^;, *' Tdfia 8a/cpv€L<^J^ €^V> " V '^^^ ^^ '^^

TOiovTOV i^rjyaye; " crrez^afa? ovv 6 ^Xetvia^
KaTaXeyei tov ILapt/cXea koi tov 'litttov, Kayo)

TafxavTov.

35. 'OpMv ovv tov M.€V€Xaov eycoye /caTtjcprj

irdvv TMV iavTov /xejjivrjfiipov, tov Be KXcLvlav

VTToSafcpvovTa jjiv)]p>r) ^apiKXeov<^, l3ovXo/jievo<;

avToi)^ T% Xv7r7}(; diraydyeiv, ep^/BdWco Xoyov
ipa)TCK7]<; e^oftevov y^v^aycoyiaf;' kol yap ovBe rj

AevKLTTTTr) irapTjv, dXX' iv P'V')(a> eKadevBe tt}?

^ In Greek law-suits the defendant was required to state

the penalty he thought would be the just reward for his

oflFence : the reader will recall the manner in which Socrates

did so at his trial, recorded in Plato's Apologia.

120



BOOK II, 34-35

overcome with fright, and, fearing that the brute

would get his blow in first and wound the horse,

I poised my javelin without taking sufficiently

careful aim, and let fly. The youth crossed the line

and received it full. What do you think that my
feelings were then ? If I had any feelings at all,

they were like those of a living death. More pitiful

still, while he yet faintly breathed he stretched out his

hands to me and embraced me ; in his death-throes

he that was slaughtered by me did not loathe my
accursed self, but he gave up the ghost embracing
my murderous hand. His parents dragged me, not at

all unwilling, before the tribunal of justice. I made
no defence there, and proposed the penalty of death.

^

So the jury took pity upon me, and sentenced

me to three years' banishment ; this period has now
come to an end, and I am returning to my own
country." As he spoke, Clinias wept as the Trojan

women wept over Patroclus ^ ; he remembered
Charicles. '' You weep at my woes," said Menelaus

;

" Has some similar adventure exiled you too ?
"

Then Clinias t/roaned bitterly and related to him the

story of Charicles and the horse, and I told my tale

too.

35. Seeing that Menelaus was greatly dejected

at the memory of his sorrows, and that Clinias too

was secretly weeping when he recalled Charicles,

I was anxious to banish their grief, and embarked
upon a discussion which would divert the mind by a

love-interest. Leucippe was not present, but was
2 Homer, Iliad, xix. 302. The captive Trojan women

were forced to act as mourners for the dead Patroclus ; and
they shed real enough tears, but they were thinking of their

own woes rather than of the dead hero, The scene passed
into a proverb, which is also used by Plutarch.
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2 V7}0(;. Xeyo) Srj Trpo? avTov<; v7ro/Jb€cSLa)V' " Tl?

irapa iroXv Kparel jjuov KXett'ta?* i/BouXero yap
Xeyetv /cara yvpaiKcov, coairep elcoOet. paov he av

3 eLTTOi vvv r/TOfc, ct)9 Koivcovov epcoTOf; evptov, ovk

olSa yap ttw? eTrtycopidl^eL vvv 6 et? tov<; dppeva^

hpws;. " Ov yap 'ttoXv d/xeivov,^ o Mez^eXao? ecf)>},

" TOVTO ifceivov; teal yap ciirXovaTepou iralhe^

yvvatKMV fcal to kuXXo^; avrot's Spi/jLvrepov eh
4 r)hovr}vr ** Hw? SpOfiVTepov,'^ e<pr)v, " 6 tl irapa-

KV'^av fjLovov olyeTai /cal ovk diroXavaat hihwai

T(p cf)tXovvTi, dXX' eoLKs T(p Tov TavrdXou
5 TTcop^ari,; iroXXdKi^ yap iv (o iriveTai 7re<f>€vye,

/cal dirrjXOev 6 epaarr)^ ou;^ evpcov Tnelv to Be

€Ti 7riv6p£vov dpird^eTai irplv ^ 6 ttlvcov KopeaOrj.

Kul OVK ecTTiv diro TratSo? aTreXdelv epaaTrjv

dXvTTov e^^ovTa ttjv rjSovy'jV' KaTaXenret yap en
hi'^cdVTar

36. Kal Mez^eXao?,
''^
Kyvoel^, oyKXeiTocpcov,^^

6(f)7j,
" TO Ke(f>dXaiov t?}? 7)Sov7]<;. iroOecvov yap

del TO aKopecFTOV to p.ev yap eh ')(^pr)aLV

')(^povL(OTepov Tw Kopo) fittpalvei to Tepirvov to he

dp7ra^6p.evov Kaivov eaTiv del Kal p^dXXov dvOel'

ov yap yeyripaKvlav eyei ttjv r)hovrjv, Kal - oaov

eXaTTOVTac t&) ^(^povw, ToaovTov eh fxeyeOo^

^ Cobet wished to insert &v after Trpiv.

" It is not possible to make sense of the words rois &\\ois

which here followed Kai. I omit them with Heroher.

^ Clitophon shewed a very proper spirit in waiting for

Leucippe's absence before propoundinii" this duhbio amoroso.

Anthony Hodges in his translation (1638) omits the whole
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asleep in the ship's hold.i I remarked to them with

a smile, " How much more fortunate than I is

Clinias : he was doubtless about to declaim against

women, as is his wont, and now he can speak with

the greater freedom, because he has found another

that shares his ideas in love. I know not how it is

that this affection for youths is now so fashionable."
'^'^ Why," said Menelaus, ^^is not the one sort much
preferable to the other ? Youths have a much simpler

nature than women, and their beauty is a keener
stimulant to delight." " How keener," said I,

'' considering that it has no sooner blossomed ^ than

it is gone, giving the adorer no opportunity of

enjoying it } It is like the draught of Tantalus ; often

in the very act of drinking it disappears, and the

lover must retire thirsty, and that which is actually

being drunk is whisked away before the drinker has

had his fill. Never can the lover leave the object of

his affection with unalloyed delight ; it always leaves

him thirsty still."

36. " You know not, Clitophon,'' said Menelaus,
" the sum of all pleasure : the unsatisfied is the most
desirable of all. The longer a thing lasts, the more
likely is it to cloy by satiety ; that which is con-

stantly being ravished away from us is ever new
and always at its prime—delight cannot grow old

and the shorter its time the greater is its intensity

passage from here to the end of the book, and della Croce omits
some and softens down some of the rest : of the two, I have
followed della Croce's example rather than that of Hodges,
as the discussion is characteristic, and certainly less gross
than the similar example at the end of [pseudo-JLucian's
Amoves.

^ irapaKvrpav means literally "peeped out."
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2 eKTeiveTai iro6(p, koI to poSov Slo, tovto tcoz^

aWcov €VfMop(f)6T6pov iart (fivrcov, on to KdWo<;
avTov (f)€vy6i Ta')(y. hvo yap iyco vo/jLl^o) KaT
dvOpcoTTovf; KciWr) irkavdaOaL, to jmev ovpdvtov,

TO Se 7rdi->8r)/jLov, [aiairep tov /cdWov^ ol Xoprjyol

3 Oeai]} dWa to fxev ovpdvLov d'^OeTai 6vrjT(p

GKr)vei '^ SeSe/j^evou koI ^TjTel tt/oov ovpavov Ta^v
(pevyeLV to Se irdpSij/jLOv epptiTTai, KdTco kol

iyxpovi^ei irepX tol<; aco/biaacu. el Se kol TrotrjTijv

Bei Xa/Seiv fidpTvpa Trj^ ovpavia^ tov KdWov<;
dvoBov, dfcovcTov ^Ojjurjpov XeyovTO^y

'Yov /cat dvrjpeiylravTO Oeol Au olvo')(pevei.v

/cdW€0<; elveKa olo, W dOavaToiaL fieTeir).

4 ovhefiia he dve^if iroTe eh ovpavov Sid KdWo<;
yvvrj (Kal yap yvvai^l KeKOtvcovrjKev 6 Zez;?) tt\X'

\Wfcjjbrjvrjv [lev e^^i 7revdo<; kol (pvyrj' Aavdrjv Be

Xdpva^ Kal ddXaaaa- ^efieXr] Be irvpo^ yeyove

Tpo(j)7]. dv Be fiecpa/ciov *^pvyb^ ipaaOfi, tov

ovpavov avTw BiBcoaiv, Yva Kal crvvoLicf} kuI

olvcx^oov e^T) TOV veKTapo^' rj Be irpoTepov

^ The bracketed words can hardly be construed : they are
probably the insertion of a scholiast. Whether the words
of the bracketed passage be genuine or not, the reference

is to the two kinds of love treated of in Plato's Symposium.
^ Jacobs' emendation for the MSS. KciWei.

^ This argument—and its contrary used by Clitophon in

his speech above—is a commonplace of discussions of this

kind. Paul Adam paradoxically alleged the opposite :

^^ U6phehe offi-e line beauU p/us durable que la vierge ; et cet

espoir de durie suJHt seul djustijier sa suprhnatiey
- See note on this passage in the Greek text.
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increased in desire.^ This is why the rose is of all

flowers the most beautiful, because its beauty is so

fleeting. I hold that there are two different kinds of

beauty conversant among men, the one heavenly,

the other vulgar [presided over by their respective

goddesses ^j ; the heavenly sort chafes at being

fettered by its mortal habitation and is ever seeking

to hurry back again to its heavenly home, while the
vulgar kind is diffused on our earth below and stays

long in association with human bodies. If one may
quote a poet as a witness of the flight of beauty to

heaven, listen to Homer, who tells how

The gods to be Jove's cup-bearer in heaven him ^

did take.

To dwell immortal there with them, all for his

beauty's sake.

But no woman ever went up to heaven by reason of

her beauty—yes, Zeus had dealings with women too

—

but the fate of Alcmene ^ was sorrow and exile, of

Danae ^ an ark and the sea, while Semele *' became
food for fire. But if his affections fall upon this

Phrygian youth, he takes him to heaven to be with
him and to pour his nectar for him ; and she " whose

^ Ganymede. Iliad, xx. 234.
"* The wife of Amphitryon, in whose semblance Zeus visited

her and begat Heracles.
^ The daughter of Acrisius, visited by Zeus in the form of

a shower of gold. Her father in anger put her and her baby
(Perseus) into a chest or ark and sent them adrift at sea ;

they finally arrived at the island of Seriphus.
^ The daughter of Cadmus, who foolishly prayed that Zeus

might visit her as he visited Hera. He came therefore with
fire and lightning, by which she was destroyed ; but her
offspring was saved, the god t)ion3^sus.

7 Hebe.
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Sidfcovofi T^9 TLfjL7j<; €^e(0(TTar Tjv 'yap, olfMlL,

'yvvrj!^

37. TTToiXa^oav ovv eyco, '* Kat fjurjv ovpdvLov^^

€<^riv, ** eoLKe /mdWov elvai to tmv 'yvvaifcoiv

KaWo<;, oaov /ultj Ta^u (fyOeiperar 6771)9 jap tov
Oeiov TO d(f>6apTov. to 8e Kivovfievov ev (f)Oopd

Ovr]TT)V (pVCTLV /ULt/jiOV/JLeVOV, OV/C OVpdviOV 6(TTCV

2 dWa TrdpSrjpLov. rjpdaOr] p^eipaKiov ^^pvy6<;,

dvyyayev eZ? ovpavov tov ^pvya' to Be fcdWo<;

TMV yvvaLKMV avTov TOV Ala KaT7)yayev i^

ovpavov. Sid yvvatfcd rrroTe Zev<; ifiVKTjaaTo, Bed

yvval/cd ttotg ^dTvpov ayp^rjaaTO, Ka\ ')(^pvaov

3 ireiroirj/cev eavTov dWrj yvvat/cL. olvo^oeiTU) fiev

Tavvjii7]Sr)(;, fxeTa he tmv Oecjv "Hpa ^ TriveTco, Iva

^XV P'^t'PaKiov hidKovov yvvrj. eXecj 8e avTOv Kal

Tijv dpTray^v 6pvi<; iir' avTov fcaTe/Sr] a)fjbr]aT7J<;, 6

Be dvdpTraaTOf; yev6fievo<; v^pi^eTai, /cal eoiKev

eaTavpco/jLevM' "'

fcal to Oeafid e^Tiv alayicrTOv,

^ Gottling's emendation "H/Srj is most attractive, consider-

ing the mention of her at the end of the hist chapter : and
yet "Hpa may still be right, Hera and Ganymede being
considered as the two rivals for the affections of Zeus : as

Ganymede poured out the wine for the heav^enly feast, Hera,
the queen of the gods, might properly be said to have him
as her butler.

2 A brilliant emendation by Jacobs for the MSS. rvpai-

^ Europa. cf. Book I. chap. i.

^ Antiope. See Ovid, Metamorphoses, vi. 110. The whole
passage (a continuation of that quoted upon Book I. chap. i.

Jin.) is here instructive :

She portraj'M also there
Asterie struggling with an Erne which did away her bear.

And over Leda she had made a Swan his wings to splay.

She added also hoAV by Jove in shape of Satyr gay
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was formerly this duty, was deprived of the honour

—

she, I fancy, was a woman."
37. Here I interrupted him. " Woman's beauty,"

said I, " seems the more heavenly of the two,

because it does not rapidly fade ; the incorruptible

is not far from the divine, while that which is ever

changing and corruptible (in which it resembles our

poor mortality) is not heavenly but vulgar. Zeus was
fired with a Phrygian stripling ; true, and he took his

Phrygian up to heaven ; but women's beauty actually

brought Zeus down from heaven. For a woman Zeus
once lowed as a bull ^ ; for a woman ^ he danced the

satyr's dance ; for another woman he changed himself

into gold. Let Ganymede pour out the wine ; but
let Hera drink with the gods, so that a woman may
have a youth to serve her. I am even sorry for him
in the manner of his assumption—a savage bird

swooped down upon him, and when he had been
seized by it he was placed in an ignominious position,

looking like one crucified.^ Can one imagine a

viler sight than a youth hanging from a beast's

The fair Antiope with a pair of children was besped :

And how he took Amphitryo's shape when in Alcmena's bed
He gat the worthy Hercules : and how he also came
To l3anae like a Shower of (Jold, to Aegine like a Flame,
A Shepherd to Mnemosyne, and like a Serpent sly

To Proserpine.

^ This is very different from Tennyson's beautiful portrait
in The Palace of Art:

Or else flush'd Ganymede, his rosy thigh
Half-buried in the Eagle's down,

Sole as a flying star shot through the sky
Over the pillar'd town.

But pictures also exist in which (Janymede is represented as
in the extremity of anguish and terror, such as one ascribed
to Rembrandt in the Dresden Gallery.
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4 fieipd/ciov ef 6pvx(ov Kpe/xdfi€vov. %€fie\r)v Se 6t<?

ovpavov dvi]^ay€V ovk 6pvi<; oifjir]cni]<;, dWa -rrvp.

fcal fly Oavfiday^i, el 8id 7rvp6<; ti<; dva^alvei et?

ovpavov ovTO)^ dve/Sy 'Upa/cXT^j^. el 8e Aavdrj^;
TTjv Xdppa/ca y€\a<;, ttw? rov Uepaea aiwira^;
'A\Kp.7]vr} 8e TOVTO ixovov Scopov dpK€t, on, 'Bi'

5 avTTjv eKXeyJrev 6 Zev^ rpel^ oXov^ rjXuov^i. el Se
del [MeOevra ra? /avOoXcyia^; avryv elirelv r^?' iv
rol<^ epryoL^ rj8ov7]P, €760 /iiev TrpcoroTrecpo^ a)v eZ?

yvvaLKa<;, oaou 6/j.LXP](Tat Tal<; ek 'A(j)poSiTyv
7rcoXov,u6iai^' dXXo<^ yap dv laay^ elirelv rt fcal

rrXeov exoc fM€fiV7]/jL6vo<i' elpyaeraL 8e /hoc, /cdv

6 fierpid)^ e^fo Treipa^. yvvaiKi ^ pkv ovv vypov /j,€v

TO
^
acofia iv rah avfiirXoKal^, fiaXOaKa Se rd

X^^^V '^po^ rd (fnXijfiara. /cal 81 a tovto /Lcev ex^t
TO GMfLa iv Tot? dy/caXia/bLacrtv, iv 5e Tac<;

crap^iv 6Xa)<; ivripjjLoafjbevov, Kai irco<^ iyKeifjuevov

7 Trepi/SdXXec Trjv 7]8ovr]v' iyyi^et 8e toU x^^^^^''^^
coairep (7(l>payl8a<; Ta (jyiXy/xaTa, (pcXei 86 Texvy
Kai arceva^ei to cf)iX7)/jia yXv/cvrepov. ov yap
fMovov iOeXec (faXelv toZ? ^etXecriz/, dXXd Kai
ToU 68ov(Ti (TVjjilBdXXeTaL Kai irepl to tov
(J)lXovvto^ (jToixa ^oaKeTai Kai 8dKvei Ta (fyiXrj-

fiUTa- exec 86 Ttva Kai jxaaTo^ i7racf)co/LL€vo<;

8 l8LaV r)80V7]V. iv 86 Tjj T779 'A(f)po8iTT]^ aK/jLJ}

oiCTTpet fxev v(j)' 7)8ovri^, irepcKexv^e 8e (f)cXovaa
Kai fxaiveTai' al 86 yXcoTTat tovtov tov xpoi'ov
(fjocTcoatv dXXijXac^i etV ofiiXiav Kai &)? 8uvavTai
^ca^ovTac KaKelvai cfytXetv' av 86 p^el^ova ttol€l^

^ These generic terms are throughout the argument in the
singular, and Hercher seems to be right in here altering the
plural yvuai^i into the singular ywaiKi.
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talons ? But Semele was caught up to heaven—
not by a savage bird, but by fire. It is no

matter for surprise that any should ascend to heaven

through fire : that is how Hercules ascended. You
laugh at Danae'sark, but you say nothing of Perseus.^

As for Alcmene, this compliment alone is enough

for her, that for her sake Zeus stole away three

whole courses of the sun,"'^ But it is time to leave

mythology and to talk of the delights of reality,

though here I am but a novice ; I have only had the

society of women to whom love is a })rofession

;

perhaj)s somebody else who has been more deeply

initiated miglit have more to say ; but I will make
an attempt, though my experience has been so small.

Mulieribus ergo lubricum corpus in concubitu,

moUia labra ad osculationes, quare et in amplexu

brachiorum vsuorum et in teneritudine carnium corpus

suum praebet, quod et juxta amantem jacens volup-

tatem circumfundit : oscula autem tanquam sigilla

labris ejus imprimit, artificiose enim osculatur et de

industria suavius osculum facit. Non labris enim

tantum osculatur, sed etiam dentibus convenit et circa

OS amantis pascitur et b^isiis suis niordet ; cujus et

papilla tacta propriam voluptatem affert. In summo
vero Veneris discrimine bacchatur voluptate concitata,

inhiat dum basiat, et furit ; coeunt interea inter se

linguae et invicem, quoad licet, osculari volunt :

^ Darae's hero son—a worthy scion of Zeus.
•2 " Tarn libens cum ea concubuit, ut unum diem usurparet,

duas noctes congeminaret, ita ut Alcumeiia tarn longam
noctem admiraretur."—Hygiiuis, Fuhulac, 29.

129



ACHILLES TATIUS

9 rrjv i)hov)]v, avoiyMV ra cf)i\i]fiaTa. tt/oo? Se to

repfia avro tt)? ' A(f)poBiTr](; f] yvvrf yLVO/jLevrj

7re(f)VKev aaOfjiaiveiv viro Kav/jLardoSov^; t'jSovP}*;,

TO Be aaOfxa avv irvevfiaTi epwTiKM ftexP^ "^^^^ '^^^

(TTo/jLaTO<; y^etXewv avaOopov crvvTvy)(dvec TrXavw-

fievM Tw (jyLXijfjiaTL /cal ^7]tovvtc KaTa^Pfvac kclto)'

10 dvaaTpecpop t€ avp tw liaOjjutl koI to <pi\7]fia koL

(xiyOev eireTat /cal ^dWei ttjv /capSlav rj Be

Tapa^Oelaa tw (piXijfiaTi TrdXkeTai. el Be firj

TOt? cnr\d'y)(yoL<^ rjv BeSe/jLivr), rjKoXovOrjcrev av koX

dveCXicvcrev avTrjv dvco rot*? (})t\7]jnaaL. iraiBoov Be

(f)iX7]/bLaTa fxev diraiBevTa, irepiTrXoKcil Be dfiaOecs,

^A(f)poBiTr/ Be dpyy, 7)Bov)^j<; Be ovBep.'^

38. Kctl o Mez^eXao?, *' WWa av /jlol SoAret?/'

€(j)r]j " /jLy) TTpcoTOTreLpo^ dWd yepcov eZ? ^AcfypoBl-

TTjv Tvy)(^dvetv' ToaavTa^ r)/j.(t)P /care^^ea? yvvai-

KOiv 7repLepyia<;. ev [lepei Be /cal tcl tCov iraiBwv

2 (ivTafcovaov. yvvat/cl fiev yap irdvTa eiTiTvXacrTa

/cal TCL pijpLaTa /cal to, ay^rifiaTa' Kav elvac Bo^r)

Ka\r}, TMP d\et/Li/bLdT(ov rj TroXvTTpdy/jLCOV jMrj-^avi].

Kai eaTLv avTP/<=; to /cdXXo^ 7] /xvpcop, i) Tpi^wv
^a(p7]<^, i) KOL (pvKco^dTcov ^ av Be tcov ttoXXmv

TOUTcop yu/jiV(joar)<^ BoXcov, eoiKe KoXoitp yeyu/jivco-

3 fxepo) TCOV Tov fivOou iTTepcov. TO Be KdXXo^ to

TracBiKov ov/c dpBeveTat fivpcov oac^pal^, ovBe

BoXepaL(i /cal dXXoTplaL^ 6aixal<^, 7rda7j<; Be yvvat-

/CMv iivpaXoL(^ia<; 7]Biov oBcoBev o twv iraiBcov

4 IBpco^;. e^eaTi Be avTcp /cal rrpo tt}? ev ^K^poBirr]

av/jL7rXo/cfj<; Kal ev iraXaiaTpci, avp^irecelv /cal

^ The MSS. (l)i\r]indrcov cannot be right : kisses are not a

kind of cosmetic or artificial means of producing beauty,

Jacobs proposed (TvirpiiJ.indTa!v, which is too far from the text,
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majorem auteni efficis voluptatem ore ad oscula aperto.

Tunc Veneris ad ipsum culmen anhelat propter

ardentem voluptatem, natura ipsius cogente, mulier
;

cujus anhelitus cum amatorio spiritu usque ad

labia oris surgens, vaganti occurrit osculo et intus

descendere desideranti
;

quod reversum et post

anhelitus mixtionem subsequitur et cor vulnerat.

Cor vero cum osculo turbatur, subsalit ; et nisi ad

ipsum corpus esset religatum, secutum per talia

oscula sese in altum ferret. Puerorum contra

ininime instructa oscula, carens arte concubitus, tarda

Venus; in iis denique nihil est voluptatis."

38. Tunc Menelaus :
'^^ At enim tu mihi videris/'

inquit, ^'^tiro minime sed inveteratus in rebus

Veneriis esse, quippe qui tantas mulierum industrias

nobis narraveris ; nunc contra et res pueriles audi.

Apud mulieres omnia fuco illita sunt, et verba et

facta, quarum si qua videtur pulchra, nihil est nisi

pigmentorum artificiosa colluvies ; illius pulchritudo

aut murrae aut capillorum tinctorum aut fucorum

est : quibus dolis mulierem si privas omnibus,

similis graculo est pennis, qualiter in fabula,

denudato. At pulchritudo puerilis non madet olenti

murra neque odoribus fallacibus et sui alienis ; sudor

vero puerilis suavius olet quam omnia mulierum

unguenta. Necnon multo ante ipsum concubitum

licet pueris in gymnasio occurrere, et palam amplecti.

and I have, with all diffidence, written (pyKw/j-drcov. Knox
would prefer (papixdKwv.

131



ACHILLES TATIUS

(f)avep(Ji)<; TreptyyOrjvai kol ovk e')(^ov(TLv ala')(^uvi]v

ai irepiirXoKai' tcai ov fxaXOdaaei ra^ ev 'A^/oo-

Birrj 7repi7r\oKa<i {jyportjTL aapKMV, aW' dvrt-

TVTTel 7rp6<; dXXijXa ra aco/jLara /cat irepl tt)?

5 ijSovfj'i ciOXei. rd Se (ptX/jp^ara aoc^iav p.kv

OVK e')(€L <yvvaLK6iav, ovSe p^ayyavevec toc^ ^eiXecTL

aivdp^Mpov ^ ciirdrrjv, co'^ he olhe (fytXec, fcal ovk
iari Te')(yyi^ dXXd t/)? (f)vcre(ji<^ rd (ptX/j/jLara.

avrrj Be TraiSb^; cpcXrjp^aro'^ ecKcov' el veKrap

eTDJyvvTO Kol ;^€tXo9 eylvero, roLavra dv ecr^^e? rd
(f)iX7]fiara. cpiXcov Be ovk dv e^of? Kopov, dXX!
oaov e/ji(Popf], S^-v^^? en (fyiXelv, kol ovk dv
niroarrdaeia^; to aropa, /bue^pif; dv v^ 7)8ovrj^

eKcfyvyrjf} ra (piXj^/jLara.'^

^ An ingenious correction of Jacobs for the MSS. ehai

^ Besides the similar discussion of this duhhio amoroso at
the end of the Amoves of pseudo-Lucian, referred to on
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et tales amplexus verecundia noii afficiuntur ; neque

ipsam rem Veneream nimium molleficant lubricae

carnes, sed corpus corpori resistit et de voluptate

invicem contendit. Oscula vero arte rnuliebri carent,

neque in labris dolos meretricios congerit puer

;

sed ut novit osculatur, ut basia non sint artis sed

naturae : imago basii puerilis^ si nectar concretum

esset et labrum factum ; talia habuisses basia.

Osculans denique puerum nunquam satiareris : sed

quo magis implereris, eo etiam osculari sitires, neque

OS ab ore detraheres dum prae ipsa voluptate oscula

refugeres." ^

p. 123, mention may also be made of a medieval example,
the "Ganymede and Helen" (Zeitschrift fur Deutuchea
Alterthiim, xviii. p. 124), and, in Oriental literature,

Arahian Nights, 419 fiqq. The curious may find a full in-

vestigation (if our author's sources for this dialogue b}^

Friedrich Wilhelm, in vol. Ivii. of the Rheini.Hches Mustnm.
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1. TpiTTjv Se rjfxepav irXeovrow 7)jxoiv, i^ alOpia^

TToXX?}? al<pviSiov ar)(\v^ irepiy^elTai, fcal tv}? y/iepa^;

dircoXcoXet to c^w?" iyeiperai he icciTwOev civefxo'^

ifc T?}9 Oakdaar]^; Kara irpocrco'TTOv tt}? vrjo';, fcal

6 Kvf^epv/jTT]^; TTepidyeLv iKeXevae rrjv Kepaiav.

2 zeal aiTOvhfj Trepirjyov ol vavrac, irf) /xev rrjv

odovrjv eirl Odrepa avvdyovre^ ctvco rod /cepco^;

^la (to yap iTvevpua GripoSporepop ep^'rrecrov dv6e\-

Kuv ovic eirerpeiTe), irfj he 7rp09 Odrepov fiepo^,

(f)v\dTTOVTe(; rov rrpoaOev peTpov KaO^ o avve-

jSaLvev ovpiov elvac rfj Treptaycoyfj to rrvevp^a.

3 KXiverai he kolXov TOi")(i(Tav to crH;d(po<s koi errl

OdTepa p€TecopL^€Tai zeal irdvTr) irpiive^ 7]v, koi

ehoKei Tol'^ TToWol<s rjpoyv del TrepiTpaTryjaeaOat

KaOdira^ ip^TTLiTTovTof; tov irvevpLaTo^. pueTe-

a/ceva^opeOa ovv cLTravTe^ e/? to. pueTecopa Trj<;

viio^, 6it(jo<^ to pev fiaTTTi^op^erou t% vr)o<;

dvaKOv^iaaipev, to he tt} irpocrOrjKij jSiaadfievoi

4 KUTa pLiKpov KaOeXoipiev ei'=i to avTippoirov. rrXeov

he Tjvvopev ovhev dve^epe yap qpd<; pLoXXov

KOpv(f)ovpievov to eSacpo^ t^9 V7]b<=; i) irpo^ i)pCov

5 KaTe/3if3d^6T0. KaX y^pbvov pLev Ttva hiaTaXav-

Tovp^evrjv ovtco ttjv vavv TOt? Kv/aacrcv eiraXaiopLev

6t9 70 dvTippoTTov KaOeXK6iV'^ alxjyvihiov he peTa-

1 So Headlam for MSS. KaB^Xuv.
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1. On the third day of our voyage, tlie perfect

calm we had hitherto experienced was suddenly
overcast by dark clouds and the daylight disappeared,

a wind blew upwards from the sea full in the ship's

face, and the helmsman bade the sailyard be slewed

round. The sailors hastened to eifect this, bunching
up half the sail upon the yard by main force,

for the increasing violence of the gusts obstructed

their efforts ; for the rest, they kept enough of the

full spread to make the wind help them to tack.

As a result of this, the ship lay on her side, one
bulwark raised upward into the air and the deck a

steep slope, so that most of us thought that she

must heel over when the gale next struck us.

We transferred ourselves therefore to that part of

the boat which was highest out of water, in

order to lighten that part which was down in

the sea, and so if possible, by our own added
weight depressing the former, to bring the whole
again to a level ; but all was of no avail : the high
part of the deck, far from being weighed down by
our presence, merely lifted us higher still away from
the water. P'or some time we thus ineffectually

struggled to bring to an equilibrium the vessel thus

balanced on the waves : but the wind suddenly
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PdWerai to rrvev/jLa eirl Odrepa tt)? vrjof; fcal

/jLi.Kpov f^aTTTL^erai, ro a/cdcpo^;, rod /jl€v reo)? et?

KVfjLa fcXiOivTO^, dvadopovTc^i o^ela poirfj, darepov

8e, 77 ijMpetro, KarappayevTO^; et9 t'>']v ddXaaaav.
6 fcwKvro^ ovv alperat fieyai; €k t?}? vri6<i, Kal

fieroLKia irdXtv koX hpofio<^ iierd l3orj<=; ettI ra?

dp'^aia^; eSpa^;. koI TpiTnv kol reraprov /cal

TToWaKi^ ro auro irdcr^ovre^; K0ivr)v ravri^v

el'yoixev r(h crKdcj^ec rr)P irXdvrjv. irpiv /jl€v yap
/jueracTfcevdaacrOai ro rrpoyrov, hiavXo^ i^fici^

8iaXa/.i^dv€i ^€vrepo<;.

2. y~K€VO(f)opovpr€<i GUV KarcL rrjv vavv hid

Trdcrrj^ ^)ixepa<^, 86\i')(^6v ri.ra rovrov hpoj-LOv

juLvpLOV iirovovpev, del rov ddvarov itpoahoKOivre^i.

2 KaX Tjv, ft)? ecKo^, ov jia/cpdv irepl yap peai^fi-

/Spiav SeuXriv 6 fiev rfXios r&Keov dprrd^erai,

€copco/jL€V Se eavrov^ &)? ev creXyvr}. irvp fiev dir^

avri)<s iirraraiy /nv/cdrat he /3povr)]i' ovpavo<; /cal

rov depa yefxiteL 06/ji,8o<;, avrf-^o/ji/Sei Se KdrwOev

rwv KVfidrcov 1) cTrdcn<;, pera^v he ovpavov koI

8 6a\dacni^ dvepwv ttoiklXcov eavpL^e ylro(f)0<;. /cal

6 jjiev drfp eZ^6 adXmyyo<^ VX^^' ^'' ^^ fcdXoL irepl

rrjV 666p7]v rrirrrovcnv, avriirarayovvre^i he ererpi-

yeaav, ecfyo^et he Kal rd fuXa r/)? vrjo<; prjyvv-

p^eva, fjbTj Kara p,iKpov dvoL')(6eir] ro crKd(f)o^ rwv

y6p.(f)0)v diroarrcop.evwv yeppa he rrepi rrdcrav

4 rr]V vavv eKeKdXvirro. Kal yap 6fi0po<; eireKXv^e

TToXv^, r}p,eL<i he rd yeppa v7rohvvT€<; loarrep t'i?

dvrpov €p,€vo/ji€v, 7rapah6vre<^ eavrov^ rfj rv^yf,
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shifted to the other side so that the ship was
almost sent under water, and instantly that part

of the boat which had been down in the waves
was now violently thrown up, and the part

formerly raised on high was crushed down into

the waters. Then arose a great wailing from the

ship, and all changed their station, running, with

shouts and cries, to the position in which they
had been before they moved ; and the same thing

happening a third and a fourth, nay, many times,

we thus imitated the motion of the ship ; and
even before we had finished one transmigration,

the necessity for a second and contrary one was
upon us.

2. The whole day long then we carried our baggage
up and down the ship, running, as it were, a long-

distance race a thousand times, with the expectation

of death ever before our eyes. Nor did it seem far

off, for about midday or a little after the sun totally

disappeared, and we could see one another no better

than by moonlight. Lightning flashed from the sky,

the heaven bellowed with thunder so that the whole
air rang with the din ; this was answered from below
by the turmoil of the waves, and between sky and
sea whistled the noise of contending winds. In this

manner the air seemed to be turned into one vast

trumpet ; the ropes beat against the sail, creaking

as they crossed one another, and there was every
reason to fear for the broken planks of the ship that

the rivets would no longer keep together and that

the whole would fall asunder. The wicker bulwarks
were actually under w^ater the whole ship round.

For much rain fell too, washing over the decks, so we
crept under the wattlings as if into a cave, and there

137



ACHILLKS TATIUS

5 f)LyjravTe<^ ra? eXmSa?. TpLKVjjbiai he iroWal /cat

TrdvToOev, al jmev Kara Trpoawirov, al he Kar
ovpav T^9 vrfo^ (iK\i]\ai<^ avreTniTTOv. rj Se vav<;

aet 7r/309 fiev to Kvprovfjuevov Trj<; OaXdaar)^
i^yeipero, rrpb^ Be to irapdhpofjuov -^jBtj koI yOa-
fxaXov Tov KVfMaTO<; KaTshveTo. icoKet Se tmv

6 KVfjbaTwv TO, fxev opecrc, Ta Be y^dafxacrw. tjv Be

Koi Ta e.'^KdpGia tmv KVfJidTayv eKaTepcoOev

^o/3epct)Tepa' dvaj^aivovaa fjuev yap eirl ttjv

vavv r) 6d\a(7aa Bid tcov yeppcuv e/cuX/ero fcal

7 eKaXvTTTe nap to or/cd(f)o<^. to yap Kv/xa alpofie-

vov v-ylrov, 'y^avov avTCov tcov V€<p(ov, iropproSev

fxev Trpof; avTiTrpoacoirov ec^aiveTO tw cr/cdcj^et

lxeyedo<^ olov^. . . . Trpocribv Be fiXeTrcov, KaTa-
8 TToOy'^aecrOaL ttjv vavv TrpocreB6Kriaa<s. rjv ovv

dveficov fid^T] Kal KVfidTcov rjfielf; Be ovk rjBvvd-

fieOa KaTa ')((iipav /mevecv vtto tov t>)9 vr)o<;

(Teiap^ov. av/jifMLy?)^ Be TrdvTcov eyuveTO /3oi]'

epp6')(6eL TO /cv/xa, iirdcp^a^e to irvev/xa, oXoXvy-

/xo? yvvaiKcov, dXaXayp^o^ dvBpcov, KeXevafio^;

vavTMV, rrdvTa Oprjvcov fcal kco/cvtcov dvd/jteaTa.

9 Kal 6 Kv^epvi^TT]^ eKeXeve piTTTeiv tov <^6pTov'

BtdKpiais Be OVK rjv dpyvpov kol ')(pvaov Trpo?

dXXo Ti TOiv evTeXayv, dXXa irdvO oyu-ot&)9 tjkovtl-

^Ofxev e^(o Tr}<^ vrjo^i' iroXXol Be Kal tmv e/HTropcov,

avTol TMV oiKelcov XafJL^dvovTe^ ev ol<i el^ov

ra? eX7rtBa<;, eooOovv e7rei,y6/.t€voi. Kal yv yBtj

rj vav^ TCOV eiriirXcov yvfxvry 6 Be ')(eLp.iov ovk

ecnrevBeTo.

^ The word to which the size of the billow is compared
seems to be lost. Dr. Rouse suggests that it mav have been
opos : a word which could easily be cnuitted by haplography
owing to its similarity with the first syllable of irpoa-ioy.
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we waited, trusting to luck but giving up all hope.

Great waves came from every quarter ; some from the

bows, some dashed against one another at the ship's

stern. The vessel rose first as the wave heaved

beneath it, and then sank deep as it retired and

sank low down ; the billows v/ere now like mount-

ains, now like valleys. More terrifying still were

those which struck us athwart from either side.

For the water rose up, rolled over the bulwarks,

and deluged the whole vessel ; even from a distance

the wave could be seen lifting its head on high so

as almost to touch the clouds, and threatening the

ship, as large as [a mountain] ; and when one saw it

as it approached nearer, one would think that it

would swallow it up altogether. It was a fight

between wind and water : we could never keep still

in one spot owing to the shocks imparted to

the vessel. A confused noise of all kinds arose

—roaring of waves, whistling of wind, shrieking

of women, shouting of men, the calling of

the sailors' orders ; all was full of wailing and
lamentation. Then the helmsman ordered the

jettison of the cargo. No difference was made
between gold and silver and the cheapest stuff, but

we hurled all alike from the ship's sides ; many of

the merchants themselves seized their goods, on
which all their hopes were centred, and hastened

to pitch them overboard. Now the ship was
stripped of all its contents ; but the storm was still

unabated.
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3. TeXo^ o Kv/Sepvi/TT)^ aTreiTrcov pLTrrei /nev tcl

TTTjSaKLa €K TMv y^fipcov, a^i7](7L Be TO afcd<po<; rfj

OaXdcrai] koL evrpeTTi^et r)hri rrjv €(po\/clSa Koi toI<;

vavrai^ ep/Saij'eiv /ceXei/cra?, tP]<; diro^ddpa^

2 Tjp^ev 01 8e evOu*^ Kara 7r68a<; €^i]Wovto. evOa

Brj fcal rd Seivd yv Kal tjv /Jid)(^r} ')(etpo'7roLr)TO<;. oi

fiev 'yap im^dvTef; '^^rj rov KdX(i)u e/coTrrov o?

avveSet Trjv i(f)o\Kiha rfo crfcdcf^er rcoi^ Se

7r\(jt)Tijpcov 6fcaaT0<; ecTTrevSe /jberaTrrjSav evOa /cal

rov /cvl36pv7]T7]v €copdK€(Tav icfyeXKOvra tov KaXwv
01 Se efc rf)<: icfioXKiSo'^ fiera^aiveiv ovk eTrerperrov.

3 el^^ov Se Kal ireXe/ceis /cat /xa^atpa^;, Kal Trard^eiv

TjireiXovv, el ri^ tTri/SrjaeTar ttoWoI Be e/c r^?

V7]o<; oirXiadfji^voL to Bvvarov, 6 p,ev Kaaini^

TraXaiccs rpvcpo^; updjjievo^;, o Be tow Trj<=; vrjo^;

aeXfidTCDV, yjfxvveTO. OdXaaaa yap €l-)(€ vofiov

4 Tr]v (3iav Kal tjv vav/jLa')(ia(; Kacvof; Tpoiroq. oi

fiev yap €k tPj<s ecpoXKiBo^ Be€L tov KaTaBvvai tw
tS)v eTre/ii^atvovTcov o')(X(p ireXe/ceai Kal fia')(^aipaL<^

Toix; i^aXXofxevov^ eiraiov ol Bk cTKVTdXai^ Kal

K(£>7rai<; dfia T(p 7r)]B)]p,aTC Ta<; TrXrjyaf; KaT€-

5 (bepovTc ^ ol Be Kal aKpou '^avovTe<; tov aKd(^ov<;

i^wXia-Oavov eviot Be Kal eiTLpaLvovTe<^ tol<; eirl

tt}? e<f)oXKLBo(; 7]Br) BieirdXatov (f)tXLa<! yap i)

alBov^i OVK €Tt Oeafjio^ i]v, dXXd to olfcelov 6KaaT0<^

(TKOTTOdV d(Tcf)aXe<^, TO 'TTpo^ Tov^ eTepov; evyvcofiov

OVK eXoyil^eTo. ovtco<^ oi fxeyaXot klvBvvol Kal

TOv<; Trjf; cfiiXia'^ Xvovat vofiov<;.

^ So Cobet for the M8S. Kari^fpov : to him is also due the

change of ^licXiaOavov from i^cn^KiaQaivov.
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3. At length the helmsman threw up his task. He
dropped the steering oars from his hands and left the

ship to the mercy of the sea ; he then had the jolly-

boat got ready, and bidding the sailors follow him,

was the first to descend the ladder and enter her.

They jumped in close after him, and then was con-

fusion worse confounded and a hand-to-hand fight

ensued. They who were already in the boat began
to cut the rope which held her to to the ship, while

all the passengers made preparations to jump where
they saw the helmsman holding on to the rope

;

the boat's crew objected to this, and, being armed
with axes and swords, threatened to attack any who
leaped in ; many, on the other hand, of those still

on the ship armed themselves as best they might,

one picking up a piece of an old oar, another
taking a fragment of one of the ship's benches,

and so began to defend themselves. At sea might
is right, and there now followed a novel kind of

sea-fight ; those already in the jolly-boat, fearing

she would be swamped by the number of those

desiring to enter her, struck at them as they jumped
with their axes and swords, while the passengers

returned the blows as they jumped with planks and
oars. Some of them merely touched the edge of the

boat and slipped into the sea ; some effected their

entry and were now struggling with the crew
already there. Every law of friendship and pity ^

disappeared, and each man, regarding only his own
safety, utterly disregarded all feelings of kindliness

towards his neighbours. Great dangers do away
with all bonds, even the most dear.

^ alSdcs, Latin pietas. The dutiful affection felt by children
to their parents, or between relations generally ; or the
respect due from a younger to an older man.
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4. ^EivOa Sy Tfc? (iTTO T/}v vr)o<i V€aviaKO<;

€vpa)(JTO<; Xa/jb/SdiferaL tov kciXo) teal i(f>€\/C6Tai

rrjv e(l)o\KiSa, /cat ijv 6771)9 rjhrj tov afcd(f)ov<;'

7]vrpe7rL^€T0 Be efcaaro^, &>?, el TreXdaete, TrrjSrjacov

2 €9 avTTjv. fcal 860 jxev 7) Tp6i<; r]VTV')(iiaav ov/c

dvaifjicoTL, irdXXol 8e aTTOTrySdv ireipcoixevoL e^efcv-

Xia07]aav Tp}<i v'rjo<; Kara t?}? OaXdacrr}^;. Tayy
fyap TTjV ecpoX/ciSa d7roXvcravT6<; 01 vavrat, ireXeKei

fco'^avT€<^ TOV KdXcov, TOV ttXovv el-^ov evOa
avTov^ yye to irvevfxa' ol he eirl Trj(; z/7709 eVet-

3 pcovTO KaTahvvaL Trjv e<poX/ci8a. to Se (TKd(f)0<;

ifcv^LCTTa irepi TO69 fcufiaaiv op'^ovpuevov, \av6dvei
he 'irpoG'eve')(Oev v(f)dXa) ireTpa kol prjyvvTat nrav.

dircoaOeiayf; he t?)9 V7jo<; 6 taTo<^ eirl OaTepa
Treaciyv to fiev ti KaTeKXaae, to he tl /caTehvaev

4 avTrj<;. oiroaoi piev ovv irapaxp^JP-ci t7}9 dXpi7]<;

iTiovTe^ KaTea^eOrjaav, ovtol pueTpLonTepav ft)9 ev

KaKol^ €a^(^ov T7]v avpi(f)opdv, ovk evhiaTpi'^avTe<;

T(p tov OavdTOv <^ol3(p. yap ev OaXdaarj
5 OdvaTO<! jSpahvf; rrpoavaipel irpo tov TraOelv 6

yap 6(f)6aXpbo<^ TreXdyovf; yepLLaOel^ dopiGTOv

eKTBivei, TOV ^offov, ft)9 fcal hia tovtcov OdvaTOv
hv(TTV')(elv irXeiova' oaov yap t% 6aXda<77](; to

IJbeye6o<^, to(tovto<^ kuI o tov OavaTov (f)6/3o^.

6 evcoi he KoXvp,/3dv ireipcopbevoi, irpoapayevTe^^ vtto

tov KvpiaTO's TTj ireTpa hie^OeipovTO' ttoXXoI he

fcal ^vXoi^ direppcuyoai avpureaovTe's eireipovTO

hLK7]v L')(^Ovcov' ol he Ka\ r)p,iOvr/Te<; ev}j\ovTO.

5. 'ETrel ovv to ttXoIov hLeXvOrj, haiptcov Ti9

dya6o<; Trepieacoaev ypuv T7}9 Trpcjpa'^ p^epo^;, evOa

TrepLKaOiaavTe^ eyoo Te /cat rj AevKiTTTD] KaTci
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4. At that point one of the passengers, a sturdy

young man, seized the cable and drew up the jolly-

boat until it was quite close to the ship's side, and
everybody made ready to jump into it directly it

should be close enough. Two or three were suc-

cessful, though they effected their object not un-

scathed, and many made the attempt to leap only to

fall from the ship into the sea ; for the crew cut the

rope with an axe, cast the boat off, and set sail wherever
the wind was driving them, while the passengers did

their best to sink it. Our vessel, after much plung-

ing and tossing upon the waves, drove unexpectedly
on to a rock hidden under water, and was utterly

broken in pieces ; as she slipped off the rock the

mast fell on one side, breaking up part of her

and carrying the rest beneath the water. Those
who instantly perished, their lungs full of salt

water, experienced the most tolerable fate in our

general evil plight, because they were not kept in

suspense by the fear of death. For a slow death at

sea lets a man suffer all its pangs before the actual

moment of dissolution. The eye, satiated with the

waste expanse of the waters, prolongs the agony of

fear, so that perishing in these circumstances is far

more wretched than in any other : the terror of

such a death is great in proportion to the size of

the ocean. Some tried to swim, and were killed by
being dashed by the waves on to the rock : many
others fell upon broken pieces of wood and were
spitted upon them like fishes ; others were swimming
about already half dead.

5. The ship thus broken up, some favouring deity

kept whole for us that part of the prow on which
Leucippe and I were seated astride, and we floated as
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povv id>6p6/uL€6a T>)? OaXdaayfi' 6 Be Mei^eXao?

Kol 6 zdTvpo<i (Tvv aWoLf; rSiv TrXcoTrjpcov eiTLTV-

^o^'T€9 Tov larov Koi eTrrTrecTovTe^ €vi]^ovto.

2 7r\7](TLOV Be koI tov KXetviav icopayfiev irepivrj^o-

ixevov rf) Kepaia koI Tavrrjv ijKovcra/jLev avrov
T7]v /3o7Jv, ""E;^oi/ TOV ^vXov, KXecTocpayv'^ dpua

Se XejovTa kv/jlu iir€Ka\v7TTe KaToiriv koI 7)/jl€1^

3 e/c(i)/cvaap.€V. KaTO, TavTO kol 7)/jUV iirec^epeTO

TO ^ KVjjba' dXXa tv^jj tivI 7rX7]crLov yevofxevov

i)ix(jdv KCLTCoOev TrapaTpe^ei, wcrre piovov vyjrov-

puevov pi6T€(opov TO ^vXov KaTCL TOV av^eva tov

4 KvixaTo<^ Kal TOP KXeiviav IBelv avOi<s. avoipioi^a^

ovv, " E\67;crot'," 6<p7]v, " SecTTTOTa TiocrecSov,

KoX (Tirelaat irpo^ to, tt)^ vava<yia<; aov Xei-ylrava.

TToXXot'? i'jSr] T(p (po^o) OavuTOV^; vTrepbeivapLev el

he //yLta? uTTOKTelvao deXec^, p^rj 8La(7T7]cr7]<; r}p,(ov

Trjv TeXevTi]V' ev r)pia<=! /cvpta fcaXvyjrdTO). el Se

Koi Orjplcov 7)pid<^ ^opciv TreTrpcoTat yeveaOai, el^

rjpia^ lyOv'^ dvaXoyadT(o, piia yacrTjjp ^tt)/3?;craTft),

5 liva Kal ev I^Oiktl Koivfj Ta^oypbev.^' pueTa [UKpov

Se tt}*? ^vXV'^ '^^ 'TToXv TOV TTvevp^aTof; Trepieire-

iravTO, TO he dypiov ecTTopeaTo tov KvpuaTo^;' pieaTh

he Tjv 7) OdXaaaa veKpcov acopidTcov. tov<^ pev ovv

dpicpl TOV XleveXaov OaTTOv irpoad'yec Ty yjj to

KVpLa' fcal rjv TavTa Trj<; AIjvtttov to, TrapdXia'

KaT€L^ov he t6t6 XrjcTTav irdaav ttjv e/cel ')(^u)pav'

6 rjpLeifi he irepl helXrjv eairepav tvxV '^^^^
'^^P

HrjXovaUo Trpoaio-^opiev koi dapbevoL 77)? XajBo-

puevoL Tov^ 6eov<; dvev(p7]piovpbev' elTa d)Xo<^vp6-

^ An insertion due to Jacobs. The word is particularly

likely to have dro))ped out owing to its being identical with
the last syllable of the preceding word.
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the sea carried us. Menelaus and Satyrus, together

with some others of the passengers, happened upon

the mast, and swam, using it as a support. Close by

we saw CUnias swimming with his hands on the yard-

arm, and we heard him cry ;
" Keep hold of your

piece of wood, CHtophon." As he spoke, a wave

overwhehned him from behind. We cried out at the

sight, and at the same time the wave bore down upon

us too ; but by good fortune when it came near it

only heaved us up and passed by beneath, us, and we
once again saw the spar lifted u]) on high on the

crest of the billow, with Clinias upon it. '^ Have

pity," 1 wailed and cried, '' Lord Poseidon, and make
a truce with us, the remnants of your shipwreck.

We have already undergone many deaths tiirough

fear ; if you mean to kill us, do not put off longer

our end ; let one wave overwhelm us. If our

fate is to become food for sea-beasts, let one fish

destroy us and one maw swallow us, that even

in the fish we mav have a common tomb." It

was but a short time after I had uttered this prayer

that the wind dropped and the savagery of the

waves subsided ; the sea was full of the corpses of

the dead ; and the tide rapidly brought Menelaus

and his servants to land. (This land was the coast

of Egypt, then wholly infested by robbers.) W^e,

towards evening, chanced to come ashore at Pelusium
;

in joy at our safe arrival we first gave thanks to the
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/uteOa Tov KXeivLUP /cat top ^drvpov, vo/jll^ovt€<s

av70V<; arroXoyXevaL.

6. "EcTTi 8e tV TO) UrjXovaUp Aio? lepov ayaX/jLa

K.a(TLOV' TO Se dyaXjua veavicTKO^, ^ATroXXwvt,

fidXXov eoLKO}<;' ovrco yap r]XiKLa<; el')(e' irpo^e-

/SXrjrai, Se rrjv %ety9a Kal e)(^6L poiav eV* avrfj'

2 rf/? he poLa<; 6 X6yo<^ fivo-TLKo^. TTpOG-ev^dfievoL

Bij TO) Oeo) Kol irepl rov KXeivlov Kal rod Xarv-
pou avfi/3oXov e^aLTTjcravTe'^ (^Ka\ yap eXeyov

fxavTiKov elvaL top Oeov) irepLrjei/xev top pccop.

3 Kara 8e top ottlctOoSo/jLop opoyjjLep ecKOPa BoirXyp,

fcal ypa(j>ev'i ipeyeypaTVTO' ^vdpOrj^ fxep 6

ypa<pev(;, rj Be el/ccdp ^ApSpofxiSa, Kal Ilpo/jirjOev^,

8ecr/uLcoTac (xep dfKpco (Bid tovto yap avTov^;,

olfxai, €69 '^p Gvpi]yayep o ^coypd(po<;) dSeXcpal

4 Be Kal Tr)P dXXrjp TV)(^r)p at ypacpai. ireTpai p,ep

d/jL(f>0LP TO Bea/jicoTrjpiop, Orjp€<; Be KaT dp.(pOLP

ol Bi^fjLLOL, TIM fiep e'f depo<^, Trj Be €k OaXdaai}';'

eiTLKOvpoL Be at'Tot? WpyeloL Bvo avyyepet^;, tm
fxev 'HpaKX)](;, tt} Be TLepaev'^' 6 fiep To^evcop

TOP opptp TOV Ato9, o Be eirl to ktjto^; tov YioaeLBcb-

po<; ddXoyp. aXX' o fxep cBpvTaL To^a^6/jLepo<^ eV 7^,
6 Be e^ depo<; KpefxaTai tw ivTepw.

7. 'OpcopvKTac fiep ovp et? to /neTpop ri)? K6prj<;

r) TveTpa' OeXet Be to opvypua Xeyeip oti pnl]

Ti^ avTo ireiToiriKe %€tyO, aXX eoTip avToydop' ^

^ Most MSS. give OLVTox^oiv : one avruxdov which Herchev
adopted, and rightly expelled the t] ypacp-q which followed it

as a reader's marginal note.

^ A mountain out in the desert towards the Red Sea.
- It is a pity that our author did not explain what this

mystery was. Some have supposed that the large number of
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gods and then bewailed Clinias and Satyrus, thinking

that they had both perished.

6. At Pelusium is the holy statue of Zeus of Mount
Casius ^

; in it the god is represented so young that

he seems more like Apollo. He has one hand
stretched out and holds a pomegranate in it^ and this

pomegranate has a mystical signification. ^ After

adoring the deity and asking for an oracle about
Clinias and Satyrus (we were told that the god was
willing to give prophetic answers) we went round
the temple, and near the postern door we saw a

double picture, signed by the artist ; it had been
painted by Evanthes, and represented first Andro-
meda, then Prometheus, both of them in chains—and
this was the reason, 1 suppose, why the artist had
associated the two subjects. In other respects too

the two works were akin. In both, the chains were
attached to a rock, and in both, beasts were the

torturers ^—his from the air, and hers from tJie

sea ; their deliverers were Argives of the same ^

family, his Hercules and hers Perseus ; the one
shooting Zeus's eagle and the other contending with
the sea-beast of Posidon. The former was repre-

sented aiming with his arrow on land, the latter

suspended in the air on his wings.

7. In the picture of Andromeda, there was a

hollow in the rock of about the size of the maiden,
but it was of a sort that would indicate that it was

seeds in a pomegranate typify the fertility and productivity
of nature.

' Lit. "executioners."
"* Perseus was the great-grandfather of Hercules. The

former's son, Electryon, was the father of the latter's mother,
Alcmena.

147
L 2



ACHILLES TATIUS

irpu^^vve yap rod \i6ov rov koXttov 6 ypa(f)ev<^,

2 CO? eT€fC€v avTov r) yPj. 7) 8e euiSpvrat rrj aKeirr]'

Kai eoLKe to Oeafjua, el fxev eZ? to /cdWo<; «7rtSo^s%

dydX/jLart, Katvcp, el Se etV rd heafxa fcal to

Kr)TO(;, ctuTOcr^eStft) rd(f)q). iirl Be twv Trpoaco-

3 TTcov avTrj<; H:d\Xo<; fceKepaarai, kol Seo?* iv fxev

yap rat's TTapeial<^ to 3eo9 /cdOrjTai, etc 8e tmv
6(f)6a\/.ia)v dvOel to koWo^. dW ovre tcov

Trapetcov to oo^pov TeXeov d^oivLKTov r)v, r)pefxa

he T(p epevOeo jSe^aTrrar oxne to tmv ocj^OaX/uLcov

avdo^ €(JtIv dfiepL/jLvov, d\X* eoi/ce toI<s dpTo

/mapaivofjuevoif; Tof?' ovt(o<^ avTrjv e/coa/jurjaev

4 ^o)ypd(f)0(; evfi6p(f)(j) (f)6^(p. ra? Be yelpa^ el<^ tyjv

ireTpav e^eireTaaev, dyyet he dvay heafxos e/caTe-

pav avvdTTTCOv ttj ireTpa' 01 Kapirol^ he coairep

dfjurekov jSoTpve^ KpefiavTai. fcal at fiev ooXevai

Tr)9 fcoprf^ ci/cpaTov €)(^ovaai to XevKOv et? to

ireXihvov jxeTe^aXov /cal eoifcaatv diroOviiaKeiv 01

5 hdKTvXoi. heheTac fieu ovv ovtco tov OdvaTov
eKhe')(^o/j.€V7]' eaTVjKe he vvfi(f)ifca)<; earoXtafievrj,

Mairep ^Aihoyvel'^ vvfx^J] /ce/coafMrjfievr}- Trohrjpr^f; o

'^LTcov, Xevfco^i ')^LTCt)V' TO v4>aajia XeirTov,

dpa'xylwv ioifco^ ttXokt}, ov Kara Trfv tcov irpo-

^arelcov Tpt^^cov, uXXd Kara ttjv tcov epicov tcov

TTTTjvcov, otov diTO hevhpcov eXKOvaai vil]\JLaTa

6 yvvalKe^ v^aivovaiv ^\vhaL to he /c^to? dvrt-

irpoacoiTOv T7J(; Kopr)^; KdrcoOev dva^alvov dvoiyei

Tr)v OdXacFcrav' /cal to fiev ttoXv tou crco/iiaTO'i

irept^effXjjTai tco KVjxaTi, y^ov)) he ttj fcecfiaXj]

Tr)v OdXaaaav dirohveTai. vrro he Tr]v dXfjLrjv

^ A play on the double meaning of napirSs, "wrist'' and
" fiuit." - Jacobs' certain correction for 'AZwvi^i.
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not artificially made, but natural, for the painter had
made its surface rough, just as nature had fashioned

it. She rested within its embrace, and while, if one

gazed upon her beauty, one would compare her to a

newly carven statue, anybody seeing the chains and
the approaching beast would think the rock a hastily

contrived tomb. Upon her face was a mixture of

beauty and fear ; fear sat upon her cheeks, and
beauty shone from her eyes. Even so, the pallor

of her cheeks was not utterly without colour,

but there was a gentle flush upon them ; nor was
the flower of beauty in her eyes without care, but

was rather to be compared to violets that have just

begun to fade. The painter had depicted her with

the terror tliat did but enhance her charms. Her
hands were stretched out on tlje surface of the rock,

a bond holding both of them fast to it above her

head, so that her fingers hung like bunches of fruit

from a vine ; the arms of spotless white verging

towards the livid, and the fingers white w^th the

pallor of death. Thus was she bound, waiting for her

fate, adorned for a bridal as one who was to be the

bride of t!ie King of Death. She wore a tunic reach-

ing to her feet, and white, of the thinnest woof like a

spider's web ; not like that woven of the hair of sheep
but of the produce of that winged insect which
Indian women spin into thread from trees and weave
into silk.i The beast is just coming up and opening
the surface of the water, facing the maiden ; most of

its body was still enveloped in the waves, its head
alone being above the surface, but beneath the foam

^ Such seems to be the meaning of this obscure sentence.

The silk-M^orui, from the fact that it afterwards changes into
a moth or butterfly, is represented as itself winged.

[49
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Tov Kv/jLaTo<; r) tmv vcotcov iyeypairro (paivofievT]

CTKid, TO, TMP cfioXiScov liT11pjxaia , ra rcdv av')(^ev(i)v

KvpToyfjLara, )) \o<pia rcov ciKavOoiv, ol tt}? ovpd<;

7 eXtyfioi. yevv<^ ttoWt] fcal jjia/cpd' dvecoKTO he

iraaa p^^XP^ '^V^ '^^^^ copuoyv crvpi^oXf}<;, fcal evOv^;

7) yaaTi]p. pLera^i) Se tov k7]tov<; /cal t?}? Kop7]<^

6 Hepcreuf; iyeypciTrro /cara/Saivcov e'f depo<;'

Kara^aivei, Se eVl to Orjpiov yvpuvo^ to ttclv

')(\apbv<^ dpL(f)l TOL<; copLOL<; pLovov Kal TreSiXov irepl

TO) TToSe TrXTjauov tov TTTepov' TTtXo? Be avTov
TrjV fce(})aXr]v KaXviTTec o ttlXo^ Be VTrfjviTTeTO

TTjv AtSo? Kvverjv. tt} Xatd ttjv tTj? Topyovf;

Kec^aXifv KpaTel Kal irpojBe^X'-qTai Blktjp daTriBo<;'

^ Tj Be ecTTt (jjo/Sepd Kal ev tol<^ ^^w/iao-i* tov<;

6(f)0aXpL()V(i e^eTreTacrev, e<^pLt,e ra? Tpu^cK; tmv
KpoTacfxJOv, rjyeipe toi)? BpdK0VTa<s' ovtco<; d'TrecXel

Kav Tjj ypa^fj. ottXov pLcv tovto tj} Xaia tw
Tlepael' coTrXiarac Be Kal TrjV Be^idv Bi(j)VcL

9 oiBripcp et9 Bperravov Kal ^L(j)0<; iaxio-pievw. dp-

X^'^^^ /^^^ y^P V KcoTTi] KdrodOev dpi<polv eK pad'^,

Kai ecTTLv icp Jjpiicrei tov cnBi]pov ^icpo'^, evTevOev

Be diToppayev, to piev o^vveTac, to Be eiriKdpL-

TTTeTai. Kal to puev aTTco^vapepov puevei ^1^09, ft)?

Tjp^aTO, TO Be KapuTTTopievov Bperravov yiveTai, iva

pad TrXriyfi to puev epeiB]] t7]p a(f)ayr)v, to Be KpaTrj

Trjv Topirjv. TO pev tT/? ^A.vBpopieBa<; Bpdpia tovto.

8. 'Fj^rjf; Be TO TOV Upopi7]0eco'^ eyeyovei. BeBeTat

piev TlpopLr)Oev<; crtBijpa) Kal TreTpa, MTrXiaTai Be

H/oa/cX?)9 Toffo Kal BopaTi. opvi^i €9 Tr]V tov

^ The monster seems to be drawn from an exaggerated and
more terrific crocodile. Compare the description in Bk. IV.
en. xix.
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the outline of its back was represented as apparent,

as well as its knotted scales, its arched neck, its

pointed prickles, and its twisting tail. Its mouth
was w ide and deep, and gaped open to where its neck
joined its shoulders,and straightway there is the belly.^

Painted between the beast and the maiden was
Perseus descending from the air ; he was advancing to

attack the monster, quite naked except for his mantle
thrown about his shoulders, his winged sandals upon
his feet, and a cap on his head, which signified Pluto's

helmet.''^ In his left hand he bore the Gorgon's

head and held it before him like a shield ; it was
frightful, even in the artist's representation, with

its staring, protruding eyes, its bristling hair about
the temples, its waving snakes ; even as painted it

seemed to threaten evil. That was the armament of

Perseus's left hand, in his right he held an iron

weapon of double shape, something between a sickle

and a sword ; it began below as one, but half

way up it split ; half was pointed, and that half

remained a sword, as it began ; the other half was
curved, thus becoming like a sickle, so that in a

single blow one might with one portion kill by
piercing and with the other by cutting."^ So much
for the episode of Andromeda.

8. Next to it was that of Prometheus. Rock and
iron form his bonds, and Hercules is armed with

bow and spear. The bird was feasting upon his

^ The " cap of darkness," which made the wearer invisible.

It was a gift from the Cyclopes to Pluto at the same time
that they forged Zeus his thunderbolts.

^ The description of the weapon is not easy to understand,
but it was presumably not unlike a mediaeval halberd.
Perseus is traditionally represented witli a falcatua ejisis, a
ferrum curvo hamo inMriictum ; cp. Ovid, Met, \v. 720, 727.
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WpofXTjOew^ fyacrTepa Tpv(f>d' earij/ce yap avTrjv

2 avoiycov, 7)877 /^^^ ^^^ ^ av6fpyfiev7]v dWa to pd/ju-

(/)09 e? TO opvy/iia KaOelrai," /cat eoi/cev eiropviTeiv

TO Tpavp,a Koi ^r]T€lv to rjTrap- to Se iKcfyaiveTat

ToaovTOv, oaov dve(p^€V o ypacjyev^ to hiopvypia

Tov TpavixaTO<^' epeihet he tw fiypco to) tov Upo/xr}-

3 ^60)9 ra? Tco^* ovvy^cov d/cfjud^;. 6 Se cWyo)V irdiTrj

avveaTokTai Kal Tr)v irXevpav avveaTracTTat koi

TOV firjpov iyetpec icaO^ avTOV' et? yap to r^irap

avvdyei tov opvtv 6 he €T€po<; avTw toiv ttoSolv

TOV aTTaa/jLov opQiov dvTiTeivei KdTco Kal et?

4 Toi'9 hatcTiikov^ dTTo^vveTac. to he dWo cr^r)yLt<z

hdiKvvcn TOV TTovov K€KvpT(i)TaL Ta^; 6<ppv(;, avve-

(TTaXTat TO %6tXo?, (f)aLV6C Tou? ohovTa^;' rjXerfaa^

5 dv ct)9 dXyovaav Trjv ypaf^ijv. dva(f)€p€L he

Xv^fTOv/jievov Hpa/cX?}?' eaTTj/ce yap To^evcov tov

Hpofit]0€co(; TOV hi^fjiiov' evr/p/jioaTai ro) to^m
/3eXos' TT] Xaia '7Tpo^€0Xi]Tat to fcepa^; coOmv
€7rl p.a^ov eX/cei Trjv he^uiv, eX/ccov to vevpov

6 fce/cvpTcoTac kutottlv tov dyKMva. irdvTa ovv

ojjbov iTTvaaeTai, to to^ov, to vevpov, to /?eXo9,

T) he^td. avvdysTai fiev vtto tov vevpov to

TO^ov, hnrXovTaL he vivo ttj^ ')(€ipo'^ to vevpov,

7 KXivsTai he eVl /xa^ov rj yelp. 6 he Ylpop^i-jOev^

yLteo-TO? iaTiv eX7rLho<; dfia Kal (f)6j3ov' Trfj /nev

yap eh to eX-Aro?, tt?; he et? tov HpaKXea
^Xeirei, Kal OeXei /mev avTov oXot<^ roi? 6(f)0aX-

p,ot(; Iheiv, eXKei, he to ijfiiav tov /3Xe/AyLtaT0*»

^ oiv is not ill tlie MSS., but, as Dr. Rouse suggests, nuist

be supplied.
2 Hercher\s emendation for MSS, Kf'irai.
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belly, and standing just ripping it o])en, or rather

had already ripped it open, its beak dijjped

into the wound, and it seemed to be digging about

in it, looking for the sufferer's liver, which could

just be seen, by the depth to which the painter had
depicted tlie wound as being open, and it was
pressing the sharp })oints of its claws into Prometlieus'

thigh. He, in agony, is all drawn up, twisting him-

self on to his side, and lifts up his thigh ; but to his

own harm, for this does but bring the bird nearer to

his liver. The other leg is stretched out straight

right down to his feet, and the tension of it can be
seen actually into the toes. His torture is shewn by
the rest of the representation of him ; his eyebrows
are arched, his lips drawn up, his teeth sliewn ; you
cannot help feeling pity even for what you know is

only a picture. Then Hercules is coming to bring

help to him in his distress ; he stands just about to

shoot at his torturer ; the arrow is fitted to the bow
;

with his left hand he is drawing it to its full extent,

while he holds his right hand back against his breast,

and as he draws the string his arm, viewed from
behind, a})pears somewhat foreshortened. A]\ seem
in motion at once—the l)ow, the string, the arrow,

the hand which holds it ; the bow is bent by means
of the string, the string is made to run double by
means of the hand, the hand is at rest upon the

hero's breast. The countenance of Prometheus has

a mixed look of hope and fear ; he looks partly at his

wound, partly at Hercules ; he would like to fix all

his gaze upon the hero, but his agony robs him of

half of the sight of him.^

^ Because the other half is distracted by the wound, from
which he cannot wholly turn his eyes away.
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9. 'FjvStarpLyp'avTef; ovv rj/xepcov Svo /cal avaXa-
^oi>T6(; €avrov<; €k tmp /caKcop, vavv AlyvTmav
/jLicrOayad/jLevot {el^ofxev he oXljov y^pvaiov, orrep

eTv\op.ev il^Ma/jievoL) 8ca rod NeiXov ifKovv eir

^AXe^di'Speiav iiroiovfJieOa, /idXiara fxev eKel

Steyvco/coref; TroirjaaaOai ttjv SiarpL^rjv Kal

vop,i^oi>T€<i Tavrrj Taya tou? (poXov^ evprjaetv

2 Trpoaeve^OevTa^;. iirel 8e eyevop^eOa Kara Tiva

ttoXlv, €^at(f)vr)<; ^orj^; aKovofiev ttoXXtj^;. /cat o

VaVTT}^ 6L7TCOV, " 'O ^OVk6Xo<;,^' /Li€TaaTp€<p€t T1]V

vavv, CO? iiravaTrXevacov eh TovTrtao)' Kal dpa
TTXr)pr)<; rjv rj yy) (po^epcov Kal dypiMV dvOpwirwv'

pbeydXot p.ev Trdvre^, fxeXave'^ he ttjv ^(^poLav, ov

Kara ryv rcov ^IvSow rrjv aKparov, dXX olo<s av

yevoLTO v66o^ AWlo-^, yjrtXol ra^; Ke^paXd'^, Xeirrol

TOL'9 TToSa?, TO aoyjJLa ira-xel^' effap/3dpL^ov Se

3 irdvre^. Kal 6 Kv/3epv /]T7]<; elircov, " AttoXco-

Xa/jLev,'^ earrjcre rrjv vavv, 6 yap 7rora/jLO<; ravrrj

arevcoTaro^, Kal eVe/i/Sai^re? roiv XyarMV
Teacrape^;, irdvra p.ev rd iv rfj vrfC XapL/Bavovac,

Kal TO y^pvaiov 7)fia)v diroc^epovaLV, rjiu^df; oe

hr}(TavTe<^ Kal KaraKXeiaavTe^ el'? tl Scop^driov,

dirTjXXdTTovTO, (pvXaKa^ tj/jllv KaraXcTrovre'^, co<;

eh TTjV eiTLovaav d^ovre^; rjpd^ co? rov /SacriXea'

TOVT(p yap eKoXovv rco ovop^ari top Xrjarrjv rov

p^ei^ova' Kal rjv 6Sb<; r)p.epcov Svo, w? irapa tmv

avv r]pZv eaXcoKOTcov r)K0V(Tap.ev,

10. 'Evret OVV vv^ eyevero Kal tKeifieOa, co?

r)p.ev, hehepievoi Kal eKaOevSov ol (f)povpoi, rore,

ft)9 e^ov 17877, KXaieiv ypx^v rr]v AevKiTTTnjv Kal

8r) Xoyi(Tdp.evo<^ oacov avrfj ykyova KaKaw aiTto<i,

KcoKvaa^; iv rrj ^Irv^J} pvOiov, tm Se vw /cXei/ras^
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9. Having waited therefore two days and some-

what refreshed ourselves after our troubles, we hired

an Egyptian boat (we had just a little money which

we happened to have kept in our belts), and started

by the Nile towards Alexandria ; there we purposed

to make some stay and thought it was just possible

that we might find that some of our shipwrecked

friends had arrived there. We had arrived at a

certain town, when suddenly we heard a great

shouting. "The herdsmen," cried the skipper, and

tried to put the boat about and sail back ; but

already the place was full of terrifying savage men,
all tall, dark-coloured (yet not absolutely black like

an Indian, but more like a bastard Etiiiopian), with

shaven heads, small feet, and gross bodies : all spoke

an outlandish jargon. ^' We are done for," cried the

helmsman, and brought the boat to a standstill, for

the river is there very narrow ; and four of the robbers

boarded her, took all that there was in her, and
snatched our money from us ; then tying us up they

shut us into a little hut and went away, setting a

guard over us, with the intention of taking us before

their king the following day: "king" is the name
they gave to the robber-chief, and it would be a

journey of two days, as we learned from those who
had been made prisoners along with us.

10. When the night had come on, and we lay,

bound as we were, and our guards were asleep, I

began, as indeed I might, to mourn Leucippe's fate,

and, counting up how great were her woes of which
1 was the cause, to bewail them deep in my soul,
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rov KcoKVToD Tov ylr6cl)ov, "'n Oeol Kal Sai/jiove^,''

€(f)rjv, " eiTrep eare ttov koI aKovere, ri rrfki-

KovTov 7)hKi'}Kafjb€v, ft)? ev oXlyat^ ri/juipai^ ro-

2 aovTfp 7T\rj6ei /BaimaOfjvai, KaKMv; vvv Be Kal
irapaSeSayfcare rj/LLd^ XrjaraL^: AlyuTTTLOL^, 7va firjEe

eXiov TvxMfieu, Xyarrjv yap "EWrjva Kal ^(ovy
KareKXaae Kal Serjort^; ep-dXa^ev 6 yap X0709
iroXXaKL^ rov eXeov irpo^evel- rw yap ttovovvtl
tP;? i/rf;^^?'}? r) yXayrra 7rpo<; iKerriplav SiaKo-
VOVfieVl-j T% TOdV CLKOVOVTWV l/ru^?}? 7)p.€pol TO

3 6vp.ovpevov. vvv he irola p.ev (fyMvrj SerjOMp^ev;

Tiva^ he 6pKov<; irpoTeivcdp.ev; kuv 2eipr)vcov th;

yevrjrao iriOavairepo^, 6 dvhpo(f)6vo^ ovk aKovei.

p.ovoi^ iKeTeveiv p,e 8el roU vev/juacn Kal ttjv

8er}criv SrjXovv raU x^'-povop.iai^. to rcov drvxv-
4 p^drcov yhr] rov Oprjvov i^opxV(TOp.ac. rd p.ev

ovv ep.d, Kav vTTep^oXrjv exj] avp,(f)opd(;, rfrrov

aXya), ra ad he, AevKiTTin], iroifp aropari
OpTjvijaco; iTOLOL^ 6p,p,a(7t haKpvaco; w Trta-Tr) jxev

7r/)09 dvdyKrjv epcoTo^, ^PV^'^h ^^ Trpo^ epaarrjv

5 hvcrrvxovvra. w? KaXd crov rcov ydp^cov rd
Koap.rjp.aTa- OdXap.0^ p,ev to heapioT-qpiov, evvr]

he T) yf], oppboi he Kal ^jreXca KaXoc Kal /9po;^o9,

Kai aoL vvp.(j)aycoyo(; XrjaTr)(; iraoaKaOevher dvrl

6 he vpuevaion' t/? aoL tov Opfjvov ahec. p,dT7]v aoi,

(h OaXaaaa, ttjv %a/ot^' wpboXoyrjaapev p.epL(f)op.ai

aov TT) (f)tXav6p(j07rLa' ;Y/?/;o-TOTepa yeyova<; tt/^o?

ov<i direKTeiva^:, t)pd<^ he acoaaaa p.dXXov direK-

Teiva^. t(j)0ov7]aa(; r)p,tv dXr]aTevTOL<^ aTroOaveiv,^^
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while hiding inwardly the sound of my grief. ^' O
all ye gods and guardian angels," said I,

"^ if really

ye exist and can hear me, what great wrong have we
done to be plunged in such a sea of troubles in so

short a space of time ? Now have you also delivered

us over into the hands of Egyptian robbers, so that

we have not even a chance of pity, A Greek
buccaneer might be moved by the human voice,

prayer might soften him : for speech is often the

go-between of compassion ; the tongue, ministering

to him that is in anguish of soul by helping him to

express supplication, subdues the fury of the listener's

mind. But, as thinifs are, in what language are we
to make our prayers? What oaths can we pour out?

1 might be more persuasive than the Sirens, but the

murderer would not listen to me ; I can only make
my supplications by signs and explain my prayers

for mercy by the gestures of my hands. Alack for

my mishaps ; already, in dumb show, i shall begin

my funeral dirge. For my own woes, intolerable as

they are, 1 care less ; but yours, Leucippe—how
can my lips deplore them, my eyes weep for them ?

Faithful you were when love's stress came upon you,

gentle and good to your unhappy lover : and here
are fine trappings for your wedding ! A prison is

your bridal chamber, the earth your marriage bed,

roj)es and cords your necklaces and bracelets, a

robber sleeps without as your bridesman, a dirge is

your marriage-hymn. Ah, all in vain, O sea, did we
give you thanks : now I blame your mercy

;
you

were kinder to those whom you destroyed, and you
have destroyed us yet more grievously by keeping
us alive

; you grudged us death save by a robber's

hand."
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11. TavTa ixev ovv eOpfjvovp y]cryxih fcXaieiv Se

ov/c ySvvd/u,7]v' TOVTO jap lSlov Ta)V 6(^6akjJLMV iv

TOi? /jL€yd\oL<i KaKol's. Gv fjLGV yap Tal<; /meTptatf;

cru/jLcpopai'^ u(f)OovcL>'^ ra Sdfcpva Karappel Kai

€<TTL T0t9 'TTd<T)(OVCnV et? T0U9 /coXd^ovTuf;

L/cerypia, KOi tol'9 dXyovvra^, oxjirep drrr ol-

BovPTof; TpavjxaTO<^, e^eKevwaev iv Be rot? virep-

/SdWovai BeivoL'i (pevyet teal rd Sd/cpva koI

2 TrpoBiScocTL Kol TOL'9 6(j)6aX/jL0V's' eVru^oOcra yap
avTol^ dva/3aLvovatv tj Xvirrj, lorrrjcri re rrjv

dfcfjbyjv Kol /Li6T0)(^6T6V€L KaTa(f)€povaa avv avrfj

/cdro)' rd Be etcTpeirofjieva T779 eVt tol'9 6<p6a\/iov<^

6B0V 669 Tr]v '^rv)(^r)p Karappel Kal ')(^a\eiT(OTepov

avry^; iroiel to Tpavp,a, \eyco ovv 77/309 rr/v

AevKLTTTniv irdvTaaLycocrav' " Tl atyd'^, (f>L\TdT7],

Kal ouBev [jiOi \a\el<^; ' ''''Ot^ fjuoi,^^ €(f>7],
"7r^0T7}9

i^L'^?}9, KX€LTOcf)MV, TeOvrjKev 7) cfycov/jy

12. iavra rjfxd^ BiaXeyajJuevov^ ekaOev 60)9

yevofjuevry Kai Ti9 'iirirov eireXavvcov ep)(^eTai,

KOfMrjv e^cov ttoWtjv Kal dypiav eKOfia Be Kal

t7r7ro9. yvfjLvo^ rjv 6 t7r7ro9/ Kal ovk elye <^d\apa'

TOLOVTOi yap T0fc9 \r](Tral^ elcnv ol iTnrot. utto

Be Tov \rjaTdp)(^ov Trapijv Kai, " El' t^9,'^ ^'PV'
" 7rapOevo<; ecrrlv iv T0fc9 elXrjfXfievoK;, ravrrjv

dirdyeiv 7rpo<^ tov 6e6v, lepelov iao/xevrjv Kal

2 KaOdpatov rod arparov^ ol Be iirl rrjv Aev-

Kiirir'^^v ev6v<^ rperrovrar // Be el')(eTO /xov Kal

i^eKpejiaro /Socoaa. rcov Be Xyarcov 01 jxev

direaTTWVy ol Be ervirrov direaTrcov fiev rrjv

^ &aTpouros follows in the MSS., which was removed by
Jacobs as an obvious gloss on yvfj-yos.
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11. Thus did I silently lament^, but I could not

weep—a peculiarity of the eyes in excessive sorrows.

For when disasters are but moderate^ tears flow freely
_,

and serve for the sufferer as intercessions addressed

to him that inflicts the suffering ; they relieve an

aching: heart like the draining; of a swollen wound.

But when misfortunes are overwhelming, even tears

fail and are traitors to the eyes
;
grief meets them

as they well up, depresses their rise, conducts them
away into other channels, and takes them back again

below with itself, and then, diverted from the path

of the eyes they flow back upon the soul and

aggravate its wound. So I whispered to Leucippe,

who lay speechless ;
" Why do you keep silence,

my darling, and say no word to me?" " Because,

Clitophpn," said she, "my voice is dead, even before

the departure of my soul."

12. Thus conversing, we did not notice the

approach of dawn, when a man arrived on horse-

back, with long and wild hair ; his horse too had a

full mane and tail, and was without harness or

trappings, after the manner of robbers' horses. He
came from the robber chief, and " If there chance to

be a virgin among the captives," said he, " I am to

take ^ her away for the god, to be a propitiatory and
cleansing sacrifice for the host." They at once rushed

upon Leucippe, who clung to me and hung upon me
screaming ; the guards, some dragging her away and

^ This sentence is, in the Greek, a mixture of the Oratio
Recta and Obliqua. I have, for convenience, put all tlie

English into the former mode of speech.
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Aev/CLTrTTTjv, erviTTOv Se ifie. apdfxevoL ovv avrijv

aerecopov aird'yovaiv' 7)f.Ld<; Be Kara a^oXyjV rjyov

o60€/.ievov(;.

13. Kal iirel 8vo aTahiov<^ Trj<; Kcofirjc; irpo/jX-

O0/.C6V, d\a\ayp,o(; aKoverai 7roXv<; kol adXTriyyo^

iJXO^ Koi e7ri(f)alv€TaL cjidXay^ o-rpartcoTi/c/),

irdvTe^ OTrXlrai. 01 Be Xrjaral KanhovTe^, 7)/j,d<i

fiecrovf; BtaXa^ovre^ efxevov eiriovTa^, &)9 avrov^
2 dfivvovpevoL. koX fjuer ov ttoXv iraprjaav irevrrj-

K-ovra TOP dpcOiuov} 01 fiev 7ro8/)pei<; exovre^i ra?
daTTiha^, 01 Se TreXra?- ol 8e Xyaral ttoXXco

TrXetof? ovres, /ScoXov^ diro tt)? y?}^ Xap^^dvovre^
3 Tov^ aTparidiTa^ ejBaXXov. iravro^ he I3mXov

XaXeircorepo^; ^coXo9 AtyvTrrio^, (3apv<; re Kal

Tpaxv^ fcal dvodjjuaXo^' to 8e dvdip.aX6v eariv ai"

aixfial Twz^ XiOcov Mare /SXijOeU SittXovv iroiel

ev TavTfh to Tpavp^a, Kal olhrnxa, &)? diro XiOov,

4 Kal TO/xa?, CO? diro y^eXof 9. dXXd TaU ye dairiaiv

eKhexofMGVOi tov^ XlOov^ oXiyov tmv f^aXXovTwv
€(pp6vTt^ov. eVet ovv eKapov ol XjjaTal 0dX-
XovT€(;, dvoiyovai pev ol aTpaTUOTac Tt]i> (pdXay-
7a, eKOeovai he diro tcov ottXcop dvSpe^ Kov(f)co^

e<TTaXp,evoL, (f)epcdv aixP'rjv eKaaTO<i Kal ^L(po^,

Kal dKovTi^ovaiv dp.a, Kal yv ovSeU 09 ovk
5 eireTuxev. ecTa ol OTrXcTat irpodeppeov Kal })v 1)

^ Here follows Travres oTrArrot, removed by Hercher as an
echo of the same words three lines above.

2 Inserted by Hereher : it might easily have dropped out
because followed by the same syllable at the beginning of
the next word.
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some raining blows upon me,^ took her up and
carried her off on their shoulders ;

^ us they conveyed,
bound, with no such speed.

13. We had progressed about a quarter of a mile

from the village, when there came to our ears loud

shouting and the sound of trumpets, and a regiment
of soldiers appeared, all heavily armed. When the
robbers saw them, they placed us in the middle of

their band and waited for their advance, with the
intention of resisting them. Soon they came on,

about fifty in number, some with long shields and
some with small targets ; the robbers, who were far

their superior in numbers, picked up clods from the

ground and began hurling them at the soldiers. The
Egyptian clod is more effective for this purpose than
any other, being heavy, jagged, and unlike others,

in that the jagged points of it are stones, so that

when it is thrown and strikes, it can inflict a

double sort of wound—a swelling, as from the blow ot

a stone, and an actual cut, like that of an arrow.

The soldiers, however, received the stony clods on
their shields and seemed to make light of the
casting of their adversaries ; and when the robbers

began to tire by reason of their efforts in throwing,
they opened their massed ranks, and from behind the
shields out ran men lightly armed, each carr3ang a

javelin and a sword, and as they hurled their javelins

there was none that failed in his aim. Then the
heavy-armed soldiers came in a flood ; the battle was

^ A good example of the over-elaboration of antithesis,
which is intolerable in English. Literally translated, the
sentence is; "Of the guards, some dragged and some beat

:

while they dragged Leucippe, they beat me."'
'^ Or perhaps " on horseback.''

i6t
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fid^T] areppd, iT\r)ryal St Trap* dfi(f)OTepo)V koI

Tpav/iara fcal (K^ayai. /cat to /xev efXTTeipov

irapa rol^ arpaTiairac^ dveirXi^pov rod ttXtjOov^;

TO eVSee9. r)p,eL<; Se oaoi roiv al')(^pa\a)T(ov rjpev,

eTnTrip7](TavTe^ to ttovovv tmv XycTTMV fiipo^, dfJia

(7VV6X66vT€<; SiaKOTrTOfxeif re avTcov Tr]v (pdXayya
6 Kal irrl tou? evavTiov^ eKTpe')(^opi€v. ol he aTpaTLM-

Tat TO fxev TrpcoTOv eireyeipovv dvaipetv ovk eiSore?,

ft)9 he elSov yvfxvovf; /cat heaped e^oi^ra?, v'/rovorj-

aavTe<; tt^v d\}'jOeiav, he')(0VTaL tmv ottXcov etao),

Kal eV ovpdv irapairep'y^ravTe^ eccov r)av)(^d^€iv.

7 ev TOVTM he /cal iTnretf; TrXetof9 Trpoaeppeov Kal

eirel TrXrjaiov eyevovTO, KaTa Kepa^ eKdTepov

eKT6ivavTe<; ttjv (jidXayya irepuTTTrevov avTOv^ ev

kvkXo), Kal ev tovtcd avvayayovTS'^ avTOv<^ eh
oXljov KaTecf)ovevov. Kal ol pev eKeivTO TeOvrj-

KOTe<;, ol 8e Kal r)pL6vf]Te<=; ep.d'^ovTO' tov<; 8e

Xoiirov^^ e^(t)jp7)crav.

14. 'Hz/ Se irepl SelXrjv 6 Kaip6<;' Kal 6 o-TpaTT]-

709 hiaXafBcov i)p.(x)v acaaTov, eirvvOdveTO TtVe9

elrjpev Kal 7rw9 Xi^^Oeirjpev Bujyelro Be aX\o9
dXXo Ti, Kdyoo Tdp,d elirov. eirel ovv diravTa

epaOev, eKeXevaev dKoXovOetv, avTO<i Be oirXa

BcocreLV t/Trecr^ero. SteyvooKec yap dvap,eiia<^

(TTpaTidv eireXOelv tw peydXco Xijo-Trfpicp' eXe-

2 yovTo Be dp,<^l tov9 pvpiov^ elvai^. eyo) Be ittttov

fJTOUv, a<j)6Bpa yap jjBeiV Imreveiv yeyvp^vaa-

p^evo^i. ct)9 Be Ti9 iraprjv, Trepidycov tov ittttov

eireBetKvvprjv ev pvOpo) ra tmv iroXepovvTcov

a')(ripaTa, wcrre Kal tov aTpaT7]yov a(j)6Bpa

eTraiveaai. iroielTaL Brj pe eKetvrjv ti]v i)p.epav

op-OTpdire^ov Kal rrapd to Belirvov eirvvOdveTo
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severe, with plenty of blows, wounds, and slaughter

on both sides : the experience of the soldiers com-
pensated for tlieir inferiority in numbers. We
prisoners, seeing that one flank of the robbers was
weakening, made a concerted rush, broke through
their line, and ran to join the enemy ; they at first

did not realise the position, and were ready to slay

us, but when they saw that we were unarmed and
bound, they suspected the truth, received us within

the protection of their lines, and sent us to the rear

and allowed us to remain there quietly. Meanwhile
a large body of horse charged up ; on their approach
they spread out their wings ai^d completely sur-

rounded the robbers, and thus herding them together

into a narrow space began to butcher them. Some
were lying killed, some, half-dead, went on fighting

;

the rest tbey took alive.

14. It was now late afternoon, and the general

took each of us separately aside, enquiring of us who
we were and how we had been captured ; each

related his own story, and I mine. So wlien he had
heard all, he bade us follow him, and said that he
would give us arms. His intention was to wait for

the rest of his forces and then attack the great

robbers' stronghold ; there were said to be about ten

thousand of them there. I asked for a horse, being
well versed in the art of riding, and when one came,
I rode him about and went through the various

evolutions of cavalry fighting, so that the general

was greatly pleased with me ; on that same day he
made me a companion of his own table, and at

dinner lie asked me about my story, and, when he
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3 rajiia real d/covcov r)\e€L. au/jLTradrjfi Si tto)?

669 eXeov avOpa)7ro(; dKpoar)]<; dWorpicov kukcov,

Kol 6 eX609 TToWaKt^; (jycXlav irpo^ever /; <yap

'^v)(7) iia\.a')(6eLaa nrpo^ Tr)V mv yKOVcre XvTnjr,

avvhiareOelaa Kara fxiKpov rfj tov nrdOov^

dKpodaei tov oIktov 6^9 (^tXiav fcal ri]V Xvirrjv

4 669 TOV eXeov auXXeyeL. ovt(i)<; ovv SieOrjKa tov

G-TpaTTjybv ifc t/'}9 dKpodo-€0)<; 6)<; koX avTOV
SaKpva Trpoayayelv rrXeov Se Trotetv eL')(oiiev

ovSev, T?;9 A€VKiiT7rr}<; viro tmv Xtjo-tmv e^o/xe^'i79.

eScoKG Be jioL KoX OepdiTOVTa tov eTrifieXrjaopLevov

AlyVTTTLOV.

10. 1^; 06 vcTTepaia 7rpo<; Tyv oiapaaLV irape-

(7/c6vd^€T0 fcal iTTex^eipei. tjjv Bicopv^a ^cucrat, ?/t69

rjv ifiTToScov, KoX yap iwpM/jLev tov<; XrjaTOif; jMeTa

irXeLGTrj^ hwdfiew^ iirl OuTepa T7}9 Sicopv^oi;

6arT(OTa<; iv T0fc9 oirXoi^i' yS&)/i09 Be ti<; avTolf;

avToa-)(ehLO<; yv irifXov 7re7roc7]fievo<; teal aopo^

2 TOV l3o)/jiov 7rXi]aLov. dyovcri Srj Ttve<; Bvo ttjv

Kopi'jv, OTTLo-co Tcb X^^P^ SeSefievijv Kal avTov<;

fiev olTives Tjcrav ovk elBov, yjaav yap coTrXiafxevoL,

3 Tr)V Be Koprjv AevKiTnrrjv ovaav eyvcopicra. eiTa

KaTCL Trj<^ K€(j)aX7]<; (jirovB-qv ^eavTef;,^ Trepuiyovat

TOV ^cofibv kvkXcx) Kal eTrrjvXec t/9 civTr}, fcai o

lepev^;, fo)9 el/c6<;, ySev a)Br]v AlyvirTiav' to yap

ax^/jia TOV aTo/iiaTo<^, Kal tmv Trpoacoirayv to

i BceiXKva/jLevov iJirecftaLvev wBrjv. elTa diro avvdrj-

liaTo<^ irdvTe^ dvax^^povai tov /Sco/anv fxaKpdv

TMV Be veaviaKaw 6 eTepo<i dvaKXiva^; avTrjv

^ MSS. -nepix^at'Tei: The vepi doubtless came from the

next word, and its removal was suggested b}' Hereher who
would, however, slightly have preferred KaraxfavTes.
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heard it, was moved with pity. When a man hears

of another's misfortunes, he is inclined towards

pity, and pity is often the introduction to friendship
;

the heart is softened by grief for what it hears, and
gradually feeling the same emotions at the mournful

story converts its commiseration into friendship and
the grief into pity. So much did I move the general

by my recital that I forced him to weep. More we
could not do, Leucippe being in the robbers' power.

He also gave me an Egyptian servant to attend to

me.
15. On the next day he made preparations to

fill up and so cross over a wide trench which lay in

our way : for on the other side of it we could see the

robbers standing in great numbers and fully armed
;

they had an improvised altar made of mud and a

coffin near it. Then two of them led up the girl,

her hands tied behind her back. I could not see

who they were,^ as they were in full armour, but I

recognized her as Leucippe. First they poured
libations over her head and led her round the altar

while, to the accompaniment of a flute, a priest

chanted what seemed to be an Egyptian hjann ; this

at least was indicated by the movements of his lips

and the contortions of his features.^ Then, at a

concerted sign, all retired to some distance from the

altar ; one of the two young attendants laid her down

^ The reason for this will be made clear in chapters xxi

and XX ii.

^ I do not think that this necessarily means that the
Egyptian language was of so " crack-jaw " a kind that the
face of anybody singing it would be distorted beyond recog-
nition ; but rather that the narrator was standing too far off

to hear the words, and could only guess as to their nature by
observing the facial movements of the singer.

165



ACHILLES TATIUS

vTrriav, eStjaev €k TraTToXcov cttI rr)? 7^9 ipTjpeia-

fiivcov, olov iTOiovaiv ol KopoirXdOoi tov yiapavav
ifc TOV (pVTov hehepuevov' elra Xa^cov ^i^o<;

/SaTTTei, Kara rt;? /capSia^; /cat Bi,6\fcv(ja<i to ^i(^o^

5 €t9 TTjv /cdrco yaarepa, ptjyvvcn' ra a7r\.(iy')(ya

he ev6v<; €^67rr]Si]a€V, a tol^ ')(^epalv €^6\/cvaavT€<i

eTTLTiOeaai tm ^cofiw, fcal eVet (ottttjOt], Karare-

fxovTe^ d'/ravT€<; et? fioipa'^ €(j)a'you. raura Be

6p(bvTe<; ol pLev (TTparicoTac koi 6 aTparrjyo^; KaO^

€v t6)V TTpaTTop^evcov dve^ocav koX ra^; o-yjrei^;

direcTTpec^ov t^)? Oea^, iyco Se i/c irapaXoyov

6 Kad7]p,evo^ eOecopovv. to he rjv €K7r\7j^L<;' pueTpov

yap ovK e^ov to icaicov ive^povTr^cre pe. kol

Ta^a 6 Trj<; Nio/9?;9 pivdo<^ ovk tjv '\JrevBr)<;, dWa
Kci/ceivr) TOLOVTOv TL iraOovaa eirX ttj tmv Traihcov

(iTTcoXeia So^av irapea'X^ev etc t?}9 aKivrjcFia^ oocrel

XiOo'^ yevofievt], eVei Be TeXo9 el'xevy W9 'ye

(ppLTjv, TO epyov, to aMpua evdevTe<s Tjj aop(p /caTO-

\eiiTovcn, iTMpa eV avT))<; i7n6evTe<^, tov he

^copov KaTaaTpeyfravTe'^;, (pevyovacv dpeTaaTpeirTi.

ovTCo yap avTol<^ iroielv eTV^e pepuavTevpievo^ 6

i€pev<;.

16. 'Ed(T7repa<; he yevopievi]'^, rj hcaypv^ eKe^fo-

aTO Traaa' ol he aTpaTiMTUi hia/3dvT€'s avXi^ovTat

pLi/cpov dv(D T?79 hioipv^o^ fcal Trepl helirvov rjaav

6 he aTpaT7]yb<; i7r€)(^etp€i pe iraptiyopelv dviapco's

•2 e^ovTa. Trepl he irpoiiTrjv vvkto^ (j)v\afcr)v irdv-

Ta<i eiTiTrjp/jaa^: KaOevhovTci^, irpoeipi,^ to |^k/)09

3 €)(^CDV, €7nKaTa<j(f)d^a)v epuavTOV ttj aopw. eirel

he ir\7](Tiov eyevopqv, dvaTeivco to ^('^09, '* Aei^-

fCLTTTTTj,^' Xeycdv, " dOXiu Kal TrdvTeov dvOpwircov

^ kSu Heicher for -KpSfffiin of the M8S.
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on her back, and strapped her so by means of pegs

fixed in the ground, just as the statuaries represent

Marsyas fixed to the tree ; then he took a sword and
plunging it in about the region of the heart, drew
it down to the lower part of the belly, opening up
her body ; the bowels gushed out, and these they

drew forth in their hands and placed upon the altar

;

and when they were roasted, the whole body ofthem
cut them up into small pieces, divided them into

shares and ate them. The soldiers and the general

who were looking on cried out as each stage of the

deed was done and averted their eyes from the

sight. I sat gazing in my consternation, rooted to

the spot by the horror of the spectacle ; the im-

measurable calamity struck me, as by lightning,

motionless. Perhaps the story of Niobe was no
fiction ; she too, suffering some such woe as I, may,
at the destruction of her children, have become
so fixed and motionless, that she seemed to be made
of stone. When the business came, as I thought, to

an end, the two attendants placed her body in the

coffin, put the lid upon it, overturned the altar, and
hurried away without looking round ; such were the

instructions given to them by the priest in the

liturgy which he chanted.

16, Evening come, the whole trench was filled u[),

the soldiers crossed it, pitched their camp a little

beyond it, and set about preparing their supper,

while the general tried to console me in my misery.

Nevertheless about the first watch of the night,

waiting until all were asleep, 1 took my sword and
went forth, intending to kill myself over the coffin.

When I had arrived at the spot, I held out the

sword, and, " Leucippe," said I, ^^ wretched Leucippe,
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hvaTV^eGTULTi}, ov TOP ddvarov ohvpojjiai aov
jjiovov, ovSe on re6i>r]Ka<; eirl ^epr}<i, ovBe on act

yiyovev iic /Sla'^ a^ayi], aXX' on ravra rcov

acov aTV)(^r)iJLdTaw Tralyvta, aXX' ore KaOdpaiov
yeyova^; aKaOdprcov aoy/jidTcov Kai ae ^coaap

dp6T€/jLOV, OLfjLOi, KOi ^XiiTOvaap oXrjp ttjp dparo-

fiijp, dW^ on aov ti}? yaaTpo<; rd /jLvarijpia

ifieptoap KoX ttjp Ta<pr)P KaKo^aijiopi, /3cofiw koI

4 aopu>. Kol TO p.ep o-co/xa ravrj] KaraTeOecTaiy

rd he aiT\dy')(pa ttov; el juuep ehehairaprjfcei to

irvpy 'r]TT(i)p r) av/ji(f)0pd' pvp 8e rj tmp a"rr\dy')(P(t3P

aov ra^r) XyaTOiP yeyope Tpo^rj. o) iropr^pd^;

eirl /Sco/jLov hahov')(^ia^' m Tpo<p(op Kaipd /jivar/jpia.

5 Kal eiri TOwvrot(; Ovfiaaip e^Xeirop dpcoOep ol

6eo\ Kol ov/c ea/3ea6o] to irvp, dWd (JbLaiPoixepop

rjpel^ero Kal dpe^epe T0t9 Oeol^; rrjp Kpiaaap.

Xd^e ovp, AevKLTTTTr], Ta? irpeiTOvaa^ aoi Yoa?
Trap e/jLov.

17. Tavra eliroop dpaTeiPco dpco to ^L(f>o^, co?

Kadijacop ifiavTO) /card tt}? a<pay7j<;' /cat opcb

8vo npd^ e^ epapTua^ (creXrjpaLa Be ^p) airovhrj

OioPTa^. eirkayop ovp Xrjardf; elpai Bokcop, o)?

dp VTT avTMP diroOdpoLfJiL. ep rovro) Se 6771;?

eyepoPTO /cal dpa^oayaip dfKpco- Mez^eXao? 8e rjp

2 Kal 6 ^drvpo^. eyoD Be dp8pa<; IBcop eK irapaXo-

yov ^coPTa<; Kal <J)lXov<;, ovre 7repL€7rTV^d/jL7]p, ovre

i^ejrXdyrjp vcf)' rjSoprjf;' roaovrop rj Xvtttj fie

3 tt}? (TV/ji(l>opd<; e^€K(i)(f>co(7e} Xafi/SdpoPTat By

^ So Salmasius for the MSS. i^enoixpiae.

1 The appalling ill taste of this rhetorical apostrophe
prevents the P]nglish translation from being anything bnt
ludicrous. Compare chap. v. § 4 of this book, where the
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most ill-fated of mankind, it is not thy death alone

that I mourn, nor thy death in a strange land, nor
the violence of thy murder, but I grieve at the

mockeries added to thy woes—that thou didst

become a purifying sacrifice for the bodies of the

most impure of men ; that, still alive, thou wast
ripped up and couldst see the torture with thine

own eyes ; that division was made of the secret and
inner parts of thy belly, to receive its burial upon this

ill-starred altar and in this ill-starred coffin. Here
lies the shell of thy carcase, but its entrails where ?

If the fire had consumed them, thy fate would have
been more tolerable ; but now has the burial of them
been at the same time the robbers' sustenance.

^

Accursed requiem at an accursed altar I Horrible
and new-fangled banquet ! At a sacrifice such as

this the gods looked down—and yet the fire was
not quenched, but was allowed to pollute itself and
carry up to heaven the savour of such an offering I

Receive then, Leucippe, from me the only fitting-

expiatory offering."

17, With these words I raised my sword on high,

intending to plunge it into my throat, when I saw
two figures—the moon was shining—running towards
me from in front. I therefore stayed my hand,
thinking them to be two of the robbers, in order
to meet my death at their hands. They approached
and shouted aloud ; they were Menelaus and Satyrus !

When I saw that they were friends, and all un-
expectedly still alive, I neither embraced them, nor
had I the astonishment of joy ; my grief for my
misfortunes had made me dumb. They seized my

hero prays for burial, together with his beloved, in the belly
of the same whale.
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fiov Tf)<; 86^cd<i Koi eirex^ipovv acf^atpelo-Oac to

^i(f)o^' eyaj Si, " l]/3o? decjv,'" e(j)7jv,
''

jjutj /not

cf)0ovr](77)T€ davdrov koKov, fxaWov he ^apficiKOV

T(t)v fcaKcov ovSe yap ^tjv ere Svvafiai, /cav vvv
fie ^taarjaOe, AevKLTTiTr]'; ovt(i)<; dvrjprjfjLevr)^;.

4 TOVTO /ji€v yap dcpaiprjaeaOe jjlov to ftc^o?, to Se

ri}? €/Lt7]^ Xvirr]^ f/(/)09 evSov KaTaireTrr^ye Kal

TejJbvei icaT oXiyov. dOavuTcp a<^ayfi diroOv/}-

(jKuv /i6 fiovXeaOe; " \eyei ovv 6 MeveXao^;,

AW €L oLa TOVTO ^eXet? aTroOavelvy o)pa crot

TO ^L(p0(; i7Tco")(^ecv' AevKiTnrr) Si aot vvv dva^ico-

5 crerat." /3\ei/ra9 ovv 7rp6<; avTov, ""Ert fiov

KaTay€\a<;,'' e(f)7]v, " eVt TrjXifcovTO) /caKa>; ev

ye, yieveXae, Hevlov /jbe/jLvyaac A^o?.'* 6 Se

Kpovaa<; Tyv aopov, " 'ETret toivvv dinaTel

KXeiTO^Mv, e^q, " cfv jjlol, Aev/clrrTrri, fiapTvp7]-

G aov, el fj;?." d/bia Be eiire, /cal Sl<; ttov koI Tpl<i

eiraTa^e ttjv aopov, Kal KdTcodev dKOvco (fxovr]^

iravv XeTTTr}?. Tyoo/io? 051^ ev0v<s io"%et /jue Kal

7r/309 Tov ^leveXaov dTre^Xeirov, fxdyov elvat

7 SoKMv. 8e TjvoLyev dfia ttjv aopov Kal ?}

AevKLTTin] KdTcoOev dve/3atve, <^o^epov Oeajia, m
deoi, Kat (ppiKcaSeaTaTOV. dveroKTO fiev ?; yaaTrjp

avT?]^ irdaa Kai yv evTepcov Keviy eirnreaovaa

Se jjioi ireptifkeKeTai Kal avve(f>v/iiev Kal d/n(f>(i)

KaTeTTeoojjLev.

18. MoXi9 ovv dva^coTTvpijaa's \eyay irpo^ to/'

XleveXaov, " Ovk epet^ /not, tl TaVTa; ov'y(l

AevKLTTiryv opo); TavTrjv ov KpaTco Kal aKovco
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hand and tried to wrest away the sword from me ;

but ^^ By all the gods/' said I, "do not grudge
me a death that is honourable, nay, is a cure for

my woes ; I cannot endure to live, even though you
now constrain me, after Leucippe has thus been
murdered. You can take away this sword of mine
from me, but the sword of my grief has already

stuck fast within me, and is little by little wounding
me to death. Do you prefer that I should die by
a death that never dies ? " "If this is your
reason for killing yourself," said Menelaus, "you
may indeed withold your sword

; your Leucippe will

now at once live once more." " Do you still mock
me," said I, looking steadily at him, "in this my
great woe ? Come, Menelaus, have regard to Zeus,

the god that protects the guest. ^
" But he knocked

upon the lid of the coffin, and said, " Since CUtophon
is still an unbeliever, do you, Leucippe, bear me
witness if you are 3^et alive." As he spoke, he
struck the coffin two or three times in different places,

and I heard a faint voice come from beneath ; a

shuddering instantly took hold of me, and I looked

hard at Menelaus, thinking him a wizard ; then he
opened the coffin, and out came Leucippe—a shocking

and horrible sight, God wot. Her belly seemed
ripped open and deprived of all its entrails, but
she fell upon my neck and embraced me ; we clung
together and both fell to the ground.

18. When I had with difficulty come again to

myself, I said to Menelaus, " Tell me, what is this ?

Is not this Leucippe whom I see, and hold, and hear

^ Menelaus being an Egyptian, a Tyrian such as Clitophon
would be able in Egypt to invoke ZeDs EeVtos in his dealings
with him.
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XoKovar]^ ; a ovv X^^^ iOeacrdfxrjv, riva rjv; i) yap
2 e/cetvd iariv rj ravra ivvirvia. lOOC ISov /cat

(piXrj/jLa dXijOivov Kai ^o)v, (o<; KUKelvo to t%
AeVKLTTTTT]^ yXvKV.^' " ^AWoL VVl>,'^ 6 M.6V6XaO<i

e(f)r],
" Kol ra airXdyx^a diroXrj-ylreTaL koI ra

arepva av/jLcfyvaerat kol drpcoTov 6^\rei. aXV
iTriKdXvyjrau aov to Trpoacoirov koKw yap ttjv

3 ^EiKUTr/v iiri to epyov. iya> ^e 7naT€V(7a<;

eve/caXvyjrd/jLrjv. o Be apx^rat TepaTeveadai Kal

\6yov Tivd KaTaXeyeiv Kal ^ d/j,a Xeycoz^ TrepLatpel

TCi jxayyavevpiaTa tcl eirl ttj yaaTpl t?)*? Aev-
4 Ki7nT7]<; Kal diroKaTeajrjaev ew to dp^cuov. Xeyec

Be pLOi, **
^AiroKdXvyjrac.^^ Kdyo) /xoXt? /xev Kal

(j)o/3ov/jLevo<; {dXijOM^; yap ayjurjv tt^v 'F^KdTTjv

Trapelvac) o/xco^ 8' ovv direaT'i'jaa twv 6(f)da\p,cov

Ta<; x^ipa^; Kal oXoKXrjpov ttjv AevKLWTrrjv opco.

5 €TL fidXXov ovv eKirXayel^ eSeofirjv tov ^leveXdov,

Xeycov *''0 (f>iXTaT€ M.eveXae, el SiaKOvo^; tl<; el

Oecov, Beofiai aov, ttov '" 7^9 el/M Kal Tiva ^ ivoTe

TavTa 6p(b;
*' Kal 7] AevKLTnrr), *' TlavaaiT e(f)r},

"M.€veXae, ^eStxTo/xez^o? avTov Xeye Be ttm^ tov<;

XrjGTa'^ jjiruTrjcra^;.

19. 'O ovv MeveXao^ Xeyei' " OlBa<;, co?

AlyvTTTLOf; elfic to yevo<^' cf^Odvo) yap crot TavTa
eliTwv eirl t/)9 1^7709. r]V ovv ijlol tcl irXeiaTa t(ov

KTTjp.dTcov irepl TavTTjv TTJV KWfiqv Kal 01 dpx^ovTe^;

2 avTTJ^i yvcopifioL. eirel ovv Ty vavayia irepi-

eireaofjiev, eWd p,e irpoaeppiyfre to KVfia toc^ t/;9

AlyvTTTOV TrapaXiOKi, Xa/jL^dvofiac peTo, tov

^ Kttt, supplied by Hercher, seems to be neeessaiy to join

this clause to the last. - So Jacobs, for MSS. iroi.

'^ The correction of Cobet for MSS. rl.
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her speaking? What was it then that I saw

yesterday ? Either that was a dream, or else this is.

But certainly this is a real, living kiss, as was of old

Leucippe's sweet embrace." '^'^Yes," said Menelaus,

"and now all these entrails shall be taken away,

the wound in her body shall close, and you shall see

her whole and sound. But cover your face, I am
going to invoke the assistance of Hecate in the task.''

I believed him and veiled myself, while he began to

conjure and to utter some incantation ; and as he

spoke he removed the deceptive contrivances which

had been fitted to Leucippe's belly, and restored it

to its original condition. Then he said to me, " Un-
cover yourself" ; with some hesitation and full of

fright (for I really thought that Hecate was there),

I at length removed my hands from my eyes and saw

Leucippe whole and restored. Still more greatly

astonished, I implored Menelaus, saying ;
" Menelaus,

my best of friends, if you are really a minister of the

gods, where am I and what is this I see ? " Hereupon
I>eucippe broke in. " Stop teasing and frightening

him, Menelaus," said she, "and tell him how you

cheated the robbers."

19, So Menelaus began his story. " You know,"

said he, " that I am an Egyptian by birth ; I told

you so before, on the ship ; most of my property is

near this village, and the chief })eople here are

acquaintances of mine. Well, when we had suffered

shipwreck, the tide brought me to the shores ot

Egypt, and I, with Satyrus, was captured by the

173



ACHILLES TATILIS

iUTupov irpb^ TOiv TuvTTj 1 irapac^vXaTTOvTcov
Xyarcop. w? Be dyo/biac tt/jo? top Xyarap^ov,
Taxv fie Tcov XyarMV rive^ yvcoptaavre^ Xvoval
fiov ra Beo-fid, Oappelv re eKeXevov koI (rvfiiroveiv

3 avToh, ft)? dv oUelov. e^airovpiaL Brj koI tov
Idrvpov ft)9 ep^ov. ol Be, * 'AXX' otto)?,' €(jyaaav,
' eiriBei^et^ 7)/mv aeavrov ToXp.7]pov irpcoTOvJ kuv
TOVTM xPV^f^ov I'axovac /coprjv KaraOvaac koI
fcaOrjpac to XjjcTTrjpiov fcal tov pev ^tto-tos^

diToyevaaaOaL TvOeiar)^, to Be Xolttov acopia ao-
pcp TTapaBovTa^ dvaxcoprjaai, w? dv to tmv
evavTiwv aTpaToireBov vTrepjSdXoL t?}? 6vo-ia<; tov
Toirov. Xeye By tu eTriXoiira, Sarupe, 0-09 'yap

evTGvuev o Xoyo^.

20. Kal ^dTvpo<; Xeyer " ''Apia Be jBia^opevo^

eiTL TO aTpaToireBov eKXatov, c5 BiairoTa, Kal
cooupop.rjv, Ta irepl t?}? AevKLirTro^^; TrvBopevo^;,

Kal eBe6p.rjv MeveXdov iravTl TpoiTM acjcrac tijv

2 Kopijv. Baip^wv Be ti<; d<yaOo<^ r^pblv avv7]py7](7ev.

eTv^op^ev TTj TTpoTepaia t^9 6v(jia<; 7^pepa KaOe^o-
p^evoL 7r/)09 Trj OaXddarj XvirovpievoL Kal irepl

TovTcov GKOTTOvvTe^i, Tcoi^ Be XyaTOiv Tive<^ vavv
cBovTe^ dyvoia irXavrjOelaav, Mppurjaav eir avTtjv.

3 oL Be eirl ttj^ vr]o<i avvevTe<; o'c Tvyxdvovaiv,
eTrex^lpovv eXavveiv eh Toviriaw 0)9 Be (f>Odvov-

<TLv OL XjfCTTal KaTaXa/36vTe<;, 7r/oo9 dpvvav
4 TpeirovTac. Kal yap ti'^ ev avTol^ rjv tmv to.

^ Jacobs' correction for jNISS. Tavrrjy.
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robbers who were on guard in this part of it.

When I was brought before the robber- chief, some
of them at once recognized me, struck off my chains,

and bade me be of good cheer and join their company,
as a friend ought to do. I begged to have Satyrus

too, as being my servant. ' Yes,' said they, ^ if you
will first prove yourself a courageous companion.'

At this time it happened that they had received an
oracle that that they should sacrifice a maiden and
so purify the robber-camp, devouring her liver after

her sacrifice ; they were then to put the rest of her

body in a coffin and retire from the spot, and all this

was to be done so that the opposing army would
have to march over the spot where the sacrifice had
taken place. ^ Do you now relate the rest, Satyrus

;

from this point the story is yours."

20, " When I was brought by force to the robbers'

camp," said Satyrus, continuing the story, " I wept,

master, and lamented when I heard about Leucippe,

and implored Menelaus to save the maiden, and
some kindly deity assisted us. On the day before

the sacrifice we happened to be sitting on the sea-

shore and thinking how we could effect this end,

when some of the robbers seeing a ship wandering
and ignorant of her course, attacked her ; those on
board, realising the character of their assailants, tried

to put her about, but the robbers being too quick for

them, they made }>reparations to resist. Now there

^ So that the magic should take thein, presumably, as they
crossed the place. If, on the other hand, we wish to under-
stand the sentence in the sense that the horror of the
cannibal sacrifice was to affright and overawe the enemy, the
rendering would be more easily reached if we were to read
TTJs Qvoias Tt) &.TOTTOV, wliicli would then be the subject of

vmofiaAoi, and t5 ro^p ivauTLuu arpaTOTreSov its object.
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0/jL}]pov T(p aTOfian heiKViivTCdv iv rol<; OeaTpoi^-

T7;i^ 'OfxrjpiKTjv ovv ^ a/cevrjp oTrXiadfievo^ koX

afro? Kol Tov<; dficp avrov oi>t(i><; aKevdcra<;, eire-

5 ')(eipovv iJid')(eaOai. irpo^; fxev ovv rou? Trpcorov^

eire\OovTa<^ Kau fiaXa ippa)pievox; avrerd^avTO'
irXeiovwv he emTrXevcrdvrwv aKac^Mv XyaTpcfCMV

KaraSvovat rrjv vavv kol tou? dv8pa<; e/CTreaovraf;

6 dvypovv. \avOdvet Si] Kiarrj eKTpairelad Tt<;, /cat

TO) vavajicp KctO /y/^a? to) pot KopbiaOelcra, tjv 6

yieve\ao<; dvaipetraL, koX dva')(^copi]aa<; irot irapov-

TO? afjia KUfjiov {irpocrehoKa ydp n crTTOvSalov

evhov elvai) dvoiyei rrjv KiaTTjv koI opcopuev

yXapLvha /cat ^t'^o?, t7)v puev Kcowrjv ocrov TroXai-

arcov reacrdpcov, rov he alSypov eTrl rfj kcottij

Ppa'XvTaTOV, Sa/CTv\cov oaov ov TrXetco rpccov.

7 fo)9 he dve\6[ievo<^ to ^i^oq 6 Mei^eXao? eXaOe

fjL€TacrTpeylra<; Kara to tov achyjpov fiepo^;, to

p^iKpov eKelvo ft^o? Mairep diro yyjpapLOv rv}?

Kco7r}]<; KaTaTpe')^ei toctovtov, oaov el^ez^ t) kcottij

TO fxeyeOo^' co? he dveaTpe'^ev eh TOVfiTrakiv

,

avOt-<; aihr]po^ eicrco fcaTeSvero. tovtoj he dpa,
ft)9 el/c6<;, 6 KaKohalpLwv i/ce2vo<; iv tol^; dedTpoi^;

exp^l^o TTpo^ Ta9 KL/3hr]Xov<; a(j)ayd<;.

21. " Ae76) ovv TTyOo? TOV MeveXuov, * @eo9 rjjutv,

dv 6eX7)(; ')(pi](7Tb<; yeveaOai, avvaycovieiTaL. hvvrf-

abjxeOa ydp koi tijv Koprjv (Tcocrai koI T0v<;X7)(TTd<i

2 XaOelv. aKovaov he ttoko TpoTTfo. hepfia Trpo-

jSdTOV Xa^ovTet; ct)9 oti pahtvcoTaTOV avppdyjrcofiev

6^9 (Tyyj/jLa /SaXavTiov, fxeTpov oaov yaaTpo<^ dv-

6p(0'TTivri<;, eiTa ifiTrXyaavTef; Oirjpeicov <nrXdy')(y(ov

^ A connecting particle of some sort seems to be necessary
to the sense, and Cobet's ovv is as good as any other.
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was among the passengers one of those actors who
recite Homer in the pubUc theatres : he armed
himself with his Homeric gear and did the same for

his companions, and did his best to repel the

invaders. Against the first comers of the attacking

party they made a good fight, but several of the

pirate boats coming up, the enemy sank the ship and
murdered the passengers as they jumped off. They
did not notice that a certain chest fell from the boat

and this, after the ship had gone to pieces, was
washed ashore near us by the tide. Menelaus found

it, and retiring with it—I was with him—expected

that there might be something of value in it, and
opened it. We saw there a cloak and a dagger ; the

latter had a handle about a foot ^ long with a very

short blade fitted to it not more than three inches in

length. Menelaus took out the dagger and casually

turned it over, blade downwards, when the blade

suddenly shot out from the handle so that handle

and blade were now of equal size ; and when turned
back again, the blade sank back to its original length.

This had doubtless been used in the theatre by that

unlucky actor for sham murders.

21. "'We shall have the help of Heaven,' said I

to Menelaus, '^if you will shew yourself a good
fellow : we shall be able to trick the robbers and
save the girl. Listen to my plan. We must take a

sheep's skin, as thin a one as we can get, and sew it

into the form of a pouch, about the size of a man's
belly ; then we must fill it witli some animal's

^ Literally, "four palm-breadths," which may be taken
i^oughly as three inches each, though perhaps in reality a little

more. The SuktuXos or breadth of the finger {traiisversu.s

pollex) may in the same way be taken as an inch.
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KUi aif.LaTO'^, Tijv 7rAaaT7)v Tccvrtjv yaaTtzpa
ljdy\roifi6v, w? ^ fxi] paUco^ ra airXdyxPa
hteKiriTTTOL, KOi evafC€vdaapT€<; ryu Koprjv tovtov
Tov TpoiTov KOi (jTo\i]v e^coOev irepilBaXovTe^;
fiLTpat^ T€ Kul ^(o/xaaiv evhehyfihrfv, rrjv afcevyv

3 T(ivT7]v eTTLKpyylrw^iev. ttclvtco^ 8e koL 6 XPV(^/^o<i
rjfuv eh TO \aOelv xPW^y^o%' oXokXtjpco';- yap
avTijv ecTToXixevi^v Bt avrri^ ^ dvar/jL^jOyvac /xeaijv

r/js" ecrOPjTO^ Xiyet 6 XRV^^/^o^;. opa^ tovto to
4 ^Lcj^o^ fo)9 exei ixi-jxavrj^- dv yap ipeiar] tl^ eiTL

TLvo^ crcofLaro^, (pevyeo tt/oo? rrjv kcotttjv, coairep eh
KovXeov KOi ol p.ev 6pcbvTe<; SoKovat /SairrL^eo-Oai
TOV alSrjpov /caTa tov adifjLaTo^, 6 Be eh top
XVP^^H-ov T% KcoTTT]^ dpiSpafxe, fiovrjv Se Kara-
XeiTrec ttjv alxMV, oaov tjjv irXaaTTjv yaaTepa
Tefxelv KOi TTjp /ccoTTTjv €v XP^ '^ov a(f)a^ofxevov
Tvxelv Kav diroairdarj rt? tov crlSTjpov €K tov
TpavfiaTO^, KaTappel irdXtv e/c tov xvp^/^ov to
^i(f)o^, oaov TTj^ /ccoTT?;? dvaKovcjii^eTat to fxeTecopov

5 ical TOV avTov Tpoirov tov^ 6p(ovTa<; diraTa- Bo/cel

yap ToaovTov fcaTafirjvai iv^ tj} acfiayrj, oaov
dveiatv etc ttJ? f^VX^^^V^- tovtcov ovv yevofxevcov,
ovK av elBelev ol XrjaTal t7)v Texi'vv. ra re yap
Sep/j.ara diro/ce/cpviTTai, Td Te airXdyxva ttj

(Tc^ayff TrpoTDiBrjo-eTai, direp '^fiek e^eXovTe^ iwl
6 TM ^(opu) 6vao[xev. /cal to evTevOev ovKeTi
TTpoaiaaiv ol XrjaTal tw acop,aTt, dXX' ?;yLtet9 eh
Trjv aopbv KaTaOyaofiev. aKi^Koa^ rov XrjcrTdpxov
p.i/cpu) irpoaOev eiTrovTO^, Selv to ToXfjLrjpov eiri-

^ Hercher proposed to insert &v after ws.
- A very ingenious restoration bj' Hercher for the MSS.

meaningless d aiSijpos.
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entrails and blood, sew up this sham stomach so that

its contents cannot easily leak out, and fit her to it

;

by putting a dress outside and fastening it with

bands and girdles we can thus hide the whole

contrivance. The oracle is extremely useful to us

for our stratagem, as it has ordered that she is to be

fully adorned and must thus be ripped up through

her clothes. You see the mechanism of this dagger
;

if it is pressed against a body, the blade retreats into

the handle, as into a sheath ; all those who are

looking on think that it is actually plunged into the

flesh, whereas it has really sprung back into the

hollow of the handle, leaving only this point exposed,

which is just enough to slit the sham stomach, and
the handle will be flush with the thing struck

:

when it is withdrawn from the wound, the blade

leaps forth from its cavity in proportion as the hilt is

raised and deceives the spectators just as when it

was plunged in : they think that so much of it

penetrated at the stroke as now springs out by its

mechanism. This being so, the robbers cannot per-

ceive the trick, for the sheepskin is hidden away : at

the blow the entrails will gush forth and we will take

them and sacrifice them on the altar. After that

the robbers will not approach the body, and we will

put it into the coffin. You heard the robber-chief

say a little while ago that you must give them some

^ So Jacobs for dia TavTr]s : the oracle did not speak of
" this dress," but had simply indicated that the cut was to
be made through her clothes.

^ KaTa^T]vai iv is Cobet's restoration from the M8S. Kara-
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hei^aaOat irpo^ avTov^' ware can <toc irpoaeXOelv

avro) Koi viroa^eadai ravTyi' rrjv iirihei^LvJ

ravra Xeycov, eSeo/jbrjv Ala 'B^eviov KoKoiv ical

KOiv?)'^ dvafiLfivijcTKcou Tpa7re^7]<; ^ kuI Kotvrj^

22. " *0 he ')(pr}(TTo<i ovTo<;, * Meya fxev, €<pt],

' TO epyovy aXX' virep <f)IXov, kciv airoOavelv

Be^jar), /ca\o<; 6 kll>Svpg<;, •yXf/ct'? 6 6dvaT0<^^

2 * ISlofjLL^ci) Be, e(f)7]v,
' ^rjv koI K.\eLTO(j)MPTa. >)

yap KopT] irvBofxevw p^oc KaTOkLiTelv avrbv elire

rnrapd toc<; edX^Koai to)v Xtjcttcov SeSep^evov oi

Se TOiv XrjaTCJp 7r/)09 rov \r)aTap')(^ov €K(f)vy6v-

re? eXeyov iravra^; tov^; vt/ avrcov elXrip,p.evov<^

ryv et? to aTpaTOirehov p,d')(7)v eKire^evyevar
wcrre ciiTOKeicreTai gov irap avT(p t) \dpi<^ koX

dpa eXerjcrat Kop^fv dOXiav €fc ToaovTcv Ka/cov.'

3 TavTa Xeycov irelOco, koI avveirpa^ev i) Ti;^?;

iyay p^ev ovv irepl Tr)v tov p,7)^avrjp.aT0^ i]p,7]v

aKevrjv. dprt he tov ^leveXdov p,eXXovTO<^ toI<;

XrjaTac<; irepl t?}9 6v(jla^ Xeyeiv, 6 \^(TTap^o<;

(pOdaat; tcaTO, halpjOva, * ^6p,o^ r)p,Lv,^
€(f)7],

' tov<;

'TTp(iCiTopLvaTa<^ T?}? lepovpyla^ ap')(^ea6aL, fidXiaTa

4 OTov avOpcoTTov KaTaOveiv her), wpa tolvvv eh
avpLov (JOi 'Trapao-fcevd^eaOac irpo^ t7)v dvaiav
herjdei he Koi tov aov olKeT^iv dp,a aol p,vrj9?)vai.^

* Kat p.dXa,' ovTO^ e(j)7j, ' 7rpo0vp,i]a6p,e0a p,Tj-

5 hevo<; vpioiv ')(^eipov<^ yeveaOai. aTelXat he 7)p>a<^

avTovf; he^jaei ttjv Kop'r]v (o<; dppohlwf; irpo^ ti]v

dvaTopLTjv^ ' 'TyLtcoi'/ Xt) (JTup')(^o<; ecfitjy
* TO

6 iepelov.^ UTeXXop^ev hrj tyjv Koprjv tov TTpoeiptj-

* Kol xpi7<^T7}s, which here appears in the MSS., seems to

have crept in from the opening of the next chapter.
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BOOK III, 21-22

proof of your courage^ so that you can now go to him
and undertake this service as the proof required.'

After these words I prayed, calHng upon Zeus the

god of strangers, remembering before him the com-
mon table at which we had eaten and our common
shipwreck.

22. "^It is a great undertaking/ said this good
fellow, ' but for a friend—even if one must perish

—

danger is noble and death sweet.' ' I think,' I added,
'^ that Clitophon also is still alive : the maiden told

me that she had left him in bonds among the robbers'

captives, and those of the band who had escaped to

the robber-chief mentioned that their prisoners had
all slipped out of the battle and reached the enemy's
camp : you will thus be earning his warmest
gratitude and at the same time rescue a poor girl

from so cruel a fate.' He agreed with what I said,

and Fortune favoured us. So I set about making the

preparations for our stratagem, while Menelaus was
just about to broach the subject of the sacrifice to

the robbers, when the robber-chiefby the instigation

of Providence anticipated him, saying :
' It is a

custom among us that those who are being initiated

into our band should perform the sacred rites

;

particularly when there is a question of sacrificing

a human being. It is time therefore to get yourself

ready for to-morrow's sacrifice, and your servant will

have to be initiated at the same time as yourself.'

' Certainly,' said Menelaus, ' and we shall try to show
ourselves as good men as any of you. But it must
be our business to arrange the maiden as may be
most convenient for the operation.' ^ Yes,' said the

robber-chief, "^ the victim is wholly your charge.'

We therefore dressed her up in the ri>anner I have
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fievov rpoTTOv KaO eauTou?, Koi dappelv irape-

/ceXeuadfieda, hie^eKOovre^ e'fcaara, koi co? fieveiv

elao) T779 aopov XP^h ^^^ Oarrov avTTjV o v7rvo<;

ac^fj, Tr]V rjfjLepav evSou fxeveiv '^Wv he tl tj/jllv

ifiTTohcov 'yevrjTaL, aw^e aavrrjv iirl to arparo-
irehov.^ ravra etVoi^Te? i^dyofiev avrrjv iirl rov

[DMIJLOV' fcat ra XoLira otoa^.

23. n? ovv TjKOVcra, 7ravTo8a7ro<; eytPojuijv /cat

SiTjiTopovv 6 TL TTOLrjcrco TTyoo? Tov ^leviXaov

avrd^iov. to 8' ovv KotvoTaTOv, Trpoaireaoov

fcaTr](T7ra^o/jL7jv Kai TrpocreKvvovv co? 6e6v, /cau

jxov /caTCi TiJ9 '^^%'}*> d6p6a /caT€)(^€tT0 rjBovr].

2 CO? Be Ta fcaTCL Aev/ciTTTTTjv eZ^e fioi /^aXw?,
** 'O Se KXetz/ta?," elirov, " tI yeyovev; " ^e

M.eve\ao<;, '* Ov/c olBa,^' ecf^Tj'
" fxeTa yap ttjv

vavayiav ev9v<i elSov fxev avTOV rrj? fcepaia<;

3 Xa^ofxevov, ottol he Ke)((op7]Kev ovk olhaJ^ dve/cco-

Kvaa ovv ev fJiearj tj] %«p^* Ta^v yap e^Oovi^ae

fjbOL halfJLWV Tt9 Trj? Ka6apd<i rjhovrj^' tov hi

ifie ^ (j^aivofxevov ovhajjLov, tov //era AevKLinn^v

efjbov heaiTOTTjv, tovtov eK ttcivtcov KaTea^ev rj

OaXaaaa, Tva fjbrj ttjv yfrv^yv fiovov aTToXeo"?;,

4 dWd fca\ T'qv Tacpijv ''^fl OaXaaaa dyv(o/.LOVt

e<l)66vr]aa's r/filv oXofcXjjpov tov t?}? (ptXavdpcoTna'i

(TOV hpdfiaTo^i.^ dirifjiev ovv eh to aTpaToirehov

1 It is not quite obvious why the (supposed) death of

Clinias was Clitophon's fault, and editors have wished to

alter the reading 5i' e'ue for this reason. It is, however,
possible to argue that, since Clinias did not originally intend
to leave his home, and only embarked on the voyage to be
Clitophon's companion, Clitophon was in some measure res-

ponsible for death encountered on that voyage.
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previously described;, apart from the others, and told

her to be of good courage ; we went through all

the details with her, telling her to stay inside the

coffin, and even if she awoke early from sleep, to

wait inside until day appeared. ^ If anything goes

amiss with us,* we said, * take flight to the hostile

camp.' With these injunctions we led her out to

the altar, and the rest you know."
23. On hearing this story I felt almost out of my

senses, and was utterly at a loss how I could make
any recompense to Menelaus for his great services to

me. I adopted the commonest form of gratitude,

falling at his feet, embracing him, and worshipping

him as a god, while my heart was inundated with a

torrent of joy. But now that all was well in the

matter of Leucippe, "What has happened," I asked,

"to Clinias?" "I do not know," said Menelaus.
" Directly after the shipwreck I saw him clinging

to the yard-arm, but I do not know whither he was
carried." I gave a cry of sorrow even in the

midst of my joy; for some god quickly grudged
me unalloyed happiness ; and now he that was lost

through my doing, he who was everything to me
after Leucippe, he of all men was in the clutches

of the sea, and liad lost not only liis life,^ but any
hope of burial. "Unkindly ocean," I cried, " tlius

to deprive us of the full measure of the mercy
thou hast shewn us ! " We then returned all

^ It is usual to explain this passage by referring to the
belief common in the ancient world that the souls of those
drowned at sea do not find a rest in the next world, but
remain wandering about the waves. But ipvx'h can mean lifa.

as well as soid, so that the explanation suggested is not
absolutely necessary.
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KOivfj Kal Trj(; aKr}i/rj<; etaay TrapeXOovre^; r/}? e/ub7]<;,

TO XoLTTOv T/}9 vvK,ro<^ SLeTpiyjrafzev, Kal ro irpdyfia

ov/c e\a6e tol"? ttoWou?.

24. "Kfxa he rfj €(p ayw top MeviXaov ro)

crrpaTTjyo) /cat aTravra Xe^w 6 Be auvijScTO Kal

Tov M.€PeXaov TroLelrar (plXov, TrvvOdverac 3e,

TToarj Svva/jiL's eari rot? evavriois;' o Be eXeye

iraaav ifjureirXriaOai rrfv 6^/79 kw/jLtjv avSpcov

aTTOvevorj/iievcov Kal ttoXv avvr^OpolaOat Xyarrj-

2 piov, ft)9 elvat /bLvpiov<;. Xeyet ovv 6 (TTpaT7]y6^,
** 'Aw' 7]iJblv avrai irevre ')(^LXLdBe<^ iKaval tt/oo?

eiKOGi TOiv eKeivwv. cK^i^ovrai Be oaov ovBeTrco

7r/309 TOVTOt<; erepoL Bta^iXtoi rcov dfjLcjn to AeXra
Kal TTfv 'YiXiov iToXiv TeTay/jbivcov irrl tov<;

3 ^apj3dpov<;y Kal afia XeyovTos: avTOV iral^

elaTpe-^ec tl'^, Xeycov diro tov AeXro. irpoBpo/uLOV

7]K€iv TOVKeWev (TTpaToireBov Kal irevTe Xeyeiv

dXXcov rj/jiepoov BtaTpi^eiv tov<; Bc(T)(^iXiov<;' tov<;

yap /Sap^dpov^ tol'9 KaTaTpi'^ovTa^; ireiravaOai,

fjueXXovcrr)^ Be ijKehv Tr]<; Bwdfiew^, tov opviv avTol<^

€7nBr}fi7](Tac tov lepov, (pepovTa tov iraTpo^ ttjv

Ta(j)ijv' dvdyKTjv Be elvat ^ ttjv e^oBov eVfcr^eti^

ToaovTcov rjfjiepcov.

25. '' Kal Tt9 o 6pvL(; ovTo^y 6(ttl<;/^ e(f)'y]v,

" ToaavT7]<; Tifjur}^ rj^cwTai; Troiav Be Kal KOfil^et

Ta(j>')jv;" " ^OLvi^ fiev 6 opvi^ ovo/ia, to Be yevo<^

AWioyfr, fJueyeOo^; KaTa Taiov Trj Ypota TaS)^ ev

2 KaXXet BevTepo<^. KeKepatJTai fiev tcl irTepd

^ The MSS. reading, avdyKai Se Tiaav, is hardly Greek, and
I have slightly preferred the avdyKrjv 5e cjvai 01 Hercher to

the hv6.yKr)v ^6 rtaaav of Jacobs.
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together to the camp, and entering m}^ tent passed

the rest of the night there, and our adventures soon

became the common property of the army.

24. At early dawn I took Menelaus to the general

and told him the whole story ; he was delighted to

hear it, and made him one of his companions. To

his enquiry as to the size of the enemy's forces,

Menelaus replied that the whole of the village before

us was full of desperate fighters, and that the

robber-camp was so thickly manned that they must

amount to ten thousand. " But these five thousand

of ours," replied the general, " are a match for twenty

of theirs, and besides that, very shortly another two

thousand will arrive of the troops stationed in the

Delta and about Heliopolis ready to fight against

these savages." While he was still speaking, a

courier arrived, saying that a messenger had arrived

from the camp in the Delta with the news that the

two thousand would have to wait for five more days
;

they had been successful in repelling the incursions

of the savages, but just as the force was ready to

start, their Sacred Bird had arrived, bearing with

him the sepulchre of his father, and they had
therefore been compelled to delay their march for

that space of time.

25. " What bird is that," said I, " which is so greatly

honoured ? And what is this sepulchre that he
carries ?

" " The bird is called the Phoenix ;" was the

answer, " he comes from Ethiopia, and is of about a

peacock's size, but the peacock is inferior to him in

be£|,uty of colour. His wings are a mixture of gold and
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^^pvdM Koi irop^vpci' avy/l Be tov 'iWiov

BeaTTOTTjv KOi 7) KEcfiaXj] [lapTvpel, iare^dvcoae

yap avrrfv kvk\o<; €ucf)vr}(;' rjXiov he eartv o rod

o kvkXov arecfyavo^ eiKcov. Kvdv6o<; eartv, p6Soi<;

e/jLcfyeprjf;, eveiS7]<; ttjv Oeav, IiktIgi KOfia, Kai

euaiv avrai irrepcov dvaroXaL. fxepi^ovTai Be

avTOV Al0iO7re<; fiev rrjv ^(Otjv, AIjvtttloi Be ttjv

4 reXevTi^v eTreiBav yap diroOavrj (crvv ')(^p6v(p Be

rovTO iraa'^ec jxaKpcp), o 7rat9 avrov iirl rov

^elXov <j)€pec, (7')(eBLd(Ta<; avrco Kal ryv rac^rjv.

ap.vpv7]<; yap ^mXov ri)<; €V(oBeardT7)<;y oaov

LKavov TTyoo? opviOo'i Ta(f)7]Vy opvrret re rw
(TTo/jLaTi /cat KoiXalvei Kara jLceaov, fcal to opvy^ia

5 O^fcr} yuverat t« veKpa>. evOel'i Be Kal evap/jLoaa^;

rov opviv rfj cropw, Kal KXeicra^ ^ to ')(^da/xa

yr^tvcp ^cw/x-aTi, eirl rov NetXov ovTCd<; 'Lirrarac

TO epyov (pepcov. eTrerao Be avTco %o/909 aXXcov

opvlOwv oiGizep Bopv(j)6pcov Kal eoLKev 6 opvfs

diToBriiJiovvTi ^acriXet, Kal rrjv ttoXlv ov rrrXavdrai

G TTJV 'HXlov opvt6o(; avrrj fxeTOtKia veKpov. earr]'

Kev ovv eirl fierecopov (tkottcov Kal eKBi^erai

Tou? TrpoTToXovf; rov Oeov. ep^erac Btj Tt9 lepev^;

AlyvTTTLo^, fSi^Xiov if dBvTcov cj)epa)Vy Kal BoKifid-

^ Some verb is here necessary, and K-AetVay seems the best

suggestion, restored by Jacobs from the MSS. et$.

* " By report," says Pliny (H.X. x. 2), '' he is as big as an
eagle ; for colour, as yellow and bright as gold (namely, all

about the neck) ; the rest of the body a deep red purple ;

t^he tail azure blue, intermingled with feathers among, of rose
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scarlet ^
; he is proud to acknowledge the Sun as his

lord, and his head is witness of his allegiance, which
is crowned with a magnificent halo—a circular halo

is the symbol of the sun. It is of a deep magenta
colour, like that of the rose, of great beauty, with

spreading rays where the feathers spring. The
Ethiopians enjoy his presence during his life-time,

the Egyptians at his death ; when he dies—and he
is subject to death after a long period of years—his

son makes a sepulchre for him and carries him to the

Nile. He digs out with his beak a ball of myrrh of

the sweetest savour and hollows it out in the middle
sufficiently to take the body of a bird ; the hollow tliat

he has dug out is employed as a coffin for the corpse.

He puts the bird in and fits it into the receptacle,

and then, after sealing up the cavity with clay, flies

to the Nile, carrying with him the result of his

labours. An escort of other birds accompanies him,

as a bodyguard attends a migrating king, and he
never fails to make straight for Heliopolis, the dead
bird's last destination. Then he perches upon a high

spot and awaits the coming of the attendants of the

god " ; an Egyptian priest goes out, carrying with

him a book from the sacred shrine, and assures him-
self that he is the genuine bird from his likeness to

carnation colour, and the head bravely adorned with a crest

and pinnage finely wrought ; having a tuft and a plume
thereupon, right fair and goodly to be seen." Gf. also Hero-
dotus ii. 73, from which most of the details in the rest of

this chapter are taken.
- The Sun— worshipped in Heliopolis, the Sun's City.

Pliny's account is very similar, except that he makes the
dying bird construct his own coffin, and be carried by his

offspring to a city of the Sun in the direction of Panchaea
^Sdcotra?), an Arabian spice-island in the Red Sea.
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7 fe/. Tov opvLv i/c ri}? ypacjyfj^. 6 Se olSev a-rrio-rov-

fievo(} Koi ra airoppr^Ta (^aivei tov crco/narofi fcal

TOV vGKpov eTTiheiKVVTai Kai icTTiv €7riTd(f>ioi;

ao(t)t(TT7]^. Upaov he rralhe^ '\{\[ov tov opviv tov
veKpov irapaXa^ovTC^i OdirTovaL. fwi/ ijuev ovv
AWto-ylr iaTi ttj Tpocferj, airoOavcov Be AlyuTTTLO?
yiveTai ttj Ta(j)fj.^'
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the picture which he possesses. The bird knows
that he may be doubted, and displays every part,

even the most private, of his body. Afterwards he
exhibits the corpse and delivers, as it were, a

funeral panegyric on his departed father ; then the

attendant-priests of the Sun take the dead bird and
bury him. It is thus true that during life the Phoenix
is an Ethiopian by right of nurture, but at his death
he becomes an Egyptian by right of burial."
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1. "RSo^€p ovv TO) crrparrjya), fjuaOovri ttjv re

TOiV ivavTicov irapaaKevrjV koI ttjv twz^ avfifid')^(ov

ava^6\7)v, eh r^tjv Koy/uLrjv dvaarpesfrac irdXtv,

oOevTrep i^copfiyaa/jLev, ear dv ol (jvpipia")(OL

irapa'yevoiVTar ifiol Be tc<; oIko^; direTeraKTO

hjia TTj AevKiTTTTr] fxiKpov dvcorepo) tt}? tov

2 (TTpaTTjyov Karaj(0'y7]<;. fcal &)? ecaci) iraprfKdov,

7r€pL7rTV^dfi6V0<; avrrjv olo'i t€ i'^jxrjv avSpl^eaOac.

0)9 Se ovK eirerpeTre, ** Me%/Ot Trore," elrrov,

3 " ')(r)p€vofxev rcov t/)? 'A</)^o8tT779 opylcov; ov^
opa<; ola eV irapaXoyov yiveTai; vavayla, koX

Xyaral, Koi Ovcrlai, koI acpayac; aXX' eo)? ev

yaXrjVT) t?)? Tu;^?;? iafiev, dTro^prjaco/xeOa tw
Kaipcpy iTpiv i) ')(d\€7r(OT€pov r)/jLd<; iina^elv.^' 97

3e, " 'AXX' ov Okpii^r ecj)!],
*' tovto r]B7} yeveaOai.

4 7) ydp fjiOi Oeo^i "ApT€/jLt<; iinaTdaa irpcprjv Kara
Tov<; VTTVov;, ore eKkaiov jjueKXovaa ac^ayi^aeadaty
' Mr) vvv/ 6(f)r],

' Kkale' ov yap reOvij^r]- jSorjOo^;

yap eyd> aot irapeaop.ai' ixevel^ he irapOevo's,

eoT dv ae vvfi(j)oaro\i](7Qy' d^erac Se ae dWo<^
5 ovheX^ rj K-Xetrocpcov.^ eyco Se rfj fxev dva^oKy

r]'^QopjY]Vy rat? he tov peWovro^; eKirio-iv rjhofirjv.^^^

009 he rjKOvaa to ovap, dvaixLfjiVi](jKOfxai irpoao-

^ In previous editions and translations Leucippe's speech

has been brought to an end with the pronouncement of Ar-

temis, and the following sentence (I was disappointed . . .)
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1. When the general heard of the amount and
equipment of his adversaries' forces as well as the

delay of his own succours, he decided to turn back
to to the village whence we had set out until the

reinforcements should appear. Leucippe and I had
a house assigned to us a little beyond the general's

lodging. After entering it, I took her in my arms
and desired to exercise the rights of a husband ; but as

she would not allow me to do so, " How long," said

I, " are we to be deprived of the rites of Aphrodite }

Do you take no account of all our mishaps and
adventures, shipwrecks, robbers, sacrifices, murders ?

While we are now in Fortune's calm, let us make
good use of our opportunity, before some other more
cruel fate impedes us." " No," said she, " this cannot

be now at once. Yesterday, when I was weeping at

the thought of my coming sacrifice, the goddess
Artemis stood before me in a dream and said, ' Weep
no more ; thou shalt not die, for I will be thy helper,

but thou must remain a virgin, until I deck thee as

bride, and none other than Clitophon shall be thy
spouse.' I was disappointed to hear that our happiness

must thus be postponed, but glad for the hopes of

the future." Hearing her dream, I remembered that

made the beginning of Clitophon's reflexions ; but on the
whole it seems slightly preferable to make Leucippe speak
as far as the word "future."
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6 fioiov IScop ivvTTvtov ehoKovv 'yap tj) irapekdovarf

vvfcrl vecdv ^A(j)poBLTt](; IBelv Koi to ayaXfia evhov

€Lvac T779 6eov' 6i<^ he ifXTjaiov iyevoiMqv irpoaev^o-

7 /jL€VO<;, KXecaOrjvat ra? Ovpa<y. aOvjiovvTi Se fiot

yvvaiKa e/ccpavfpat Kara to ayaXfia rrjv jjLop(j)r)v

e^ovaav, /cal *' Nvz^," elnrev, ** ov/c e^eari aoi

irapeXOecv etaco rod veoy rjp Be oXuyov avapLelvrj^;

')(^p6vov, ovK avoi^co aoc fiovov, dXka koi lepea

8 ae TTOirjoro) tPj<; Oeov^^ KaraXeyco 8r] tovto tjj

AevKLTTTTy TO evvTTVLOv fcoL ovKeTL eiTe')(eipovv

ffid^eaOar uvaXo<yt^6/j,€vo<=i Be rov t^9 AevKL7r7r7]<;

ovetpov, ov p,eTpi(o<; eTapaTTOfiyv.

2. *FiV TOVTO) St) XayOyu-tS?;?, TOVTO <ydp rjv opo/xa

TO) aTpaTYjya), e7nl3dXXei ttj Aevxiirirr) top 6<j)6aX-

fjiov, uTrb TOtavTTjf; d<^opfjLrj<; avTrjv IScov eTV)(pv

rroTa/jLiov Orjpiov dvSpe<; TeOijpaKOTe^; Oea^ d^iov
iTTTTOV Be avTOV Tov NetXou KaXovcnv 01 Alyvir-

2 Tcoi. fcal ecTTi puev tTTTro?, &)«? X0709 jSovXeTac,

TTjV yaaTepa /cal tou9 TroSa?, irXrjV oaov ev X^^V
<7p^tfe^ TTJV oirXi^v fieyeOo^ Be /caTa tov ^ovv tov

fiiyio-TOv ovpd Ppa^^la Kal -yfrLXr) Tpi^^^y or*

3 Kal TO XoLTTov TOV (Tco/jLaTO^ ouTCt)? e^fi* Ke^aXrj

Trepccpepy^;, ov afXiKpd' €771/9 Ilttttov Trapeiai'

fivKTTjp enrl fxeya Ke^V^^^ '^^^^ Trvecov irvpcoBrj

KairvoVy ft)9 diro 7rr)yrj<; 7ru/?09* yevv<^ evpela, oar}

Kal irapeid, yLte^/ot to)v KpoTacficov dvoiyei to

GTOjxa, e%ft Be Kal KvvoBovTa^ KafiTrvXov^;, KaTa
jxev TTjV IBeav Kal ttjv Oeariv a)9 1777709/ to Be

fxeyedo^; eh TpnrXda-iov.

^ Jacobs was probably right when he wished to alter this

into av6s, though I have not actually made the change in the

text. It is much more likely that the teeth resembled
a boar's tusks (except in their size) than those of a horse.
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I too had had a similar vision ; during the night just

past I thought I saw before nie Aphrodite's temple

and the goddess's image within it ; but when I came
near to make my prayers, the doors were shut. I

was distressed at this, but then a woman appeared

exactly like the statue, saying ;
" At present you

cannot enter the temple, but if you wait for a short

time, I will not only open it to you but make you a

priest of the goddess." I related this dream to

Leucippe aiid did not continue my attempts to con-

strain her, and yet, when I considered and compared

Leucippe's own dream, I was not a little disturbed.

2. Meanwhile Charmides (that was the general's

name) cast his eyes upon Leucippe, and this is how
the business began. It so happened that some men
were chasing a river-beast that is well worth seeing

—

the Nile-horse,^ as the Egyptians call it. It is like

a horse, or so the account of it runs, as regards its

belly and its feet, excejit that it has cloven hooves
;

it is about the size of the largest kind of ox ; and it

has a tail both short and hairless, as is indeed the rest

of its body. Its head is round, and of considerable

size, with its cheeks like those of a horse ; its nostrils

wide and breatliing out hot va})our,2 as from a spring

of fire ; its jaws enormous as its cheeks, and its

mouth gaping open right up to its temples ; its eye-

teeth crooked, in shape and position like those of a

horse, but about three times as big.

^ The whole of this chapter is of course a distorted picture
of the hippopotamus.

^ Compare Job xli. 19 '<qfj. with this passage.
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3. KaXel Srj tt/jo? r^y Oeav 'qfjbd<; 6 aTpaTy]y6<;'

KoX Tf AevKLTTiri] (7V/jL7rapi]v. r)fjL€i<; fxev ovv iirl

TO Orjpbov Toiff; 6(j)6a\/iiov<; et'^o/jiev, iirl rrfv

AevKLTTTTTjv Be 6 o-Tparrjyofi' /cat ev6v<^ eaXwKec.

2 ^ov\6/jLevo<; ovv rffia^ irapafxeveLV iirl irXelcTTOV,

iV e')(^0L TOt? 6<f)6a\/jioi^ avrov 'x^api^eaOai, irepi-

ifkoKCi'^ i^TjTec Xoycov irpcorov fiev ttjv (pvcriv

Tov Orjpiov fcaraXiyctiv, elra koX tov rpoirov

T?}? aypa^;, w? iari fiev dErj^aycoTaTov ical

iroielraL Tpo^rjV o\ov \rjlov, aTrdrr] Bk irday^ei

3 Tr)v dypav. " ^^TnrrjpTjaavTe'^ jdp avrov rd^

BiaTpi^d^i opvy/jia iroLTjadfievoL, eTTLKaKvirrovcTLv

dvayOev KoXdfir] koI ')(^co/jLaTr virb Be rrjv rcov

KoKdjjLWv /jLTj'^av'ijv lardvac Kdrco ^vXivov olKr^fia

rdf; Ovpa<; dvecpyfxevov eh tov 6po(J3ov tov ^oOpov,
4 Kol TTjv TTTMcriv TOV drjpcov Xo'X^dv TOV fiev <ydp

eiTi^dvTa (^epeaOai evOv<; koX to oiKr^ixa (pcoXeov

BiKTjv vTroBe')(e(76ai kol tov^ fcvvrjyeTa'^ e/c9o-

p6vTa<^ ev6v<; eTTLKkeieLv tov irco/jiaTO^ ra? Ovpa^
KaX 6'^eLV ovTco TTJV dypav, iwel irpo^; ye to

5 KapTepov ovBel<; av avTOv KpaTrjoreie ^la. rd
T€ yap dWa eaTiv dXKtficoTaTOf; koI to Bepfia, co'^

opcLTe, (f>epei 'jTa')(y ^ Kal ovk eOekei TreiOecrOai

aiBrjpov TpavfiaTi, dlOC eanv, co? eiTrelv, eXec^a?

AlyvTTTto^;. Kal yap BevT€po<; (palveTai eh dX/crjv

eXe(l>avTO(; 'IvBov.^'

4. Kal o Meve\ao<;, "^H yap i\e<f)avTa,^^ e(f>7],

" TjBrj TeOeaaai iroTe; " " Kal /jidXa^ o Xap^tSr^^

elirev, " Kal dKrjKoa irapd tmv dKpijBcl)^ elBoTcov

tt}? yeveaecof; avTov tov Tpoirov o)? irapdho^o'^.^

2 " 'AXX* r)fieL<; ye ovk eiBofiev eh TavTtjv,^' e(f)i)v iyco,

^ MSS. rpaxv, rough. The correction is due to Hercher.

194



BOOK IV, 3-4

3. The general called us to watch the spectacle,

and Leucippe was with us. We kept our eyes fixed

on the animal, the general kept his on Leucippe,

and he was straightway Love's prisoner. Desiring

to keep us by him as long as possible, in order thus

to feast his eyes, he span out his conversation about

the beast ; first he described its appearance and
character, and then the way it is captured. It is

the greediest of all animals, sometimes taking a whole
field of corn at a meal, and it is caught by strategy.

"The huntsmen," he said, '^'^ observe its tracks, and
then dig a pit, roofing it in with straw and earth

;

under this arrangement of thatch they place at the

bottom a wooden box with its cover open up to the

top of the pit, and wait for the beast to fall in. When
it arrives, in it tumbles, and the box receives it like a

trap ; the huntsmen then rush out and close the lid

and thus gain possession of their prey, since he is so

strong that no one can master him by mere force.

Not only is he extremely strong, but his hide, as you
may see, is of great thickness, and cannot be
penetrated by the steel. ^ He is, so to speak, the

elephant of Egypt, and indeed in strength he is only

second to the Indian elephant."

4. " Why," said Menelaus, "have you ever seen an
elephant ?

" " Certainly," replied Charmides, " and
I have heard from experts the extraordinary

circumstances connected with its birth." "We,"
said I, "have never seen one up to this time,

^ "I slioot the hippopotamus with bullets made of

platinum,
Because, if I use leaden ones, his hide is sure to

flatten 'em."
The Bad Child's Book of Beasts.
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" T)]u rjfiepau, ort firj ypa^fj.^^
*' Af.yoLf.L av

vplv, elire, " koI yap ayopiev (Tyo\7]v. Kvel

fJLev avTov i) pui^Trip '^^^povLoyrarov heKa yap

iviavTol^ TrXdrret, T'qv airopdv /jberd Be Tocravrrjv

iroyv ireplohov tlktcc, orav 6 to/co? yepeov yevrjTat.

3 8ca TOVTO, olfiac, KaX aTTOTeXelrai, fxeya^ ttjp

/JLopcfyrjv, dfjLa^o<; Tr)V oXktJv, ttoXl'? ttjv ^LOTrjvy

/SpaSv^; TTjv re\evT7]V' ^lovv ^ yap avrov Xiyovacv

4 virep TTJV HcnoSov Kopoovrjv. roiavTTj Be eariv

iXecpavTO^; rj yevv<;, oia rod /3oo<; rj Ke(j>a\r)' av

fjuev yap dv IBoyv etTrot? Kepa<^ e^eti^ avTO to arofjia

BtirXovv eart Be tovto eXe^ai^ro? KapLirvXo^

oBov^. jnera^v Be tmv oBovtcov dviararai " avrw
TTpo/Socr/cii;, Kara adXiriyya /jtev ical ttjv 6-\{nv

Kol TO /jLeye6o<;, ev7reiOr}(; Be rcoi^ tt/oo? tov

5 eXe^avTa' TrpovopLSvei yap avTw Ta^; ^o<7Kd<^

Koi irdv 6 TL dv efJuroBoiv evprj aiTiOV edv fiev

yap y oyfrov eXe(f)avT0<^, eXa^e re €vdv<i Kal

eTrtTTTvy^Oeiaa kutco 7rpo<; Trjv yevvv tS) crTOfiaTi

T7]v Tpo(j)r]v BiaKovel' dv Be tc tmv d/SpOTepcov^

lBt], TovTcp irepc^aXXet, kvkXw ttjv dypav irepi-

(7cj)iy^a<; Kal to irdv dve/covcpLae Kal wpe^ev dvco

6 Bcbpov BeairoTT], eiriKdOr^Tat yap ti<; avTa>

dvrjp AlOLoyjr, KaLvb<^ eXe(f>avTi linTev'^ cov Kal

KoXaKevei Kal cpo^eiTai Kal t>)9 (f)a)vr]<; alaOdve-

* So Cobet for the MSS. ^iov yap avrov or oi»t^.

2 So Hercher for MSS. apdiararai.
•' Jacobs' suggestion for aSporepcvv of the MSS. Hercher

would liave preferred d-vOpMireicov, but the alteration is violent

and the sense not greatly improved.
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except in a picture." "In that case/' he said, " I

will describe it to you, as we have plenty of time.

The female has a long period of pregnancy ; for she

takes ten years ^ to give form to the seed in her

womb, and after that period she brings forth, her

offspring being thus already old. This is the reason,

I imagine, that he grows in the end to such an
enormous bulk, is unconquerable by reason of his

strength, and is so long-lived and slow to come to

his end ; they say that he lives longer than the crow
in Hesiod.2 The elephant's jaw is like the head of

an ox, because to the observer his mouth appears

to have two horns ; these are, however, in reality the

elephant's curved tusks. Between them grows his

trunk, in appearance and size not unlike a trumpet,
and very convenient for all that the beast may
require ; it takes up his food for him or anything that

he finds to eat ; if it is proper nutriment for an
elephant, he takes it at once, and then bending
inwards towards his jaw, delivers it to his mouth

;

but if he sees that it is anything too rich for him, he
seizes it, twists up his find in a circle, raises it on
high, and offers it as a gift to his master. This

master is an Ethio})ian who sits on his back, a sort

of elephant horseman ; the beast fawns on him and
fears him, and attends to his voice and submits to

^ PHny, H.N. viii. 10. "The common sort of men think
that they go with young for ten years, but Aristotle that
they go but two years."

^ Although the extant works of Hesiod, as we liave them,
do not include this allusion, we fortunately have a reference

to it in Pliny, and Hesiod's exact Avords preserved to us in

Plutarch, de defect/tt oracidorum {Morals, 415 c)

:

4vv€a Toi C<^ei ycucas Aa.'ce'pu^a Kopcovr)

Nine ages of men in their flower doth live

The cawing crow. joy
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rai, Kot /jLaa-Ti^ovTOf; ave'^erat' rj ^e fidari^ avT(p

7 irekeKV^ aihripov^. elhov he irore koX Oia/xa

KULVOV avr)p ''EXX/;t^ iviOrjKe rrju K€cf>a\7]v Kara
fxear^v tov Orjplov rrjv ic€(f>aX7]V' 6 he e\e(f)a^

eice')(r)veL kol TrepLrjaOfjuaive tov avOpoairov ey/cei-

jxevov. af-Lcporepa ovv idavfia^ov, Koi tov dvOpco-

TTOV T?}9 eVT0\jULLa<^ KOL TOV iXecfiuvTa T?}9

8 (f)i,\av6po)7TLa's. 6 he dvOpo)7ro<; eXeyev otl koI

fjitaOov €17] hehcDKa)^ tm drjpiw' irpoairvelv yap
avTa> fcal jnovov ovk dpcofiaTcov 'IvhcKMV' elvai he

fcai Ke(paX7]<^ voaov(T7]<; (^dpjJbaKov. olhev ovv Tr]v

Oepaireiav 6 eXe^a? koL irpolKa ovk dvolyec to

(TTO/Jba, dW icTTlv laTpo<; dXa^cov koI tov fitaOov

TTpMTOV aiTel. Kctv ha)<;, TreiOeTai /cal 7rape)(^ei Tr)v

X^pt^ f^^f^ dirXol Tr)V yevvv koI toctovtov dve^^Tac ^

Ke^V^^^' oo'ov 6 dvOpcoTTO^f ^ovXeTar olhe yap otl

TTeiTpaKe ttjv ohfjurjv.^^

5. " Kal TToOevr €^V^> " 0VT&)9 d/jLop^o) Or]pi(p

ToaavTT) Tr)(; eucooia<i rjoovr); kJti, €(pr] Kap~
fiihrj<;, " TOLavTTjv TroietTai Kal ttjv Tpo^7]v. ^Ivhcov

yap rj yi] •yetrw^' rjXiOV' irpoiTOL yap dvaTeXXovTa
TOV Oeov opMcnv ^Ivhoi, /cal avTol^; OepfJLOTepov

TO ^co? eTTL/cdOijTai, Kal Trjpel to aM/ma tov ttu/oo?

2 Tr)v ^a(f>7]v. yiveTai he nrapd rot? '^EXX^^crii^

dv6o<; AidioTTO'^ p^/jo^a?* ecFTi he Trap* ^Ivhol^

ovk dvOo^ dXXd ireTaXov, oca Trap* i^fxlv Ta ireToXa

TMV <f)VT(ov' o eKec ^ fiev KXeirTec ^ ttjv irvorfv Kal

^ The MSS. have e/fSexeTOj, which cannot be construed.

The alteration is due to Jacobs.
- Jacobs' insertion (it was perhaps present in the MS.

translated by della Croce) : without it the sense is not satis-

factory.
^ Thus Cobet for MSS, KKittrov,
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be beaten by hinij the instrument with which he is

beaten being an iron axe. I once saw an extraordinary

sight ; there was a Greek who had put his head right

into the middle of the animal's jaws ; it kept its

mouth open and breathed upon him as he remained in

that position. I was surprised at both, the audacity

of the man and the amiability of the elephant ; but
the man told me that he had in fact given the

animal a fee for it, because the beast's breath was
only less sweet than the scents of India, and a

sovereign remedy for the headache. The elephant

knows that he possesses this power of healing, and
will not open his mouth for nothing ; he is one of

those rascally doctors that insist on having their fee

first. When you give it him, he graciously consents,

stretches open his jaws, and keeps them agape as

long as the man desires ; he knows that he has let

out on hire the sweetness of his breath."

5. "From what source," said I, "does this ugly

beast get this delightful scent of his .'^
" " From the

character of his food," said Charmides. " The country
of the Indians is close to the sun : they are the first

to see the sun-god rising ; his rays are very hot
when they strike them, and their body preserves

the tint due to exposure to his fire.^ We Greeks
have a certain flower as dark as a negro's skin : in

India it is not a flower, but a leaf, such as we find

on trees in our country : there, it conceals its

1 Ovid, Met. ii. 235 (of Phaethon's fatal drive) :

—

The Aethiopians at that time (as men for truth uphold)
—The blood by force of that same heat drawn to the outer

part
And there adust from tliat time forth—became so black and

swart.
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rrjv oBfirjv ovfc iTnSeiKVVTar ?; yap aXa^oveveaOac
iTpo^ TOv<; elBora^ OKvel rrjv rjBovrjvrj toI<; TToXl.Tai'i

(f)OoveL. av he r7]<; yi]^ fjuiKpov e^oiKrjay zeal

VTrep/Sy to 1/9 opov^, civoiyei rij^^ /cXoTri}? rr)v

rjhovrjv Kol avdo<=; avrl (pvWov yiverai kol ttjv

S o8p,r}v ivhverai. /xeXav tovto poBov ^IvSmv eaTi

Se T0^9 €\ecf>aac ctitlov, ft)9 to?? /Sovcrl ivap tj/jllu

Tj iroa. are ovv Ik irpdyTV)^ yovy)'^ avro) Tpa<l)€i<;y

oBcoBe T€ 7ra9 /caTa ttjv Tpo<p7)v teal to irvevpa

Trep^iret /cdrciyOev cvcoBearaTOv, o t^9 7rvorj<; avrco

yeyove 777^717.'*

6. EireL ovv etc tmv Xoycov aTTTjWdyrjfiev rov

(TTpaT7]yov, fiLKpbv ScaXLTTcoVy ore ov Svvarai t^9

rpcoOelf; dve^eo-Oac OXt/36/jL€VO<; to) irvpi, rov

yieveXaov fjueTaTre/MTreraL, koL Trj<; ^efc/)09 Xa^o-

fjuevo'^ Xeyer " AyaObv 6t9 (pcXuav olSd ae ef mv

e7r/)afa9 et9 K.X€tTO(j)(ovTa' KUfie he evpijaec^ ov

2 yeipova. Siofiac Se Trapd crov ')(^dpcT0^, aol p,ev

pahua^, epol 8k dvaacoaet'^ rrjv '^I'XV^i ^^ OeX7j<^,

AevKLTTTrr) fie diroXwiXeKe' aMcrov he av. 6<f>ei-

Xerai aot irap' avri)^ ^(odypia, fii,aOo<f Be aoX p,ev

')(^pvaol TrevTrjKOvra T779 BiaKOvva'^, avrfj Be, oaovs

3 av OeXrj.^^ Xeyec ovv 6 M.€veXao(;' '*Toi'9 /jl€v

')(^pvaov<; 6^6 KOI (^vXarre T0Z9 Ta9 %a/o«Ta9

TTiTrpdaKovcFcv' eyci) Be (j)iXo<; cov, Treipdao/jiai

yeveaOai aou '^prjai/jLO'^. ' ravra elirwv €p')(eTaL

^ This remarkable plant is said to be simply the clove.

Its Greek name KaQv6<pu\Kou, which some think derived from
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fragrance and gives no evidence of its scent ; for it

either hesitates to vaunt its qualities before those

who know them well, or grudges them to those

of its own country. But if it remove but a little

from its own haunts and pass the borders of its

own land, it throws open the sweetness that it

has hidden, turns into a flower instead of a leaf,

and becomes invested with scent. This is the

black rose of the Indians ; it is the food of the

elephant, as is grass to our oxen. Nurtured
on it from birth, the whole animal acquires

the scent of its food and sends forth its breath

endowed with the sweetest savour—its breathing is

the origin of its fragrance." ^

6. Not very long after the general had made
an end of these stories (for he who has suffered

Cupid's attack cannot long endure torture in his

fire), he sent for Menelaus and took him by the

hand, saying :
^'- Your services to Clitophon shew

that you have a genius for friendship ; and you
shall find the same in me. 1 ask of you a favour which
is quite easy for you to perform ; and by granting it

you can save my life, if you will. Leucippe is

the death of me ; do you come to the rescue.

She is already in your debt for saving her life
;

your reward for the service you can do me will be
fifty pieces of gold, while she can have as much
as she likes." "No," said Menelaus, "^keep your
money for those who make their friendship a matter
of barter ; I, who am already your friend, will try

to be of service to you." With these words, he

an Eastern word A^sdj3-, qarimfrd, altered to appear to have

a Greek origin ("nut-leaf"), still persists (through middle
Latin) in the French giroflef
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7r/oo9 jMe fcal iravra fcarayopever i^ovXevo/jieOa

ovv rl Bel irpcLTTeiv. eho^e he avrbv aTrarrjaaL'

4 TO T€ yap avTtXeyecv ovk aKivhvvov r)v, /jlt) koI

jSiav irpocraydyr), to re (ftevyetv dBvvarov, Travrj)

jiev Xyarcbv TreptKe'^v/uLevcov, roaovrcov 8e arpa-

TICOTMV d/JLcf)' aVTOV OVTCdV.

7. yitKpbv ovv 8ia\i7ra)V 6 M.eve\ao<;, drreXOcov

TT/oo? Tov l^apfjLiBrjv, *' KaTeipyaaTat to epyov^^
€(f)7)'

*' KaiTOL TO TTpSiTOV rjpvelTO la^vpo)^ 7} yvvr]i Beo-

fjbivov Be /jLou Kol V7ro/jLifiV7](TKovTO<;Trj<i ev6pyeaia<;,

2 eirevevaev. d^col Be BiKaiav Berjaiv, oXtyrjv avTrj

')(^apiaaaOaL TrpoOeafiuav rj/juepcoVy ' ecTT dv et? ttjv

^AXe^dvBpeiav dcfu/ccofiac. Kcofir] yap avTTj, /cal ev

o-^jrei TCL yivofieva, fcal ttoXXoI fxapTvpe'^J " '' Et?

fjbaKpdvy^ 6 yLapfiiB'rjf; elire, *' BiBoyaL ttjv ')(dpiv.

3 ev TToXefia) Be tl<; eirLOvfJuiav dva^dXXeTai

;

(TTpaTLOdTT]^ Be iv x^palv e^^JV /jud'^rjv, olBev el

^TjaeTai; ToaavTai tmv OavdTcov elalv oBol'

aiTrjaai fioc irapa r?}? Tu^>79 ttjv dacpdXetav, Kal

fievo). iirl TroXe/xov vvv i^eXevao/nai jBovtcoXcov

evBov fiov TTj^ -yjrv^rjf; dXXo<; TroXe/to? Kadr/Tac.

aTpaTLcoTrjf; jxe iropOel to^ov e')((ov, ^eXo? e%a)i'*

4 vevLKTjfiai, 7re7rX^p(o/jLaL /SeXMV' KaXeaov, dvOpcoTre,

Ta'xp TOV l(t)/jbevov' eireiyei to Tpavfia. dyjrco irvp

€7rl Toiff; 7roXe/jLLOv<;' dXXa<; BaBa<; 6 epco<; dvrj\\re

KaT ifiov' TOVTO TTpMTOV, ^leveXae, affeaov to

5 TTup. KoXov TO oliovLcrfxa irpo iroXe/jUOv av/x^oXfj^;
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came to me and related the whole story, and we
took counsel what to do. Our conclusion was that

it was best to cozen him ; for open opposition was
not without danger, in case he should employ force,

while flight was impossible, as we were surrounded

on every side both by the robbers and by his own
very large retinue of soldiers.

7. Menelaus therefore waited a short time, and
then returned to Charmides, " Your business is

done," he said. " At first she refused most ve-

hemently, but when I implored her, reminding her

that she was under obligations to me, she consented.

She makes, however, a reasonable request, and
that is a short delay of a few days ; ^ Until,' she

says, ' I arrive at Alexandria ; this is oidy a village,

where everything is in the public view, and there

are too many here who see everything that goes

on.' " " It is a long time to wait," said Charmides,
" for her favours. When one is at war, how can
one postpone one's desires ? And when a soldier

is just going into battle, how can he know whether
he will survive ? There are so many different roads

to death ; if you can get my safety guaranteed to

me by Fate, I will wait. I am just going out to

fight against buccaneers ; but within my soul there

is a different kind of conflict. A warrior,^ armed
with bow and arrows, is ravaging me : I am beaten, 1

am covered with wounds ; call, my friend, call quickly

the physician that can heal me ; the wound is

dangerous. I shall carry fire into the country of

my enemies ; but Love has lit up another kind of

torch against me ; do you, Menelaus, quench this

fire first. Love's congress would be a fair omen

^ Cupid.
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epcoTiKT) (tv/jl7tXok^. ^A(f)po8lTr} fjue 7rpo<; "Apea
<x7rocrT€tXaTft)." Kal 6 Mei^eXao?, **'AXX' 6pd<i,^^

€(j)7j,
*'

ft)9 ouK iari paStov XaOelv avrr^v ivOdhe

Tov dvSpa ovra Kal ravra ipcovra.^' Kal 6

^ap/jLiSrj'^, *' 'AXXa tovto ye paSiov,^^ e<l>r],
" tov

K.\6iT0(f)a)PTa aiTo^opTLaaaOai.'^

^Opoiv ovv yievekao^ tov ^apfitSov tt)v

aiTOvSrjV Kal (j)O^7]0€l<; irepl i/jiov, Tayy ti aKr)-

7 TTTeTai ^ TTiOavov Kal Xiyer *' IBovXei ti^v a\i]6eiav

CLKOvaat T779 dval3o\7]<; ; avTT] "^ yap %^e9 d(f>7]K6

TO, ejjbfjbfjva Kal dvhpl avveXOelv ov ^e/xt?." *' Ovkovv
dvajxevoviiev^ ^apfiiSrjf; eiirev, " ivTavOa r/oet?

8 ^fjuepa^ 7) T6TTapa<;, avTat yap iKavai, o Se

e^ecTTiv, aLTov Trap* avTrj<;' eh o^OaXfJLOv^ rjKeTO)

Toi"? e/Aou? Kal Xoycov /xeTaSoTM' (iKovaai OeXco

(j)a)vfj<;, ')(eipo<^ Otyelv, yfravaaL acofjuiTO^' avTai

yap ipcovTcov irapajJivOiaL. e^eaTi Be avTr)v Kal

(ptXrja-ar tovto yap ov KSKcoXvKev 17 yaaTr]pr
8. 'n? ovv TavTa Mei^eXao? eXOoDV diray-

yeXXec /jLOc, 7rpo<; tovto dveffoTjaa, co? OaTTOv

av dTToOdvoLfic rj TrepuBco AefArtTTTT?;? (fiiXruxa

dXXoTpiovfievov. *' Ov tl ydp/' €(l>7)v,
** eVrt

2 yXvKVTepov; to jxev yap epyov tP]^ ^ A(j)poSlT7](;

Kal opov e%et Kal Kopov, Kal ovSiv iaTiv, eav

i^€Xr}<; avTOV tcl ^iX'^fiaTa' ^iXyp^a Be Kai

doptaTov ecTTL Kal dKopecrTOv Kal Katvov dec.

Tpia yap tcl KoXXicrTa diro tov (TT6jbLaT0<^ dvetcriv,

3 dvairvoTj Kal (Jxjopj] Kal (f)LXr]fia' T0t9 fiev yap

^ So Cobet for MSS. ceKiimrai.
- It seems necessary to adopt this suggestion (due to

Cobet), or Fritzsche's t/ 70^ yvv-r] iov the MS8. r) yap ahr-i],

iSchaefer ingeniously proposed t) yap avro^des.
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before we join in battle ; let it be Aphrodite that

sends me out on my way to Ares." '^'^ But you

must see," said Menelaus, " that it is not easy for

her here to trick her future husband, especially

as he is greatly in love with her," " Tush," said

Charmides, " it is easy enough to send off Clitophon

somewhere else."

Menelaus saw that Charmides was in earnest,

and began to fear for my safety ; he therefore

hastily concocted a plausible excuse saying :
" Do

you wish to know the real reason of the delay .''

Only yesterday there was upon her after the manner
of women, so that she cannot be approached by
a man." "Very well then," said Charmides, "we
must wait here three or four days, which will be

quite enough. But ask her to do what is possible
;

let her at any rate come into my sight and converse

with me ; I wish to hear her voice, to hold her

hand, to touch her—the consolations of lovers. Yes,

and I may kiss her too ; in her condition there is no

objection to this."

8. When Menelaus came and told me this, I

cried out that I would much rather die than see

Leucippe's kiss bestowed upon another. "Wliat,"

I said, " can be sweeter than her kiss } Love's full

enjoyment comes to an end and one is soon sated

with it—it is nothing, if you take away the kisses

from it ; the kiss does not come to an end, never

brings satiety, and is always fresh. Three very

charming things come from the mouth ; the breath,

the voice, and the kiss ; we kiss those whom we
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')(eL\€(Tiv aKKrj\ov<; (piXovfjuev, airo he Trj<; -v/ru;^/;?

r) T?)? r)Sovrj(; iarl Trrjy^. Trlarevaov fiot Xeyovrt,

Mei^eX.a€ (eV yap rot? KaKol<^ i^opxv^ofiac to,

fJuvcTT'qpLa), raura puova irapa AevKLTnrrjf; €^co

KayCO' €Ti fievei 7rap6evo<;' fie^pi' fiovcov rcav

4 (PiXrj/jLaTcov icrn /lov yvvi]. el Se tl<; dpTrdaet

fjbov Kol raura, ov (fjepco rriv (})6opdv, ov iJLOL')(eve-

rai fjLov rd (^tXTjixara^ *' Ovkovv,^' €(j>rj 6 Me^'e-

Xao9, '' ^ov\rj<; tj/jllv dplo-rr)'; Bet Kal ra')(L(TrY]<;.

5 epMV ydp Tt9, et? oaov p,ev e^et ri]v eXTrlBa rod

TV^elv, (pepeL, et? avrb ro rv^elv diroreivop^evo'^'

eav Be diroyvco, ro e7rt6u/jbovv fxera^aXcov dvri-

XvTrfjaai, fie')(pi' rod Bvvarov roX/jua ro fccoXvov.

6 ecrrco Be Kal l<j')(v<^, coare rt Bpdaat, fierd rov /at)

TTaOetv rovro Be rr/? "^VXV^ '^^ I^V ^ofBovpievov

dypiaivei p^aXXov ro OvfjLOvfjievov. Kal ydp 6

Kaipb<; eireiyei rcov irpay/judrcov ro diropov,^^

9. XKOTTOUvrcov ovv rj/jLMV elarpe')(^eL ri^ reOopv-

fir)/jbevo<;, Kal Xeyet rrjv AevKiTTTrrjv d(f>va) ^aBl-

^ovaav Kararreaelv Kal to) 6(p6aXfjico Biaarpecjyeiv.

dvairriBrjaavre^ ovv eOeofxev eV avrrjv Kal opwfiep

2 errl rr}<=; yi)(; Ketp>ev7]v. rrpoaeXOoov ovv eTTvOofirjv

6 n rrdOoi. rj Be co? elBe fie, dvainjB^aaaa rraiei

fjL€ Kara rayv rrpoadyiroav, v(j}aifiov jSXeTrovaa. co?

Be Kal 6 M.€veXao<; ol6<; re rjv dvriXa/ju^dveaOai,

Tratet KaKelvov r(p aKeXei, avvevre^ ovv, on
fiavLa Tt? eart ^ ro KaKov, ^la o-vXXa^ovre'i

^ After Tis the MSS. had eV^, which Jacobs proposed either

to omit or to change into iari.
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love with the lips^ but the spring of the pleasure

comes from the soul. Believe me, Menelaus, when
I tell you (for in my troubles I will reveal to you the

most sacred secrets), that this is all that even I have
received from Leucippe ; she is still a virgin ; only

as far as kisses go she is my spouse ; and if another

is to ravish these from me, I will not tolerate the

rape ; there can be no adultery with my kisses."

" It is clear, then," said Menelaus, ^' that we need
good and speedy counsel. For when a man is in

love, he can bear it so long as he cherishes a hope
of success, striving eagerly to that very success

;

once drive him to despair, and he will transform his

desire into a passion to inflict pain in return upon
that which stands in his way. And suppose he has

power also, so as to inflict, without suffering, an injur}-,

then the fact that his spirit is without fear inflames

his fury further ; and the opportunity urges him to

deal drastically with his difiicult situation." ^

9. We were still looking for a plan when a man
rushed in, greatly disturbed, and told us that

Leucippe, while walking abroad, had suddenly fallen

down, her eyes rolling ; so we jumped up and ran to

her, and found her lying on the ground. I went up
to her and asked her what was the matter, but no
sooner had she seen me than, her eyes all bloodshot,

she struck me in the face ; and when Menelaus tried

to constrain her, she kicked him. This made us

understand that she was afllicted with some kind of

madness, so that we forcibly seized her and tried to

^ I do not feel at all sure of the exact meaning of Mene-
laus' last sentence. It might also mean: "Yes, and the
occasion [the short time we have in which to act] increases

our difficulties in dealing with the situation."
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eTreipcofieOa Kparelv y Se TrpoceTrdXateu yj/jitv,

ovSev (fypovTL^ovaa KpvTrreiv oaa yvvr) fir) opaaOat
3 OeXei. 06pvf3o<^ ovv iroXvf; irepl rrjv (Tkijvtjv

alperaiy Mare koL avrov elahpapLelv tov arparyyov
Kal ra yivofiepa opav. 6 he ra Trpcora aKrjyjnv

vTrcoTTTeve Tr)v daOeveiav kclI re^vv^ ^tt' avrov Kal

TOV M^eveXaov v7rcl3X€7r€T0' co? Se Kara fjUKpov

ecopa Ti]v dXi^Oeiav, eiraOe ri Kal avrb^; Kal

rjXerjae. KOfilaavre^ ovv ^p6^ov<^ eSyaav Tr)v

4 ddXLav, 609 Se elhov avrrjf; irepl rd^; '^elpa^; rd
Sea/jbd, iSeofjLTjv ^eveXdov, tcov ttoXXcov aTnjXXay-

fievoyv r;^?;, " Aucrare," Xiycov, " iKerevco, Xvcrare'

ov (pepovai, Seor/xov yelpe'^ diraXau' idaare pe avv

avrfi' p,6vo(; iyco 7r€pc7rTV^dp,€V0<; avrfj Bea/xo^;

5 'iaopbar pbaiveaOo) Kar^ i/xov. tl ydp yu,e Kal ^r)v

en Bel; ov yvoypt^ei /xe AevKLTTTr?) irapovra.

KelraL Be p,oi BeBepbevr), Kal 6 dvacBr}<; eycb Xvaai
Bvvdpevo(; ovk eOeXco. eVl tovtco rjp^d^; (reatoKCv

7] '^v')(ri eK TCOV Xtjcttcov, tva yevrj pavLa<; iraiBid;

6 w BvaTvyel'^ r)pel<i, oTav evTV')(r}a(i)p.ev. tov's

OiKOi <p6^ov<^ €K7recf)€vyap.€v, iva vavaylav ^ Bvcr-

TV'^^^jacop.ev' eK T779 6aXdaar)<; irepiyeyovap^ev ....

eK Tcbv Xtjcttcov dvaaecrcoa/jieOa' p^avia yap eTrjpov-

7 p.e6a. iyo) p>ev, dv aaxppovijo-yf;, ^iXrari;,

(f)o/3ovpac irdXiv tov Baip,ova, //-?; tl aoi KaKov
epydarjTai. t/? ovv 7)fi(ji)v KaKoBaLiiioveaTepo<s, o'l

(po^ov/xeda Kal rd evTV')(r)p,aTa; dXX^ el p.ovov

/jloc acocj^povrjaeta^ Kal aeavTtjv diroXd^oi'^,

irat^eTco iraXiv 7; 1 v')(7].

^ So Jacobs for vavayla^ vvliich is luitl grannnar.
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hold her ; she struggled against us, however, and
seemed to care little for womanly modesty. As a

result of all this, a great hubbub arose in the tent, so

that the general himself hurried in and saw what was
happening. At first he suspected that this illness of

hers was but a pretence against his advances, and
looked suspiciously at Menelaus ; when he saw the

truth, as he soon did, he too grieved and felt pity for

her. Ropes were therefore brought, and the poor

girl tied up. But when I saw the bonds about her

wrists, I could not but implore Menelaus (the others

had gone away), saying, " Loose them, I beseech you,

loose them ; these tender hands cannot bear fetters.

Leave me with her ; I alone will, with my embrace,
be the rope to bind her ; let her madness rage

against me. For what profits it me to live longer .^

I am here, and Leucippe knows me not; there my
love lies bound, and I, heartless wretch, could loose

her and will not. Has Fate only saved us from the
hands of the robbers for you to become the sport of

madness, ill-starred that we were, when we seemed
to be most fortunate ? We escaped the terrors that

awaited us at home, only to suffer shipwreck ; we
were saved from the sea, . . . .

^
; we were rescued

from the robbers, only to find madness waiting for

us. Yes, dearest, even if you recover, I still fear the
visitation of God has some ill to work upon you. Who
can be more wretched than we are, who are in fear

even of what seems our good fortune ? But do you
but once get well and come again to your senses,

and let Fortune again play wliat pranks she will !

"

^ The rhetorical structure of the sentence seems to shew
that something is here lost, such as "only to fall into the
hands of robbers.'"
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10. Tavrd fie Xeyovra irapyyopovu ol a/jbcpl rov

yieveXaov, <j>daK0VTe<; fir) e/n/biova elvac ra Toiavra
voarjiiara, iroXkaKL^ Se kol rfkiKia'^ ^€ova7]<; virdp-

X'^iv TO yap alfia iravrr) ved^ov, fcal viro TroWrj^;

cLKfjirj'^ dva^eov, virep^Xv^et 7roWdKi<i ra? (fjiXe^a^,

KOl Tr]V K€(^a\7]V €v8oi> TrepiKXv^OV ^UTTTL^eC TOV

2 \oyta/jLov ttjv dvaTrvorjv Set ovv larpov^ jxera-

ire/jLTreLv koI Oepaireiav 7rpoa<p€p6Lv. irpoaecacp

ovv TO) arpaTTjyo) 6 Mej^eX-ao? /cat helrai tov tov

(TTpaTOTreSov larpov fieraKakeaaaOat. Ku/celvo^

dafjL€vo<; eTretaOrj' ')(^aipovcrc yap ol epoivre^ et? ra
3 ipcoTLfcd Trpoardy/jiaTa^ kuI 6 laTp6<; Traprjv /cal

Xeyer " NOz^ fxev vivvov avrjj TrapaaKevdaop^ev,

oiTco^ TO aypiov t^9 dKpbr]<; i^pepcoacopev vttvo^;

yap irdvTcov vocnjpdrcov (fyappuKOv eireira Se

4 /cat TTjv Xoo7r7]v Oepairetav Trpoaoiaop^ev.'^ SlBw-

aiv ovv rjplv (f)dppa/c6v ti p^iKpov, oaov opo/Sov

fjueyeOof;, /cai KeXevei Xvaavra^ eh eXatov iiraXel-

'>\rai Tr]v K€<paXr)V p.ecrr^v crKevdaeiv he
€<f>7)

koI

5 erepov ew yaarpo^; avrfj KdOapaiv. rjixel'^ fxev ovv

a e/ceXevcrev eiroiovixev' rj 8e eiraXei^Oelaa fierd

pbiKpov eKdOevhe rb eTTiXoiirov Trjf; vvkto^ f^^XP^
T?}? 6ft). e'^ft) Be Bl 0X779 tt}? vvkto<; dypvirvayv,

eKXaiov TTapaKaOrjixevo^; fcal ^Xeirwv eXeyov rd

Beap^d, " Oip,oi, ^iXrdTi), BeBeaat Koi KaOevBovaa,

6 ovBe TOV VTTVov eXevOepov e^et?. Tiva dpa aov Ta
^avrdap^aTu; dpa fcdv Kara tov^; vitvov^ crco-

(fypovel*;, i) jxaiveTai aov Kal Ta ovelpaTai'^ eirel Be

^ The MSS. here read Trpdy/j.aTa, which is hopelessly feeble

and without meaning. Hercher's -KpoaTdyixaTa seems a slight

alteration and to give satisfactory sense : it was in-

dependently conjectured by Headlani.
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10. At these words of mine Menelaus' companions

tried to comfort me ; such troubles, they said, were

not lasting, but often occurred at the hot season of

youth, when the blood, being young and new, and

boiling at its approach to full age, overflows the veins

and floods the brain, drowning the fount of reason.

It was proper, therefore, to send for doctors and

attempt to find a cure. Accordingly, Menelaus

approached the general and asked that the army
doctor might be called in ; the general assented with

pleasure, for those in love are glad enough to obey

the behests which love lays upon them. When the

physician had come :
" First," said he, " we must

make her sleep, in order to overcome the violent

crisis of the disease from which she is suffering—
sleep is the remedy for all illness—and after that we
will prescribe a further course of treatment." With
this intention he gave us a small medicament about

the size of a nut, bidding us dissolve it in oil and

rub the crown of her head with it ; later, he said, he

would prepare another to {)urge her. We followed

out his instructions, and after being rubbed with the

drug she quickly fell asleep and remained so for the

rest of the night until morning. I kept watch the

whole night long, and as I sat I could not but weep
and say, as I beheld her bonds, " Alas, my darling,

you are a prisoner even while you slumber ; even

your sleep is not free. I wonder of what you are

dreaming ; are you, in 3 our sleep, in your right

senses, or are your dreams too those of a mad-
woman?" But even when she woke, she again

211
2



ACHIIJ.RS TATIUS

avecTTT), irnXiv aarj/jia e/Soa' koI 6 larpb^; waprjv

fcal TTjV aWifv Oepaireiav eOepdirevev.

11. 'Ei/ TovT(p 8r} €p')(eTai tc^ irapa tov tt]^

AlyvTTTOv aarpdiTov, KOfii^wv eTriaroXrjv tw
cTTparrjyu)' iTreaTrevSe Se avrov, 009 elfco^;, iirl tov

iroXe/jiov ra ypd/jL/jiara, eKeXevae yap evOv^ 7rdvTa<;

ev Tot9 ott\ol<^ yeveaOac co? iirl tov<; ^ovk6Xov<;.

2 avTLKa Stj fidXa €^op/jiyaavT€<;, €v6v<; €Ka(TTO<;,

ft)9 e^%e rd^ov^;, eVl rd orrXa e')((iipovv koI irap-

rjaav d/ma Tot<; \o')(ayol<;. rore fiev ovv avTOt<;

Sou? TO crvvOy/jLa koI K€\evcra<; aiiTol^ aTpuTO-
TreheveaOat, KaO^ avTov rjv ttj 8e vcTTepaia afxa

TT] Tjiiepa TO (TTpdTevfJLa i^rjyev iirl tov<; TroXe/jLiOVf;.

3 et%e Se avTOL<; ovtco ttJ? KMfjiT]^ r) OeaL^;. 6 ISetXoi;

pec fiev dvcoOev €k Stj^mv tcov AlyviTTiwv eh mv ^

d')(^pi Me/z-^eft)? koI ecTTL fiiKpov KdTO) kco/jlt]
-

(K.€pKdcrcopo<i ovofia Trj fcoop^rj) Trpo? tw TeXei tov

4 fjueydXov pevfiUTO*;. evTevOev he TTepipprjyvvTat tt}

yfj KoX i^ evo^ TroTa/iMov yivovTai Tpel^;, Svo /iiev

e/caTepcodev XeXvfjLevoi, o he el? coairep rjv pecov

Trplv Xvdrjvat, fcal ttjv yrjv et9 Ta a')(i<jfxaTa AeXTa
5 TTOLcov.^ dXX* ovhe tovtcov eKao-TO^ twv iroTafiMV

dve'xeTai P'^XP^ OaXdacn^^; pecov, dXXd TTepLd'X'^-

^eTac dXXofy dXXj) KaTa TroXec's, fcai elaiv al

(jyjaei^ p.eit,ove^ tcov irap' "^XXtjo-l TroTafjLwv to

^ After hlyvinluiv the MSS. have /coi tVTtv ets rovro piotv.

These words, so far as they mean anything at all, seem only

to repeat the ^e? just above, and Hercher's ingenious simplifi-

cation of its ii)v, following a hint given by Jacobs, should
probably be accepted. In the next line the name of the
village is restored by Wesseling from ice/jos "Xvpos (which
means nothing) of the MSS.

'^ This Kwfxj] is not in the MSS. and was supplied
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cried out some meaningless words ; the doctor was
at hand, and gave her the other medicine.

11. While this was going on, a messenger came
from the Satrap of Egypt, bidding the army set

forth, and it appears as if the letter must have

ordered the general to make haste to give battle, for

he at once ordered all his men to arm themselves to

engage with the buccaneers. They therefore hurried

with all speed to their arms and were soon in

readiness with their company-commanders. He
then gave them the watchword, bade them encamp,
and stayed where he was ; on the next morning
at day-break he led them out against the enemy.
Now the situation of the village held by the robbers

was as follows. The Nile flows down in a single

stream from Thebes of Egypt as far as Memphis ; a

little below is a village (Cercasorus is its name), at

the end of the undivided body of the river. From
that point it breaks up round the land, and three

rivers are formed out of one ; two streams discharge

themselves on either side, while the middle one
flows on in the same course as the unbroken river,

and forms the Delta in between the two outer

branches. None of these three channels reaches

the sea in an unbroken state ; each, on reaching

various cities, splits up further in different directions.

The resulting branches are all of them larger than
the rivers of Greece, and the water, although so

by Wesseling. It might easily have dropped out by
haplography, owing to the following ku/xt).

"* It does not seem necessary to expunge this clause, as

some editors wish to do, but to remove it from after els to the
end of the sentence, I translate els ra o-xtV^iaTa as if it were
eTcrctf T(ov (rxttTjuaTcov, which may indeed have been the original

reading,

213



ACHILLES TATIUS

Be vScop Travra^ov fie/nepLafjievov ov/c e^aaOevel,

dWa /cat irXelrai /cal TTLverac koX yeoypyecTai.

12. Net\o9 6 TToXu? irdvTa avTol^ yiveraL, /cal

TTorajuLOf; fcal yrj /cal Ocikaacra /cal Xlfivr)' Kai icrri

TO Oeapa Kaivov, vav^ ofiov Kal Bt/ceWa, /ccottt}

/cal apoTpov, TTTjBaXwv Kal tttvov,^ vavToyv 6/jlov

/cal yecopyayv /carayajyT], I'^Ovcov 6/jlov /cal /Socov.

o 7r€7r\ev/ca<;, cf)VTev€L'^' /cal o (j)VT€veo<i, tovto

2 7reXayo<i yecopyovfiei'ov. 6^et yap 6 Trora/io?

€171^7]p,ia<^' KaOrjTai, he avrov AlyuTTTLo^; avafievcov

/cal lipidp.wv avTM ra? r)/ji€pa<;. /cal 6 NetXo? ov

^jrevSerai, aW ecm TTOTafibf; jjuera 7rpoO€afila<;

TOV \p6vOV TT^pOiV Kal TO vScOp /jL€TpCOV, TTOTafJiO'^

3 aXcovat, pur) OeXwv viT6pr]pb€po<^. ecTTt he Ihelv

iTOTapiov Kal 7?)9 ^iXoveiKiav. ep'i^eTov aXXi]XoL<;

eKiiTepov, TO fiev vhcop, ToaavTrjv yrjv ireXayiaar

y he yi), ToaavTTjv ')(^copfjaaL yXvKeiav ddXaaaav.
Kal vLKwai pev ttjv taiiv vlkt/v ol hvo, ovhap,ov he

4 (balveTai to VLK(i)pievov' to yap vhcop ttj yfj avv-

€KTeiV€Tai.

Uepl he Ta9 tmv ^ovkoXcov TavTa^ vop,a^ del

TToXv iyKddr)Tar OTav yap ttjv irdaav yrjV

ireXayiGr), Kal Xip,va<; evTavOa Troier al he

XipLvai, Kctv 6 NetXo? direXdrj, pevovcriv ovhev

rJTTOV, TO vhcop exovaac, top he irifXov tov vhaTO^;.

5 em rauTa? avTol Kal /Sahl^ovaL Kal irXeovaiv,

ovhe vav<=; eTepa hvvaTai irXelv, aXX* ocrov avOpto-

^ MSS. rpoiraiov, which has been explained as A^^wTjrpos

rpoiraiov, and translated "sheaf." Salmasius proposed Kpuiriov

(reaping-hook) : but I think that ni}' friend Mr. A. 1). Knox
has reached the truth with -mvov : the rpo- comes from
the preceding Aporpou. He compares Theophylact, ///>/.

p. 95.
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much subdivided^ does not lose its utility, but is

used for boats, for drinking, and for agricultural

irrigation.

12. This great Nile is the centre of their existence

—their river, their land, their sea^ their lake ; it is a

strange sight to see close together the boat and the

hoe, the oar and the plough, the rudder and the

winnowing-fan—the meeting-place of sailors and
husbandmen, of fishes and oxen.^ Where you have
sailed, there you sow ; where you sow, there is a sea

subject to tillage. For the river has its due seasons,

and the Egyptian sits and waits for it, counting the

days. Nor does the Nile ever deceive ; it is a river

that keeps its appointments both in the times of its

increase and the amount of water that it brings, a

river that never allows itself to be convicted of

being unpunctual. You may see a conflict between
river and land : each struggles with the other, the

water to make a sea of so wide an expanse of soil,

and the soil to absorb so mucli fresh water. In the

end it is a drawn battle, and neither of the two
parties can be said to suffer defeat, for water and
land are coextensive and identical.

About the haunts of the robbers previously men-
tioned there is always plenty of water standing

;

when it floods the land, it forms lakes, and these

remain undiminished when the Nile goes down, full

of water, and also of the water's mud. The natives

can either walk or row over them, but only in boats

just large enough to contain a single passenger (any

1 Compare the epigram of Philippus of Thessaloiiica, AnUt.
Pal. ix. 299, where two oxen, used to ploughing^ complain
that t.hey are compelled to pull a drag-net.
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TTOV eTTL^Pjvar akXa Trap to ^evov rod tottov 6

7rrj\o<; e^TriTrrayv Kparel. rol'^ ^€ /xifcpa fxev koX

fcov^a irXola koX oXlyov vBcop avTol^; dpKei. el Be

reXeov dvuBpou e'lr), dpdfjuevoc to?9 vcotol'^ ol ttXco-

Tp]pe<; TO irXolov (pepovacv, d')(^pi^ dv e7nTV')(^co(7iv

a vSaro*;. ev ravrai^ Br] xat? Xijivai,^ fxeaai vrjaol

Tive'^ elai cnropdBrjv ireTTocrjfjLevai- at fxev oIkoBo/jLT]-

/jbdroyv eprj/jLot, irairvpoi's 7re(f)VTev/jt,€vaf tmp Be ira-

TTvpcov BieajdaLV al (paXayye^; TTeirvKVCDfjievai to-

(jovTOv oaov irap eKaarriv dvBpa arrjvaL jjuovov

TO fjuera^v Be tovto t?}? 7rvKvoo<7ea)<; avrSiv dvcoOev

7 dvairXrjpovaiv al tmv TraTTvpayp KOfjuai. utto-

Tpexovre^i ovv eKeX koI ^ovXevovrac koI Xo')(^(x)cfl

/cal XavddvovaL, retx^cn ral^; 7ra7rvpoL<; ')(^p(o/jLepoi.

eldl Be Tcbv vrjacov Tive<; KoXv^a^ e^ovaai, /cal

avroax^Bov ^ /j^e/jLi/jLrjvrat, itoXlv rac^ XtjLLvaL<;

8 rerei'X^KTfjievTjv. /3ov/c6Xcov avrac KaTaycoyar tmv
7rXr](Tiov ovv fiia, fxeyedei kciL /caXv^ai^ irXeiocn

Biacfyepovcra {eKoXovv Be avTrjv, oi/jbai, ^l/cco^^iv),

evravOa Trdvre's avveXOovT€<s ^9 eh tottov oyvpcd-

TaTOv, eOdppovv /cal TrXi^dei /cal totto). el? yap
avTTjv Bielpye aT€vco7ro<; to /xy Trdcrav vrjaov yeve-

aOai. Tjv Be cTTaBiov fjuev to jieyeOo*^, to Be 7rXttT09

opyviMV BcoBeKa' Xifjuvai Be TrjBe xd/ceiae ttjv

TToXiv Trepieppeov.

13. 'E7r€t TOivvv ecopcov tov (TTpaT7]yov irpoa-

ireXd^ovTa, Te')(vd^ovTal tl tolovtov. avvaya-
yovTe^i TrdvTa<=; tov<; yepovTa^ /cal eTTiSevTe^ avTol<;

^ ai»TO(rxt'5tos is an adjective of three terminations. Unless
there is evidence that in these late writers it was used as one
of two terminations, we ought either to alter the MSlS.

avroax^^tov to auToo'xcStoj' or to the adverb avroaxi^^ov. 1

have preferred the latter alternative.
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kind strange to the locality the mud there chokes
and stops) ; theirs are small and light vessels^^ draw-
ing very little water ; if there is no water at all, the

boatmen pick up their craft and carry it on their

backs until they come to water again. In the middle
of these lakes lie some islands dotted here and
there. Some of them have no houses upon them,
but are planted with papyrus, and the stems of it

grow so close that there is only just room for a man
to stand between them ; over the head of this thick

jungle the leaves of the plant make a close covering.

Robbers therefore can slip in there, make their plans,

devise ambushes or lie hid, using the papyrus-plants

as their fortifications. Others of the islands have
cabins upon them, and present the appearance, the
huts being closely packed together, of a town
protected by water. These are the resorts of the

buccaneers ; one of them, larger than the others and
with a greater number of cabins upon it, was called,

I think, Nicochis ; there, as their strongest fastness,

they all collected, and took courage both from their

numbers and the strength of the position. It was
made a peninsula by a narrow causeway, a furlong in

length and twelve fathoms broad, on either side of

which the waters of the lake entirely surrounded the
town.

13. When they saw the general approaching they
devised the following stratagem. They collected all

their old men and provided them with branches of

^ These must have been like our old-fashioned coracles,

Pliny {H.N. xiii. 11) tells us of what they were made:
" The very body and pole of the papyrus itself serveth very
well to twist and weave therewith little boats" ; (/. Lucan,
iv. 13«.
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ifC€T7]pia<=; f)dff8ov<=; (potVLKLva^;, onrtcrdev iTrirdr-

Tovcn TOiv ve(ov touv d/cfiaLOTdTov<i, dcnriaL kol
2 Xoyx^if; uyifkiajjievov^. e/xeWop 8e ol fxev

yepovT€<; dvia')(0VTe<; ra? iKenjpla's TrerdXcov

fcofiat^; KoXv-^eLv rov^ oinaOev' ol Be eirofjuevoi

rd<; Xo7;!^a9 eTnavpelv VTrTia^, ct)9 dv rjKicrTa

6(pdel€v. Kav jxev 6 aTpaTrjyo^; ireLaOfi ral^ rcov

yep6vTCi)v XtTat9, iJL7)hev n vecdrepi^eiv to 1/9

Xoy^o<p6pov<^ e/? fid^rjv' el Se firj, icaXelv avrov
iirl Tr]v iToXiv, 0)9 cr<^a9 ^ avrov^; BlBovtcov eh

3 Odvarov. orav he iv fi^ao) yevcovrai, to) arevcoTrcp,

TOL'9 P'GV yepovra^; diro avvO'^fiaro^; BLaBihpdaKeiv

/cat pLiTTeLV Ta9 IfceTtjpia';, 701)9 Be aoirXia/jLevov^

7repiBpafjb6vTa(i 6 rt /cal BvvaLvro iTOtelv.

4 WapYjaav ovv eatcevaajxevoL rovrov top rpoirov

Kol iBeovTO Tov arparrjyov alBeaOrjvaL jiev avTOov

TO y-fjpa<;, alBeo-Orjvai Be Ta9 ifcerripia^, eXerjaai

re T7]v TToXiv, BiBovai ' Be avrco IBla fjuev dpyvpiov

rdXavra eKarov, 77^009 Be tov <jaTpdiT7)v dyeiv

dvBpa<; eKaTov, de\ovTa<; avTov^; virep t^9 iroXew^

BiBovai, ft)9 dv €')(0i Kol 77/009 exelvov Xdcpvpov

5 (pepeiv. KoX 6 X0709 avT0L<; oufc iylrevBeTO, aXX'

eBco/cav dv, el Xa^etv 7)deXrj(Tev. ft>9 Be ov irpoaieTo

701/9 Xoyov^, " Ov/covv," e^aaav ol yepovTe^, " el

TavTd <TOi BeBoKTai, olaofxev ttjv eLfiapfievTjv.

6 iv fcaKo2<; cru irdpaax^ ttjv ^dpiv /jltj e^o) (povev-

(7r}<i TTvXayv, /xrjBe t^9 7roXew9 fiaKpdv, dXX eirl

TTjv 7raTp(pav yr)v, eirX T7jv 7779 yeveaeco^ kcTTiav

^ Cobet's correction tor MSS. (T<pu>v.

- The MSS. have iSiSoffau. But this must still be part of

the Oratio Obliqua, and Cobet's restoration of the inrtiiitive

is to be accepted.
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palm^ to make them look like suppliants, while behind
them they drew up the flower of their youth, armed
with shield and spear ; the veterans were to hold the

branches aloft^ so as to hide those in the rear behind

the foliage, while the latter were to keep their spears

horizontal and trail them along the ground, so that

they might not be apparent. If the general were
overcome by the old men's prayers, the armed
warriors were not to make any attempt to join

battle ; but if he were not, they were to invite him
to enter their city, as if they were there to give

themselves up to their fate ; and when they arrived

at the middle of the causeway, the old men, at a

signal previously arranged, were to run away,

throwing down the branches, while the men in arms
were to turn and charge and fight their hardest.

They were there then in their places, drawn up
according to this plan, and implored the general to

shew respect to their grey hairs and to the suppli-

catory palm-branches, and to have pity upon the town
;

they were ready, they said, to give him for his

private purse a hundred talents of silver, and to

send to the Satrap a hundred men willing to offer

themselves as hostages for the city, so that he might
be able to carry his superior some spoils of war. This
offer of theirs was quite genuine, and if the general

had chosen to accept their terms, they would have
paid the money and given the hostages ; but as he
would not agree, ^' Very well," said the old men, "^ if

that is your decision we must accept what is fated

for us. Only grant us one favour in our distress
;

do not kill us without our gates, or far from our
town, but take us to the s])ot where our fathers

lived, to the hearths where we were born, and let
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aye, rd^ov rjfuv Trolrjaov rrjv itoXlv. Ihov aoL

TTpo^ Tov Odvarov rj'yovfjieOay ravTa dKOvaa<;

o-TpaTi]<y6<;, rrjV fxev irapaaKevrjv ttj^ /uLd^7j<;

d(j)l7)(TC, KekeveL he ep')(ea6aL KaO^ rjav^iav t&
arrparS.

14. 'Haav Se tmv irpaTTO/jLevcov a/coirol irop-

pcoOev, ov's OL ^ovKoXoL TTooKaOiaavTe'^ e/ceXevov,

el Sia/3aivovTa<; 'ISoLev rov<; 7To\epbiov<;, to X^fjia

TOV TTOTapbov fc6y{ravTa'i eTracpetvat to vBcop irav

T0fc9 evavTioif;. e'xei yap ovtco tcl tov NetXou
2 pev/xaTa. /caO eKdaTrpj 8c(t)pv')(^a %wyLta e')(pvaLV

PdyviTTLOi, ft)9 av jjlt) irpo Kaipov T979 %peia'^

virepeywv NetXo? T'i]v yrjv eiriKXvarj. oTav he

SerjOcoaiv dpSevaai to irehiov, dveco^av oXiyov tov

XU)/jLaTO<;, €69 oaov IXveTat.^ rjv ovv Tr]<; Ka)fi7]^

OTTtaOev htMpv^ tov TroTapiov fieydXTj Ka\ irXaTela'

3 TavTT) ol TeTaypukvoi to epyov, o)<i elhov elaiovTa^

Toi'9 TToXe/jLLOv^;, ScaKOTTTOvai Ta^v TO %a)/Aa tov

iroTafiov. irdvTa ovv ofiov yiveTar 01 fxev yepovTe^

01 KaTCL TTpoacoTTOv ct^vo) huGTavTar ol he Ta<;

Xo7%a9 eyeipavTe<^ eKTp€'X,ova-r to he vhcop rjhrj

Traprjv. Kal ooyicovvTO jjuev al Xi/juvac TrdvToOev

olhovaac, 6 he laOfjio^ ejreKXv^eTO, irdvTa he rjv

4 MCTiTep OdXaaaa. €fi7r€a6vTe<i ovv ol ^ovkoXol,

TOI'9 fJiev KaTCL TTpoacoTTOv Kal TOV aTpaTJjyov

avTov hta7T€ipovcn Tal^ Xoy^^ai^, cnrapaaKevov^;

T€ 6vTa<; Kal 7r/909 to dhoKrjTov TeTapayfievovs.

5 TO)v he dXXcov dhu^yrjTO^ 6dvaT0^ rjv ol jxev yap
evOiff; €K '7Tp(OT7]<i 7Tpoa^oXfj<; /jir)he KivrjaavTe^; Ta9

^ So Knox (or els b'tro t. ) for els h aaAeverai. This clause is

not found in all the MSS. and some editors have omitted it

:

but it is in the best, and with Knox's correction makes good
sense.
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our town be also our tomb. Look, we will lead

the way for you to our death," The general,

hearing this request, released his troops from their

battle formation, and bade them follow after him
at leisure.

14. There were some scouts who were watching the

course of events from a distance ; they had been
posted by the buccaneers, who had ordered them,
when they saw the enemy crossing, to break down
the dykes and let all the water in upon them as they
advanced. For this is the arrangement adopted with
the waters of the Nile : at the mouth of every canal

the Egyptians keep a dyke, so that the river should

not overflow its banks and inundate the land before

the time of need ; when they wish to irrigate the soil,

they open the dyke a little way, until it is turned
into a swamp. There was in this way behind the
town a long and wide canal from the river ; and
those appointed for the task, when they saw the

entry of the hostile forces, quickly cut through
the dyke. All happened in a moment ; the old men
in front suddenly disappeared, the others raised

their spears and rushed forw^ard, and the water
flowed in at once ; the lagoons rose, the water
swelling on every side, the isthmus was flooded

and the whole country became like a sea. The
buccaneers fell on their enemies and transfixed with
their spears those in front, including the general

;

for they were unarmed and quite disordered at the
unexpected attack. As for the rest, the ways in

which they met their death were too many to describe.

Some at the first rush never even drew their weapons,
but perished at once ; others had no time in which
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al)(^fjLa<^ iiTrayWvvTO- ol Se ov \a/3<WTe<s (T')(p\riv

dfjbvvacrOat, afia 'yap ifxavdavov Kal eiraiy^ov.

ivLOv<; Se 6<p6av6 to iraOelv irpo tov ixadelv. ol

he vir ifC7r\7]^e(i)(; TrapaXoyov tov OdvaTov elaTij-

Keaav TrepifjuevovTe^' ol he Kal KivrjOevTe^ fiovov

KaTwXiaOavov, viroa/ceXi^ovTOf; avTov<; tov iroTa-

fxov' ol he KoX (^evyetv oppbrjaavTe^ els to jSaOv

6 T7}9 \ipLVT]<^ ijKvXiaOevTei; vireavprjaav. to^v fxev

yap iirl T179 77)9 €(ttq)toi)v, to vhcop r)v a')(^pL<^

oficf)a\ov, wcrre Kal civeKpovev avToyv ra? daTriha^;

Kal eyvpbvov irpo^ tcl Tpav/xaTa ra? yaaTepa^. to

he KaTCL Tr)V \l/jlv7]v vhcop irdvTrj ^ virep KecjiaXrjv

7 dvhpo<; rjv. hiaKplvai he ovk rjv, tl Xlfivrj Kal tl

Trehiov dWd Kal 6 hia 7779 7^9 Tpe^(ov heec tov

fir) hiafJuapTelv /SpahvTepo^; ijv irpo^; tjjv ^vjyjv,

axTTe Tayeoo'^ rfkiaKeTO' Kal KaTa ty]^ \ifjivri<;

8 irXavijOet^;, h6^a<; yrjv elvat, KaTehveTO. Kal rjv

Kaivd aTV^ypiaTa, Kal vavdyca ToaavTa, Kal

vav^ ovhapov. d/ncpoTepa he Kacvd Kal irapd-

Xoya, ev vhaTc ire^ofia'xla, Kal ev ttj jf} vavayla.

9 ol fxev hy toc<; 7re7rpayp,evoL<: eirapdevTe'^ pueya

icf^povovv, dvhpeia vop^i^ovTe^ KeKpaT7)Kevai Kal

OVK a7raT779 KXoirfj. dvrjp yap AlyvTrTto^; Kal to

heiXov, OTTOV (po^eiTat,, hehovXwTat, Kal to jxa-

')(^cp.ov, ev ol^ Oappet, Trapoo^vvTar d/iKpoTepa he ov

KaTa jxeTpoVy dXXd to jxev daOeveaTepov hv(TTV')(el,

TO he irpoTreTecTTepov KpaTet.

15. AeKa he Trj AevKLTTTrrj hteXrjXvOeaav

rj/jLepac t7}9 /uLavia<;, y he vooro^; ovk eKovcjii^eTO.

l think Herchers suggestion, 'rrdvTT}, must be right.

TaprSs, over the head of ever}^ man, is ver}' feeble.
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to make their defence ; they were cut down in

the same moment that they reahsed they were
being attacked ; others even before they realised it.

Others, struck into immobility by the unexpected
event, stood and waited for death. Some slipped

directly they attempted to move, the water under-

mining their footsteps ; others, as they attempted to

flee, rolled into the deep part of the lake, and were
dragged under. As for those who Avere standing on
the firm ground, the water came up as far as their

navels, and thereby turned up their shields, thus

exposing their bodies to the blows of the enemy.
The water in the lagoon was everywhere above the

height of a man's head ; indeed, it was impossible to

tell which was lake and which was land ; those who
attempted to run away upon land had to go slowly for

fear of making a mistake, and so were quickl}'^

captured ; while those who mistook their way into

the lake, thinking it to be land, were drowned. It

was a paradoxical kind of mishap, innumerable
wrecks, but no ship. Both indeed were new and
strange, a land-fight in the water and a shipwreck on
land. The conquerors were greatly elated by the

result, and in high conceit with themselves, imagining
that they had gained their victory by their bravery,

and not by an underhand stratagem ; for the

Egyptian is subject to the most slavish cowardice
when he is afraid and the most fool-hardy rashness

when encouraged by his position ; in neither case

has he any moderation—he either bows to fortune

with over-great pusillanimity, or displays in success

more than idiotic temerity.

15. Ten days had now passed since the madness
came upon Leucippe, and there was no improvement
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aira^ ovv irore fcaOevSovaa, TavTrfv a^irjaiv

6veLpo7roXov/jL€Vt] ^ rrjv ^(Dvrjv, ** Aia ae fjuaivofiai,

Fopyia.^' iirel ovv 6W9 eyevero, XeyoD tw IsJleve-

\d(p TO \e')(Oev fcal icrKoirovv ei Ti9 et'r; irov Kara
2 TTJV KMfJLTjV VopyLa's. TTpOeXOovat Be TJ/jLCV V€avl(TKO<i

TTpoaep^eTai rt? koL irpoaayopevaa^; /jue,
** "Ecorrip

TjKO) (J09,' €(f)r],
" Kol T779 (Trj<^ 'yvvaLKo<^r €K-

irXayel^; ovv koI OeoTre/jLTrrov elvai vofiiaa<^ rbv

dvOpcoTTOV, " M-Tj Vop'yia<;r elirov, " rvy^dvei^ ;

"

" Ov jjuev ovv,^' elirev, " ciWa ^atpea^' Topyta^
3 yap ere diroXoiKeKev. ' en fidWov e(f)pi^a koX

Xeyw '' 'Yiva ravrrjv dircoXeLav, koX Tt9 ecrriv

6 TopyLa<;; Balficov yap fiou ri<; avrov ipurjvvae

vvKTOdp' ai) he SLTjyrjTrjf; yevov tmv Oeiiov fjLrjvv-

/jbdrcov.'^ " Topyia^; rjv //-ez^," ecprj, ** AlyvTrrio^

(TrpaTi(OTrj<^' vvv 3e ovk eartv dW epyov yeyove

4 TMV ^ovKoXcov. 7]pa Be Trj<; (Trj(; yvvaiKo^' a)v he

(pvaec (f)apfjba/cev<^, aKevd^et ri (pdpfiaKov epcoro^;

/cal ireLOei tov BiaKovovfievov vfilv AlyviTTLOv

Xa^elv TO (pdpfiaKOv /cat eyKaTafxi^aL Ta> t7'}9

AevKiTTTrrji; itotw. XavOdvei he dfcpdro) XP^~
crdfxevo^ rep (papfidfccp, kuI to ^iXrpov el<; fjuaviav

5 aiperai. ravra yap fiot %^69 rod Vopyiov

OepdiTcdV ho^yrjaarOy 09 erv^ev avro) avarpa-
revo-dfievo^ eirl tol'9 ^ovkoXov^' etTcoo-e he avrov,

W9 eL/co<i, iiirep v/xcov rj Tvy^rj. aurel he '^pvaov^

TeTTapa<; virep t7J9 Idaew^' ^X^'' y^P> <f>V^'iv,

erepov (jyapp^dfcov crfcevrjv, he ov Xvaei to tt/Oo-

^ Lobeck's emendation for irpoiroXoufxevriv, which can hardly

be construed. There have been other suggestions : Cobet
simply changed the participle into the nominative case,

while others preferred a suggestion found in some of the

MSS., irvpiro\ov/x4ur]Vy "these fevered words."
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in her rnalady. On one occasion, however, while

asleep, she uttered these words in her dream :
" It

is through you that I have lost my senses, Gorgias."

When morning came, I told Menelaus what she had
said, and enquired if there were any Gorgias in the

place. As we walked out, a young man came up to

us and, addressing me, "I come," he said, "to be

the salvation of you and your beloved.^" I was
struck dumb at this and thought that he must be
divinely sent to me. " You do not happen to be
Gorgias, J suppose ?" said I. "No," said he, ^'^ but
Chaereas. It is Gorgias that has been your undoing."

I could not but shiver at this, and said, " What is

this undoing, and who is Gorgias ? Some god
communicated to me his name in the night ; it is

for you to be the interpreter of the heavenly
message." "Gorgias was," he said, "an Egyptian
soldier : now he is no more, but has become the victim

of the buccaneers. He fell in love with your chosen,

and being naturally an expert in drugs, he prepared

a love-philtre and bribed your Egyptian servant to

take it and mix it in Leucippe's drink : but the

servant by a mistake administered the philtre un-

diluted, and it had the effect of producing madness.
All this was told me yesterday by Gorgias' servant,

who was fighting by his side against the robbers
;

it seems that good fortune has kept him safe for

you ; he asks four pieces of gold to cure her, for he
says that he possesses another preparation of drugs

^ yvv-q, both here and in several other passages, is used in

the sense of a prospective wife, like the German Braut. This
cannot be exactly rendered in English by any of the ordinary
equivalents of yvvi], so that it must be expressed by alterna-
tives or circumlocutions.
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6 repov!^ ** *AX\a aol fjuev,^^ €<pr]v, *' dyadayevoiTO

tt)? SiaKOVia^' tov Se avOpcdirov, ov Xeyei'^, dye

7r/J09 ^/x.as.' Kol jmev airrfKOev iyo) Be 7r/909

TOV AiyviTTiov elae\6cov, tvtttcou re avrov irv^

Kara twv TrpoacoTTcov fcal Sevrepav /cal Tplrrjv,

Oopv^MV he dfia Xeyw *' EtVoz^, tl SeScoKw^

Aev/CLTnrrj; koI iroOev fiauverac;^^ 6 Be (f)o^7]0el<;

KaraXeyei ircivra oaa rj/xiv 6 X.aipea'^ SLrjyjjaaro.

TOV fxev ovv e^'x^opbev iv ^vXaKr) Ka6eip^avTe<;.

16. K.av TOVTcp TTaprjv 6 XaLp€a<;, dycov tov

dvOpcoTTOV, Xe7a) ovv 7rpb<; dfMCpOTepov^' " Tov<^

fiev TeTTapa<; ')(^pv(jov<^ rjBir] XdjBeTe fiicrOov dya6r}<^

fiyvvaeco'^' aKOvaaTe Be co? e')(co irepl tov (pap/jLaKOv.

opoLTe &)? Kol TMV TTapovTcov Tj] yvvaiKi KaKWV

2 acTiov yeyove (pdpfia/c.ov. ovk cikivBvvov Be ein-

(papixdaaeiv to, GirXdy^Qfa y]Br\ Tre^apfxaypieva.

(pepe €i7raT€, 6 tl koX e')(€i to <f)dppLaKov tovto koI

irapovTcov yp^cov a/cevdaaTe' ')(pvao2 Be vpZv dXXoi

3 Terrayoe? p^iaOo^, av ovtco TToirJTey /cal 6 dv-

OpcoTTO'^, " At/cata," e(f)t],
"

(j^ojSfj' Ta Be e.p/3aXX6-

fieva KOLva koI rrrdvTa eBwBipa' avTo<i Be tovtcov

diroyevcrofjiaL ToaovTov, oaov KUfceivT] Xd^oi^ koI

dfxa KeXevei Tivd irpid/ievov KOfil^etv, eKaaTOV

eiTTcov' w? re ra^z) /jiev eKOfiiaOri, irapovTcov Be

rjfjLCOv o-vveTpiyfre irdvTa Ofiov kuI Bi')(^a BieXcov,

lo p,ev avTO'^y ecprj, Tnofiat, tt/jcoto?, to be

4 Bcocro) TTJ yvvaLfCi. Koip^rjOyaeTai Be TrdvTco^; Bl*

6Xr)<i T?}9 vvKTo^ XajSovaa' irepl Be t))v t'o) /cal
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which is an antidote to the former." "May God
bless you," said 1, "for this service you are

rendering to us ! Please bring hither the man of

whom you sj3eak." He departed on this errand,

while I went in to find my Egyptian, and I beat him
about the face with my fist more than once or twice,

shouting and saying to him, " Tell me, what did you
give to Leucippe ? What is it that has made her

mad ?
" He was greatly frightened, and related to

us the whole story just as Chaereas had told it

to us ; so we shut him up in prison and kept him
there.

16. Meanwhile Chaereas came back, bringing his

man with him, and I addressed myself to both of

them :
" Here are your four pieces of gold as a

reward for your good tidings ; but listen to what I

have to say about the remedy. You see how a

drugged potion has been the cause of the girl's

present evil state ; it cannot surely be without
danger to add yet further drugs to organs already

drugged. Tell us then of what ingredients it is

composed, and make it up here in our presence ; if

you will do this, there will be a reward of four more
gold pieces for you." " Your fears are quite

justified," said he; "but the ingredients are quite

common and all harmless to take ; I will myself
drink a portion equal to hers." So saying, he sent

someone out to buy them and bring them back,

naming each ; and when they had arrived, which
was in no long time, lie pounded them all up before

our eyes and divided the compound into two parts.
" I will myself drink the one first," he said, "and
the other I will give to the maiden. After she has
taken it she will sleep the whole night through, and
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TOV VTTVOV KoX TYjV VOCTOV CllTod iqcjeTai .^'
Xafjb^dveL

Bt} TOV (papflUKOV TTpMTO'^ aVTO's, TO Be XoiTTOV

T) KeXevet irepl Trjv eairepav Bovvat inelv. " '£70)

^e aTreLfJut,^^ e(f)7j,
" KOL/uLTjOrjao/jbevo^' to <yap (j)dp-

fiaKov ovTco /BovXcTai. TavTa eliroiv dirrfKOe,

T0U9 T€TTapa<; ')(pvaov<; Trap i/nov Xa/Scov. "Tov<;

Be XoLTToix;" e(p7]v, " Bcoao), el pataetev e/c r/)?

vocrov.^^

17. 'Evrel ovv Kaipo^ r]v avTjj irielv to (pdp-

/jLUKOv, e<y^ea<^ Trpoa7]v^6[xrjv avTcp' "'O 7779

TeKVOV, <j)dp/LLaK0V, 0) BcopOV ^AaKXlJTTlOV, dX7]-

Oevaov ^ (TOV tcl eira'yyeXfjLaTa, €VTV)(^eaT€pov e/juov

yevov fcal acj^e fjioi ttjv (jyiXTdTrjv. ViKrjcrov to

(jidpjiiaKOv e/c€Lvo to ^dp^apov koI aypLov.^^

2 TavTa Bov<i tw (pap/idKO) tcl avvOr)/j,aTa fcal

KaTacpiXijaaf; to eKTrcofxa, BlBw/jli ttj AevKiTTTTTj

TTLelv. T) Be, ft)9 avOpwiTo^ elire, jxeTa fiLKpov

e/ceiTO fcadevBovaa' Kuyco irapaKaOi^fxevo^i, eXeyov

TTpo^ avTTjV Gt)9 dicovovaair "^Apd jxol aax^povrj-

(7eL<^^ dXrjOo)^;; apd fxe iroTe yvcopiec^; '^
; apd aov

3 Ti-jv (f)covr}V eKelvijv dTroXi'jyjrofiaL; jJidvTevaal tl

Kol vvv KaOevBovaa' koI yap %^e9 tov Vopyiov

KaT€fiavTevao) BiKatcof;. evTV)(^eL'; apa fxaXXov

KOLficofievrj' yprjyopovcra /xev yap fxavlav Bva-

4 TL'^et9, Tci Be ivvTTVid aov ao}(f)povet" raOra fiov

BiaXeyofjuevov 0)9 7ry909 aKOvovaav AevKLTnr'qv,

yu-oX(9 r} 7roXvevKTO<; eco'^ dvacpaiveTai, Kal 1)

AevKiTTin] (j)6eyy€Tai, Kal rjv )) (f)Cop)y " KXeiTO-

(pMP.^^ dva7r7]Bt]aa<; ovv Trpoaei/xl re avTj] fcal

^ So Cobet for the MSS. aX-qdevaeiav. Not only would the

change of person be awkward, but the neuter phiral sub-

stantive sliould take a singular verb.
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when inorniiig- comes she will arise at once from her

sleep and from the disease." So he first took his

portion of the drug;, and bade the rest be given her

to drink in the evening. '^^But I/' he added, "must
go away and rest, as the drug requires.'' With

these words he departed, taking the four gold pieces

I had given him. " I will give you the other four,"

I said, " on her recovery."

17. So when the time came to give her the

medicine, I poured it out and prayed over it thus :

" Drug, child of earth, gift of Aesculapius, bring

true thy promises ; be more fortunate than I and
save me my dearest. Overcome that other cruel and

savage philtre." When I had thus conjured the

medicine I kissed the cup, and gave it to Leucippe

to drink ; and she, as the man had predicted, soon

lay fast asleep. I sat by her, and addressed her as

though she could hear my words ;
"^ Will you really

regain your senses once more ? Will you know me
again ? Shall I hear again that dear voice of yours ?

Give me some token of hope, now, in your sleej), just

as yesterday you rightly divined the name of (jrorgias.

Happier are you while at rest ; when awake, you

suffer the misfortune of madness, while your dreams

have sound sense." Thus did I Iiarangue Leucippe,

as though she could hear me, and at last appeared

the dawn for which I had prayed so long ; Leucipjie

spoke, and the word she uttered was '^^ Clitophon."

I jumped up, went to her, and asked her how she

'^ Both optatives {aaxppoviiaeias, yvccpiaeias) in the MSB. :

corrected by Cobet.
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TTVvOdvofiaL TTW? 'ixei. 7} Be ifpKei fxev jiiihev a)v

CTTpa^ev iyvcoKevat, ra Bea/jLO, Be IBovaa eOavfjua^e

• • Kai eTTVVuaveTO ri<i o ot]aa<^ ecrj. 670) oe tccov

ao)(f>povovaap, vtto TToXXt}? -)(apci<^ eXvov fjuev /ubera

dopvj3ov TO, Beafid, /juera ravra Be yBr) to irav

avrfi Birjyov/Liai,. r) Be rja')(yveTo (iKpoayfJuevr) /cat

() 7]pv6pia KoX ivojJLL^e Tore avra jroielv. rrjv jxev

ovv dv€\d/ji/3avov Trapa/ubvOovfievo^, rod Be ^ap-

fidfcou TOP jxiaOov d7roBiB(o/jLt jjbdXa dapbevo^;.

rjv Be TO irdi' rjpAV ecpoBiov acoov o yap 6 ^dTvpo<;

eTV^ev e')(^cov i^coap.evo(;, 6t€ evavajijaafiev, ovfc

d(f>^p7]T0 VTTO TMV XljaTMl^, OUTC (XUTO? OVTe 6

M.eve\ao<; ovBev oiv el^ev.

18. EiV TOVTM Be Ka\ tou? \77crTa9 €7re\0ovaa

BvvapiL^; fiel^MV diro T779 /jLrjTpoiroXeco^; TrapeaTij-

aaTO Kal irdcrav avTMv eU eBacpo^; KaTeaTpeyfre

TTjv TToXiv. eXev6€p(o6evTo<; Be tov iroTap.ov tt}?

tCov /3ov/c6\cov v^peco^;, irapeaKevat^opieOa tov iirl

TTjv AXe^dvBpeLav ttXovv. avveirXei Be rjpuv /cal

y^^aipea^;, (pL\o<; 7]Br] yev6p.evo<^ eK tt)? tov (pap-

2 /jidKov p,7]vvaeco(;. rjv Be to fiev yevo<=; i/c t?)?

V)']<T0V tt)? ^dpov, T^i^ Be Te)(yrjv dXi€v<^, eaTpa-

T€V€T0 Be fjuLaOcp KaTa tmv ^ov/coXcov T7]v ev Tal'i

vaval GTpaTelav waTe /xera tov iroXep.ov t/)?

3 aTpaTeia<; drrr^XXa/CTO. rjv ovv ef aTrXoia^i

fxaKpd^ irXeovTcov irdvTa /xedxa, Ka\ TroXXrj rt?

o\|rett)v i)Bovrj, vavTMV mBj], TrXwTtjpcov KpoTO<;,

')(^op€La vecjv, Kal rjv dira<; 7roTa/j,o<i eopTiy eco/cei
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was ; she seemed to know nothing of what had
happened^ but was astonished to see her bonds^ and
asked who had fettered her. Seeing her in her senses

again^ I was overjoyed to confusion and undid the

bonds^ and then related to her the whole course of

events ; she was quite ashamed when she heard it

;

she blushed;, and could hardly be persuaded that she

was not still beside herself. I therefore did my
best to comfort and calm her^ and paid the fee for

the drug with the utmost good will. All the money
which we had provided for our journey was safe

;

that which Satyrus had happened to tie up in his

girdle when we were shipwrecked had not been taken
from him by the robbers^ and neither he nor Menelaus
had lost any of their possessions.

18. While all this was going on there came from
the capital against the robbers a larger force_, which
settled their business and razed their town to the

ground. The river freed from the buccaneers' violence,

we proposed to sail to Alexandria, and Chaereas was to

accompany us ; for he had become on friendly terms
with us on account of the information he had been
able to give us about the philtre. He was of the
Island of Pharos by birth and a fisherman by trade

;

he had served in the fleet sent against the buccaneers,

and had taken his discharge after the conclusion of

the war. Long had boats been absent from the
Nile,^ but the river was nov/ thronged with passengers,

and the whole presented a delightful spectacle

—

the singing of the boatmen, the rhythm of the oars,

and the procession of the boats ; it was like a great

fair, and the whole of our voyage seemed to be on

^ Owing to its having been long infested by the pirates,

who had now been destroyed.
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Be 6 TrXoO? K(i)/j.d^ovTL iroTafiw. eirivop Be teal

Tov Nei/Xoi; Tore irpcorov avev T/79 irpo^ olvov

o/iiXia^;, fcpluat OiXcov tov 7raj//,aT09 r^t* rjBovijv

4 olvo(; yap (f)vcreo)<? vBaTO<; /cXom). dpvadfievo^

ovv vakov T?}? Bia<f)avov(; fCvXt/ca, to vBoop eoopcov

VTTO XevKorrjTO'^ tt/jo? to €K7rcofjia d/jLcWco/jLevov

jcal TO eKTrcofxa vLKaofievov. yXvKV Be Tnvo/juei'ov

rjv Koi -ylrv^pov iv fieTpco Trj<; r)Bovf]<;' olBa yap
iviovf; Tcov Trap* "}LXXr}(TC TroTafiMV Kal TiTpcocr-

KovTa'^' TovTO) avveKpivov avToij<; t&) TroTa/Juq),

5 Bid TOVTO avTov d/cpuTOv 6 Alyv7rTL0<; ttlvcov ov

(po^etTat, Acovvaov yu-?; Be6/jL6vo<;. e6av/jLaaa Be

avTcov ^ zeal tov Tpoirov tov ttotov' ovTe yap
dpvaavTe<^ iriveiv iOeXovauv, ovt€ eKTTWjxdTcov ^

dve')(pvTai, i/cTrcofia avTOvpyov e^oi^T69* e/circof^a

6 yap avTOL^ iaTtv rj %ety9. el ydp ti<; avTMV
Bcyjrijaete TrXecov, 7rpoKv\jra^ €k Trj<; vrjo^; to fxev

TrpoacoTTOv el<; top iroTafiov 7rpo^e^Xr}/c€, ttjv Be

y/ipcL €69 TO vB(i)p KaBr]Ke Kal kolXtjv ^aiTTLaa^

fcal 7rX7jad/iievo<^ vBaTO<;, d/covTt^ei KUTa tov

GTOfxaTO^ TO TToypia Kal Tvy^dvec tov (tkottov' to

Be K€')(r]vb<^ TrepifJLeveL ttjv jBoXr^v Kal Be^^Tai Kal

KXelcTaL, Kal ovk ea to vBcop av6i^ e^co ireaelv.

19. ^IBov Be Kal dXXo Orjpiov tov NetXou,

VTTep TOV ITTTTOV TOV TTOTdflLOV 6^9 dXKT)V eTTaiVOV-

jjbevov KpoKoBeiXo^i Be ovofia rjv avTcp. TrapijX-

XaKTo Be Kal Tr)v fiopc^rjv et9 I'X^^vv ofiov Kai

Orjpiov? jJLeya^ fiev ydp eK KecpaXrji; €t9 ovpdv,

2 TO Be evpo<=i tov jJueyeOov^ ov KaTd Xoyov. Bopd

^ Hirschig's correction, which seems right, from avrov, the

subject of the next sentence being in the plural.
•^ A certain correction by Hiipeden for the MSS. irwiJ.dTwv.

•^ 6r)piov is followed in the MSS. by m«7«, which Jacobs
saw was a mere dittography from the following wor<l.
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a river keeping festival. That was the first occasion

on which I drank the water of the Nile without

mixing it with wine, as 1 wished to test its excellence

as a drink ; wine spoils its character. I filled a

transparent glass with it, and saw that in the matter

of limpidity ^ it vied with, nay, it defeated the vessel

that contained it ; to the taste it was sweet and cool

enough to be delightful, whereas some of the Greek

rivers with which I compared it are so cold as to be

painful. For this reason the Egyptian does not feel

the need of the juice of Bacchus, and fears not to

drink the water without mixture. I was also

surprised at the manner in which they drink it : they

do not draw it in the usual way, nor use vessels to

drink it from, having a vessel j)rovided by nature

—

their hand. If one of them, while on shi})-bo.*ird,

is thirsty, he leans his face forward over the side

above the river, and then, making a hollow of his

hand, plunging it beneath the surface, and filling it

with water, he jerks it up into his mouth and does

not miss the mark ; his open mouth awaits, receives

and keeps it when it is thrown, and then shuts, not

allowing it to fall out again.

19. I also saw another beast, a denizen of the Nile,

which is even more celebrated for its strength than

the hippopotamus : it is called the crocodile. Its form

partakes both of that of a beast and that of a fish
;

it is of great k'ngth from head to tail, though it is

not proportionately broad. Its hide is wrinkled and

^ Excellent water as it is, this is not at the present day
one of its characteristics, though the slight opacity is quite
harmless, and can to some extent be made to settle.
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fxev cj)o\i(7t pva)]' Trerpala ^ 8e tmp vcotcov rj XP^^^
icai /xeXaiva- ?) yao-rrjp Se \evK))' ttoS^? Terrape^;,

eh TO rrXdyiov rjpefJLa Kvprov/juepoi, KaOdirep

')(€paaia^ ^eXcoi^?;?* ovpa /jbaKpa ical 'jTa^(eia Kal

3 ioLKVia (TTepew aco/mari. ov yap w? TOt? aX\oi,<;

Trepl/cetrat OrjpioL^, aX\! earc t?}? pa^ecos" ev

oarovv reXevrr] Kai fxepo^; avrov tmv oXcov.

evTeTfJbrjTai 8e avwOev eh aKavOa^ dvatBehy olat

4 TMV rrpLovoyv elalv at al')(fjiai. avrr} 8e avrSt koI

jidaTL^ eiTi Ti79 dypa^ yiverai, rvirreL yap avrfj

TTyoo? ov<; av hiairaXair] Kal TroWd irotel Tpavjuara

TrXrjyfj fita. fcecpaXrj Se avrfp tol<; va)TOi<; orvv-

v(j)aiveTaL Kal eh fjuiav o-rdO/jLrjv Idvverai, eKXe-^lre

yap avTOV ttjv Becpr]v rj (f)vcrL<;. eari, Be rod

iTTTTOV " (3Xo(jvp(i)Tepo^ TO. ofjL/xara, Kal eirl irXeov

5 iirl Td<; yevv<; eKreiveTai Kal dvoiyerai 7ra9. tov

fiev yap dXXov ')(^p6vov, irap oaov ov Ke')(rjve to

drjpLov, earc Kec^aXrj, orav Be X^^V ^t/^o? rd^

dypa<^y oXov aro/xa ylverat. dvoiyeL Be rrjv yevvv

Tr)v dvo), rr)V Be Kdro) arepedv e%€f Kal diroaTaai'^;

ecTTL iroXX'^, Kal p^expi- Tcot' cojjioiyv to ydafia, Kal

6 evdu(; rj yaaTijp. 6BovTe<i Be ttoXXol, kol eiri

irXelcTTOv rerayfievor <paal Be ore tov dpi6fiov

Tvyxdvovatv, oaa^ 6 Oeo^ eh oXov eT0<^ dvaXdjx-

iret Ta? r)fjbepa<;' toctovtov epyov alpei tcov

yevvcov TreBiov. dv Be eKirepdarj irpo'^ ttjv yijv,

oaov ex^i' Bvvdp.e(0(; dircaTrjaet^, IBcov Tr]V tov

adifjuaTO^ oXky^v.

^ Although I have not received it into the text, I must
mention Hercher's ingenious conjecture, T€<ppala, ash-

coloured. It is attractive, as the rest of the epithets in the

sentence are of colours.
- So Hirschig for Aoittou, which made no sense : he also

suggested ofxfiara and ttus for the MSS. au^ara and -naaa.
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scaly, the skin of its back black and hard as stones,

whereas that of its belly is white ; it has four feet,

with curved, bandy legs, like those of a tortoise ; its

tail is long and thick, like the solid part of its body ;

unlike that of other animals, it is the bony continu-

ation ofthe spine, of which it is indeed an integral part.

On the upper side it is divided into cruel spines, like

the teeth of a saw ; the animal uses it like a scourge

against its prey, striking with it anything against

which it is struggling, and inflicting several wounds
with a single blow. Its head grows directly on to its

shoulders, forming with them a single straight line
;

for a neck is not one of the gifts with which it has

been favoured by nature. Its eyes are more grim and
staring than those of a horse ; it is generally in the

condition of having its mouth wide o})en. P'or the

rest of the time, when not agape, that part of the

beast is a head ; but when it yawns after its prey, it

is all mouth. It lifts its upper jaw, keeping the

lower one rigid. So wide apart do they go that

the opening reaches all the way to the shoulders and

the entrance to its belly is visible.^ Its teeth are

numerous, placed one behind the other ; they are

said to be identical in number with the days God
gives light to for a year—a mighty crop to spring up
in the field of its jaws ! When it comes up from the

river on to the land, you would be surprised at the

creature's enormous strength if you observed the way
it drags its body.

^ Compare the description of the beast about to attack
Andromeda in III. vii.
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1. 'VpLMv Be 7r\evcravT€(i r^fjuepoiv el^ 'AXe^dv-
hpeiav rfkOofiev. dviovTi Be /not fcara ra? 'UXlov
KaXovfieva<; irvXa^;, avvrjVTdro evOv^ rrj^ TroXew?
dcTTpd'TrTOV TO fcdWo^, KUL fJLOV Toi)^ 6(f>0a\lJLOV^

2 eye/iiaev rjBovi]^. crrdOfJiT) /juev klovwv opOto^
e/carepcoOev ifc rcbv 'HXtov ttvXmv eh Ta<; SeX?;!^?;?

irvkar ovTOc yap tt)^ iroXeco^; ol irvXcopoL. iv
3 ^eVft) By] tmv Kiovwv t>59 7roXea)9 to ireBlov 6Bb<;

Be Bia Tov ireBiov iroWy Kal evBr]iio<^ diroBiifjiia,

6Xiyov<; Be t^9 iroXeco^ araBiov^ irpoeXOcov, rjXOov
el<; TOV eTTcovv/iiov 'AXe^dvBpov toitov. elBov Be
evTevOev dXXrjv ttoXlp koI ayitouevov tuvtv

4 TO KciKKo^;' oao(; yap klovcov op-^aTO^ et? Tr)V

eyOvwplav, ToaovTo^; eWepo^ eh to, iyKapaia.
e7&) ^e fiepi'Xoyv tov^ 6(f)0aX/bLov<; eh irdaa^ Ta?
dyvidf;, OeaTT)^ dKopeaTO^ i]/x7jv Kal to KdXXo^

5 oXft)9 ovK e^yp/covv IBeiv. tcl jnev e^Xeirov, tcl

Be efxeXXov, to, Be riireiyofxriv IBelv, tcl Be ovk
TjOeXov irapeXOelv eKpdTet ttjv Oeav tcl opco-

fieva, elXKe ra TrpoaBo/cco/jLeva. Trepidycov ovv
efiavTOV eh irdaa^ Ta? dyvid<; Kal tt/Oo? Tr]v

oyjnv BvcrepWTLMV, elirov Kajxcdv *' 'OcpOaXfiol,
6 vevLKr)p.eOa'' elBov Be Bvo Kacva Kal irapdXoya,

p.eyeOov<; irpo^ AraXXo? dpuXXav Kal Bi]ixov 7rpb<;

ttoXlv (jiiXoveLKLav Kal d/jLcfyoTepa viKtdVTa' rj jxev
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1. After a voyage lasting for three days, we arrived

at Alexandria. I entered it by the Sun Gate, as it is

called, and was instantly struck by the splendid

beauty of the city, which filled my eyes with delight.

From the Sun Gate to the Moon Gate—these are

the guardian divinities of the entrances—led a

straight double row of columns, about the middle
of which lies the open part of the town, and in it so

many streets that walking in them you would fancy

yourself abroad while still at home. Going a few

hundred yards further, I came to the quarter called

after Alexander, where I saw a second town ; the

splendour of this was cut into squares, for there was a

row of columns intersected by another as long at right

angles. I tried to cast my eyes down every street, but

my gaze was still unsatisfied, and I could not grasp

all the beauty of the spot at once ; some parts I saw,

some I was on the point of seeing, some 1 earnestl}'

desired to see, some I could not pass by ; that which
I actually saw kept my gaze fixed, while that which
I expected to see would drag it on to the next. I

explored therefore every street, and at last, my vision

unsatisfied, exclaimed in weariness, " Ah, my eyes,

we are beaten." Two things struck me as especially

strange and extraordinary—it was impossible to

decide which was the greatest, the size of the place

or its beauty, the city itself or its inhabitants ; for
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^ap 7)TT€i^pov^ p^ei^wv rjv, 6 Be TrXeUov eOvov^.
Kav et fiev eh ri)u nroXtv ciirelhov, yTTiarovv el
-jrXijpcoaet rt? Srjfio^ avrtjv avSpcov, el Se eh
Tov hij/Mov eOeaadfiyv, eOavfia^ov, el ^wyo/yVet
Ti9 avTov 7To\i<;. TOiavTTj Tt9 yv laoTrjTO^
rpurdpT].

2. 'Up Se TTft)? /card Sal/jLopa lepofiyma tov
fiejaXov^ Oeov,

^
ov Ua jxkv "YXKi)ve^, lepairiv

8e KoXovcTLv MyvTTTior Tjv 8e KOi TTvpb^ SaSov-
2 ^f^a. KoX^ TOVTO fxeyiGTov eOeaadfjLrjv eairepa

fiev yap rjv koI 6 r}\io<; /careSvero koI vv^ rjv

ovSa/xov, dXTC dXXo^ dvereXXev ijXio^ Kara-
Kepfxarl^oyv' Tore yap elSov ttoXcv epi^ovaav
nrepl KdXXov^ ovpavw. iOeaadp^yv Be Kal top
MetXixtov Ala, /cal top Ato? Ovpapiov^ vedop.

3 Trpoaev^dp^ePOL Br] rw p^eydXcp Oew Kal UeTev-
aaPTe^ aTrjpai rjpZp nroTe tcl Becpd, eh Trjp
/caTayo)yrjp rfXOop^ev, rjp eTV^ep 6 MepeXao^ r/pucp

p.e/JLLo-6cop.epo^. ovk ecpKei Be dpa o 6eo<^ eiripeveip
rah r]iieTepai^ evxah, dXX e/xepep rj/xd'; Kal dXXo
T7J9 Ti/;^7;9 yvp^pdaiop.

3. O yap XaLpea<; irpo ttoXXov t% Aev-
KLTTTTTj^ iXdpOapep epcbv Kal Bid tovto p.ep.T]Pv-

K€t to (j)dpp.aKop, dfia fiep dcj^op/juyp olKeioTtjTo^
eavTM Orjpco/uLepo^, dfia Be Kal eavTO) ado^cov

2 Tr)p Koprip. elBax; ovp d/jbrj^apop to tuxcIp,
crvpTiOrjo-tp eTTi^ovXijp, XyaTyjpiop - opoTexvcop
(TvyKpoTTJaa^, aTe OaXdaaio^ wp dvOpwiro^, Kal
o-vpOep.epo<; avToh a Bel iroieip, eirl ^eplap i)p.d^

^ So C. B. Hase for the MS>S. ovpdviov.
2 Scaliger's emendation for the MSS. hrjaruv, which

cannot be construed. Or XrjaTuu may he kept, and ayeXjfy
(Jacobs) or x^'^P<^ (Hercher) inserted after d/norex^'"^-
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the former was larger than a continent, the latter

outnumbered a whole nation. Looking at the city,

I doubted whether any race of men could ever fill it

;

looking at the inhabitants, 1 wondered whether any
city could ever be found large enough to hold them
all. The balance seemed exactly even.

2. It so fortuned that it was at that time the

sacred festival of the great god whom the Greeks
call Zeus, the Egyptians Serapis, and there was a

procession of torches. It was the greatest spectacle I

ever beheld, for it was late evening and the sun had
gone down ; but there was no sign of night—it was
as thougli another sun had arisen, but distributed

into small parts in every direction ; I thought that

on that occasion the city vied with the sky for

beauty. I also visited the Gracious Zeus and his

temple in his aspect as god of Heaven ; and then
})raying to the great god and humbly imploring him
that our troubles might be at last at an end, we came
back to the lodgings which Menelaus had hired for

us. But the god, it seems, was not prepared to

assent to our prayers, but still another of the trials

and exercises of Fate was in store for us.

3. This was the cause of it. Cliaereas had for some
time been secretly in love with Leucippe ; that was
the reason that he had informed us about the drug
which liad been administered to her ; he was seeking
an opportunity of beginning a close acquaintance
with her, and desired to save her to liis own
advantage. Knowing that it was impossible otlier-

wise to succeed in his desires, he contrived a plot.

Being himself a sea-faring man, he got together a

pirate-band of fellows of his own sort ; and, after

instructing them how they were to act, asked us to
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et9 TTjv ^Pdpop KoKely afci^yjrdfjLevof; yeveOXtcov

3 dyeip y/xepav. co^ ovv Trpor'jXOo/iev tmv OvpMV,

ol(ovo<^ i^filv yiveTai iTOV7]po'^' -^eXihova KipKo<^

Slookcov T7]p AevKL7r7rr]v Trardcraei t5> inepw et?

Tr)v fcecpaXtjv. rapa'X^Oel^; ovv iirl tovto), koI

dvavevaa<; eh ovpavov, ** '^Q ZeO, ri toOto,"

€^r)v, " (fyalveif; 7)fitv repa^;; dX)C el Ta> ovtl

(T0<; opvi^ ot'TO?, dWov rffxlv aacftecrrepov Sel^ov

4 olcovovS' fieracTTpacpel^ ovv (^erv^ov yap irape-

CTTO)? epyaaTrjpLM ^coypdcj^ov) ypacfyrjv opco K€C/ii€-

VTjV, rjTi^ VTTrjVLTTeTO ITpOaOjJLOLOV ^tXo/ji/jXa^ ^

ydp elp^e c^Oopdv /cal rrjv /Slav Tr]p6C0<; koI ti}?

y\(OTT7]<; rr)v rofjLrjv. rjv Be oXofcXijpov Ty ypa(f>7J

TO hLTjyrjiJba tov 8pd/xaro<;, 6 TreirXo^;, o T7jp€v<;, rj

5 rpdire^a. tov ireirXov rjirXcofievov elcTrjfcei

/cpaTovaa Oepdiratva' ^iXojinjXa irapeiaTriKei

KoX eTreTiOeL tS> weirXw tov hdKTvXov koI iBel-

Kvve TMV vcpaa/jidTO)V ra? ypa(j)d<;' r) UpoKV)]

TTyoo? T^z/ Bel^iv ivevevKSL Kal hpifJLv 'i^Xeire koI

a)pyi^€TO TTj ypacjifj. ^pd^ o T7)p€v<; ivixpavTO

6 ^iXo/iirjXa TraXalcov ttoXi^v ^Acf^poSicnav. eaird-

pa/CTO ra? KOfia'^ rj yvvr], to ^cocyLia iXeXvTO,

TOV ^(^iTMva fcaTeppTjKTO, jj/jLiyv/jLvo^; to aTepvov

7JV, Ti]v oe^iav evr ocpuaX/jLov^ lipeioe tov l/;/06a>9,

^ The MSS. have UpoKvris. But it was Philomela, not
Procne, that was ravished by Tereus, and Up6Kvr]s must be a
copyist's mistake. The credit of the correction is claimed by
Hercher : biit it is due, before him, to the Italian translator

Coceio, followed by Rowland Smith.
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dinner at Pharos,^ professing that it was his birth-

day. We were but just leaving our door when an
evil omen happened to us ; a hawk chasing a swallow

struck Leucippe's head with his wing. At this I was
somewhat disturbed, and, looking up to heaven,
" What is this portent," said I, '' O Zeus, that thou

displayest to us } If in very deed this bird ^ comes
from thee, show us some other clearer augury."

Turning round (I happened to be standing by a

painter's studio) I saw a picture hanging there, the

subject of which had a similar hidden significance,

representing the rape of Philomela, the violence

employed by Tereus, and the cutting out of her

tongue. The whole story was fully represented in

the picture, including the tapestry, Tereus himself,

and the fatal table. ^ A serving-maid was standing

and holding up the tapestry unfolded ; Philomela

stood near with her finger on it, pointing out the

subjects of the embroideries ; Procne was bowing
her head to show that she understood what was being-

pointed out to her ; there was a savage look in her
eyes and she had become furious at what she saw
depicted there. The subject embroidered on it was
the Thracian Tereus struggling with Philomela in a

lustful strife ; her hair was dishevelled, her girdle

undone, her tunic torn, and her bosom half naked
;

with her right hand she aimed for Tereus' eyes, while

^ An island in the bay of Alexandria, famous for the light-

house upon it.

''
opvis, like oiuuos, can mean both a "bird" and an

" omen."
•' As explained in ch. v. the TreirKos is the substitute for

speech employed by the dumb Philomela, the table the scene
of the cannibal feast. The whole stor}'^ is one of the most
famous of ancient mythology, and is often told—best, perhaps,
in the sixth book of Ovnd's Metamorphosts.
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rfj Xaia ra Sieppcoyora tov ^trco/'O? eVl tov<s

yLtao-TOU? elXKev} ev ayKaXat<^ el^e Tr]V ^iXofiy-

Xav 6 TTjpev^;, eXKcov 7rpo<; eavrov w? evrjv ro

aoyfia /cat ar(f>Lyy(t)v ev XPV '^V^ av/jLTrXo/cyv

7 mSc fiev Tr-jv tov TreirXov ypacf^rjp v^rjvev 6

^a>ypd(f)o<;. to Se Xolttov t/}? elKovo^;, al yvvaLKe<^

ev Kavw TO, Xelyfrava tov ^eiirvov T(p Tijpel

Bei/cvvovao, /cecj^aXrjv iraiSuov koI 'xeipa<;' yeXcoat

8 Be a/iia koX (fyoffovvTai. avaTrrjhchv eu: t?)? KXivi]<;

o Trjpevf; iyeypaiTTO, fcal eXfccop to ^i(po<; iirl

Ttt? yvvaLKa<; to cr/ceXo? rjpeihev eirl t7]v Tpa-

ire^av rj Se ovt€ €crT7]f€€v, ovt€ TreTTTWKev, ciXX'

eheiKvve porrr^v -^ fieXXovTO^; Trrcoyu-aTO?.

4. Aeyet ovv 6 Mez^eXao?* ** 'Eyctot SoKec ti]v

eh ^cipov oSov eVtcr^eti/. 6pd<; yap ov/c ayaOa
Bvo crv/ji/3oXa, to re tov opvcOo<; KaO^ r)pa)V iTTepov

fcal tt}? elicovo^ ttjv cnreiXrjv. Aeyovai he ol tmv
av/uL^oXcov e^TjyrjTal (TKOirelv tov<; jxvOov^ tmv
eiKovcov, av e^iovcnv 7)plv iirl irpd^tv avvTv^coai,

fcal e^op^oLovv to dTrojSrjaojuievov tw tt}? laTopia'^

2 Xoyo). opd<^ ovv oacov yep^eo fcaKcov r; ypa(f)7]'

epwTO^ irapavopLOV, poi')(eia<^ dvaLa')(yvTov, yvvai-

Keiwv dTV')(^)]p,dTO)v. oOev iTn(T')(elv /ceXevco Trjv

e^ohovT eSofcec jjuoi Xeyeiv eiKOTa, /cal irapaiTOvp.at

TOV ILaipeav eKeivrjv ttjv r)p.epav. 6 pev ovv

a(f)o8pa dvicop^evof; dnrifXXdTTeTo, <^i](Ja<^ avpiov e<p^

r]pbd<^ d(j>i^e(j6ai.

5. ^H ^6 AevKLTTTrr} Xeyei, irpo^; p,e {(f)iX6p,v6ov

yap iT(0(; to tmv yvvaiKcov yevo^;)' " Tl ^ovXeTac ri}?

^ cJkkcv (Scaliger) and eV (Jacobs) for ]\I88. €K\eiev.
^ The MSS. ypa<f)-r)v is intolerably flat : I have substituted

for it Jacobs' poiri^f.
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with her left she tried to draw her torn garments
over her breasts. He held her in his arms^ drawing
her form towards him within them, and tightening

his embrace round her, body to body ; such was the

picture of the tapestry which the painter had made.
As for the rest of the painting, the women were
shewing Tereus the remains of the feast in a

basket, the child's head and hands ; their expres-

sion was a mixture of laughter and fear. Tereus
was depicted leaping up from his seat and drawing
his sword against the women ; his leg was pressing

against the table, which neither stood nor fell,

but displayed the unstable balance of an impending
fall.

4. " In my opinion," said Menelaus, " we should not

continue our journey to Pharos ; for you may observe

that we have had two bad signs, the touching of us

by the bird's wing and the threat which this picture

implies. Those who profess to interpret signs bid

us pay attention to the stories of pictures, if such

happen to meet our eye as we set forth to our

business, and to conclude that what is likely to happen
to us will be of the same character as the event of the

jminted story. You see then how full of miseries is this

drawing—unlawful love, shameless adultery, women's
woes ; I therefore recommend you to desist from this

expedition of yours." His words seemed to me not
without reason, and I })rayed Chaereas to have
us excused for that day ; he left us in considerable

displeasure, saying that he would return to us on the
morrow.

5. Said Leucij)pe to me—all womankind is fond of

stories—" What is the meaning of the subject of this
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€ifcovo(; /jlvOo<; ; Kal rive*; at opviOe^; ^ avrai ; /cal

TLV6^ at 'yvvoLKe's, fcal rts" 6 dvaiSr)(; eKelvo'^ avi]p ;

"

Kayco KardXiyeLv dp')(^o/jLaL' " ^AijBcov, Kal '^eXiSojv,

Kal eTToy\r, irdvTe'^ avOpwirot, Kal 'rrdvT€<; opviOe^.

2 eTToyjr o dvrjp' al hvo yvvaiKe'^, ^iXofjiijXa "^eXiScov,

Kai TlpoKVT] drjhoiv. ttoXl'; avTat<^ ^KOrjvai. Trjpelt's

6 dvrjp' UpoKvr) Trjpeco^; yvvi]. ^ap^dpoi^ Be, o)?

eoLKev, ov)(^ iKavi] Tryoo? ^K<^pohirr)v fiia yvvrj, fjud-

Xiara orav avTM Kaipo^ SiSo) irpb*; v^pcv rpvcpdv.

3 Kacpo<; ovv yiverat rro %paKl tovtw y^pj^aaaOai

rfi ^vaet JlpoKvr]'^ rj (jyoXocfTopyla' irepnTeL yap
eiri rr)v aoeXqyrjv tov avopa tov l7]pea. o oe

diryet jxev en IIpoAri/?;? dvi]p, dvaarpecpeL Be

^LXofjiijXaf; epa(TTr]<=;, Kal Kara rrfv oBov dXXrjv

4 avTcp TTOLelrao rrfV ^iXofxrjXav TlpoKvrjv. rrjv

yXcbrrav tt}? OtXo/x?;Xa9 (f)o/3elTai, Kal eBva tmv
yd/jLCDv avrfi BiBcoat pbrjKeTi XaXetv, Kal Kelpec Tr]<;

<pci)V7]^ TO dvdo<;. dXXd jrXeov ijyvaev ' ovBev

7] yap ^oXo/jir]Xa<; Te^vr] atcoTTcoaav rjvpriKe (fxoinjv.

5 v^alvet yap TreirXov dyyeXov Kal to Bpdfia irXeKec

rat? KpoKat^;, Kal /jLt/jLelrai tijv yXcoTrav 7) %et/a,

Kal UpoKVT]'; TOi? G(j)6aXfioL<; rd tmv odTwv pbrjvvei

Kal TTyoo? avT)]v «. TTeiTovOe rfi KepKiBc XaXel.

^ By an inadvertence of the author's or an imperfection of

the text no mention of birds was made in the description of

the picture immediately preceding : the metamorpliosis shoukl
have been the last scene after tlie over-set table. Achilles

Tatius follovt'S the less usual tradition in making Procne the
nightingale and Philomela the swallow ; conditions are more
usually reversed, and such is the tradition in modern poetry,
where "Philomel" has become a synonym for the nightingale.

But the tale in the text is not without support ; a discussion

may be found in Muncker's note on Hyginus, Fah. 45.
- Villoison's correction for MSS &vi]<riv.
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picture ? What are these birds ? Who are those

women and that vile man ?
" I began to relate to

her the whole history : ^'^They are the nightingale/'

said I, "the swallow^ and the hoopoe—all human
creatures^ and all birds as well ; the man became
the hoopoe, Philomela the swallow, and Procne the

nightingale. Both these women had their home in

Athens, and the man, Tereus, was Procne's husband.

One wife at a time, it seems, is not enough for

a barbarian's love, especially if opportunity occur

for him to give rein to his wantonness ; and this

Thracian's opportunity came through the natural

affection of Procne, who sent her husband to bring

her sister to her. He started on his journey still

the husband of Procne, but he came back^ the lover

of Philomela, and by the way he made her a second
Procne ; then, fearing Philomela's tongue, his bride-

groom's present"^ to her was that she should be
dumb, and he shore away the glory of her speech. But
this profited him nothing : Philomela's art provided

her with a silent voice. She weaves a tell-tale

tapestry, working her story into the threads; her hand
takes the place of her tongue and sets out for Procne's

eyes what Procne should have learned by her ears

—she tells her sister of her sufferings by means of

^ Accounts differ as to the means Tereus employed to take
Philomela from her father Pandion. The more usual one,

apparently followed here, is that his was a genuine mission
from Procne, who wished to see her sister ; another relates

that he told Pandion that Procne was dead, and that he
wished to have Philomela, his deceased wife's sister, in a
second marriage.

'^ The €5ua is the opposite of the dowry—the present given
by the groom to the bride. It may well have corresponded
to the Germanic Morgewjabe, his reward to her for her
virginity.
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6 77 IlpoKi'Tj TTjv piav (iKovei irapa rov ireirXov koI

dfivvaaOat Kad VTrep/SoXrjv ^7]T€l tov auSpa.

opyal Se Bvo, koX Svo iyvvaiKt<s 6t9 tV Trveovaai koI

vjBpei K€pdaaaat rrjv ^TjXorvTrlav helirvov iirivo-

7 ovac TMv yd/jicov drv^^^ecTTepov. to Be helirvov rjv

6 iral<i T7]pe(i)(;, ou p^TjTTjp fjuev rjv irpo Ti}? opyrj'^

rj Tlpo/cvr)' Tore 8e rcov (oSlvcov i7r€\e\t](7T0.

ovTO)<; al T779 ^rfK,0TV7TLa<^ ^hlve<; viKMat koI Trjv

jaorrepa' fiovov yap epCoaat ^ al yvvalKe^ dvidaai

TOV rrfv evvrjv XeXvTrrjKora, kolv 7rda')((D(JLV ev

ol^i iroiovcrcv ov^ rJTTOV /ca/cov, rrjv rov 7rda)(^€i,v

8 Xoyi^ovrao crvfKpopav TTJ TOV 7roL6Lv rjSovrj. iheiirvT]-

aev 6 T'r]pev<; helirvov 'Ejptvvcov, al Be ev KavSi tcl

Xei'^ava tov iraihiov irapec^epov, ye\(oaaL (f)6^(p.

6 Ti]p€v<; opa to, Xeiy^rava tov iracSlov fcal irevOel

T7]v Tpo(f>t]v, fcal iyvcopcaev cov tov SeiTrvovTraTtjp'

yvo)pL(Ta<; jxaiveTai Kal airaTai to ^i(f)o<; Kal iirl

T<x9 yvvatKa<; T/3e%€t, a? Bex^Tai 6 drjp. Kal 6

Trjpev':; avTaL<; avvava^aivei, Kal opvi^; ytveTar

1) Kal TTjpovaiv eTC tov ttuOov^; ttjv etKova- (j^evyei

fiev arjocov, otcoKec oe Irjpev^. outco? ecpvXa^e

TO /jitao<; Kal fiixP^ '^^^ irTepcov.^^

6. Tore fxev ovv ovtco<; i^ecpvyo/nev ttjv eTn/Sov-

Xr]V' eKepByaafjLev Be ovBev rj fiiav rjixepav. T?;

yap vaTepaia Traprjv ecoOev 6 x^aipea<;' Kal r)fMeL<;

^ Jacobs, for MSS. opuxrat. After this word the necessary

article at was supplied by Hirschig : it had disappeared by
haplography.
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her shuttle. When Procne read of the deed of

violence by means of the tapestry, she sought how
she might take an overwhelming vengeance upon
her husband. With two women, double was their

wrath ; they conspired together for one object,

spurred on by jealousy ^ and sense of violence done,

and contrived a banquet even more hideous than the

unhallowed nuptials ; Tereus' own child ^ was to be
his dish, whose mother had been Procne before her

fury ; but now she had forgotten the pangs by which
she gave him birth. So far greater were the agonies

of jealousy than those of the womb ; women care

for nothing but to avenge themselves on him who
has wronged their bed, even if they suffer in their

revenge a woe equal to that which they inflict, and
they balance the pain ofwhat they suffer by the sweet-

ness of the vengeance which they exact. So Tereus
dined on this devils' dish, while they carried to him
in a basket the remains of his son with a mixture of

fear and mocking laughter ; he sees those remains,

mourns for what he has eaten—he knew that he was
the father of the very food he had swallowed

;

knowing it, he draws his sword and rushes upon the
women, but the air receives them from his vengeance

;

he mounts with them, and like them becomes a bird.

They still preserve the image of the passions they feel

—the swallow flies, Tereus pursues ; his hate is as great

as ever, even when they are all clothed with wings."

6. For the moment then we had by this incident

escaped the plot laid against us ; but we only gained
one day. On the morrow came Chaereas at dawn :

^ Strictly speaking it is the CrjAoTv-rria which spurs on
Procne, the vfipis which was the cause of Philomela's re-

venge. But by a perfectly natural extension both are made
to apply to each of the women. - Itys.
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alheaOevTe^i avTiXeyeiv ovk. €t')(^ofi€v. eVt/^ai^Te?

ovv aKucpov^, rfkOoiiev 6t9 rrjv ^i^dpov' 6 Be

Mei'eXao? efieivev avrov, ^ijcra^; ot"^ vyiM<; eyeiv.

2 TrpMTOV ixev ovv rjfjia^ o X^atpeaf; iirl rbv Trvpyov

ayei koI SeuKWcn rrjv KaracTKevyv KcircoOev

3 Oavjiacriav riva koI TrapdXojov. opo<^ rjv ev fieay

TT) OaXdaay Keifxevov, y^ravov avTMV ro)v v€<j)cov.

vireppei he vScop fcdroyOev avrov rod irooj/jbaro^^'

TO Be eirl Oa\do-a7]<^ elorTTjKei Kpe/jbd/jLevov €9 Be

TYjV TOV 6pOV<; UKpOTTOXlV O TO)V V€(t)V KV/SepvyTTJ^i

dvereWev aXX.09 77X^09.^ /jLerd Be ravra rjyetTO

rjfiLV eirl Trjv oiKLav rjv Be eV ea^drcov rrj vrjcrco

KeLfievr] eV avrfj rfj daXdaarj.

7. 'Ecr7rejOa9 ovv yevofievrj^, v7re^ep')(eTaL fxev 6

l^atpea^;, irpocpaaLV 7roirj(Td/Mevo<; rrjv yaarepa.

Mera jjuKpov Be /3o7] ti^ e^alcfyvT]^ irepl Ta<; 6vpa<;

rjvy Koi ev6v<; elaTpe')(pvaiv avSpwirot /xeydXoi Kat

TToWoi, fxa')(aipa'^ ea7racrp.evoiy Koi eirl rrjv Koprjv

2 irdvTe^ topfiijcrav. eyco Be ft)9 elBov (l)epofiev7]v fioL
^

T7JV (pLXrdrTjv, ovk eveyKcov iLe/nai Blol tmv ^i(f>(x)V'

Kai fie iraiei tl<^ Kara rod /jurjpov /xa^atyoa fcav

6)K\acra' eyco jxev Br] /caraTreacov eppeofxrjv aifiarr

ol Be evOefjuevoi tu> aKa^ei Tr]v Koprjv ecpevyov,

3 Oopv^ov Be KoX /3or](; oca eirl XrjcTTaU yevofjuevr-j^, o

(TTparrjybf; 7779 vrjaov iraprfv rjv Be fiot yvoopi/iio<^

e/c TOV (TTpaTOTreBov y€v6jiievo<^. BeiKVVo) Brj to

Tpavfia Kal Beo/xai Bico^at tov<; XrjcrTd^. lopfxei

Be TToXXd irXola ev ttj iroXer tovtcov evl ein^a^
^ Hirschig's insertion : or you may, with Hercher, substi-

tute TjAios for 6,K\os.
'^ I think Hercher must be right in sAibstituting jjloi—the

dativns incommodi—for the ill-placed and weak possessive

fiov. The alteration is very slight.
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for very shame we could make no further excuses and

got aboard a boat to go to Pharos ; Menelaus stayed

behind, saying tliat he was not well. Chaereas first

took us to the light-house and shewed us the most

remarkable and extraordinary structure upon which

it rested ; it was like a mountain, almost reaching the

clouds, in the middle of the sea. Below the

building Howed the waters ; it seemed to be as it

were suspended above their surface, while at the

top of this mountain rose a second sun to be a

guide for ships. After this he took us to his house,

which was on the shore at the extremity of the

island.

7. As soon as evening was come, Chaereas went out,

alleging as a pretence the demands of nature. Not

long after there was a sudden tumult at the door, and

in rushed a large number of tall men, their swords

drawn, all directing themselves upon the maiden.

Seeing my dearest being taken from me, I could not

bear it, and rushed into the fray ; one of them
wounded me with his sword in the thigh, and I sank

to the ground. While I was thus falling, streaming

with blood, they put her aboard a boat and made off.

Such was the noise and tumult caused by the pirates

that the commander of the island came up, who
happened to be an acquaintance of mine because he

had been in our former camp. 1 shewed him my
wound and implored him to pursue the pirates.

There were plenty of ships anchored there about the

town ; the commander entered one of them and
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o aTpaT}]yo<;, ehidOKev afia rfj Trapovarj (ppovpd,

Kayo) Se avvave^rjv (^opdhi^v Ko/jii,aOei<;.

4 n? Se elSov 01 XrjcTTal TrpocnovGav rjSr) ryv vavv
€L<; vav/jLa^tav, lardcrcv eTrl rov KaTaaTp(ji)/jbaTO<;

OTTLao) Tft) %6t/oe BeBefMevrjp ttjv Koprjv /cat Ti? avTMV
jxeyaxY) rrj cpcovfj, loov to auxov vfjuayv, etTrcov,

aTTore/jLvec avT7]<; ttjv /cecpaXrjv koI to Xoittov aoijia

5 oiOel icaTa r/}? OdXdcrar)<^. eya> Be oo? elSov,

dve/cpayov 0L/jL(t)^a<^ fcal Mpfirjcra ijjiavTov eiva^elvar

(i)<; Se ol 7rap6vT€<^ KaTkaypv, eBeofxr\v eiTiGyelv re

Tr\v vavv, /cat Tiva aXeaOcu KaTct t?}? da\daar)<;,

€i 7r&)9 fcdv TTyOO? Ta(f)r]v \dfiatfit t/)? KopT]^; to

6 aoyfjia. koI 6 aTpaTrjyoi; TreWeTai kol laTrjat ttjv

vavv Kal Svo tmv vavTCOv dicovTi^ovaiv eavToi)^

e^co Trj<; v7)o^ Kal dpirdaavTe^ to aco/jca dva(f)€pov-

(Jiv. ev TOVTcp 8e ol XyaTat judWov ippcofxeve-

(jTepov rjXavvov co? he rj/jiev irdXiv TrXyjaiov,

opcocriv ol XrjcTTal vavv eTepav, Kal yvcopLaavT€<;,

eKdXovv 7rpb<i ^o/jOetav 7rop(f)Vpet^ Be rjaav

7 TreipaTiKoi. IBcov Be o crTpaT7]yb<; Bvo vav<; rjBri

yevajjueva^, e(f)o0r]97], Kal irpvfjivav eKpoveTO' Kal

yap ol TretpaTal tov cpvyetv aTroTpaTro/jtevoL irpov-

8 KaXovvTo eU /jLd')(rfV. eirel Be dveaTpeyjrafiev et?

yrjv, aTTO^df; tov (TKacpov^ Kal tco acofiaTt irepi-

')(v9ei^, eKXaiov " NOi^ /not AevKiTrin] Te9viiKa<;

dX7jO(io<; OdvaTOV BlttXovv, yfj Kal OaXdcrarj

Btatpov/xevov. to jmev yap Xeu^fravov e^o) aov

9 TOV aoojiaTO^' divoXdiXeKa Be ae. ovk tarj Tr)<^

OaXdaar]^; 7rpo<; ttjv yrjv i) vo/jLJ]. fxiKpov /ulol

aov iJLepo<^ KaTaXeXeiTTTai ev 6'^jrec tov fxei^ovo'^'

avTT) Be ev oXlyw to irdv (tov KpaTel. aXX
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went in chase^ his bodyguard with him, while I

followed them, carried aboard in a litter.

Directly the pirates saw our ship putting out to give

them battle, they brought the maiden up on deck
with her hands tied behind her ; and one of them
cried out with a tremendous voice, " Here is the

prize for which you are contending, " cut off her head,

and threw the body down into the sea. When I saw
this, I cried out and wept, and would have cast

myself in too ; restrained from doing so by my
companions, I begged them to stop the ship, and
that somebody might be sent down into the water to

see if I could rescue the maiden's body with a

view to its burial. The commander agreed, and
stopped the ship ; two of the sailors jumped overboard,

got hold of the trunk and, brought it back to us.

Meanwhile the pirates rowed with still greater vigour
;

we were again nearing them when they sighted

another ship, and, on recognising it, called to it for

help ; its crew were purple-fishers, also pirates.

When the commander saw that there were now
two ships against him, he became disquieted

and ordered the rowers to reverse ; the pirates

indeed had already desisted from their flight and
were challenging us to give battle. We reached
the land ; I disembarked, and there, embracing
the body, I gave vent to my tears :

^' Now, " I

cried, " now, Leucippe, are you really dead ; and
a double death, with its share both in land and
sea. The poor remains of your body I possess, but
you I have lost ; the division between land and
sea is no fair one ; though there seems to be left

to me the greater i)art of you, it is really the less,

while that which seems to possess but a small
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tTTet IWi TMV €V T(p TrpoaCOTTM (f)L\7J/JLdTa)V

et^Oovrjaev rj Ti/t^?;, (pepe gov /caracptXTJao) ttjp

8. Tavra KaTa6pr)vrjaa<^, koI Od-y^a^; to acDfjua,

ttoXlv eh Trjv ^AXe^dvBpeiav ep'X^o/iai, /cat depa-

irevdel^ aKcov to Tpavfia, tov MeveXdov fie

2 7rap7)yopovvTO^, Sie/capTepip-a t,oiv. koX ijSr]

fioL yeyoveaav p,7)ve<^ ef, Kal to iroXv tov irevOov^

yp^^eTO jJiapaivecrOar ')(^p6vo<^ yap Xvirrj^; (pdp-

fia/cov /cal ireTraivet Trj<; 'y^v')(fi<^ to, eX/cr). p,€(TTb(;

yap ^Xfco? 7)8ovrj<^' Kal to Xvirfjaav tt/oo? oXlyov,

fcav y KaO virep/BoXijp, dva^ec fxev, icp^ ocrov y
'>\rv')(rj /caleTai, tt} Se tt}? yfM6pa<=; -yfrv^aycoyla

vi/ca)/j,€vov KaTa'\jrv')(€Tac. Kal, pbov Ti9 KaTOiriv

^aSi^ovTO^ iv ayopa Trj<^ '^etpo'^ d(f)va) Xa^6pevo<;

i7rc(JTp€(f)€i, Kal ovSev eLTTCDV irpocFTTTv^dixevo^

3 fjbe TToXXa KaTe(^iXei. iyco Se to fxev TrpcoTOv

ovK rjheiv o<TTi9 Tjv, aXX' elcrTt^Keiv iKireTrXrjy-

jjuevo^ Kal Se'X^ofievo^; ra? ttpoa^oXa<; tmv dcnrao--

jLidTcov, &)9 cf)iX7]fidTa)V aK0iT0<;' iirel Se [MiKpov

8l€(T^€, Kal TO TTpoorcoTTOi' elSov, KXecvta^ S^

r)v, dvaKpayoov vtto ^apd<^, dvTLirepL^dXXo} tg

avTOV Kal T<x9 avTcu'^ direhihovv irepiirXoKds;,

Kal fxeTCL TavTa et'? ttjv KaTaycoyjjv dv)]XOofxev

Tr)V ijjbrjv. Kal 6 jxev tcl avTOV fiOL SnjyecTO,

oiroi)^ eK Trj<; vavayia<^ irepieyeveTO' iyco Se Ta
irepl Trj(; A€VKi7r7rri<; diravTa.

9. " YjvOi)^ fjLev ydpT e(l)r},
" payeia'ii^ t;")?

vifo^ irrl to K€pa<; fj^a, Kal ciKpov Xa^op.evo'^;

/jLoXi<;, dvSpcov rjhif] TreTrXijpcopevov, irepi^aXcov

Ta9 %et/oa9 eTrey^eipovv e')(€crOac TrapaKpefid/jievo'i;.
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part of you has really all.^ Come^ since Fate has

grudged me kisses on your face^, I will kiss instead

your wounded neck."

8. After this dirge^ and after burying the body, I

returned again to Alexandria ; there my wound was
tended, though against my will, Menelaus exhorting

and comforting me, and I endured to live. Six

months had now passed, and the intensity of my
anguish began a little to fade : for time is the medicine
of grief, healing the wounds of the soul—the light

of the sun brings with it joy, and grief, however
overwhelming it be, boils only while the soul is

aflame, and cools when it is finally overcome by the

influence of lapse of time. I was walking in the

market-place when somebody behind me suddenly
took hold of my hand and swung me round, and,

without a word, seized me in his arms and kissed me
warmly. At first I did not know who it was, but stood

like one struck dumb, receiving his embraces—a mere
target for kisses ; but in a moment or so, when I saw
his face, and it was Clinias, I shouted aloud for jo}', and
embraced him in return and gave him back the same
endearments. After this we both went back to my
lodgings, where he related to me his story, how he
had escaped from the shipwreck, while I told him all

that had come to pass in the matter of Leucippe.

9. '^ Immediately," said he, "after the break-up of

the ship, I climbed on to the yard ; I obtained a

hold of it with some difficulty, as it was already

crowded, but I put my hands round it and tried to

hang from it and keep it within my clutch. We had

^ The liead being the noblest part of the anatomj'. No
translation can make this laboured rhetoric anything but
ridiculous.
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oXtyov Se yjfjMV e/jLireXayiadvTCop, KVfxa fieyi-

CFTOV apav to ^vXov Trpoaprjyvvaiv opOtov v^aXcp
Trerpa Kara Odrepov, co eyo) erv^ov Kpefidpievo^.

2 TO he 'TTpoaapa)(^9ev jSta irdXcv eh Toviriaco

8t/cr)v pLTj'^avTj'i aTrcKpoveTO Kai /jl€ coairep diro

at^evhov'Tj'^ i^eppiiTLae. TovvTevOev he ivrj^ofirjv

TO eiTiXoLiTov TTj^ rjfiepa^, ovKeTi e^cot' iXTrlSa

3 awTr^pia^. 7/^77 he /ca/jLoov koX d<l)el^ ifiavTov

Tjj TVYTj, vavv opo) KaTCb TTpoacoiTov (pepofjLevrjv,

KoX ra? ')(^elpa<^ dvaa'^oop, ov rjhvvd/jLTjv Tpoirov,

iKeT7]piav eheofxTjv toi<; vevfiaaiv. ol he, etVe

eXerjcravTe^;, etre kol to nrvevfjia avTOV'i kutj]-

yayev, ep^oPTai kut efie, Kai tl^ tmv vavTcop

TrefjLTreL fioc /cdXcov dfia ttj^^ vrjo<; 7rapa6eovaj]<;.

Kayco fxev eXa^opbrjv, ol he ecj^eiX/cvadv fxe ef
avTwv Tcov Tov OavdTOV ttvXmv. eirXet he to

ttXolov 6w ^ihcova' Kai /ne TiV€<; yvwplaavTe'^

eOepdirevaav.

10. " ^vo he TrXevaavTe<; 7)fiepa<; eirl T-qv iroXiv

r^KOfxeVy Kai heo/juat tcov ev rw rrXoto) ^thcovLcoi',

'Sevohdpa<; he 6 e/xTTopo^ rjv Kai Se6(j)iXo<;

TOVTOv irevOepo^, ixifhevl Tvplcov, el TrepLTvj^oiev,

KaTeiirelv 009 €k vavayla^ TrepcyevolpTji', co? av

2 1X7] fxaOoiev (TVva7rohehr)/x7]KOTa, I'fXirit^ov yap
Xijaeiv, el tcl diro tovtcov ev i)crv')(^ia yevoiTO, TrevTe

fxovov 7)fiepa)v [xoi fxeTa^v yevofxevoiv, al<; ovk

€TV^0V 6(f)0€i^. T0t9 he KaTCi T7)V oIkLUV TYjV

e/x7]v, C09 olha<;, TrporjyopevKeiv Xeyeiv ^ toc<;

^ The insertion of Xeyeiv is due to Jacobs. It may have
been omitted by an over-clever scribe who thought it was
only a gloss on irfyorjyopei'iKeiv.
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not long drifted upon it, when a mighty billow lifted

the spar on high and dashed it, almost in a per-

pendicular position, upon a rock beneath the surface

of the water, the impact being at the opposite end
of it to that upon which 1 was hanging. After it

actually struck, it sprang back again violently like a

catapult, and shot me from it as though I had been
flung from a sling. After that I swam for the rest

of the day, though I no longer cherished any hope
of being saved. I was already worn out and had
given myself up to fate, when I saw a ship bearing

towards me from straight in front ; and so, lifting up
my hands as well as I could, I entreated and prayed
for their pity by gestures. They, either taking

compassion upon me or because the wind so impelled

them, came quite close by me, and one of the sailors

flung me a rope without the vessel pausing in her

course ; I caught hold of it and so they dragged me
up from the very gates of death. The vessel was
bound for Sidon, and some of those who were on
board knew who I was and looked after me.

10. " After a voyage of two days we arrived at that

city, and I asked the Sidonians on board (Xenodamas
the merchant, and Theophilus his father-in-law) not
to mention to any Tyrian that they might meet how
I had escaped from the shipwreck, so that it might
not be known that I had fled from the country witli

you. I hoped, that if they kept quiet on these

matters, my absence might escape notice ; there were
only five days while I had been away and not been seen
about, and, as you know,^ I had instructed those of

my household to tell anybody that came making

^ This detail is not, as a matter of fact, mentioned in the
acconnt of the flight of Chnias and CHtophon from Tyre.
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TTwOavofievoLf;, el^ KWfjirjv (iTTohehrnJLrjfcevat yLte^yOi

'.\ Befca 6\ci)p 7]/jL€pMV. Ka\ tovtov ye top \6yov
evpov irepl ejxov /carea'^yfcora. ovtto) ^e 6

cros" Trarrjp etc ti)? riaXato-TtV?;? erv^ev tjkcov,

dWa 8vo aWcov varepop rj/juepcop, fcal Kara-

\a/jLl3dp6L 7r€/ii(f)66PTa irapa tov t?}? AevKiir-

iTjjf; 7raTpo<; ypd/jb/jLara, direp ery^e fxera /ulluv

7)/ji€pav rf/? r/yaere/oa? dirohrnjiia^ KeKOjXLafJbepa,

Si MP 6 l^cocTT/oaTO? eyyva aol ttjp dvyarepa.
4 ip TTOLKikaL^ Y]p ovp (TVfK^opal^ dpaypov<; ra

ypd/jijLiaTa koX ttjp vfierepap aKovcja^; (f>vy7]p,

TO fxep, <jt)9 TO Trj<; eTrtcrroX?}? diroXecra^; dO\op,

TO Be, OTt irapd fjuKpop ourco? tj Ti^^r; to,

TTpdyfJuaTa eOijKe' kol yap ovSev ap tovtcop

5 eyeyopet, el Outtop eKop^iaOii tcl ypd/ju/jLaTa. kuI

TMP juLep ireTTpayfiepoyp ovSep tt/Oo? top dSeXcpop

rjyrjaaTO ttcd Selp ypdipeip, dWd kol T7]<; /jL7]Tpo(;

6 tt)? K6p7]<; eher)Or) to irapop e7na')(^eiP' ' Ta^a
yap dp avTOV^s e^evpi^orofjiep' koI ov Sel^ to

(TVfjujBdp dTV)(7]iJia fjLapOdpetp XcoaTpuTOP. da-

/uLeP(o<; Se ottov ttot dp oiatp, orap ''

/jidOcoai ttjp

eyyvrfp, dcf^u^oPTaL, ecye avTol<; e^eaTai <^avepoi<;

7 e')(^etp virep ov 7recf>evyaaip.^ eTroXvTrpay/biOPei

Se ttuvtI aOepei, ttoI /ce^coprJKaTe' fcal co? oXtyop

irpo TovTcop TCdP iffxepoiP ep)(eTac Ai6(f)apT0<^ o

Tvpio<; ef AlyviTTOV ireTrXevKco^;, koI \eyeL 7rpb<i

avTop OTL cre ipOdSe eOedcraTO' Kayco /jLaBoyp,

ci)9 el^ov, evdv<^ eTrL0d<; prjo^i, oySorjp TavT)]P

^ The MSS. have Selv : but there is no reason for the verb
to be in the infinitive, and Jacobs' alteration should be
accepted.

'^ Jacobs substituted '6itov for oiroi and orav for a meaning-
less oures, omitting the following /coi before cKpl^ovraL.
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inquiries that I had gone away to my country seat

for ten full days ; and I found that^ as a fact^ this

report about me held the field. Your father did not

return from his absence in Palestine ^ until two days

later ; and he then found a letter had arrived from
Leucippe's father ^—it had come the very day after

our flight—betrothing his daughter to you. He was
doubly distressed when he read the letter and heard
of your flight ; first, because of the loss of the prize ^

which the letter brought, and second, because

Fortune had arranged that you should suffer by so

narrow a margin ; none of all these misfortunes

would have happened if the letter had come a little

sooner. He decided that he had better not write to

his brother an account of what had happened, and
he also asked the girl's mother^ to k^p silence for

the present ;
' We shall probably soon find them,'

he said, ' and there is no necessity for Sostratus to

know the misfortune that has befallen us. Wherever
they are, they will be only too glad to come back
when they hear of the betrothal, as they may thus

openly attain the very object of their flight.' He
did his very utmost to find out where you had
gone; and just a few days ago there came one,

Diophantus of Tyre, who had lately come by sea

from Egypt, and told him that he had seen you
there. When 1 learned how things were, I in-

stantly took ship hither, and this is now the eighth

^ It is mentioned in II. xxx. that Hippias had gone away
for a few days, but his destination is not there given.

'^ Sostratns.
* Not very clear ; was Leucippe herself the prize ? And if

so, could Hippias be said to have lost her ? Or is the refer-

ence to her dowry, which would thus come from the family
of Sostratus to that of Hippias? * Panthea.
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7)/ii€pav irdadv ere TrepurfKOov ^rjTOdv rr^v ttoXlv.

7rpo(; ravra ovv gov (^ovXevreov eoTiv, &)9 tclx^
fcal Tov irarpo'^ r^^ovro'^ evravOa rod croO."

11. Tavra aKovcra^ av(p[i(o^a eirl rfj ri}? Tv)(r]^

iraihia, **^li halpiov^^ Xeycov, " vvv /jLep^oo(7rpaT6<i

fjbOL Aev/CLTTTrrjv iKSiScoai Kai /mot jdpo^ eK jxeaov

TToXe/jLOv 7r6/jL7r€TaL, /ji€Tpi]aa^ dKpc0a)<; ra? V/^€-

2 pa(;, Iva fxt] (pOdaj) rtjv (f)vy7]v. co tmv i^copcov

€VTV')(^^r]fidTO)V' CO fjLaKdpio<^ eycb irapd filav

rj/mepav /xera Odvarov ydfiot, jjuerd 6prjvop

vjxevaLOL. rlva fioc StScoat pv/jL(prjv rj Tv^V'
3 fjv ovSe o\6fc\7)p6v fioi BeBco/ce v€Kpdv;^^ " Ov

6pr]V(t)v vvv Katp6<i,^' 6 KXeiz^ta? elirev " dXkd
(TKe-^(jL>fxe6a irorepov etV ttjv irarpiha aoi ^ vvv

dvaK0/LitaT60v, ij tov irarepa ivravOa dvajxeve-

Teov^ " OvSerepov,'' elirov ''
ttolo) yap av^

tSotfii irpoadoircp tov iraTepa, pudXiaTa p,ev ovt€i)<;

ala^poi^ (fivycov, etra koI ttjv irapaKaTaOrjKrjv

avT(p'^ TaSeXcfyov Sia(f)6€ipa<;; (f)€vy€iv ovv ivTev-

4 6ev vTroXeiireTai irplv rjKeiv avTovT iv tovto)

St) 6 ^leveXao^ elaepx^Tai, fcal 6 ^axfyoo? yLter'

avTov, Kol TOV T€ KXecvlav TrepcTTTvacrovTai kol

/jbavOdvovat Trap* r/p^cov tcl Treirpaypbeva. Kal

ZaTvpo^, AXX eaTL aoi, ecpTj, kul tu
irapovTa 6ea6at /caXco? koX iXerjaai "^^X^^ ^"^^

aol (fiXeyopLevrjv. aKovadTco Srj Kal 6 KXeivla^;.

5 97 yap A<PpoSlt7] fiiya tovtm irapeax^i^ dyaOov,

6 Se ovK iOeXei Xa^eiv. yvvalKa yap e^i/jL7]V€v

^ Cobet's change from aov. A dative is necessary for use
with the verbal substantive, and it was probably changed
into (TOV by coming at the right place for a possessive.

•^ hv inserted by Cobet.
"^ aifTCf? (restored by Cobet) had doubtless been changed

into avTov by the proximity of the genitive in the next word.
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day that I have been scouring the city in search

of you. You have to make up your mind as to

your future plans, as your father will very soon be
here."

11. Hearing this story, I cried aloud at the prank
that P'ortune had played me :

" Cruel goddess/' I

said, " this is the time that Sostratus chooses to give

me Leucippe—an espousal coming from the field of

war 1—so exactly measuring his time that his message
should not arrive before our flight. Alas for my
untimely good luck ! How happy could I have
been with one day's difference ! After death comes
a wedding, after the dirge the marriage-hymn. What
sort of a bride is this that Fate gives me ? Why,
she has not even given her to me in the shape of a

whole corpse." "^This is not the time," said Clinias,

" for lamentations ; but let us consider whether it

would be best for you to return at once to your own
country or to wait for your father here." " Neither,"

said I :
" with what sort of countenance could I meet

my father, after first fleeing from him in an underhand
manner, and then being the destruction of the
charge entrusted to him by his brother ? There is

nothing that I can do except to make my escape

before he arrives." While I was thus speaking, in

came Menelaus and Satyrus with him ; after em-
bracing Clinias they heard the whole story from us.

"You have the chance," said Satyrus, "of putting
your fortunes in a fine position and at the same time
of shewing pity to a soul that is all afire for your
sake. Let Clinias hear the state of afl^airs as well

;

Aphrodite offers this fellow a real })rize, and he will

not stretch out his hand to take it. She has made to

^ The TToAe/xos ®paKuc6s of I. iii. § C.
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eV avTov irdvv koXyjv, Morre av ISayv avri-jv

€L7roi<; ayaXfia, b]<p€aiav to yevo'^, ovofxa MeXtr-
6 rr^v irXovro'^ ttoXv^; kol ijXt/cla vea. ridvrjKe

8e avTi)(; 7rpoa(f)dTO)<; 6 dvrjp Kara OdXacraav
^ovXeraL Se tovtov €')(^eLv ^eairoT'iiv' ov yap
dvhpa epoi' koX StSayaiv eavrrjv koX iraaav €avTrj<s

Trfv ovoiav. hi avrov yap rirrapa^; ^ p^rjva^; vvv

evOdhe hieTpi^ev, dKoXovOrjaai Seo/juevi]. 6 Be

ov/c oiSa TL TTaOoav virepijipavet, vopbi^wv avTM
AeV/CLTTTTTJV dval3L(t)(T€(T0at.^^

12. Kat KXeivla^, "Ov/c diro rpoirov 8ok€l

fioi,^^ (fyyaiv, " 6 Xdrvpo^; Xeyeiv. /cdXXo<; yap
Kal tt/VoOto? /cal eptw? el crvvrjXOov iirl ae, oi)^

€8pa<; ou8e dvaj3oXrj<^' to fxev yap /cdXXo^; r)8ov^]V,

oe tta.ol'to? Tpvcpijv, oe €pco<; aioco ocoaec.'^

2 fxiael he 6 6eo^ tou? dXa^6va<i. cf)epe TrelaOrjTt

TO) ^aTvpw Kal 'x^dpiaai^ tm Oeu).^' Kayco

(7T€vd^a<;, ""A76 /xe," elirov, *' ottol OeXet^, el Kal

KXetvca TovTO SoKer p.6vov 07rft)9 to yvvaiov fxoL

fjL7] 7rape')(r] irpdyp^aTa, eTreiyovaa 7rpb<; to epyov,

3 €(7T av 6t? Tr)v "E(j>e(Tov dipcKoy/jLeOa. (f)Odvo) yap
eiTop.oadiJb€vo<^ evTavOa /xr] avveXOelv, evOa \ev-

Kiinrriv diroXcoXeKa.^^ TavTa dKovaa<^ XdTvpo^;,

^ The MSS. have Svo : but we know from ch. xxii. below
that Melitte had waited four months at Alexandria hoping
for the love of Clitophon, so that we must write TfTTupas
with Jacobs, supposing that a copyist misread S' as Svo.

^ A verb has dropped out. I slightly prefer Saxrei to

Cobet's Sldcoai or Hercher's irpo^iyeT.

^ So Mitscherlich for MSS. 'ISpvcrai.

^ If we may judge from the Ephesian Matron of Petronius
(chs. cxi.-cxii. ) the ladies of Ephesus were celebrated for the

strength of their affections as well as for the sprightliness of

their wit.
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dote on him a woman so beautiful that you might
take her for a lovely statue ; she is an Ephesian ^ by
race, her name is Melitte ; she is very rich, and
young. Her husband has lately been lost at sea,

and now she is willing to take this fellow to be—

I

will not say her husband,^ but—her lord and master
;

she offers him herself and all that she possesses. On
his account she has now spent four months here

asking him to be her companion on her journey

home, but he, for some reason which I cannot

fathom, is too proud to consent ; I suppose that he
thinks that his Leucippe will come to life again."

12. "Satyrus," said Clinias, '^'^ seems to me to talk

reason. When beauty, wealth, and love beckon you
all at once, it is no time for sitting down and
procrastination : her beauty will bring you pleasure,

her wealth luxurious living, and her love the respect ^

of men. God hates the proud, so come, allow yourself

to be persuaded by Satyrus and obey God's will."
'' Take me where you will," I said, with a groan,
" if Clinias too approves ; but on the one condition

that this tiresome woman shall not trouble and press

me to become her husband in deed until we arrive

at Ephesus ; 1 have some time ago taken an oath

that I will have nothing to do with any woman here
where I lost Leucippe." Immediately that Satyrus

- I am not quite certain of the meaning of this phrase.
It may either be that Clitophon was to marry her, but to

have more domination over herself and her riches than an
ordinary husband ; or, more probably, that he was not to be
her husband, but in the more advantageous position of amant
en litre.

•"'

alh(i}5 is here difficult to translate : it may mean self-

respect, or respect shewn to others, or respect shewn by
others. I have preferred the third possibility.
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TTpocrrpe'^^ei tt/oo? rrjv MeXtrrr/i/ evayyeXia (j>eprov.

Kol fJiiKpov avOi^ hLoXiTTcov e7rav6p^6Tat, Xeycou

iiKovaacrav rrjv yvracKa vcf)^ r}8ovfi'>i irapa jjLiKpov

rrjv '^VXV^ (icf)€tpar SeiaOca Be rjKeiv ci)9 aurrjv

SecTTV/jaovra rr)V rjpepav ydfiayv Trpooi/Jbtov.

eirelaOi^v naX (p')(^op,'t]v.

13. II Be fri? elBe fie, dvadopovaa irepc^dWec
KUi irdv fjLOv TO irpoawTTov €/jL7rL/bL7r\r)aL <pL\rj-

/jidTcov. rjv Be tm ovtl KoX/q koI ydXaKTL fiev av
etTre? avrf]<; to irpoacoTrov Ke^plaOat, poBov Be

2 ipjTTe<^VTevaOai Tal^ Trapetat^;. ep^dpfxaipev avTt)^

TO /3\efM/bLa pLapfiapvyrjv^A(j)poBiaLOV' /co/nr) ttoWy]
KOI ^aOela koX KaTd')(^pvao^ Trj j^^poia, wcrre

3 eBo^a ovK drjBco^; IBelv ttjv yvvalfca. to fxev ovv

Belirvov Tjv iro\vTe\e^' rj Be ecf)a7rT0fievr) tmv
7rapa/c€Lfih'a)v, &)? BoKelv iaOleiv, ovk i)BvvaTO

Tv^elv o\oK\i]pov Tpo(f)i]<;, irdvTa Be e^Xeirev epue.

ovBev yap rjSv TOi<; epaxrt ttXtjv to epcofievov ttjv

yap '^v')(7]v iraaav o epco^i KaTa\af3(i)v, ovBe avTjj

4 y^cjopav BiBcoai TT) Tpo^f). 7] Be ri}? Oea^; rjBovrj

Bid Tcbv 6/iip,dT(t)v eiapeovaa T0t<^ aTepvoi<; ey-

KdOr-jTai' eX/covaa Be tov epco/jiivov to eiBcoXov

del, ivaTro/xdTT€TaL t« tt)? ylrv^fj^ /caTOTTTpcp, Kal

(ivairXdTTei ttjv /jiop(f)7]V' rj Be tov KdX\ov<; dirop-

poT) Bl dcj)ava)v dicTivwv eirl ttjv epcoTifcrjv eXico-

jjievrj KapBiav eva7ro(T(f)payi^ei Ararw ttjv GKidv.

5 Xeyco Brj TTyOO? avTrjv avvei^' *' 'AXXa av ye ovBe-

1^09 yLterevei? tmv aavTrj^,^ aXX' eoiKa^ rot? ev

ypaq)aL<^ eauiovaiv. r] oe, llolov yap o-^rov,

^ The editions and the MSS. used for them have riJiv auv
avrrjs : but I have preferred the reading which Boissonade
(on Pachymeres, p. 76, 3) found in the Venetian MS. 409.

My thanks are due to Mr. Knox for this intimation.
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heard this, he hurried to MeHtte to take her the

good news and very soon returned to report that

when she had heard his message slie very nearly

expired from delight ; also, that I must go that very

day to dine v/ith her as the prelude to our coming
union. I agreed to this and repaired to her.

13. When she saw me, she jumped up, embraced
me and covered my face with kisses. She was indeed
beautiful

;
you might describe her face as of the

colour and texture of milk,i the rose also growing in

her cheeks ; her look shone with a splendour proper

to the goddess of love, and her hair was long and
thick and golden, so that I had to admit that it was
not without pleasure that I beheld her. The dinner

she provided was sumptuous ; she took a portion ot

th^e meats set before her, so as to appear to eat, but
could swallow nothing of the food ; she did nothing
but gaze upon me. To lovers there is no delight

save in the object of love, which occupies the whole
of their soul, and leaves no place in it for the

pleasures of the table. The pleasure which comes
from vision enters by the eyes and makes its home
in the breast ; bearing with it ever the image of the

beloved, it impresses it upon the mirror of the soul

and leaves there its image ; the emanation given off

by beauty travels by invisible rays to the lovesick

heart and imprints upon it its photograph. Realizing

the position, I said to her, " How is this ? Do you
take nothing of the dainties you have yourself

provided ? You consume no more than those who
are painted as eating." " What costly dish," said

^ A literal translation would be :
" that her face had been

anointed with milk." I have had to have recourse to some-
thing of a paraphrase.
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€(f)7},
** fioi TToXfreXe? rj irolo^i oluo<; TifiKOTepo^;

Tfj<i 0-^9 o\/reft)? ;
" /cal ufjia Xeyovaa fcarecfytXTjae

/^e, TTpoaoefiepov ovk a7jB(b<; ra (faXy/ULara' elra

Siaaxovaa, elirev '' kvTr) /jloc Tpo(f>7]"

14. Tore fiev ovv ev rovroLf; y/bbev ea7repa<s Se

y€vofi€V7](;, rj fiev i-JTexeipet fxe Kparelv eKel koc/llt]-

(TOfievov iyco Be iraprjTovfiiiv, elircbv a kol irpo^

TOP Idrvpov erv^ov irpoayopevaa^. /jloXc^ ovv

2 a<f)ir]aLV aviwjxevr]' rfj Se vaTepaia avve/cetro rjjxcv

et9 TO T^9 "Io-tSo9 lepov aTravrrjaai, ScaXe^ofievot^

T€ aXXr}Xoi<; /cat TriaTcoaofievotf; iirl fidprvpi rrj

Oem. avfiTraprjaav Se tj/jllp 6 re MeveXao^; koI 6

KXeivia^' Kol (h/jLvvo/juev, iyco fxev dyaTrrjaai^

a8o\ft)9, r] 8e avhpa TroirjaaaOai, koL TrdvTWv

3 dTTOipijvaL Secrirorijv. ''"Ap^ec ^e," eiTrov iyco,

''tcov (7vv0r]fca)P rj etV "E^eaov rjfjiSyv d(fiL^i<^'

einavOa ydp, co? €(f)7)v, AevKLTrirjj Trapaxcoprjcrec';''

heliTvov ovv 7]pXv r^vrpe-rri^eTO TroXvreXe^' koI

ovofia fiev rjv tw SeiTrvo) ydfxoL, rb Se epyov

4 (Tvve/cecTo rafiieveadai. fcat rt fiefivy/jLat Kal

yeXolov irapa rrjv earlaaiv t?)? MeXtTT?;?- co?

yap e7r€V(f>rjfiovv rot? yd/jLoi<; ol irapovre^, vevaaaa
Trpo^ fie 7javxfl, " ^aivov,'" elirev, " eyco fiovrj

TreirovOa Kal olov eirl to2^ d(f)avecn iroLovai

^ Some editors change Troi-naacTdai and anotpvvai into futures :

I have preferred to make ayair-na^Lv into an aorist, as being
more idiomatic and requiring less alteration.
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she, " what wine could be more agreeable to me than

the sight of you ?
" As she spoke, she kissed me,

and it was not without pleasure that I received her

kisses ; then, as she tore herself from me—" That is

my sustenance," she said.

14. For the time we continued in this manner
;

and when evening came she did her best to make
me pass the night there. I, however, begged to be

excused, using the same words to her that I had
previously spoken to Satyrus. She let me go, though
hardly and in distress ; and it was agreed upon
between us that the next day we should meet
at the temple of Isis in order to discuss our future

and take the goddess as witness to our troth.

Menelaus and Clinias came there with us, and we
took oaths, I to love her honourably, and she to

make me her husband and declare me master

of all that she possessed. "Our actual arrival at

Ephesus," I said, '^'^must be time enough for you for

the completion of our nuptials ; here, as I said, you
must be content to give place to Leucippe." A rich

banquet was then prepared for us : it was called a

wedding breakfast, though we had agreed to defer the

consummation of the marriage. I remember a good
joke made by Melitte during the feast ; the guests

were calling down blessings upon our espousals,

when she quietly nodded towards me, saying :
" I

seem to be unique in having an unheard of experi-

ence, and one that generally happens only in the
case of the dead whose bodies cannot be found

;

I have often seen a tenantless catafalque, ^ but

^ Kevord(fnov can be represented in English, and we have
adopted the same word, cenotaph, for an empty memorial or
tomb. But we have no proper expression for Keiyoydfxiou, a
mariage hlanc.
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VGKpol'^. Kevordcjyiov jxev yap elSov, Kevoyd/jLiov Be

01^." ravra fiev ovv eiratt^e cnTovSf].

15. T^ Be eiTLOvar] areWofxeOa irpo's diroS)]-

pblav fcard Tv^rjv Be fcal to irveu/jLa eKaXet r)/jba(;.

fcal 6 MeveXao<; yu,e%/3i rov Xt/xivo'i eXOcov koX

(i(77racra/jL€P0's, euTV)(e(JTepa<^ eiircov vvv yfid<i

TV)(elv Oa\d(Ta7}<^, dTrerpaTrero avOi^, veaviaicof;

irdw ')(p7jaT0<; /cat Oecov ci^lo^, koI dfia Ba/cpvcov

e/jb7re7r\r)a/jbevo(;' Kat y/niv Be irdcn KarecfiepeTO

2 Bdxpva. T(p Be KXetvla eBofcet yLt?; p.e KaTaXtTrelv,

dXXa p.e^pi<^ Rcfiecrov avfJurXevaavTa /cai ripa

evBiaTpL'yjravTa rf) iroXet xpovov, iiraveXdelv, el

3 rd/jbd iv /caXw Keu/jueva KarafidOoi. yuverai, Br)

/car^ ovpav r/ficov o dvepLO<;' eairepa re rjv, koI

BeL7rvrjaavTe<^ eKeipeOa Kotfiijcropevoc. IBia Be

ep^oL re fcal ttj M-eXirry /caXv^rj tl^ rjv iirl rov

4 (7/cd^ov(; TrepLireAppay/.ievT]. 7repi/3aXovoa ovv pe

KaTe(fjiXei fcal dirrjrei rov ydp,ov, " Nvv p.ev,
'

Xeyovaay " Aev/ciTrrrTji; tol'9 opov^; e^yXOop^ev koI

ra)v avvOi^KOiv rov<; 6pov<^ d7retX7J<pap,€V' evrevOev

rj irpoOecrpia. ri pe Bel vvv et? "E^ecroz^ irept-

pevetv; dB7]Xot, T/79 6aXdaarj<^ at rv')(ai' dinarol

5 rojv dvefiMv al pera/SoXaL iriarevcrov p,oi, KXec-

ro(f)MV, fcaiopiai' co(j)eXov 7]Bvvdpbip> Bec^ac rb Trvp'

McfyeXov el^e rr)v avrrjv <pvaiv rw kolvm ro^ rov

epayro^ Trvp, tva aoi irepix^Oelcra KCcrecpXe^a.

vvv Be 77^09 T0?9 dXXoi<; rovro povov ro irvp

IBiav vXrjv e^^ei koI ev rat? rrepl rov^ epa<jra<^

(TvpLirXoKai'^ dvaKaiopjevov Xd/Spov ro)v avpuirXe-

^ t6 is not in the MSS., having doubtless disappeared
before rov. It was supplied by Jacobs.
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never a tenantless marriage-bed"— a jest that was
half in earnest.

15. On the next day we made our preparations for

departure^ being by good chance invited by a

favourable wind. Menelaus came with us to the

harbour and bade us god-speedy telling us that on
this occasion we should find a sea that was more
friendly to us ; he then left us, a young man who
was the truest of friends and of a nature better

than mortal ; his eyes filled with tears and we were
all constrained to weep in return. Clinias decided

not to leave me, but to sail with me as far as Ephesus,

and, after remaining some time in that city, to return

if he found my future prosj)ects in fair case. The
wind was fair behind us ; it was now evening and
we had dined and were retiring to rest ; Melitte and
I had a cabin to ourselves which had been built ^

on the upper deck ; and there she flung her arms
about me, kissed me, and asked me for the full rites of

marriage :
" Now," said she, "we have traversed

Leucippe's boundaries and reached those of your
promises ; now begins the time when they are to

be fulfilled. Why must I wait for our arrival at

Ephesus ? No one can be sure of what will happen
at sea, and no trust can be placed in the changeful
winds. Believe me, Clitophon, I am all afire—would
that I could shew it to you— would that the fire of

love had a like nature with that of the common
element, in order that I might set you aflame by
my embrace ; but, as it is, this fire of mine, unlike

other kinds, has its fuel in itself, and in lovers'

embraces it seems to burn up furiously but to spare

^ Literall}^, "fenced round"; doubtless a temporary
structure.
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6 fcofievcov (f)€i8eTai. co TTf^oo? fivariKov, Trupof; iv

aTTOppyJTO) SaSovxov/xevov, irvpo^ tov<; opov^ avrov
(jivyeLP fir] OeXovTO^. /jLvrjdcb/iev ovv, co (fiiXrare,

ra T?)? Acl)poSiTr]^ /nvanjpta.'^

16. Kayo) elirov " Mtj p,e ^tdcrrj Xvaat Oeapuov
oauaq V€Kpwv. oviroo Tr]<; d6\ia<^ €fC€LV7]<; roi/?

opov<; TTaprjXOofiev, ew? av yt]^ eTri/Sayfiev erepa^.
ovK 7JK0vaa<i ft)? iv daXdaarj reOvrj/cev; ere irXeco

Aef/cf-TTTT?;? Tov Td(j)ov. rdxa ttov irepl rrjv vavv
2 avTT)^ elXelrai to clBcoXov. Xeyovai, Se rd^ iv
vSan ylrvxd<; dvppyp.€va<; puySe et? aSov /cara-
^aiV€tv oXo)^, dXX' avrov irepl to v^cop execv rrjv

wXavrjv, kol iTnaTtja-erac rd^a r^fxiv crv/jbTrXeKO-

fi€V0L<;. iiriTTjheiov he aot SoKet to %a)/)toz^ elvai

TTpo^ ydfMOv; yd/xo^ iirl A:u/xaT09, ydf.Lo^ v-rrb

6aXd<ja7]<^ (pepofievoi;; OdXajULov tj/jllv OeXei^; yeve-

3 aOai fir) fievovra;'" " tv fiev,'" ecprj, '' aocpi^j],

(f)LXTaTe- ird^ Se rowo^ toI<^ ipodai OdXafio^;'

ovSev yap d/Sarov rfp 6ew. iv OaXdaarj Se firj

/cat ol/ceiorepov iariv ^'Epcori koL 'AcppoSiauoi^;

fiV(TT7)pL0i<;; Ovydrrfp 'AcjipoSiTT] OaXdaarj^.
4 ;)^a/?t(7coya£^a rfj yap^rfXiw Oea>, Tifirfawfiev avrr)^

ydficp T7)i^ firjrepa. ifiol fiev yap 8oKec rd
napovra ydficov eivai avfi^oXa. ^1^709 fier

ovTo^ virep Ke(f>aXrj^ Kpefidfievo<;, Beafiol Be irepl

^ She was said to be 'A(l>poy€Viia, foam-born, and to have
risen from the sea by the shore of the island of Cythera.

2 The symbolism is very elaborate. The yard crossing the
mast at right angles reminds Melitte of a yoke, and so of
Hera Cvyia ; in the same way the cables stand for the bonds
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the object of those embraces. O strange and mystic

fire, fire that glows in secret and will not transgress the

limits of the victim on whom it preys ! Let us then, my
dearest, become initiates in the sacred rites of

Aphrodite."

16. " No," said I, " force me not to do violence

to the duty owed to the dead ; we have not
traversed the limits consecrated to that poor girl

until we land in another country. Did you not
hear that she perished at sea ? I am now sailing

over Leucippe's grave, and perhaps her shade is

even now hovering round the ship. They say that

the souls of those who have met their end in

the deep never go down to Hades, but wander in

the same spot about the face of the waters ; she

may perhaps be present at our embraces. Then
does this seem to you a spot suitable for the

completion of our marriage ? A marriage on the

ocean wave, a marriage tossed by the deep ? Could
you bear that ours should be an unstable and
rocking marriage-bed.'^" "You quibble, my
dearest," she cried ; "lovers find every spot a possible

marriage-bed, and Love is a god who finds nowhere
inaccessible to him. Indeed where could a place be
found more appropriate than on the sea for love and
the mysteries of Aphrodite ? Aphrodite is the sea's

daughter.^ Let us propitiate that goddess who
presides over marriages and honour her mother by
this marriage of ours. Yes, all that I see about
seems to me to be emblematic of marriage : here is

the yoke ^ of marriage that hangs above our heads,

of marriage, which (like the yoke) are quite familiar to us in

the figurative language of to-day. The succeeding compari-
sons are even more far-fetched.
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rqv Kepaiav rerafiivor /ca\d ye, &> BecTTrora, ra

/jLavTeu/jLara' viro ^vybv 6 daXa/ubo<;, koI koXo)

5 SeSe/LLevoi. dWa koI 7n)hd\iov rod 6a\dfjbov

7r\7)(Tiov' ISov Tou? ydfMOV<; rj/jLMV rj Tu^t; kv-

^epva' vv/jb(po(TTo\ijo'ovai Se rjfzd^ UocreiSMV koX

^rjpethcov ')(^op6^' ivravOa yap koI avro^ 'A/t^t-

rpLTTjv yafiei. Xtyvpov 8e avpL^ei irepl tol;?

KdXw^ Kol TO TTvevfia' ifiol fiev vfievacop ilSetp ^

6 BoKcl rd Twv dve/jLcov avXy/juara. opa<^ he koI rrjv

666v7]v KeKvpTcofievTjv, coairep eyKVfjbova yaarepa'

he^iov fJLOi Kol TOVTO TMV ola)Vt(7fidTcov' ear) juloc

7 Ta^v KOL iraTTjp. ISaw ovv avrrjv a<f)68pa

eyKeifJLevrjVy " ^iXoao^rjacoiJievJ^ elirov, " o) yvvai,

IJbe)(^pL^ Xa^cofieda 7779. o/jLVVfit ydp dot rrjv

OdXaaaav avT7]v Koi rrjv rov ttXov TV')(r)V, &)9

ecTTTOvSaKa /cat avr6<;. dW^ elal koL daXdaar]^;

8 vojxoL. 7roWdKi<; TjKovcra irapd rcov vavriKcorepcov,

KaOapd Setv ^AcfypoScaucov elvai rd aKd^T], Ta;^a

fjuev ft)? lepdy '^^X^ ^^ '^^^ I^V '^**> ^^ rrfKiKOVTW

KcvSvvo) Tpucpa. jjLT) ivv^pia COjjuev , o) (piXrdTTj, rf]

daXdaar)' p,r] (Tv/ji/jil^cofjiev ydpuov 6/xov fcal (j)6l3oi'.

Tr}pi'}(7Ci)/jLev eavTol^ KaOapdv rrjv rjSovrjv.^^ ravra

\eywv fcal /iiet\La(T6/jLevo<^ toc<^ (ptXrjfiaaiv eTreiOov,

KOL TO XoLTTov ouTft)9 eKadevhofMev.

17. rtez^Te Be rcov e^'/j? y/jiepcov Siavvaavre'^

TOP ttXovv 7]K0ftev et9 T>)V "Ecfiecrop. olKia jxeydXi]

^ A most ingenious correction of MSS. a.'y^iv, variously

attributed to Hemsterhuis and Berger.
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there are the ties of marriage which depend from the

yard—fine omens^ my lord and master—our couch is

beneath the yoke^ and the ties are securely fastened.

Here too is the rudder close to our couch, and
Fortune is the helmsman that directs our espousals

;

our groomsman and bridesmaids are Poseidon and
his train of Nereids ; for it was here that he wedded
Amphitrite. The wind too whistles tunefully in the

rigging : I think that the breath of the gale is singing

our bridal song. Then you also see the sail bellying

out, like a woman's fertile womb : this seems to me
the most propitious of omens ; I shall soon see

you a father." Seeing that she was in a coming-on
humour, '' Let us continue," I said, " these arguments,

dear lady, until we touch land. I swear to you by
this very sea and by the good luck of our voyage, that I

too am as anxious as you for fruition ; but the sea too

has its statutes, and 1 have often heard from sea-

faring men that ships should always be pure from
the rites of love, perhaps because they themselves
are sacred, ^ or perhaps that there should be no
dalliance in the dangerous state in which ship-board

always is. Therefore, my dearest, do not let us

inflict this insult on the sea—we do not want our
marriage to have in it a large admixture of fear—
let us keep our pleasure pure and undefiled." Using
these words I did my best to appease her with my
kisses, and finally succeeded ; we then went to sleep

in the cabin, just as we were, for the rest of the
time on board.

17. It took us five days sail after this to reach

Ephesus. Her house there was large and one of the

^ 1 do not know why ships are sacred j^^er se, unless it be
for the tutela navis—the figure-head gods.
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Koi TTpcoTt] TMV ifcel' depaireia ttoWt) koI rj dWr]
2 7rapaa/C6vr) TroXureXr/?. KeXevei 3r; helirvov ct)^

on iKirpeirearaTOV eToi/xd^eLP' " 'Hyuet? Be reci)?,"

ecprj, " ')(^a)p7]aa)jii€U et? tov<; dypov<;y ciirelYov he

T7](; TToXeco? araBiov^; Terrapa^;. eiTiK:a6iaavTe<^

3 ovv o^^fiari, e^tjXdofiep' fcal iirel rd')(^i(7Ta

Trapeyevo/iieda, Sce^aSi^o/jiev tov<; op^drovf; to)v

(fiVTcov, Koi €^ai(f)V7]<; TrpoaTTiiTTei Tot<; yovaatv
rjficou yuv)], %otVtf^ ^ Tra^^etai? SeSefievrj, SiKeWav
Kparovaa, rrjv Kecj^aXyv KeKapfxevrj, eppvTrcofievi]

TO (TMfxa, p^tTcoi^a dve^oyafjLevq aOXiov irdw, koX
" ^K\,67]a6v yLte," €(j)7j,

'* SecTTTOLva, yvvrj jvva2fca,

eXevOepav fjuev, 009 e(^vv, SovXrjv Be vvv, co? So/cel rfj

4 Tvxj}>^' k^clI dfia icncoTTTjae. Xeyet ovv rj MeXiTTi]'
" ^iS.vdaT7)6i, 0) yvvar Xeye, rt? el, /cal iroOev, koi

Tt? croi TOVTOV iTf.pieOriKe top alSrjpov' KeKpaye
ydp aov koX ev KaKol<; 7) fxopc^rj ti]v evyeveiav.'^

vJ cro9, eiirev, oiKeTT]^, ore avrw fMy 7r/?o?

5 evvr]V iSouXevov. ovofia jS^dKaiva, (H)6TTa\r; to

y€vo<;' /cau aot irpoacftepo) jnov Tavrrjv rrjv tvxv^
l/ceTTjpiav. diToXvGov }xe r^? KaOeGTijoaiq^ avfi(f)o-

pd^' 7rdpaa-')(^e
"^ ^e fioi Tr)V dcrcj^dXeLav, ear dv

diTOTicrcd Ta<; Si(T^iXia<;- tocfovtov ydp fxe

6 ^o)ad6V7)<; diro tow XyaTciiV ioovfjaaTO. iropiovfjiev

Se, ev ia6i, ti-ju Ta')(^icrT7]V' el Be jxtj, aol SovXev-

aofjiev. 6pa<; Be fcal TrXrjyal^i co? KaTe^rjve fie

^ The MSS. have (rxoivoicri, which can be femhiine : but
the epithet Traxeiais is much more appropriate to the thick,

stock-like x^^i^fes than to the thin crxorrot, which shouki
mean ropes made of reeds or withies. xoj«"|' is found, as

a conjecture, in the margin of one of our MSS.
' So Salmasius for MSS. Tropao-x «*'»'. The infinitive cannot

be construed.

272



BOOK V, 17

most important in the city^ her servants numerous

and her furniture costly. She first ordered a most

elaborate dinner to be prepared; "Meanwhile/' said

she, "we will visit my country seat." This was

about half a mile from the city, and we entered a

carriage and set out for it. On our arrival we were

walking through the rows of plants in the garden

when suddenly there threw herself at our feet a

woman wearing heavy fetters and holding a hoe, her

head shorn, her person dirty, clad in a short and

wretched garment. " Have pity on me," she cried,

" my lady, let a woman pity a woman, and one

that was once ^ free, and was born so, though now,

by the decree of Fortune, a slave." After these words

she remained silent ; so " Rise, woman," said

Melitte, " say who you are and whence you come,

and to whom you owe these fetters. Even in your

misery your appearance proclaims aloud that you are

of gentle birth." "It is your steward," she replied,

" because I would not be a slave to his lusts. My
name is Lacaena, I come from Thessaly. I lay

before you this my fate with all supplication. Save

me from this threatening disaster, grant me security

until I can pay you the two thousand pieces of gold

;

that was the sum for which Sosthenes bought me
from the hands of the pirates, and be sure that I can

raise it with very small delay ; if not, I will be your

slave. Yes, and you can see how he has torn my

^ The editors have pointed out that the words iXevOepau

jweV, cos €(pvu, SovAtjv Se vvv form an iambic line ; they may
possibly be a quotation from some tragedy.

273



ACHILLES TATIUS

TToXXa??." teal cifia Stavol^aaa top ^irojj^a,

^eiKvvaL ja vayra Stayeypa/jifjiiva ert olKTporepov.

7 ft)<? ovv ravT r)icovaapbev, iyo) fxev crvpe^vdrjv koI

yap TL iSoKCi A€VKL7r7rr]<; 6')(eLV' rj Se M.eXiTT7]

e^j]' " tappet, yvvar tovtcov yap ae Xvao/jLev,

et? T€ Trfv oLKeiav irpolica diTOTTip.'ylrofiev. tov

%(jdaOevriv /caXeadrci) Tt9 rjfiLv.^^

8 'H p.€v ovv €vdv<i TMv heafxodv TjXevOepovTO' 6

Be Trapfjv T€Tapayp.evo<;. Xeyet ovv r) MeXtrrr;*
"'11 KaKTj /cecpaXi], riva^ irore kuv tcov d')(^peLO-

Tarcov olK€Ta)v reOeaaao irap^ ripilv ovtw? riKia-

p^evov ; Tt? avTif ; Xeye p^ijSev yjreva'dp^evo';.

9 " Ovfc oiSa/^ elirev, *' c5 heairotva, ttXtjv ep^iropo^;

Ti9, ovopba Yia\XLa9evr)<^y rauT7]v piOL ireiTpaKe,

(pdcTKcov icovijaOac pL€v aurijv diro XrjaTcov, elvac

Be eXevOepav. ovopua Be avrjjv 6 epiropof; eKdXet

10 AdKULvavT 7} Be tov puev t^9 BiOLKijaew^;, ri<;

el^ev, direrravaev, avTi^v Be irapaBiBcoai Oepa-

7raivaL<^, KeXevcraaa Xovcrai fcal idOfjTa dp.(f)Le(7at

KaOapav Kal eh aaTV dyayelv. BtocKiqaaaa Be

TLva TCOV /caTOL T0v<; dypov<;, mv eveKev 7rapr]v,

eTTt^daa tov o^^rjpLaTO^; dp,a ep,oi, eiravyeipiev eh
TTjv ttoXlv, Kal Trepl to Becirvov rjpiev.

18. 'KaTLcop^evo) Be p,ot, p,€Ta^v crTjp^atvei vevaa<;

6 ^dTvpo<; TTpoavLCTTaadac, /cal rjv to TrpoacoTrov

ecnrovBaKOi^. (TfC7]ylrdpLevo<!; ovv ein tlvl tmv
KUTCL Tr]v yaaTepa eTTeiyeiv, BiaviaTapbai. Kal

€7rel TrpoTjXOov, Xeyei puev ovBev, eiriaToXrjv Be

2 opeyet. Xa(3oov Be, irplv dvayvMvaii- KaTeirXdyyjv

^ Jacobs' emendation for MSS. Toiavra.
'^ avayvMvaL is followed in the MSS. by an unnecessary /ue,

which must be the insertion of a copyist. It was removed
by Cobet.

274



BOOK V, 17-18

flesh with many stripes/' and^ as she spoke^ she

opened her tunic and shewed us her back most
piteously marked and scarred. When we heard her

story, while I was greatly moved, finding some look

of Leucippe about her, Melitte said, " Be of good
cheer, woman : I will both deliver you from your

present apprehension and will send you back to your
own country without ransom. Let someone call

Sosthenes hitherto us."

The woman was at once freed from her fetters,

and Sosthenes appeared before us greatly disordered.

"Wretch," said Melitte to him, "have you ever seen

even the most worthless of my slaves disfigured like

this at my hands .^ Who is this woman ? No lies,

now: tell me the whole story." "I know nothing,

Madam," said he, "save that a dealer named
Callisthenes sold her to me, saying that he had
bought her from some pirates, and that she was ot

free birth. The dealer said that her name was
Lacaena." Melitte deposed him from his steward-

ship, and handed over the woman to her serving-

maids, bidding them wash her, clothe her in

clean garments, and bring her to town. Then,
having settled the business connected with her
country place, the object of her journey thither, she

entered the carriage with me and returned to the
city, where we set about our dinner.

18. I was about at the middle of the banquet when
Satyrus indicated to me by signs to come aside, with
a grave expression on his face. I therefore made
some pretence of a call of nature, and left the table.

When I had come to him, he said nothing, but
handed me a letter. Even as I took it from him,
before I began to read it, I was thunder-struck ; for
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€v6v^' eyvcopiaa yap KevKLinrr]<^ ra ypd/jifjuaTa.

eyeypaiTTo he rdSe'

AeVKiiriTT] KXeLTOcfiMPTl TCO BearTTOTT} flOV.

3 TovTO yap ere Set KaXelv, eTrel /cal t^}? Becr-

7roivrj(; dvrjp el ttj's e/jLrj<^. 6aa jjuev Bid ere

ireTTOvOa, olBa<s' dpdy/cr) Be vvv viropivrjaaL ae.

4 Bid ae Tr)v /jLi-jrepa /careXiTTov kul 7rXdv7]v

elXo/uLTjv Bid ere ireirovOa vavaylav Kal Xyarcov
r]V6(T')(^6/jb7]v Btd ere lepelov yeyova Kal /caOap/jib<;

Kal Te0v7)fca 'ijBrj Bevrepov Bed ae ireirpapLaL

Kal eBeOrjv acB/jpo) Kal BiKeXXav e^daraaa, Kal

eaKayjra yrjv Kal e/jtaariycoOrjv, iva av o yeyova<;

dXXj) yvvaiKL, Kayo) tco erepco dvBpl ^ yevcofjuai ;

5 iXYj yevoLTO. dX\! eyco /mev eirl roaavraof; dvdy-

Kai^ BieKapreprjaa' av Be dirpaTo^, d/jiaaTLya)TO(;

yafiet<;. et Tt? ovv tmp ireiTOviiiJievcov Bed ae

Kelrai ')(^dpi<;, Ber]Or]Ti aov t?}9 yvvatKO<^ diro-

Tre/LiyjraL, o)? eTrrjyyeiXaro' ra? Be Bta^^^tXia^;, a?

6 ^a)aOev7)<; virep epov Kare^dXero, TTiarevaov

7]p4,v, Kal eyyvrjaai irpo^ ttjv ^leXiTTTjv on
6 7rep,yjrop.€v. iyyv<i ydp to ^v^avriov edv Be Kal

d7roTLa7]<;, vop^t^e pLiaOov (jlol BeBcoKevac tmv vrrep

aov iTovcov. eppcoao, Kal ovaio roov Katvcov

ydp,wv. iyo) Be ere aov ravra ypdcpco irapOevof;.

19. TouTOfc? evTV')(^MV Trdvra eyLv6p/r]v op,ov' dve-

(f>Xey6p.7]v, oi^pLwv, edavp^a^ov, rjiriarovv, e^atpov,

2 7)')(66p,riv. Xeyco ovv irpo^ Tov ^drvpov '^Uorepov

i^ dBov TjKei^ (pepcov rrjv eTrtaroXyv; rj tl ravra

* The MSS. have rwv erepcav avSpuv. The correction is due
to Cobet.
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I recognized Leucippe's writing ! This was the tenor

of it.

Leucippe, to my lord Clitophon.

Lord I must call you, as you are my lady s husband.

You kuo7v what I have suJJ'ered for your sake, but pe?'-

force I must remind you of it. For you I left my mother

and took up the life of a wanderer ; for you I suffered

shipwreck and fell into the hands of pirates ; for you I

became a victim for sacrifice and an expiatory offering

and ttvice entered the valley of the shadoiv of death ; for
you I was sold and fettered, I carried a hoe, I tilled the

ground, I underwent the scourge—and iras this all that I
might become to another man what you have become to

another woman ? Never. I, through all these trials,

have persevered to the end ; you were never sold, never

scourged, hut you are marrying. If you have any

gratitude for all that I have suffered for your sake, ask

your 7vife to send me home as she promised; lend me the two

thousand pieces of gold which. Sosthenes paid for me, and

go bail to Melitte that I will send them to her. Byzan-
tium is not far off] and even if you have to pay the

money yourself, consider it a return for the miseries

endured for your sake. Fare you well, and be happy in

your new espousals : I jvho write this to you am still a

virgin.

19. At this message 1 was moved with many
emotions at once ; I was flushed and pale, I was
astonished and incredulous, I was full of joy and
sorrow. " Do you come bringing this letter from
Hades ?

" I said to Satyrus, " or what does this mean }
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OeXei ; Aev/CLTTTrrj irdXtv dve/Sico ;
" *' MaXfcrrrx,"

€(f>^]'
" Kai idTiv r)v eZSe? ev rol^ ciypol^. ical

Tore fjbev ovv ovS av aX\o<; avrr/v IScov yvwpiaeLev,

h^Tj^ov ovTO) yevofxeviiv rovro yap tj tmv TpL')((x)'v

3 avTp](; Kovpa /jlovov ev7]Wa^€v.'^ " Vjlra eaT7]Ka<^'^

€(j)i]V, *' eVfc T'r)\iK0VT0i<; dyaOol<; koX fi€)(^pi' TOiV

coTcov jJLovov ev(f>paivet<;, a)OC ov SetKuveif; /cat Tot<i

Ofi/naai rdyaOd; " ** M.r) av 76," eiTrev 6 ^aru/oo?*
** dW eVeo? Karaa'^e, jju-q Trdvra'i dTroXeay^, eft)9

dv^ TT€pL TovTcov dacpaXicTTepov IBovXevaooixeOa.

4 yvvalfca opa(; TrpcoTTjv 'l^cj^ealcov /jtaLvo/jLevrjv eirl

aoi, y)iiid^ Be ipijfxov^; ev fxedai^; dpKvatv.^^
" 'AXV

ov Svpa/jiai,^' €(p7]V' " iirip'^eTai yap hid iraacov

5 Tcop Tov (j(0[xaTO<; oBmv t] y^apd. aXV IBov fxot

hid TMV ypa/jb/udrcov iyKaXel.^^ Kal dfia av9i<s

ivTvy^dvwv to2<^ ypd^ifxaaiv, &)? iK€ii>7jv he avTMV

^XeTTcov Kal dvaytfcoa/ccoi' KaO^ ev eXeyov *' AiKaia

iy/caXel'^, (fiiXTdri^. irdvTa hi ifie eVa^e?*

6 TToXXctw aoi yeyova KaKMV airio^.^^ ft)9 he et? ra^;

jidaTtya'^ Kal eU rd^ l3aadvov<; iyevofirjv a? 6

^(joaOevrj'i avrfj 7rapeTpi^\raro, eKXaiov wairep

avrd^ Ta9 ^a(jdvov<; /SXeircov avrr)'^' 6 yap

XoyiCTfJio^ Tre/jLTTcop tt}? ^^XV^ "^^ ofifiara tt/^o?

Tr]p dirayyeXiav tcop ypafifidrcov, iheiKwe ra

6p(t)/uL€va ft)? hpco/neva. irdpv he rjpvOpLoyp ecf)^ ol?

fjiot TOP ydfiop wpeihi^ep, coairep eV aviocJDcopfp

fjiOi'yo^ KareLXij/Ltjiiepo';. ol/to)? 7]a)(^vp6/ny]v Kal

Ta ypdfMfiara.

^ Inserted by Cobet.
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Has Leucippe come to life again?" ^^ She has/' he
rephed^ '' and it was she whom you saw at the

country place. No one would recognise her in that

case^ looking, as she did, like a boy—the cutting-ofF

of her hair had alone so changed her." ^^Do you
stop there/' I cried, ^'^at such good news, bringing

these good tidings to my ears only, without also

delighting my eyes by the sight of her? " " Stay,"

said Satyrus, " take no rash action, lest you ruin

us all, until we have .been able to decide upon
some safe course in this matter. You see here a

woman, one of the greatest among the Ephesians,

doting upon you, and us without help in the midst

of the toils." "\ cannot," I replied; ^^joy is

coursing through all the veins of my body. Look,
she reproaches me in the letter she has written."

As I spoke I went through it again, imagining that

I could see her in it, and as I read it sentence by
sentence, I exclaimed :

" Your reproaches are just,

my darling. All your sufferings have been for ^ me
;

I am the cause of all your woes. " And when I came
to the account of the scourges and the torments
which Sosthenes had inflicted upon her, I wept as

though I could myself see the tortures ; consideration

so fixed the eyes of my soul upon the message
conveyed by the writing that the scene seemed
positively enacted before me. I blushed deeply at

the reproaches she heaped upon me in the matter
of my marriage, just as if I had been caught in

the very act of adultery ; so ashamed did her letter

make me.

1 hC i/x4, like Sm a 4 in the letter, has the double meaning of
"for my sake" and " by my fault." It is not easy to express
both together in English.
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20. " Ot/Jbot, TTCO? aTToXoyrjao/jbai, 'EdTVpeT €(l)7jv'

** eaXco/ca/jiep. AevKLTTTrr} Kareyuay/cev rj/juMV rd^^a

8c KOi fie/Jitcn'jjuLeda. dWa ttco? icrdiOr}, (f)pdaou

(Tv; KOi rLVO<i aM/j.a eOdyjra/Liev; " ** Avry aot Kara

Kaipov (ppdaer to 8e vvv, o Xdrvpo^; €<jf)7;,

** avTiypd-yfrai, ere Set, Kai IXdcraadai rrjv Koprjv.

2 Kuyoo yap avry Si.CL)/jLocrd/jL^]v, w? d/ccov avrrjv ^

(:y7]/LLa^. jbjtTra? 7«/0, ecprjv, on kul eyrffia;

drroXdtXeKds yLte. '
" T^}? evrjOeia^' oXt) yap t)

7roXt9 ou/K olSe rov yd/xov; " " 'AXX* ot'/c eyr^fia,

fxa TOP '}ipaK\ea, Xdrvpe, /cal rrjv irapovcrav

3 TV')(r)vr ** Hatfet?, w 'yaOi' (TvyKad6vBet<;.'^

" Ol^a /^ez^ aTTLara Xeycov, dW' ovttco TreTrpafCTar

KaOapbf; et? ravrijv ttjv y/mepav MeXtrr?;? KXetro-

4 (^wi^. tiXXa Tt' ypd'^o), Xeye' a(f)68pa yap jxe

e^e7rX7]^6 to (Tvp,pav, coare airopo)^ ^X^' ^vk
elfii crou (TO(p(t)T€po<;,^^ ^drvpo^ elirev " aXXa Ka\

avTo<^ aoi 6 "Epco^ vwayopevaec. puovov Std

Ta')(^e(ov. ' dp^op^au 8rj ypd(f)€iv.

KXeLTOcftMV AevKiiTTTr) 'y^aipeivr

5 yialpe pot, 0) ^eairoiva AevKiirTTT]. Svarv^M
p,ep ev ol<^ evTV^o), ore ae irapwy irapovaav ft)9

dTToBrjp^ovaav opco 8td ypappbdrcdv. el p^ev ovv

Trjv dXrjOeiav 7r€pip.ev€i<;, prjSev irpoKaraytvd)-

(TKOvad p,ou, paOi^crr) rrjv cn]v p,€ irapOeviav

^ Hercher, following Orelli and Jacobs, wished to omit
or alter avr^u (= Melitte) as an awkward and ambiguous
change of object. But I think that avT-q is here equivalent
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20. "Alas, Satyrus/' said I, "how shall I make
my excuses to her ? I am caught. Leucippe has

condemned me, and perhaps I have become the

object of her hatred. But tell me, how was she

saved, and whose body was it that we buried ?" " She
will recount the whole story to you," said Satyrus,

"in due time ; for tlie present it is your business to

answer her and attempt to placate her. I swore to

her that it was against your will that you had married

your lady." "What?" said I, "Did 3'^ou tell her

that I was married ? You have ruined me." " What
nonsense ! Does not the whole town know of your
marriage ?" "I swear by Hercules, Satyrus, and by
this my present good fortune, that it has been no
marriage." " You are jesting, my friend

;
you pass

the night with her." "I know that I am telling you
what seems incredible, but nothing has yet happened :

to this day Clitophon is chaste as far as Melitte is

concerned. But tell me what to write ; I am so

stupefied by what has happened that I am all at a loss."

" I am certainly no better scholar than you," said

Satyrus :
" surely it is Love himself that will dictate.

Only be quick about it." So I began to write :
—

Clitophon to Levci'p'pe, greeting.

Hail, my lady Leucippe ! I am happy at the same
moment that I am unhappy, because I find you present in

your letter and yet still absent from me. If you will ivait

for the truth, not condemning me in advance, you will find

to the Latin ipsa or ipsima, the mistress : <•/. the Pytha-
gorean phrase avrhs t<pa, the master said it, and many
similar examples in Attic comedy.

^ In some editions ch. xxi. begins here.
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fi€fii^rj^6iwv, €L TK earl koI iv avhpdai -rrapOevia'

el Se fi€ %a)/3t9 (iTroXoyla^ ijSr) /xe/jbto-rjfca^;, o/jlvu/u

(Tot Toij^ au>aavTas: ere Oeov^, &>? iv /Spax^l aoi to
epyov diToXory/jaoixai. eppwad jxoi (piXraTr], Kal

21. AiSayfML 8r} rrp XaTvp(p ri]!/ eiriaToXrjv, koI
heofxai rd eUora eiTrelv 7rp6<; avrrjv irepl ifjiov.

€yco Se avOt<; eirl to avfiiroaLov ciirrjeiv, rjhovr}^

a^a Kai Xvirrj^ 'yeyefiidfjievo^. yheiv yap ttjv

MeXiTTTjv ovfc dv/](70vadv fie Tr}<; vvkto^ to juij ov
yeveaOai ^ tov<; ydpiov^ r^fuv i^ol Be dBvvaTov rjv

Aev/cLTTTTTjv aTroXa/Soi'Ti yvvaiKa eTepav Kav IBelv.

2 TO fxev ovv irpoacoTTov ejSta^dfirjv /mijSev dXXoiov
irapexetv i) irplv rjv ov TrdvTjj Be KpaTelv rjBvvd/nrjv.

fo)9 8e evcKco/irjv, aKYjirTOfjuai (j^pL/crjv fjboi vrrohpa-

fielv. 7] Be avvrjKe pbev otl KaTa tt)^ v'7roaxe(Tea)<i

Trpootfiid^o/iar eXeyxeiv Be ovfc r/BvpaTO to irpo-

3 oifiLov. eyco fiev Brj dBeiirvo^ dvLCTTafJiaL Koofii]-

cToiievor y) Be KaTa rroBaq, co^ el^ev, ecf>' v/ncTeXel

Tw BeLTTVo) avvaviaTaTai. m Be eh tov OdXa/nov
irapijXOofMev, eyd) fxev €tl fxaXXov eTreTeivov rt}?

voaov Tr)v viroKpiaiv 7) Be eXiirdpeL, Kal eXeye-
" Tt TavTa TroLel<^; puexpt tlvo^ pie diroXXveL*^;

IBov Kal TVjv OdXao-aav BteirXevaapbev' IBov Kal
4 'E(/)eo-09, /; TTpodeo-jjbia tcov yd/nayv. irolav eTC

irepifievo/xev rjjuepap; puexpi^ tivo^ &>? ev lepw

(TvyKaOevBofxev; rroTa/iibv TrapaTiSeU iroXvv kco-

^ ov yeieo-Oai : so Oobet for MSS. ffuyytveffeai.
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that I have imitated your virginity, if there he any virginity

in men ; but ifyou have already begun to hate me, though

I have had no chance of rnaking my defence before you, I

swear to you by the gods that have saved you that f will

shortly make before you a full explanation of the whole

matter. Farewell, my dearest, and think kindly of me.

21. I handed the letter to Satyrus^ and asked him
to put my case before her in a favourable light ; I

then returned to the banquet^ full both of delight and
distress^ as I knew that in the approaching night

Melitte would not permit that our marriage should

fail to be consummated^ and it was quite impossible

for me, with Leucippe once again restored to me, even
to look at another woman. However, I tried to

preserve my expression unaltered from what it was
before ; but I could not entirely control my emotions,

and, as I felt them becoming too strong for me, I

pretended that I felt a shivering creeping through
me. She suspected that I was making preliminaries

to evade my promise ; but she was unable at present

to prove that this preliminary was but a pretext. I

then arose from the table without my dinner, saying

that I must retire to bed ; she also instantly leapt to

her feet and followed me, leaving the meal half-eaten.

When we arrived at my bed-chamber, I made a

still further pretence of indisposition ; but she
importuned me the more, saying :

" Why do you
do this ? How long are you going thus to break my
heart ? We have finished our sea-journey ; here is

Ephesus, the place promised for the completion of

our marriage. For what day are we waiting now }

How long are we to spend our nights as if we were
in church ? You set before my eyes a fair river and
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\v6i(; TTiveiv. ToaovTOV ')(^p6vov vhwp e'Xpvaa Sti/ro),

iv avTy KaOevSovaa rfj TTT^yf). Totavrrjv e^co

5 Tr)v evvrjv, oiav 6 TdvraXof; rrjv Tpo(f)7}v.'^ ravra

eXeye fcal e/cXacev, eTTiOelcrd fiov rot? arepvoi^

Tr}v fce^aXrjiJ oi/tco? iXeeiva)^;, ware av/jLTradelv

p,e TC TTjv y^v^Tjv. ovK el')(^ov he 6(ttl(; yevcopbar

6 Koi yap iSo/cei poi SiKaia eyKaXelv. Xeyco

ovv 7rpo<; avr^jv ''"OpLvvpn aoi, ^tXrar?;, tou?

7Tarpa>ov^ Oeov^, rj pur^v acf)6Spa koX avTo<; eVet-

yopiai aov ttjv a7rovSr)v api€L^jraa6ai. dXX' ovk

olSa,^^ ecj^tjv, " Tt TreiTovOa. v6(To<; yap pioi

7 e^ai(j)vr]<; iveireaev olBa^ Be on vyi€ia<; X^P^^'^

ovSev eartv ^AcppoSiTT].'' /ca\ apua Xiycov dire-

^jrcov avTrj^ rd Sd/cpva, fcal opKoi^ iripoi^s

iTTKTTOvpbrjv, ft)9 OVK €6? piaKpdv (ov OeXet rev^eraL.

TOTS pLev ovv Kol pidXa pi6Xi<; rjveax^ro.

22. T^ Be varepaia KaXiaaaa ra? Oepairaivl-

3a?, at? T^i^ iiTLpieXeiav r?}? AevKLTTTrrj^; eve)(ei-

piaev, eTrrjpcora pueu to irpMrov, el 3ef/w? avry

Kexpr]VTar (^aaKOvaoiv Be p,i]S€v rcov Seovrcov

irapaXiirelv avTrj, dyeiv i/ceXevae rr]V dvOpcoirov

2 TTyOO? aVTT)!'. CO? 06 ')]Xtf6' !« p,€V CpLU OTTCO^;

ea^^v,^^ e<pri, " TTyOO? ae ^iXavdp(i)TTLa<^ , irepKraov

elSvia aoi Xeyeiv. dXX' iv ol? dv Bvvt], rrjv

tarjv diroTLaai piot x^ipiv. aKOvco rd^; ^erTaXa^;

vpbd<; oiv dv epaaOijre piayeveiv ovtco^, coare

284



BOOK V, 2 1-22

then forbid me to drink. All this time I have water
to hand^ and yet 1 thirsty though I sleep at the

water's very fount ; my bed is like the banquet of

Tantalus." Thus she spoke and wept, laying her

head on my bosom so very pitiably that I really felt

my heart to some extent moved with sympathy for

her. I was in great confusion, particularly as I

could not but admit that her reproaches were just.

I therefore said to her :
" I swear to you, my

dearest, by the gods of my fathers, that I too am
equally anxious with you to return your passion.

But I do not know," said I, '^'^what is the matter
with me. Some sudden illness has come upon me,
and you know that love without sound health is

worse than nothing." While I spoke, I kept wiping
away her tears, and I vowed with new oaths that it

should not be long before she should obtain that

which she desired. Then, and only with difficulty,

did she consent to refrain.

22. On the morrow she sent for the serving-maids

to whom she had entrusted the care of Leucippe,
and asked them first of all whether they had
attended her with all skill and care ; when they
answered that she had lacked nothing of all that

was necessary, she ordered that she should be
brought before her. On her arrival, " I need not
recount to you," she said, " because you already

know, the kindness that I have felt toward you ;

now, as far as you are able, reward me with an equal

favour. I understand that you Thessalian^ women,
when you fall in love, are able to conjure in such a

* It was a common-place of classical literature {e.g. in

the Golden Ass of Apuleius) that the women of Thessaly
were skilful witches, particularly in love affairs.
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fir) TTpO's erepav ere top avdpcoTrov cLTroKXiveiv

fyvvcuKa, 7rp6(; re rrjv /xayevovaav ovT(i)<; €)(eLV, co?

3 iravra vo/ua^eip e/ceivr]v avTM. e/jiol rovro, <j)iX-

Tarr}, ijiXcyoixevr] Trdpacr^e (pdp/uLaKov. rov veavi-

aKov elSe^, rbv dfjua i/jiol %^e9 ^aSi^ovra ;
'* " Toi^

ayhpa^ e(p7], ** Xeyei^i rbv crov ;
" virdXa^ovaa

Trdvv KaKOTjOw^; r) AevKiTTTrrj, " rovro yap
d/c})/coa rrapa tmv Kara ri]v oiKiavr " Yiolov

dvhpa ;
' MeXtTT?; eirrev' " ovhev kolvov iariv

4 r) 1 Totv \lOol<;. dWd fie irapevSoKLfiel n^ veKpd'

ovre yap eaOiwv ovre KOifJbd>fJievo<^ eiTLXaOeaOai

hvvarai rov KevKLTrmf^ 6v6fxaro<^' rovro yap
avr/)v KaXec. eyco Be, ^iXr], fir^voiv rerrdpwv
ev ^AXe^avBpeia Si* avrov Bierpi'^^a, Beofievrj,

Xirrapovcra, vma^vovfievr)- ri yap ov Xeyovaa;
5 n Be ov iroiovaa rcov dpeaai Bvvap^evwv; 6 Be

aiBrjpov^ ri<=;, i) ^vXivo<^, if re rcov dvacaOijrcov

rjv dpa 7rpb<; ra? Beijaec^i ra? efid<^. /xoXt? Be

rep ')(^pov(p TTeiOerar eireiaOrf Be p^^XP''
'^^^

ofifjudrcop. OfjiVVfiL ydp aoi r'ifv
^K^poBirifv

avrrfv, co? rfBrj rrepLTTrrfv rffiepav avrw crvy/caOev-

Bovcra, ovra)<; dvearrjv co? a7r' evvov^pv. eoLKa

Be el/covo^; epdv pe^pi' ydp rcov ofxfidrcov e'^w

6 rov epoofievov. Beofiai Be aov yvvaifco<s yvvy

rrfv avrrfV Berfaiv, rjv fcal av fxov %^e? iBerfOif^-

B6<; fjiOi n eirl rovrov rov v7repi'](f)avov' ad)Grei<;

7 ydp fJLOv rrfV "^vxh^ Biappevaaaav TfB)].
' co?

ovv jfKovaev t) AevKiTTTrrf, rfadffvac pev eBofcei

^ The phrase is very much abbreviated if it has to mean
*' I have no more to do with him than with a stone" ; un-

fortunately Hercher's suggestion, to read i/xol K-ai for ij, is

not much more satisfactory.
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way that your lover never inclines to any other

woman^ and is so firmly attached to the woman who
has bewitched him that he considers her his all-in-all.

Now^ dear woman^ I am afire
;

prepare me this

magic draught. Did you see that young man who
was walking with me yesterday ?" " Do you mean
your husband ?

" said Leucippe^ interrupting her

maliciously ;
'' at leasts I heard that he was such

from the people of your household." " Husband
indeed!" cried Melitte ; ^^as good a husband as a

stone would be ! Some dead woman seems to be my
successful rival : both at board and in bed lie does

not seem to be able to forget the name of Leucippe

—

that is what he calls her. I, my dear, have been
spending four months at Alexandria for his sake,

beseeching, importuning, promising—what did I

leave unsaid or undone that I thought could please

him ? But to all my prayers he was just as if he was
made of iron, or wood, or some other senseless

thing. At last, and with great difficulty, I won him
over ; but then only as far as seeing goes— I swear
to you by the goddess of love herself that it is now
five days that I have slept by his side, and every time
I have left his bed as though it had been that of an
eunuch. I seem to have fallen in love with a

statue—I have a lover who is nothing more than an
eye-pleaser. Now I make to you the same prayer

that you made to me yesterday, that a woman should
pity a woman : give me something that will be
effectual on this proud fellow. Thus you can save my
breaking ^ heart." Leucippe, on hearing this, was
naturally delighted that nothing further had passed

^ The Greek idiom is a little different: "flowing away,"
" melting."
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Tip fJb7]hh> TTpO^ TTJV dvOpCOTTUV jXOL 7r€77pa')(0at'

(pi)aaaa 8e dvepevptjcreip, el avy)(^(opya€i€P avrfj,

l3oTdva<^ yevojiiivr) Kara roi)^ dypou^, dinovaa
fh^€TO' dpvov/ji€vr] yap oiiK coero iriaTLv e^eiv

8 oOei^ oifjuai Kal 67r7]yy6i\aTo. i) fjuev 8rj MeXtTTv;

paa)v eyeyovei Kal fiovov iXiriaaaa. ra yap rjBea

TMV Trpayfjbdrcov, /cap p,)]7rco Trapfj, repTrei Tac<i

ikiTLcrtv.

23. 'Eyft) Se TOVTcov i7rio-Td/uL€vo<; ovhev, i^Ov-

jjiovv fxev, aKoiTMv 7ru)<i av SiaKpouaaLfiTjv Kal

Ti]v imovcrav vvKra ti]v yvvalKa, Kal ttw? av

2 aVVTV)^€LV AeVKiTTTTT} Svvai/U,T]V. iSoKeC Si fXOL . . .

KdK€Lvrj Tr)i> larjv airovhrju iroLelaOat rod direXOelv

8c avT7]v €t9 Tot'9 dypov^, Kal irepi T7]v eairepav

avOc<i i]KeLi>. efieWe rfj AevKiTTTrr) irape^eiv

3 6')(r}/jLa Kal . . . rj/jiel^; Be iirl top ttotov yfiev^

dpn Be KaraKXiOevTcov tj/jLcov Oopv/So^ TroXu? KaTOi

TOP dvBpcopa dKoverao Kal avvBpopi}, Kal el(Trpe)^ei

Tt^ TOdv OepairovTcoVy dadpiaivcov ajua Kal Xeycoi''

4 *' SepcravBpo<^ ^t] Kal Trdpeariv.^ rjv Be o 0ep-

aavBpo^; ol'to? 6 rrj^ MeXtrTr;? dvrjp, op ev6f.u^e

reOpTjKepac Kara OdXaaaap. tcop yap avpuprcop

avTcp ripe^ oiKercop, o)? TrepierpaTrr] to aKd(j)of;,

a(i)0ePTe<s Kal po/xLaapTe<; diroXoikepai, tovto

dnayyeiXaPTe^; eTV)^op. dfjia ovp 6 oiKeTrjf; elire,

Kal 6 (depcrapBpo^ KaTci rroBa^ elaTpe)(^eL' iraPTa

yap TCL irepl e/xov irvOof-iepo^ KaTo, ttjp oBop,

1 So Hercher for MSS. ^fxiv,

288



BOOK V, 22-23

between myself and Melitte. She said that^ if leave

were given her, she would look for the necessary

herbs in the fields, and set off thither ; for she

tliought that she would not be believed if she said

that she had no knowledge of magic, and this was
the reason, I suppose, that she promised to do her

best. Melitte, through the action of hope alone,

became somewhat more calm : the thought of future

joys, even though they are not yet apparent, exer-

cises a soothing effect by means of hope.

23. I knew nothing of all this, and was in great

distress ; I was wondering how to put off Melitte

for the coming night, and how I could manage to

meet Leucippe face to face, who seemed to be aiming
at the same object, in going, in a carriage provided

by Melitte, into the country and returning towards
evening. 1 We were now coming to the time for

taking wine, and had but just sat down to it, when a

great shouting and sound of running about arose in

the men's quarters, and a servant came running in,

panting, and crying out ;
" Thersander is alive and

here!" Now this Thersander was Melitte's husband,
believed by her to have perished at sea : some of the

servants, who happened to be with him when his

boat was overturned, liad afterwards been saved, and,

thinking that he had perished, had spread the report

of his death. The servant was still speaking when
Thersander rushed in close on his heels : he had
heard all about me on his wny back, and was hurrying

1 The text is liere corrupt, and one or two words must
certainly be lost. The translation represents the sense of

the passage, though even so it is inconsistent with ch, xxvi.

§ 12, where Melitte says that Leucippe (instead of returning
to Kpliesus in the evening) was to spend the night in the
country gathering the magic herbs by moonlight.
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5 eaTrevSe (j>Od(Ta<i KaraXajSeiP fjue. r) fiev Brj

MeXtrrr^ avWopev l'Tt' iKifKrj^eo)^ rod irapaXoyov
Koi TTepLpaXkeLv eire'X^eipei rov avhpa, 6 he ti]v

fiev (09 el')(ev ooOei jxaKa ippwpevoi^' t'yote Se Ihoov

Kol elirodVy ** 'O iJLOL')(o<^ ovto<;,^^ ifiTrrjBa, xal

paiTL^eL p.6 Kara Koppij^; 7TX7]yr)v Ovpiov ^yefjuovaav.

ekKvaa^ Se twv TpL')(^a)v, pdaaei 7rpb<; Tovha(f)0<;,

6 Ka\ irpoGTriTTTcov KaTaKOTrret ytte irXr^yal^ . eyco

Be coairep iv /jLvarrjpLO) /jUTjBev rjBeiv,^ /jl7]T€ 6(Tti<;

avOpcoiTO^; rjv, pL'^re ov %<x/)ii/ ervirrev, v7ro7rT€uaa<;

Be Tt Kaicov eivat, iBeBoiKeiv d/nvvaaOat, /caiTOi

7 Bvvdfievo'^. iirel Be eKa/aev, 6 fxev tvtttcov, eycD Be

(f)iXoao^a)v, Xe^o) irpo^ avTov dvaaTd<;' "Tl<; Trore

et, CO avupwire; fcai n jxe ovtw^ rjKLaa); o oe en
pioXkov opyiaOelf; otl kol (f)covr]v d(j)7]Ka, pairi^ei

irdXiv, KaX KoXel BeapLa icaX 7reBa<;. Beapuevovaiv

ovv pie KOI dyovaiv et? tl Bcopdriov.

24. 'Ez/ dp Be ravra eTrpdrrero, XavOdvei /.te
"

Btappvelaa i) t>}9 Kevidiriry]<^ eiridToK')]' eru^op
yap avT7jv ecao) rov '^ircoviaKOV ttpoaBeBepievriv

€K Tcov riy? 606vr)<; Ovadvcov e'^fov. Koi rj MeXtrr?;

dvaipelrat Xadovaw iBeBiei yap pbrj riva roiv

2 7r/?o9 pue avTrjS ypapLpudroiv rjv. ft)9 ^e dveyvco KaO
eavT7]v yevopbevT), KaX to Trj<; AevKiiT'TT7)<^ evpev

ovopia, /SdWerac puev evOeco^ rrfv KapBiav,

yvcopiaaaa rovvopa' ov pur/v avTr)v ivopi^ev elvai

Tft) TToXXdfctf; avTTjv aKOvcrai, TereXevTTjKevai.

3 ci)9 Be TTpolovaa, KaX rol^ Xoittoi^ roiyv yeypapipievcov

€veTVX€, Trdaav piaOovaa ttjv dX^Oeiav, ipLepLe-

piaro TToXXoL^ dpua ttjv '>lrv')(rjv, alBoi KaX opyrj

^ A verb is necessary, and Hercher's rjSeiy seems probable.
2 Cobet's correction for MSS. ixov.
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so as to be sure to catch ine. Melitte jumped up,

thunderstruck at the strangeness of the situation,

and made as if to embrace her husband ; but he
thrust her violently from him, and, seeing me,
" There is the gallant," he cried ; he leaped at me
and struck me on the forehead a blow full of fury.

He then seized me by the hair, bore me to the floor,

and, falling upon me, rained blows on me. I knew
as little as though I were at the celebration of some
secret mystery who the man was or why he was
beating me ; though, suspecting that there was some-
thing wrong, I was afraid to defend myself, though I

could have done so. When he grew tired of pound-
ing me (and I of mj'^ reasoning), I rose and said : "Who
are you, sir, and why have you assaulted me in this

way ? " He was still more angry at my speech and
struck me again, and then called for chains and
fetters ; his servants bound me and threw me into a

closet.

24f. While all this was happening, I did not

observe that I had dropped Leucippe's letter : I had
happened to have fastened it under my coat to the

border of my shirt. Melitte privately picked it up,

fearing that it was one of her letters to me. When
she was alone she read it, and directly she found the

name of Leucippe, she was cut to the heart on
recognizing the name ; she never guessed that the
woman could be she, as she had heard so often that

she had perished. When she went on and finished

the rest of what was written, and so learned the

whole truth, her heart was the scene of conflicting

emotions—shame, and anger, and love, and jealousy.
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/cat epcoTi Koi ^t]\oTV7ria. ya^vvero rov dvBpa,

o)pyi^€TO TOL'^ ypdfji/iiaaLV, 6 €p(ty<; efjuipacve rrjv

op<yrjVy e^yirre rov epoyra i) ^ifS^OTViria, fcal reXo?

€KpdT7]a€P 6 e/3&)9.

25. Hv Be TT^oo? eairepav, koi. eTV)(^ev ^epaav-

Spof; eK TTjf; irpcori^f; opyrj^i tt/oo? eralpov riva rcov

eyx^pi'f^P ifcdopoiv. i) Be Bta\e)(6elaa Ta> rrjv

^v\aK7]v TTjv ifirjv TreTrto-Tevfieva), elaepx^rat iTp6<^

fie XaOovaa tov<; dXXovf;, 6epd7rovTa<; Bvo rod

BwfjLaTLOv 7rpoKaOi(ra<Ta, Kal /caTaXafi^dvcL x^H'^'^

2 /cara^effXrj/xei'ov. Trapaardaa ovv Trdvra ijOeXev

eiTTelv ojjiov' to crxrjP'a rov TrpoacoTTov roaavra

el^^v, 6era eiTrelv i^OeXev. *' 'fit Bvarvxh^ ^V^ '^^'

eirl To5 e/LLavTP)<; KaKco Tedea/juevrj ae, to jjuev

TTpoiTOv areXecrra epaaOelcra Kal jmeTa irdarj'^

(ivoia<i, )) Kol fitaov/itevrj top ficaovvTa (j)iXco, Kal

oBvvco/jievT] TOP oBvvoiVTa eXeco, Kal ovBe v^pt<!

3 TOP epcoTa Travel, o) ^evyo^i KaT ifiov yoyTcop,

dpBpb(; Kal yvpacK6<;. 6 fiep ToaovTOP (jlov xP^pov

KaTeyeXa' i) Be dirrjXOe KOfiiovad f.LOL (fyiXTpop.

iyci) Be 7] KaKoBaLfjL(OP, rjypoovp aiTOvaa irapa tmp

4 ix^laTcov KaT i/jiavTfj^ (^dpfxaKOP.^ Kal d/xa T7]p

eiTiaToXrjp t?)? AevKLTTTrrji; fjuot irpoaeppi^ep.

IBobP ovp Kal ypwpicra^ ecppL^a, Kat e^Xeirov ei<^

yrjp C09 eXrjXey/JLePO<i . /; Be eTpaycpBei irdXiP'

" OlfxcL BeiXaia tmp KaKMP' Kal yap top dvBpa

uTTdoXeaa Bca ae' ovTe yap tip e^oifn ae tov
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She felt shame as regarded her husband^ and anger
at the letter : love made her anger inclined to cool,

while jealousy fired her love, though love was in the
end victorious.

25. It was now towards evening ; Thersander, in

his first fit of rage, had rushed out to the house of

one of his friends who lived close by. Melitte

addressed herself to the man to whom had been
entrusted the charge of watching over me, and came
secretly to me, setting a couple of her servants at

the door to watch. She found me lying on the ground,
and, as she stood over me, she seemed to design to

give utterance to all her thoughts at once : in the ex-

pression of her face gleamed all the different emotions

to which she would have liked to give vent in speech.
" How wretched am I," she said, '^^ who saw you
first to my own undoing, who loved with a love that

had no fulfilment and was mere folly, who was hated
and love him that hated me, who was wounded and
pity him that wounded me ; and even the insults I

have suffered do not extinguish my love. A fine pair

you are of magicians, male and female, working your
arts against me : one of you was laughing at me the

whole time, while the other went off to bring me a

love-philtre— I, poor I, did not know that I was
begging for a magical drug, to be used against

myself, from my deadliest enemies." As she spoke,

she threw down Leucippe's letter in front of me
;

when I saw it and recognised what it was, I shud-
dered, and kept my eyes fixed on the ground like a

man caught in the commission of some crime. Then
she went on again in the same emotional style :

" Wretched, wretched woman that I am ! I have
lost my husband for you, and now, after this, I may

293
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XOLTTOV ')(^p6vOV, KaV jJ^^XP'' "^^^ Ofl/ULaTCOV TMV

o /cevMv, 67rel /jlt] ^eSvvi^aai tovtcov nrXeov. olBa on
o avrjp fie fXicrei /cal fioLX^iav Kare^vcoKev tVl (Toiy

j-LOLX^eiav aKap^rrov, ixoix^iav dvacppoSiTov, '^9

fjLOVOv rrjv \oLhopiav KCfcepSa/ca. at fxev yap

dWai 'yvvaiKe^ /JbtaOov tt)? alayyvr)'^ expvcn, rijv

T^9 iirtOv/jbiaf; rjSov^V' iyo) Be r) Bvarv^V^ t?)^

fiep ala^vvyv eKapircoddfjbrjv, to Be rfjf; rjBovrj<;

G ovBa/jbov. diTLCTTe koX /Sdp/Sape, eToX/jLTjo-a^;

ouTCt)? ipodaav yvvaiKa /carari^^ai, /cal ravra

"E/9a)T09 Kal av BovXo^; cov; ovtc e<^o^rj6ri<^ avrov

TO, /j,7]VL/j.aTa; ov/c yBecrOTj^; avrov to irvp; ov/c

iTi/jj7}aa(; avTov to, fjuvaTi^pia; ov /caTeKXaae ere

7 TavTa Ta o/ub/maTa BaKpvovra; co /cat XyaTMV

dyptcoTepe' BaKpva yap /cal XrjaTr}^; aia^vveTaL.

ovBev ae rjpeOiGev el<; d(j)poBLT7]v Kav fiuav, ov

Berjai<;, ov ^P^^O's, ov^ V 'T'wz^ aco/ubdTcov crvfiirXoKi);

dXXd, TO irdvTcov v/SpiaTL/ccoTaTOv, TrpocrairTo-

fievo<^, KaTa^iXSiv, ovtox; dve(7T7]<; 0)9 dXXr) yvv^].

8 Tt9 avTT) TMV ydfjbcov rj aKid; ov fxev Br] yeyrjpaKvia

(TVveKddevBe<;, ovBe d7ro(TTp€<po/jLevr} crov Ta9

irepirrXoKd^, dXXd /cal vea Kal (piXovay, ecTroc Be

av dXXo<; otl Kal KaXfj. evvov^j^ Kal dvBpoyvve

Kal KdXXovf;^ ^ddKave, iTrapM/jbat aoc BiKaiOTdrrjv

dpdv ovTQ)<; ere dfivvatTO 6 'E/3a)9 €69 ra aa.

Tavra eXeye, Kal dfia eKXaiev.

^ After kolAXous the MSS. have KaAov : but this must be a

copyist's repetition, and was rightly removed by Jacobs.
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not even possess you to the extent of seeing you,

which is as much pleasure as you have yet vouch-
safed me ; I know that my husband has come to

hate me, and has beheved me guilty of adultery on
your account—a fruitless, pleasureless adulter^'-, from
which my only gain has been abuse. Other women
at least obtain as a reward of their shame the

pleasurable satisfaction of their desires ; I have
reaped the shame well enough, poor I, but have
nowhere found the pleasure. Faithless, savage

wretch I How could you bear to see a woman thus

pining away for love, when you too were Love's slave ?

Did you not fear his wrath ? Had you no appre-

hension of his fire ? No respect for his mysteries ?

Could not these weeping eyes of mine melt you ?

More brutal than a pirate ! A pirate is at least

moved by tears. Could nothing rouse you even to

one trance of love, not my prayers, not the time you
spent in my company, not our mutual embrace,
breast to breast ? No, and what is of all the most
cruel insult to me, you have clung to me and kissed

me, and then risen from my side as passionless as

another woman. What is this wretched shadow of a

marriage ? It was not as if your mate had been an old

woman or one who rejected your embraces ; I am
young and inclined to love, and anybody else would
say that I was fair. Miserable eunuch—woman-
man—beauty's wet-blanket ^ ; I call down upon you
the justest curse of all : may Love requite you in your
passions the same treatment that you have meted
out to mine." Thus she spoke, and at the same
moment burst into tears.

^ fidaKave : impotence is supposed to be in a special degree
due to magic. Thefrigidi ad venerem are regularly called in

mediaeval Latin malejiciati.
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26. 'n? Be €aici)7Ta)v 67a) kgltoh vevevfccof;, /jLiKpop

hiaXiTTOvda, Xeyet fieTa^aXovaa' *"^A ixev eliroVy

M (pLXrare, Ou/ii6<; eXeye kol \v7rrj' a Be vvv

/jbeWo) Xeyetv, kpco^ XeysL. kcLv opyi^cofjiai, Kaio-

2 jxaL' fcav v^pL^co/jLat, (piXo)' aTrecaai /cav vvv,

iXirjcrov ovfcert SeofiaL ttoWmv rjjjiepcjv kuI

yd/jLOV fxafcpov, ov y BvaTV')(r]<^ coveipoTroXovv

iirt aoi' apKel /jlol kclv fjbia avfiirXoKr]. p^t/cpov

heop^at, <f>app,dKOV tt/oo? rrjXLKavTTjv voaov a^e-

aov p,0L oXiyov tov 7rvp6<;. el Be tl croi 7rp07reTa)<;

e9paavvd/j,7]v, avyyvcoOi, (piXrare' epw<; drv^cjv

3 KOL p^alveraL. dayijp.ovovaa olBa, aXX* ovk al(7')(y-

vopxii ra TOV "EjOcdto? i^ayopevovaa p^varrjpia.

TTyoo? dvBpa XaXo) fiep.vrjp.evov. olBa^ ri Trda^o)'

T0t9 Be dXXoc<; dvOpooTroL'^ dOeara rd /3eXr) rod

OeoVy Kal OVK dv ti<; iirtBei^at Bvvatro rd

To^evp,aTa, p,6voi Be otBaaiv ol epoivre^i rd tmv

4 opLoUov Tpavp^ara. en pbovov €')(^co Tavrrjv rrjv

rjpMpav rrjv v7r6(7')(^e(TLV diraiTco. dvapLvrjaOiiTi ^

T^9 "l<TiBo<;, alBeaOrjTi tou? 6pKOV<; tov<; eKel.

el p.ev ydp Kal avvoiKetv ^^eXe?, wairep (op>ocra<;,

OVK dv e(f)p6vri(7a SepadvBpcov p^vplcov €7rel

Be AevKL7nrr]v evpovrt aoL ydpLo^ dBvvaT0<; dXXij^

yvvaLKO'^, eKovad aoi Kdyo) tovto 7rapa')(ci)pa).

olBa vLKcop^evrj' ovk alrcj irXeov i) Bvvapai rv^elv.

KUT^ epiov ydp iravra Kaivd' dva/3tovai kul

5 veKpoL 0) OdXaaaa, irXeovaav p.ev yue Bie-

^ Jacobs' correction tor oifxa f.(.vfi(TdrjTi.
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26. I still kept silent^ my head bowed to the

ground;, and after a little while she went on in

changed mood : "What I have just said^ my dearest,

has been the utterance of anger and grief; what I

am now going to say comes from the prompting of

love. Though I be angry, yet I burn ; though I be
insulted and despised, still I love. Come to terms now
and pity me ; no longer do I ask for length of days

and a long life's wedded love, which I was unhappy
enough to dream of, in your company. Now one
embrace will be enough for me. I ask but for a

little medicine for my long disease
;
quench but

for a moment, the fire with which I burn. If 1

raged against you without restraint, forgive me,
my dear ; an unhappy love becomes actually mad.
I know that I am lost to all sense of shame—but
I feel no shame in speaking openly of Love's

mysteries : 1 speak to one who is already an adept
in them. You know what I suffer ; other men
have never seen that god's darts, and none can

clearly discern the shots of his bow, save that

lovers alone recognize the wounds suffered by
their kind. I still have this day, and this day
only, and 1 claim the fulfilment of your promise.

Remember Isis, respect the oaths you swore before

her altar ; if you had been willing to be my lover,

as there you swore, I would have recked nought
of ten thousand Thersanders. If, now you have
found Leucippe, marriage with another woman is

no longer possible for you, I willingly grant you
even this. 1 know I am beaten ; 1 ask for nothing-

more than I am able to obtain. All sorts of

miracles ha})])en to my hurt : even the dead come
to life. Cruel sea, to let me sail safely over thee,

297



ACHILLES TATIUS

a(t)aa<;, acoaaaa Se fxaWov a7ro\a)\6/ca<;, 8vo

airocrreiXaaa Kar i/.iov v€Kpov<;' rip/cei yap
AevKiTTTrTj jiovrj ^rjaacra, Xva /jL7]K€tl Xvirr^rai

KX6tro(j)(bv' vvv he /cal 6 aypLO'^ %€paavSpo^

6 rj/jLLV irdpeaTL. reTinrTrjaai l3\€7rovarj<; /jlov, koX

^orfOelv 7) hvarv')(rj<^ ovk ySvvdfjbrjv. iirl tovto

TO TTpoacoiTov irXT^yal KaTrjve')(67)aav, co Oeoi;

7 Sofcco, TV(p\.o<; %ep(Tavhpo^ rjv. dWd heofxaL,

K\€LTO(f>(bv heairoTa, BeaTrorrji; yap el '^V')(y}<;

tt)? e/x^9, <x7ro8o9 aeavrbv TTjfiepov vrpcora Kal

varara. i/nol Be rj/jiipac to I3pa')(p tovto TroWai.

OVTO) /jLTJKeTL AeVKLTTTTTJV dlToXeCTeia^i} OVTCO jLLTJ-

8 KeTC /jLtjSe yjrevScof; dTroOdvoi. /jLtj dTt/Jidarjf; tov

epo)Ta TOV e/xov, Sl op Ta fieyicrTa evTv^el^.

ovTo^ (Toi, AevKimTrjv dTTohehwKev el ydp crov

fjbr) rjpdaOrjv eyco, el ydp ae firj evravOa 7]yayov,

9 ^v dv eTi aoi KevKiTnTrj ve/cpd. elaiv, co

KXeLTOcj^MV, Kal Ti;^?^? BcopeaL 7]Br} ti,<; Otjaavpcp

TrepLTV^coVy tov tottov tyj^ €upe(Teco<; eTLpLijae,

jSco/iiov 7]yecpe, dvcriav Trpocrijvey/cev, eaT€(f)dv(i)ae

TYjv yrjv av Be Trap* ejjLol Orjaavpov epwTo^

10 evpobv dTi/Lid^eL<; to, evepyeTrjpaTa; vo/ac^e aoL

TOV "Ey3&)Ta Be i/uLov Xeyeiv ' 'E/iol y^dpiaai

TOVTO, K.\etT0(f)(OV, TM (TO) jJbVCFTayCOyS). fjL7] dpvTj-

TQV TTjv IS/leXiTTTjv dire\Or)<^ KaTaXtTrcov Kac to

TavT7]<; ep^ov eaTC Trvp.^ aKovaov Be ft)9 Kal ToXXa

^ The optative is necessary for the construction. Cobet
restored it for the MSS. airoKiffris.
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and then^ after bringing me safe home, to work
my deeper destruction by twice giving up thy dead.

It was enough for Leucippe to be aHve for Clitophon

to desist from his grief; and now here is that

savage, Thersander, with us. You have been
beaten, CHtophon, before my eyes, and I was
unhappy enough not to be able to help you. Did
blows rain upon that face, ye gods } Surely

Thersander must have been blind. Now I beseech
you, my lord Clitophon—you are the lord of my
heart—surrender yourself to me now for the first

and last time : the few short moments will be to

me like many days. If you agree to this, may
you never lose your Leucippe, may she never even
falsely ^ seem to die again. Do not despise my
love : through it all your great happiness has come. It

has given you back Leucippe ; for if I had never

fallen in love with you, if I had not brought you
hither, Leucippe would still have been dead as

far as you are concerned. Yes, Clitophon, there

are such things as the gifts of Fortune ! When
a man finds a treasure, he always honours the place

of its discovery ; he puts up an altar, he brings an
offering for sacrifice, he puts a garland upon the

ground
;

you have found with me the treasure of

love, and do you do nothing to requite the good it

has brought you ? Imagine that Love is speaking

thus to you through me :
' Grant this favour to

me, Clitophon, who will lead thee into my mys-
teries : do not depart and leave Melitte without
initiation ; her fire too is from me.' Then listen

^ As when she was first apparently ripped up by the

buccaneers and afterwards apparently decapitated by the

pirates.

299



ACHILLES TATIUS

11 fioi fieKec irepi aov. \v6i]ar] /xev yap dprt tmv

Bea/jLcov, Kctv (^epadvBpo) fir] SoktJ' KaTaycoyr]<; Be

rev^rj toctovtcov yfjuepcoVy oacov av Oe\r)<;, TTyOo? ifiov

crvvrpocpov. ewOev Be fcal rrjv AevKiirTr'ijv irapecre-

12 aOai irpocrhoKa' StavvKTepevaeiv yap eXeyev et?

Tov aypov ^ojavMv eveKev ^ ')(^dpiv, ft)? iv oyjreo

T?}? a€\r]V7](; avTa<; dva\d/3oL. ourws" ycip fjbov

KareyeXa' rJTrjaa yap (^idpfxaKOv irap avrrjfi &)?

©eTTO-X.?}? Kara aov. tl yap rjBvvdjxrjv ere

TTOiecv ccTroTvy^dvovaa, rj /Sordva^ ^7]T€lv Kal

(pdpfia/ca; avrij yap tmv iv epcori 8v(ttv')(^ovvto)v

13 rj Kara^vyr). 6 ®€paavBpo<; Be, co<; Kal nrepl

TovTov 6apprj(Tr)<^y e^eTTTjBrjo-e 7r/)09 eralpov avrov,

i^tcrrdfievo^ i/jLol rry? oiKia^ vir opyfjf;' BoKel Be

e/JLOiye Oe6<i ti<; avrov evTevOev e^eXrjXaKevai, Lva

GOV rd reXevraia ravra BvvrjOco TV')(^elv. dWd
fioL aavTov aTroBof;."

27. Tavra <j)iko(To^rj(Ta(Ta {BcBdcTKec yap o

"Epft)9 Kal \6yov<;) eXve rd Becrfid Kal ra^i '^elpa'^

Kare^iXet, Kal tol<; 6(f)0a\/jLol(; Kal rj] KapBla

'TTpo(7e(j)epe Kal elirev, ** 'Opa<;, ttw? 7r?;8a, Aral

irdWec ttvkvov iraXfJuov dycovLa<=; yefiovra Kal

eXiTiBof;, yevoiTO Be Kal yBovfj^;' Kai eoiKev

2 LKerevetv ae rro irrjBy/jiaTt.^' ft)9 ovv fie eXvae,

^ Cobet wished to omit (veKcv as a gloss on X"f''*'» ^^*^

such double prepositions as x«P**' eVe/<a are found in late

Greek.
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how I have taken care for all that concerns you.

Soon shall you be loosed from these bonds^ however
little Thersander likes it, and you shall find a place

of refuge for as long as you desire with a foster-

brother of mine. There in the morning wait for

Leucippe to come to you ; she said that she was
going to spend the night in the country looking

for herbs, in order to cull them by moonlight.^

That was how she tricked me : for I asked her,

thinking her a woman from Thessaly, for a philtre

to be used upon you. What else could I do after

all my failures but have recourse to herbs and
magical drugs ? That is the only resort for hopeless

lovers. As for Thersander (1 tell you this to

assure you on this point too) he flung away from
me out of the house in a rage, and has hurried to

visit one of his friends ; I cannot but think that

some god has sent him away from here in order that

I may be successful in gaining from you this last

boon. Then do you give yourself to me !

"

27. After these subtle arguments—Love is a

fine master of rhetoric— she loosed my bonds and
kissed my hands, and placed them, first on her
eyes and then upon her heart,^ saying :

" You see

how it leaps and its Hutterings betoken anguish
and hope—soon may they betoken pleasure—and
seems by that very leaping to cry your mercy." As

^ The moon was almost a necessity for conjuring of this

kind (Theocritus ii. 10), and herbs plucked by its light far

more efficacious (Horace, Sat. I. viii. 21). In modern magic
herbs gathered at night on St. John's Eve are A^ery poM'erful.

See also note (1) on p. 289.
•^ Lieb Liebchen, leg's Hiindchen aufs Herze mein ;

Ach, hiirst du, vvie's pochet ini Kiinnuerlein?
Heine.
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Kai TrepLe^aXe KXaiovaa, eiraOov ri avOpcaiTLvov,

/cal d\7)0a)<; ecpofftjOrjv top "Epcora, puTj /xoi

yevr/Tui fiTJvifia efc rov Oeov, /cat aXXw? otl

AevKLTTTrrjp cLTreiXycpeLP, koL on fxera ravra t^9
MeXtTT??? aTTaWcLTTeadaL efieWov, Kal on ovSe

'ydfio^ en to irparTOfjievov yv, dWd (fycippuaKOv

3 Mairep yjrvxP]^ voaovar]^. Trepi./SaXovar]^ ovv

i)veLXOM^ Kol TreptTTXefcofievrjf; tt/jo? rd^; irepL-

7r\o/cd<; ovk avreKeyov, /cal eyevero baa 6 ^'Epo)^

rjOeXev, ovre arpco/xvrj^; jj/llmv hei^Oevroiv, ovre
aXXov nvo<; tmv el^ TrapaaKevrjv dcppoSialov.

4 avTovpycx; yap 6 "E/)ft)9 Kal avroaxeSio^ aocpi-

arrj^, /cal irdvra roirov avrw Tidefievo^; fivartj-

piov. TO Be direp'iepyov el<; ^AcfipohiTr^v 7]Slov

fxaXXov Tov TroXvTrpdy/uLovof;' avT0(l)vr/ yap eyet

rr)v rj8ov7]V.
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she loosed my fetters and threw her arms about

me, now all in tears, I felt the clamis of humanity
too strong for me, and I was really afraid that

the god of love would visit his wrath upon me ;

and besides I felt that I had regained Leucippe,

and was in the near future about to be rid of

Melitte, and that anything that might take place

could not possibly be regarded as a marriage, but

only as medicine to an aching heart. I made no
attempt therefore to escape from her encircling

arms, and when she embraced me closer I did

not resist her embraces, and soon all happened as

Love would have it ; nor did we feel at all the

lack of a due couch or of any of the other ac-

cessories of pleasure. Love needs no teaching other

than his own, and is an admirable improviser ; he
can make any place a proper spot for the celebration

of his mysteries. And as regards such enjoyment,
that which has not been too carefully prepared is

better far than the meticulously elaborated ; it has

in itself its own genuine and natural pleasure.

303



1. ETret ovv rrjv MeXtTT^/z^ laadjXTjv, Xe7ft)

TTyOO? aVT7]V' ** 'Aw' OTTW? /XOt T% <f)Vy7]<i TTapd-

crxV^ rryz/ dcrcpdXeiav, /cal raWa w? uTrecr^ou

Trept A.evKi'JTTrr^'^r *'M^ ^povTLar}<^y^ elire, '^rovye

Kar eKeivqv }iepov<^, d\\* 7)87] vofjut^e AevKiTT'jT'rjv

ej(^eiv» av oe evovui rrjv ea-utjra rrjv efjDjv, Kai

2 KXeirre to irpocrcoTrov rco ireirXfo. rjyiiaeraL Be

aoi rrjq eirl ra? Ovpa<; oSov MeXavOco' Trepifievei

Si ae Kol veavicTKO^ eir avral^ ral^; Ovpai^,^ co

irpocrrerayfjuivov iarlv e|- ijxov KopacraL ae eh

TY]v ol/ciav, ov fcal ]s.XetVLav kol ^drvpov evpi]-

3 cr6t9, Kol AevKLTTTrr] aoi irapearaL.^^ ravra d/xa

Xeyovaa, ia/cevaae pe (h<; eavrijv, koI Kara-

(piXovaa, " '.Q9 evp^opcporepof;,^^ €(f>r),
" Trapa ttoXv

yeyova<; ttj cttoXt}' tolovtov ^A^i^Xea ttot

eQeaadpuTjv iv ypa(f>7]. dXXd p,oi, (piXrare, aco-

^oio, /cal T7]v iaOyra ravryv (pvXarTe pivr}pLip>'

epLol Be T7JV 0-7JV KaToXiTre, co? dv e^oipi evSvo-

4 pLevT) croi 7repLKe')(^v(T0aL.^^ SlScoai 8e pot Ka\

* Corrected by Cobet from the aocusiitive.



BOOK VI

1. When therefore I had done my best to give

MeHtte her cure, I said to her :
" Now you must

take care to ensure my safe escape, and to perform

the rest of the promise which you made me about

Leucippe." '^'^ Do not be anxious on her account/'

she answered ;
'^ you can consider tliat Leucippe is

ah'eady yours. Hut do you put on my clothes, and
cover your face with this garment. Melantho will

shew you the way to the door, and then, just outside,

there is waiting for you a young man who has in-

structions from me to convey you to the house where
you will find Clinias and Satyrus, and Leucippe will

soon be there with you. " With these words, she

dressed me up to resemble herself; and then, kissing

me, '^ How much more beautiful still," said she, "you
look in these clothes

;
you are like the Achilles that

I once saw in a picture.^ I wish you good luck,

my dearest ; keep these garments to remind you
of me, and leave me yours ; when I put them on I

shall still have the illusion of being in your embrace."
She then gave me a hundred pieces of gold, and

^ He was concealed by his mother Thetis in female attire

at the court of King Lycomedes in Scyros so that lie might
not have to go to the Trojan war, which Avould be fatal to

him, but was discovered by choosing a helmet and spear
from among an array of gifts set out for the maidens of the
court.
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'^(^pvaov'; eKarov, /cat /caXec t7)v ^eXavOo)' Oepd-

Traiva Se rjv avrrj roiv iriaToyv, /cal e(j)'^Bpev€

ral^ dvpai^. 609 ^e elarjXOe, Xeyei nrepl ifiov ra

avyKeifieva, koX KeKevei irdXiv dvaorTp€(j)€CP tt^o?

avTijv, iireiSdv e^co yeixofxai tmv Ovpwv.

2. 'Eyw fxev or) tovtov top Tpoirov vTre/cSvo-

fjiar /cal 6 (pvXa^ rod olKrj/uiarofi dve-xoiipriae,

vofilaaf; rrjv hecriroLvav elvai, vevadarjf; avrw

Trj(; ^leXavOov^' kol Sid rcov epijfMcov ri}? olKia^

eTTi Tiva Ovpav ovk iv oSw Keifieinjv €p)(^o/iai'

Kai fie 6 TTyOo? T/}9 MeXiTTT]^ ravTT} TrpoaTeray-

fjievo<^ diroXafi^dvei. direXevOepo'; Se avro'^ tmv

av/LL'TreTrXeuKOToyv rjv rjplv koI dXXo)<; ifjbol fce^a-

pio-fxevo^. ft)9 Se dveaTp€\\rev 1) M-eXavOco, Kara-

Xa/jL^dvet top (ppovpov ctpri iiriKXeicravTa to

oiKTjfjLa, /cat dvotyeiv eKeXevaev avOi^. ct)9 Se

Tjvot^e, /cal TTapeXOovaa iixi^vvae ttj MeX/rr?;

T7)v e^ohov T7]v i/iiijv, KaXei tov (f)vXa/ca.

KUKelvo'^, ft)9 TO el/co^, Oea/na IBwv TrapaBo^o-

Tarov, Trj<; Kara Tr)v eXacj^ov dvrl irapOavov

Trapoifxia';, e^eirXdyr) kol earri aicoirfj. Xeyei

ovv 7rp6<; avTov '* Ovk dTnarovad aoi fxi] ovk

iOeXijcrr}^; dcpetvat- K.X€iT0(j)a)VTa, ravrriq eBeijOrjv

Tr)<^ KXoTTrj^, dXX^ iva aot 7ryoo9 ^epaavBpov /;

T?}9 alria^i diroXvai'^ y, o)^ ov avveyvcoKOTi.

')(pv(7ol 8e (TOi ovTOi hoypov SeKa, Swpov fiev,

dv evTavOa fxeivr]^, irapd KXeirocfycovTO^' edi>

Be vo/jLia7f<i (f)vy€tv jBeXriov, 6(f)6Siov.^^ Kal 6
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called Melantho^ wlio was her serving-maid and
among those whom she could entirely trust ; she had
been sitting at the door. On her entry, she told

her the arrangements that had been made about me,
and bade her come back again to her directly that I

was outside the house.

2. I thus slipped out. The warder of the cell

made way for nie, thinking that I was his mistress,

at a sign from Melantho, and I passed through the

empty passages of the house to a door which did not

open on to the street ; and there the young man
received me who had been appointed by Melitte for

this service. He was a freedman, one of those who
had been with us on the voyage,^ and I had made
friends with him previously. Melantho then went
back and found the warder just locking the doors of

the cell ; she told him to open them again, and after

he had complied with her request, she went in, told

Melitte of my safe evasion, and called in the keeper.

He, as might only be expected, wlien he saw this

extraordinary substitution, like that of the stag for

the maiden in the fable,- stood struck dumb. " It

was no distrust in you," said Melitte to him, " lest

you should be unwilling to let Clitoplion out, that

made me employ this stratagem, but so that in

Thersander's eyes you might be free of all blame,
as one not privy to the plot. Here is a present for

you of ten pieces of gold-—a present from Clitoj)hon

if you choose to stay here, or journey-money if you
think it would be better to take flight." '' Certainly,

^ The voyage from Alexandria to Ephesus.
2 When Iphigenia was about to be sacrificed to Diana at

Aulis, as happened with Isaac and the ram. Hercher wished
to omit the comparison as the note of a scribe, but it seems
to me not unlike the stjle of our author.
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Uaaiayv (rovro yap rjv ovofxa tcd ^vXaKi),
** ridvv,'

€<f)7],
" heaiTOiva, to aol Sokovv ku/jloI

C Sofcel Ka\a)<; e^ecv.^' ^ eSo^ev ovv rfj MeXtrr?;

TO vvv ava')((jL>p€lv' orav Se ev kuXm 6r}Tai '' ra
irpo<s Tov civSpa fcal yh'rjTai ra t/}? 6pyrj<;

iv ya\i]vr}, Tore fxeTLevai. koL 6 fjuev ovto)^;

eirpa^ev.

3. 'E/xol he 7} (TvvrjOrj<^ ^^^X^ irdXiv eirtTiOeTac

fcal avvTiOerai /car^ ifiov hpdfxa kulpov irrdyeL

yap jjLOi TOP %epaavhpov evOv^ irapeXOovra.

/jLera7T€iaOel<i yap viro tov (piXov tt/jo? ov ay'^ero,

/jlt) ciTToicotTO'^ yeveaOai, heiirvi^aa^; irakiv dve-

2 arpecpev iirl Tr)v olfclav. rjv he rrjf; 'Ayore/AtSo?

Lepo/Lirjvia, Kal p^eOvovrcov irdvra fiecrrd' 6)are

KOL Sl* 6\7]<; ttJ? "^ vvKTO'^ Tr]v dyopdv diraaav

KaTe'i'xe ttXt^Oo^; dvOpcoTTcov. xdyoi fiev iSoKouv

TOVTO fxovov eivat heivov eXeXyOec Se Kal dWo
Te')(dev fjbOL ')(a\eTT(OTepov,

3 'O yap XcocrOev)]^ 6 Tr}V AevfciTTTrrjv covrjad/xevo'^,

ov 7] yieXuTTT] T?}? Tcov dypMV CKeXevaev diro-

(TTi)vaL SioiK7]aea)^, /juaOwv irapelvaL tov Sea-iroTyv,

TOv<; Te dypoif; ovkctl d(^rjK€, tyjv T€ MeXtrr?;!'

4 "ijOeXev dfjLvvaaOai. ical irpoiTov fiev (^Odaa^

KaTa/jL7]vvei /xov Tipo? tov &epaavBpov' 6 yap
hiajBaXoiv aL'TO? 7]v eiretTa /cat irepl KevKimri]^

Xeyei irdw tl 7n6avM<^ irXaadfievo^. eirel yap
avT0<^ avTrjf; aTreyvcoKec TV>^elv, /iiaaTpoTrevei tt/jo?

TOV BeaTTOTTjv, ft)9 av avTOV t?}? MeXtrr?;? diray-

dyor '* K.6pr]v ia)vr]ad/X7]v, o) SeaTTOTa, KaXijv,

^ An iambic trimeter. A possible quotation from a play ?

'^ Cobet's correction for MSS. Orj.

' A necessary insertion by Cobet.
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Mistress/' said Pasion (that was the warder's name),
'^ I shall agree to whatever you think best." Melitte

advised him to go away for a time, and afterwards,

when the relations between her and her husband
were restored to tranquillity, and the latter's rage

was calmed, to return. This was the course he
actually followed.

3. As for me. Fortune, as usual, was hostile to me,
and contrived a new plot against me ; this was no
less than to bring Thersander to meet me face to

face. He had been persuaded by the friend to

whom he had repaired not to sleep away from home,
and, after dining, he was returning to his own house.

It was the monthly festival of Artemis, and the

whole place was full ofdrunken roysterers ; the whole
night long the entire market-place was occupied by
crowds of people. I thought that this was my only

danger ; I never dreamed of another worse one that

had been contrived for me.
For Sosthenes, the man who had purchased Leu-

cippe, who had been dismissed by Melitte from his

post as steward of the country estate, when he heard
that his master had arrived, had remained on the

estate, and had sought about how he might take

vengeance on Melitte, In the first place he began
by telling Thersander all about me—his was the

slander that led to my capture—and then he came
with a plausible story that he had made up about

Leucippe. Unable himself to gain possession of her

for his own purposes, he adopted the character of

pimp to his master, in order to widen the breach

between him and Melitte. '' I have bought a girl.

Master," he said, " who is beautiful, aye a perfect
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5 aWa ')(^prjfjLa tl /cdWov<; aTTiarov ovTa}<s avT7]v

TTLarevaetaf; (ikovcov, o)? lBcov. ravrrfv i(f)v\aT-

Tov aor KoX yap yKrjKoeiv ^Mvrd ae' fcal eTri-

arevov, oirep rjOekov. aXX' ovk €^€(patvov, Xva

Tr)v hkaiToivav eV avrocfxopa) KaraXd^oi^; koI

fir] aov KarayeXcpT)^ /noc^of; citi/jlo^ koI ^evo<;.

6 d(j)yp7]Tac Se ravTrjv %^fc'<? /; heairoiva koL

efieWev dTroirefi'xjreLV' r) tu^t; 8e eTTjpTjae aoi,

cocrre roaovrov tcdWof; Xa^eiv. ecrn Be vvv ev

Tolf; ciypol^, OVK olS^ ottco^ tt^o? avrrj<^ direaTok-

fjjevT}. TTplv ovv avOt<; eiravekOelv, ei 6eXei<;,

KaTaK\eiaa<^ avrrjp (jyvXd^co aoi, &)? vtto aol

yevoLTO*

4. ^^irpveaev 6 @6paavBpo<; /cat iKeXevae tovto

TTOtelv, ep')(€Tai Br) cFTrovBfj fidXa 6 ^coa06V7]<;

eh Tov<; dypov<;, koI tt^v KaXv^r]v ecopaKco^

ev6a 7] AevKLTTTT')] BcavvKrepeveiv ejiieXXe, Bvo

Tcop epyarcdv irapaXa^cov, tov^ jjlIv /ceXevei ra?

OepairaLviBa^;, aiirep r^aav dfia rjj AevKLTTTnj

irapovaai, irepieXOelv ^ BoXco, koI /caXeaa/uLevov^^

on TToppcordTO) Btarpl^eLv e^ovja^
€(f>^

ofjLiXla'

2 Bvo Be dXXov^; Bidycov, o)? elBe rrjv AevKivrTryv

ixovrjv, elairr^Brjcy a'^ /cat to aro/ia eTTio-^cov gvv-

apird^ec koL fcaTa Odrepa rr}? tmv OepaTraiviBcop

e/cTpoTTT]^ ^(^cdpel, (fyepcov ei<i tc Bcojudriov dirop-

py^TOV, Kal KaraOefievoi; Xeyet irpb^ avrrjv *'''li/c(t)

aoi (j^epcDP acopov dyaOcov, dXX^ OTrct)? eurf^/;-

3 (Taaa /ult] eTnXrjar) fiov. firj yap (^o^rjOfi^; TavTt]i'

^ The optative is necessary and was restored by Jacobs
from the MSS. KarayeXa.

' I accept Her(;her's -nepiekdelp for MSS. irepieAfiv. -ntpi-

4^)xof.i.ai is regulaily used with the ineanin<^ octrrtach, entrap,

which is not found among the meanings of iTef)iaip€o.
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miracle of beauty : believe it from hearsay^ as though
you actually saw her. I had been keeping her for

you ; I had heard that you were alive, and I believed

it, because I desired it to be so. However, I did not
make public my belief, in order that you might be
able to catch my lady in the very act, and that a

worthless paramour, a foreigner too, might not have
the laugh of you. Yesterday my mistress took the
girl from me, and purposed to send her away, but
fortune has kept her for you, so that you will be able

to get possession of this fair prize. She is now at the
country estate, whither she has been sent for some
object or other ; if you like, I can shut her up
before she comes back, so that she may be at your
disposal."

4. Thersander praised him for his suggestion, and
bade him act accordingly. Sosthenes therefore

repaired with all haste to the country estate, and
after inspecting the hut where Leucippe was to pass

the night, took two of the labourers, and ordered
them to employ the arts of deception upon the
serving-maids who were with Leucippe by calling

them away and keeping them at a distance on the
pretence of having something to communicate to

them ; then, taking two others, when he saw that

Leucippe w^as alone, he burst in upon her, and, after

gagging her, seized her and went off in the opposite

direction to that in which the maids had gone. He
took her to a cottage in a secret spot, and deposit-

ing her there, spoke as follows :
"^ I have come

bringing you a mass of good fortune ; see that
you do not forget me when you are happy. Do not
be frightened at the way you have thus been carried
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rr]v apTTayyjv, /A^/Se errl Ka/cro t^ (tm yeyovevac

So^rj^' avrr) yap top SeaTTorrjv tov ifiov ipacrryjv

(TOi TTpo^eveir i) fiev Srj tm 7rapa\6y(p rrj<^

av/jL(f)opa<; e/CTrXayelaa icrLMTrrjaev' 6 Se eVt

Tov %ep(Tavhpov ep')(^€Tai koI Xeyec ra ireirpay-

p^eva' €TV')(€ he o ^epaavSpo<i iiravLcbv et? rr)v

4 oLKLav. TOV he Xcoadevov^ avTw p,rjpvaavTO(; ra

wepl T^9 AevKiTrTTTjf; kol KaTaTpaycphovvTO^; avT7]<;

TO KaXXo<;, pbe<TTO<; yevopuevo'^ i/c tmv elprjpuevayv

ayael KciWovf; (f)avTdap,aTO(;, (pvaei koXov, irav-

vv')(iho<=; ova'j]<;, koI ovtcov pueTa^v TeTTapwv
(TTahicov €7rl tov<; dypoi)<;, rjyelcrOai, KeXevaa^;, eV
avTjjv ')(^(t)pelv epLeWev.

5. 'Ei; TOVT(p Be eyo) ttjv eo-OrJTa t)}? MeX^rr?;*?

el^ov r)p,^Le(jpbevo<;, Koi (iTrepiaKeTTTox! epLTriTrTd)

KUTa TrpocrcoTTov avToc<;' fcai pie 6 ^axrOevii's

7rpcoTo<; yvcopiaa^;, " 'A\X' t^ou/' (j)rjaLV, " ovto<^

6 piOL')(o'^ j3aK')(eva3v rjpLtv eTreiGi /cal t))? c)}?

2 yvvatKo<; i'xcdv \d(j)vpa.'^ 6 puev ovv veavicrKo^

€TV)(e 7rpo7]yovp.€vo<;, Kal irpolhoov (iTTo^evyec,

pLT) Xa^oDV Katpov vtto 3eou9 Kapuol TrpopurjvvaaL,

epLe he lh6vT€<; avWapL^dpovar Kal 6 ^epo-avBpo(;

/Boa, Kal 7r\rjdo<^ tcov iravvvxi-^ovTcou avveppeev,

3 €TC pidWov ovv 6 SepcravSpo'i ihetvoirddeL, ptjTa

pb€v Kal dppijTa ffoMV, tov poi^ov, tov \a)7roBv-

Trjv dirdyei ^ Be pue et9 to BeapcoTijpiov Kal

4 TrapaBiBcoaiv eyK\}]pLa puoLyeia^ e7rL(f)epcov. epe

Be eXvirei tovtcov puev ovBev, ovt€ rj tmv Becrpcov

v^pt<=;, ovTe 7] Twv \6yo)v acKLa' ' Kal yap eOdp-

* Tlie simple verba7ei, found in the MSS. , seems lianlly to

bear the re([uisite meaning "leads mo otl," so that I have
adopted Cobet's oL-ndyn.

^ Salmasiiis' certain correction for MSS^ etT**-.
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off, or think that it portends any harm to you ; it is

the means by wliich my master is to become your
lover." Thunderstruck at the incredible nature of

her misfortune, she kept silence, while Sosthenes

went off to Thersander^ who was just returning

home, and related what he had done, at the same
time praising Leucippe's beauty to the skies in high-

Hown language, with the result that the latter was
excited by his words as though by some fair vision,

instinct with beauty ; and as the festival was going

to last through the night, and it was only half a mile

to the country place, he bade the steward lead on
and set out to visit her.

5. I was meanwhile going on, clad in Melitte's

garments, and suddenly without any warning fell in

with them face to face. Sosthenes was the first to

recognize ine ; and, " HuUoa," he cried, " here is the
gallant coming roystering to meet us,and actually with
your wife's s})oils upon him." Now the young man who
was acting as my guide was a little in front, and when
he saw what was going to happen, he ran away, his

fear preventing him from taking time to warn me.
Thersander's companions, when they spied me, laid

hands upon me, and he himself raised so great a

commotion that a crowd of the revellers collected.

Thersander then took to more and more violent

language, shouting all kinds of abusive terms at me,
and calling me now adulterer, now thief; he then
haled me off to the prison and handed me over to

the constables, laying an information of adultery
against me. I cared nothing for all this, the insult

offered to me by the fetters and the abusive words :

I felt confident that at the Jiearing I should be able
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povv TO) Xoyui TrepieaeaOai /jLi) fioL^o's elvai,

'yrj^ai Se 6ix(fiav(xi<i. 3eo9 he fie irepl rrj^ AevKiir-

7rr}<i elx€V, ovirco cra0W9 avrr^v diroXaffovTa.
o yjrv)(^al Se Trecfyvfcaat /uLcivTei^; tmv fca/ccov, eVet

TMU ye ayaOodv rjKLara i/c /lavTeia^i evaTO')(pv-

fjuev} ovSev ovv vyie^i ivevoovv irepl tt)? Aev-
KLTTTT^j^i, (i}OC rjv VTroirrd /xoi iravra koI /jieard

SeifjuaTO'^. iyo) fxev ovv ovr(d<; el')(pv rrjv 'y^v)(rjv

6. O he %ep(Tavhpo'^ ifJbj^aXwv fie et9 to heafjuo)-

TTjptov, ct)9 6l')(^ev 6p/jLrj<; iirl rrjv Aev/CLTTTrrjv 'ierai.

ct)9 he TTapyjcrav eirl to hw(jlcltlov , KaraXa/jiffdvovaiv

avTTjv ')(ap.al fceifievrjv, ev vw KadearrjKvlav cov

€TV')(ev ^coaOevrjf; elircov, efK^aivovaav to?? irpocr-

2 COTTON"? XvTTrjv ojjiov Kol Sio^;. yap vov<^ ov puoL

Sofcel \e\e^6ai koXco'^ d6paT0<^ elvai to Trapdirav

(j^alverai yap aKpi/Sco^; o)? ev KaroTTTpo) tw irpoa-

0017(0. T^aOei^ re yap i^eXafMyjre TOt? 6(f)6a\/jiol's

eiKova y^apd'^, kol dvia6el<^ avvecrreiXe to Trpoacoirov

3 €t9 rr)v 6-\^Lv t/;9 (TV/j,(f)opd<^. 009 ovv ijKOvaev i]

Aev/CLTTTTT] dvoLyo/jbivcov TMV dvpMV, Tjv Se evSov

\v^vo<^, dvavevaaaa ficKpov, avOi<; tol'9 o<^^aXfiou9

Kare^aXev. ISayv he 6 Sepaavhpo<i to /caXXo9

eK Trapahpofirjf;, 0)9 dp7ra^o/jL€V7)(; daTpa7rt]<^, p^dXi-

crra yap ev rol'i 6(f)6aXfjLOL<i fcddrjrac to /caXA,09,

d(f)7]fce TTjv "^v')(^r)v eir* avrrjv kuI elcm^KeL rfj Sea

hehefievo^;, iinTrjpayv irore avOi^ dvalBXey^reL vpo'^

4 avTov. ct)9 he evevaev eh rrjvyrjVyXeyei' "Tl /cdrco

/SXeTTei^i, yvvai ; tl he aov to /caXXo9 tmv 6<f>0aX-

fjLMV €t9 y^]v Karappet ; eirl tol'9 6(f>6aXpLov<^

/uidXXov peerct) tol'9 eyU.ou9."

^ Hirschig's correction for MSlS. eifTvxovfi.(v.
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to clear myself of the charge of adultery, and to

prove that my marriage had been open and public
;

but I was still afflicted with fear in the matter of

Leucippe, because I had not yet definitely recovered

her. The mind is ever inclined to be a prophet of

ill, because we are seldom successful in the presages

of good fortune that we make ; I had therefore no
consoling thought about Leucippe, but was full ot

suspicions and fears. Such was my uncomfortable

state of mind.

6. Thersander, after thrusting me into the gaol,

started with all rapidity on his journey to Leucippe.

Arriving at the cottage where she was, they found

her lying on the ground and turning over in her

mind what Sosthenes had said to her ; the expression

ofher face shewed the presence together in her both of

grief and fear. For I do not think that it is rightly said

that the mind is entirely invisible : it can be accurately

discerned in the face as in a mirror. When it is in a

state of delight, it causes the appearance of joy to

shine from the eyes ; when in sorrow, it contracts

the face in a manner that tells of the disaster that

has occurred. So when Leucippe heard the doors

open, and a light was struck within, she looked up
for a moment, and then let her eyes drop again.

Thersander, after obtaining this cursory sight of her

beauty, sudden as a flash of lightning, for the chiefest

seat of beauty is in the eyes, found his whole heart

set on her and stood spell-bound by the sight, waiting

for her to look up again at him. But as she still kept
her eyes fixed on the ground, " Why look down,
maiden ? " said he. '^ Why waste the loveliness of

your eyes upon the earth ? Rather let it sink deej)

into mine."
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7. H Be a)<? ijKovaev, eveTrXtjaOr) ^ Sa/cpvcov, koX

etyev avTr)<s tSiov /caWo<; fcal ra Sd/cpva. hcmpvov
fyap O(f)0aXfiov avLCTTrjai fcal 7rot€L TrpoTreTearepov

Kciv p^ev dp.op<po<;
fj

koI ci'ypoLKO'^, irpocTTiO'rjaiV

el<; Bvap,op<^iav' iav Be rjov^i /cat rod p^eXapo^

€%ft)i^ T^]v ^a(f>r)v r/pepa rfo XevKM (ne<^avovpevo<;,

orav T0t9 Sd/cpvcrtv vypavOrj, eoLKS 7r7]y)]<; iy/cvpovi

2 pbai^w."- ')(^€opjevr)<; Be T7J<^ tmv BaKpucov aXp.rj<i

Trepl TOP kvkXov, to puev ^ Trialverai, to Be p^eXav

7rop(f)vpeTai, Kai iaTcv opboiov, to p,ev ttp, to Be

vapKicracp' to, Be Bd/cpua tmv 6(f)6aXp(ou evBov

3 elXovp^eva yeXd. TOiavTa AevKi'jnrrj'; r)v tcl

Bd/cpva, avTTjv ttjv Xvtttjv e/!? KdXXo<; vevi/crjKOTa'

el Be rjBvvaTo Trayrjvat TreaovTa, /caivov av el')(ev

7]Xe/cTpov rj >yrj. 6 Be SepaavBpo^; IBoav, 7rpo<; p,ev

TO KdXXo^ e/ce)(^7]V€L, Trpo^ Be ttjv Xvtttjv e^epuepi^vei,

4 Koi Tovs: o^OaXpov^; Ba/cpvcov ijKuov<; el')(^ev. eaTt

puev 'yap (pvaet BdKpvov eira'yciiyoTaTov eXeov tol^

opMcrr TO Be tmv yvvaiKwv pdXXov, ocro) OaXepd)-

Tepov, ToaovTW Kal yorjTOTepop. edv Be i) BaKpv-

ovaa
f)

/cal KaXrj, Kal 6 OeaTr)(; epa(TT7]<;, ovBe

of^OaXp})^ aTpepeCy dXXd to BaKpvov ep,tp.7]aaT0.

5 eTrecBrj yap eh tcl oppaTa tmv KaXoiV to Kd\Xo^
fcdOrjTat, peov eKelOev eirl tov<; 6<f>6aXpov<^ tmv
6p(ovT(t)v LaTaTaL Kal tmv BaKpvcov ttjv Trrjyijv

(TVV6(f)eXK€Tac. 6 Be ipaaTr}<; Be^dp€vo<; dpbcjia), to

^ So Cobet for the simple iirA-nadr} of the MSS.
^ These three words form the end of an hexameter, and

are probably a quotation from a poem.
^ I do not think that Berger's insertion of \(vk6v here is

necessary. The sense is quite obvious witliout it ; the eye is

considered, as a whole, white, with the exception of its dark
centre.
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7. On hearing these words, she burst into tears
;

and lier tears too had a peculiar beauty of their

own. Tears set off the eye and make its character

more prominent : if it be ugly or coarse, they make
it less pleasing still ; if it be handsome, the pupil

jet-black and surrounded by the white into which it

insensibly shades, it becomes like a rich fountain-

spring when it is bedewed with tears. The brine of

the tear-drops coming down into the white of the

eye makes it rich and shining, while the black takes

on from the same cause a deep purple hue ; it comes
to resemble a violet, while the rest of the eye is like

a narcissus, and the tears whicli are rolling within

the eye almost seem to smile. Such were Leucippe's

tears, which overcame her very grief and made it

into beauty ; if they could have solidified after they
had fallen, the world would have possessed a new
variety of amber.^ When Thersander saw lier thus,

he was struck dumb with her beauty and maddened
by the sight of her grief, and his own eyes filled

with tears. Indeed tears are by their very nature

exceedingly provocative of a beliolder's pity ; those

of a woman in particular have the more magic in their

effects in proportion as tliey are the more abundant

;

be the woman fair, and he that sees her lover, his eye
too cannot remain unmoved, but copies her w eeping.

Since, in the case of the beauteous, their beauty is in

great part in their eyes, it therefore proceeding thence
to the eyes of the beholder makes its home there and
draws forth the fount of tears. Both—the beauty

^ Ordinary amber was tabled to be derived from the
tears of the Heliades weeping for their dead brother
Phaethon.
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fiev fca\Xo<; el^ Tr]v yjrv^rjv rjpiraae, to he SuKpvov

eh Tov<; 6<^0a\ixov^ eTrjprjaev, opaOrjvac Be ev')(^eTai,,

Koi aTroyjr/jaaaOai. Svvd/bi€vo<i, ovk eOeXei, aWa
TO SaKpvov, 609 hvvaTai, KaTe'yei, /cal (f)o^€LTac

G fiT] TTpb Kaipov (f^vyj). 6 Se /cal tcov ocfiOaX/xayv

TTjV fCiVTjacv eTTe^et, fxr] Trplv to epcofievov Ihelv

Ta')(y OeXijar) ireaelv fxapTvpiav <yap TavTrjv

7 vevo/iitKev OTi KalcpiKel. toiovto ti tw SepaavSpw
avve^ejBt^Kei' eSaKpve yap ^ TraOoiv /niv tl, KaTa
TO elfc6<;, avOpoyiTLPov, KaWayin^ofxevo'^ 3e tt/oo?

T1]V AeVKLTTTTTJV, f*)9 SlCi TOVTO BeSaKpVfjbeVO^;, OTL

8 KaK€Lvrj haKpvet. Xeyec ovv 7rpb<; tov '^(oaOeVTjv

7rpoaKvyjra<i' " Nvp fiev avT^jv Oepdirevaov' opa^;

yap ft)9 e')(ei Xutt?;?* cwcrre vireKaTrjo'op.ai Kal fidXa

ciiccov, fo)9 iJir] 6')(X7]po<^ ehjv. oTav he 7)/j.ep(OTepoi'

9 hiaTeOfi, Tore avTy hiaXe^^Orjao/nai. av Be, m
yvvai, Odpper Ta'^v yap aov TavTa to, BdKpva

IdcrofiaL.^ eWa 7rpo<^ tov ^o^aOevrjv irdXtv,

e^icov Urrco^ eiiry^ Ta et/coTa wept epLOv ecoaev

Be rj/C€ 7rpo9 f^e KaTopOoyaa^T e^rj. eirl tovtol<s

diTr)XXdTTeTO,

8. 'Ez/ o5 Be TavTa cTrpdTTeTO, eTV^ev errrl ti]V

Aev/CLTTTrrji', pueTa ttjv 7rpo<; fie 6p.iXiav, evOv<; eh
TOV'^ dypov<^ Trjv MeXuTTyp veaviaKOV diToaTeiXa-

aav, eTrelyeLV avTijv eh Tr)v eirdvoBov, fiijBev en
2 Beofievi^v (j)app,dKcov. ct)9 ovv rj/cev ovto^; eh tov^

dypov<;, KaTaXap^^dvei Ta<i BepaTraiviBa^ ^rjToixTa'^

^ I have ventured to leave out the words trphs inlSei^iv hero

found in the MSS. They are extremely unsuitable to this

part of the sentence, giving a meaning indeed exactly con-

trary to that wliich is required. They were probably a uloss

on K:oAAa)7r/^\fi<efos wliich lias found its way into a wrong part

of the text.
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and the tears—are received into the lover's being

:

the beauty he takes to his hearty but his tears he

keeps in his eyes, and hopes that it will be apparent

that he is in such a state ; even if he could wipe

them away, he will not do so, but keeps them hanging-

there as best he may, and fears lest they should

disappear before they have had their effect. He will

even refrain from moving his eyes, so that the tears

may not too quickly fall before the beloved sees

them : he thinks that they form a true witness that

he loves. This was the case with Thersander : he

wept partly because he felt some liuman compassion,

as was only natural, and partly to make a shew to

Leucippe that he was weeping too because she wept.

He therefore whispered to Sosthenes :
" Do you look

after her for the present—you see in how sorrowful

a plight she is—and I will retire, though much
against my will, so as not to trouble her : when she

has come to a calmer state, I will then [)ut my
arguments before her. And .you, maiden, be of good

cheer ; I will soon cure you of these tears." Then,
as he was going out, he spoke again to Sosthenes

;

'^ See that you give her a good account of me, and
come to me in the morning when you have put all

right." With these words he left the cottage.

8. While all this was happening, it chanced that

Melitte, after her visit to me, had sent a young man
to the country seat after Leucippe, to bid her hasten

to return, as there was no longer any need for the

philtre. On his arrival there, he found the serving-
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rr)v AevKLTTTTrjv, Kal irdw rerapay/jbeva^;' ox? Se

ovK yv ovBa/jiov, Sp6fi(p (f)6daa^ (iTri^jyyetXe to

S av/jLJSdv. y Se J)? y/covae ra nrepl e/nov, co? €C7)P

eh TO 8€(Tfia)T}jpLov e/jb/SXijOei^:, eWa irepi t^9

AevKimrr}^, w? d<pavr]<i iyeveTO, vecpo^; avTjj ^

4 KaTe'xyOr] Xviry^;. koI to fiev dXyde^; ov/c el'xev

evpelv, virevoei he tov Xoycrdivyv. /SovXo/jievT] Se

(f>av€pdv avTi](i TrjV ^yTyaiv irotyaaadat Scd tov

SepcrdvBpov, Te)(yr)v Xoycov iirevoyaev, yTi<i fxe-

fjLiyfjievrjv eiye tw ao^iajJuaTi ttjv dXrjdeiav.

9. 'Evrel yap 6 ^epaavSpo^; elaeXOwv eU Tyv

oiKiav i^oa irdXtv, " Toz/ pioi^ov e^eKXeyp^a^; av,

Tcov SeapLMp i^eXvaa^, koL Trj<;oLKia<^ e^aTrecrretXa?*

abv TO epyov tl ovv ovk rjKoXovOeL^ avTa> ; tl 8e

ivTavOa puevei'^ ; d'XJC ovk direi irpo^ tov ipcofievov,

Lva avTov cSy^ aT6ppOT€pot<; heo-fioh SeSepuivov; '
?;

M.€Xltt7], "Hoiov piOi\6v;^^ e^rj. " tl 7racr%et9;

€0 yap OeXei/s, ttjv fiavLav d<f)ei<;, aKovcrai to irdv,

2 piadycrr) pahioo^ ttjv dXyOetav, €v ovv aov Sio/jiaty

yevov pLOL 8iKa(TTr)(; Lao<^, fcal KaOrjpa'^ puev aov Ta

odTa T>}9 hia^oXr)<^, eK^aXoov Be Trj(; Kaphia^ ttjv

6py7]v, TOV he Xoyiapuov eirta-Tycra'i fcptTrjv dKepaiov,

aKovaov. 6 veaviaKo^ ovto<^ ovTe pboiy^o^ yv epLO<;

ovTe dvyp' dXXd to puev yevo<^ diro ^0iVLKy<s, Tvpicov

ovBev6<i SevTepo^. errXevae Se /cal avTb<i ovk

€VTV')(co<;, dXXd vra? 6 (f>6pT0<; avTov yeyove tt}*?

'^ OaXdcray^. dKOvoraaa Tr;z^ Tvynrfv yXeyaa, Kal

dvepivyaOyv aov, Kal 7rapea')(ov eaTiav, ' Ta^^a,

^ Cobet wished to alter ovttj into avrris, and it is quite

true that the gomitive is the common post-Homeric con-

struction, l^ut Achilles Tatius may well have reverted

to the earlier use to avoid the possible confusion occasioned

by oi'TTJs seeming to agree w ith \viri]s.
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maids looking for Leucippe, and greatly disordered
;

as she could not be found anywhere, he hurried back
and related all he knew to his mistress. Having
first heard my case, how I had been clapped into

gaol, and now about the disappearance of Leucippe,

a cloud of grief descended upon her. She had no
means of finding out the truth, but suspected

Sosthenes ; and desiring to shed light on her enquiry

by means of Thersander, she devised an artful plan

to be put into effect by means of questions, mingling
a little truth Avith the story she had made up.

9. When Thersander then came into the house,

and began shouting again :
"^ You have spirited away

your gallant
;
you have loosed him from his fetters

;

you have got him out of the house ! This is all your
work ; why do you not follow him ? Why do you
stay here ? Wliy do you not get off to your beloved
and see him now fettered in stronger bonds }

"

"What gallant?" rephed Melitte. ^^ What is the
matter with you ? If you can but drop this fury

of yours, and hear the whole story, you will have
no difficulty in realising the truth. I only ask
one thing of you—be an impartial judge, clear

your ears of all the slander you have heard ; expel
anger from your heart and put reason into its place,

the only unbiased arbiter. This young man has
been neither my gallant nor my husband ; he is a

Phoenician by birth, and of a stock second to none
among the people of Tyre. He too had an un-
fortunate vo^'^age, and the whole cargo that he had
shipped became the prey of the sea. I heard of his

mishap and took pity on him ; I thought of you, and
offered him my hospitality. ' Perhaps,' I said,
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\eyovaa, ' koI ^epaavhpo<=i ovro) irXavdrar Ta^a,^

Xeyovaa, 'tl^ Ka/celvov eXerjaei yvvr], el Se tc3

ovTi Te6vr)Ke Kara rrjv OdXaaarav, co? r; (f)7]/Jir]

Xeyec, <j)epe Trdvra TifjLMfiev ^ ra vavdyia^ iroaov^

4 KoiX aX\,ov<; eOpeyfra vevavayrjKOTa'^ ; 7r6aov<;

edayfra t?}? OaXdaarf^ ve/cpoix;, el ^v\ov €k

vavayla^; rfj yfj Trpodireaov eXdji^avov, ' Tdya,^
Xeyovaa, ' eVl ravrrj^; t?)? z^^o? ©epaavOpo^

5 eifKec; ' el? Sr/ koL ovto^; rjv tmv eK t?}9 Oa\daar)<;

GCD^ojxevcov ea^aTO<;. i'X^apc^op.rjv aol TL/jiCjaa

TOVTOV. eirXevaev coairep av' eri/jLcov, (fiiXrare,

T7](; ar]<;
'^ av/ji(j)opd<; ttjv el/cova. ttw? ovv evravda

6 cTvve7r7)yofjLr)v; 6 X0709 dXrjdrj^. eru^e [xev irevOoiiv

yvvoLKa' 7) Se dpa eXdvdavev ov/c diroOavovaa'

TovTO Ti9 avTw Karayopevet, fcal &>? evravOa eirf,

irapd TLVi Tcov rj/jieTepcov eTnrpoircdv ^cocrOevrjv Be

eXeye. /cal ovrco'^ €^%€* '^V^ y^p dvOpayirov 7]kov-

7 re^; evpofxev. hid tovto 7]KoXov67]ae /lloi. e^€t9

Tov ^cocrOevrjv, irdpecTTLV r} yvvrj Kara tov^ dypov<;.

e^eraaov rwi/ Xe')(OePTcov efcaarov. et tl e^Jrev-

ad/jLTjv, /jLefA,oi')(ev/jiat..
*

10. Tavra Se eXeye, TrpoaTTOLTjaa/JLevrj tov d^a-
viafiov T% AevfCi7r7r7]<; fir] eyvwKevai' Tafxiev-

(rajiievT] avOc^;, el ^rjTjja-ei 6 %ep(Tavhpo<^ evpelv rrjv

dX7]0etav, ra? OepaTraiviSa^ dyayelv, al? (tvv-

aireXOovaa €TV)(^ev, dv /jltj ^ TrapayevrjraL irepl Tr]v

€0), Xeyovaa^;, oirep rjv, ovSa/jLOv (palveaOat rrjv

^ The MSS. here have avrov, which Jacobs changed into

aurrjs, omitting rd. But it seems more likely, with
Hercher, that ainov is the mere insertion of a scribe who
misunderstood the sentence.

'^ Jacobs' necessary insertions.
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' Thersander is now a wanderer like him
;
perhaps

some woman will take pity on him too. And if he
has really perished at sea, as the report tells, let us

do our best then for all the victims of shipwreck.'

How many others in such a plight did I not befriend ?

How many of the sea's dead did I not bury, if but a

plank of a wreck were washed ashore ? and ' Perhaps,'

1 would say, '^Thersander used to sail on the very

ship of which this was a part ?
' This man, then, was

the last of my refugees saved from the waters ; I

thought that I was doing what I could for you by
looking after him. He had gone on a voyage like

you ; I was honouring, my dear, the parallel to your
fate. How then did I happen to be here in his

company ? I will tell you the whole true story.

He happened to be mourning for the loss of his

wife ; but though he had lost her, she was not dead.

Somebody informed him of this, and also that she was
here, in the possession of one of our bailiffs; and told

him the bailiff's name, Sosthenes. This was actually

the case ; we found the woman here when we arrived.

This was the reason that he came with me. You
have Sosthenes at your disposal, and she is here at

our country place ; make inquiries as to the truth of

every particular that I have told you. If my story

is false in any respect, I admit myself convicted of

unfaithfulness.
'

'

10. This was the story she told, pretending that

she knew nothing of Leucippe's abduction ; but on
the other hand she held in reserve her power, if

Thersander should attempt to discover the truth, of

bringing forward the serving-maids in whose company
Leucippe had departed, to say, if she did not
rea])pear in the morning, that she could not be
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2 Koprjv ovTo) yap avrrjv ijK€ia0aL irpo^; ttjv

^7jT7)aiv cjiavepa)<;, co? /cal rbv SepaavSpov iiravay-

Kaaai. ravra ovv vTrofcpLvafievyj inOavM<i, KUKelva

TTpoaeTiOer '* YiicrTevcrov, avep' ovSev /jLOv, (f)i\-

rare, irapa rbv ttJ? av/jU^Lwaeco^; /careypcoKa^;

3 y^povov fjurjhe vvv tolovtov vTroXd/Soi^;. rj Be

(f^yj/jbr) SLa7r6(j)0iTi]/c€v ifc r?}? et9 tov veavicricov

Ttfi7]<;, ovK elSoTcov Twv ttoWmv rrjv aWiav t?}?

4 KOLVcdvia<^. fcal yap av (ptjfij} reOvrjfca^;. ^^fir]

8e Kal ALUiSoXr) Svo avyyevr] KaKCL' Ovydrr^p rj

^rj/jLT) T^9 A^a/SoX?;?. kul eart piev rj Aca^oXrj

fjLayaipa<; o^vrepa, 7rvpo<; (T(poBpoTepa, Xeiprjvcov

TTiOavodTepa' ?; he ^rjp^rj vBaro^; vyporepa, irvev-

5 p.aTO<; Spo/jiiKcoTepa, irrepoyv Ta')(vrepa. orav ovv

7] Aia^o\7j To^evcrrj tov Xoyov, o p,ev Slktjv /3e\ov<;

e^nrraraL /cal rcrpcoaKei yLtr; irapovra Ka6^ ov

TTe/uLTrerar 6 Se dfcovcov ra^u Tretderai,, /cal 6pyrj<;

avTU) irvp e^aTTTerac /cal eVl tov /3\7}devTa

fiaiveTat. T6^^eicra Be rj ^rjp.7] tw To^evfiaTi,

pel p,ev evOv<; iroWr) /cal iin/cXv^ec tcl tuTa t(x)v

evTV)(^6vTcov, BtaiTvel Be eirl irXelaTOV /caTacyt^ovaa

TO) TOV \6yov TTvev/iaTt, /cal e^LTTTaTac /covcpi-

6 ^op.evy tG> tt}? y\coTTr](i irTepQ). TavTou jxe tcl Bvo

TToXep^et' TavTu aov ttjv yjrv'^rjv /caTeXaffe ^ Kal

direKXeicre fiou Tot9 Xoyot^ tmv mtcov aov Td<;

Ovpa^y
^ Hercher's correction for MSS. /caTejSaAc.

^ The text seems liere to be corrupt. It is not certain

whether Melitte is trying to make Tliersander also help in

the search for Leucippe, or disclose his own intentions, or
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found anywhere. She could thus openly continue her

search for the gh'l, and at the same time compel

Thersander to reveal his own plans. ^ In addition to

the plausible story that she had already contrived,

she went on as follows :
" Trust me, my husband ; in

all the period of our married life, you have never,

my dear, had anything with which to reproach

me, and do not now suspect me of anything of the

kind. This rumour got abroad because of the care

which I took of the young man ; the community
did not know the real reason of our association

;

and by rumour, you, too, were dead. Rumour and
Slander are two kindred Furies : Rumour is Slander's

daughter. Slander is sharper than any sword,

stronger than fire, more persuasive than a Siren

;

Rumour is more slippery than water, runs faster than
the wind, flies quicker than any winged bird. When
Slander shoots forth a lying report, it flies like an
arrow and wounds him at whom it is aimed even
though he is not present where the Avord is spoken

;

the hearer quickly believes it, the fire of his anger is

kindled, and he is soon furious and mad against the

object of the shot. Rumour, brought into being by
the act of shooting, at once flows onward gaining in

volume, and overwhelms the ears of all whom she

meets ; she travels far, like a wind, carried storm-

wise on the gale of words ; she flies,- borne aloft by
the wings of the human tongue. These two plagues

are my enemies : they have captured your mind, and
by their arguments they have shut against me the

doors of your ears."

come round to her own point of view. A word or two has
probably dropped out.

^ The metaphors seem a little mixed, but they are only
repeating the three similes applied to Rumour in § 4 above.
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11. " Ajxa Xeyouaa, %etyoo9 re ediye Koi KaTa(f)L-

Xelv r)de\ev. iyeyovec Se rj/iepcorepo'^, kol avrov
eaaive royv Xeyo/j^epcov ro TrtOavov, koi to tt)?

AevtciTTirrjf; av/jucficovov tCo Xoyro rod ^coaOevov^
yLtepo? Ti}? vTTovoiaf; fierec^epev. ov jxevTOu riXeov

eTTKJTevae' ^r/XorvTria yap aira^ efjureaovaa '^vxfj
2 SvaeKVLTTTOv earcv. i0opv^i]6r} ovv oti t7]p Koprjv

ijKovcrev elvai fiov yvvacKa, ware efjiiaei fie

fjidXXov. Tore /aev ovv eliroov e^erdaeiv irepl rcov

elprj/xivcop, KOi,/ji7]a6/ji€VO<; (p^ero Kad^ avrov. r) Se

MeXtTT?; Ka/cM^; el')(^e rrjv "^VXV^' ^*» i/cweaovaa

7r/509 fie tt}? L'Trocr^ecreci)?.

3 O Se ^wa-Oevrjq TrpoTrefjLyjraf; ^ /-te^pt tlvo<; tov

%epaavhpov, Ka\ Ka6viToa)(^o[ievo<^ irepX tt}?

AevKiiTini^, avOt<; avaarpecfiec irpo<^ avrr/v Kal

axrj/jiari(7a<=; to irpocrcoTrov eL<; rjSovrjv, " K.aTCop-

6u)(Tafxev,^^ elirev, " &) AciKaiva. ^epaavhpo^ epa

aov, Kal fiaiV6Tar coaTe Ta^a Kal yvvalKa ttolt)-

4 a€Tai ae. to he KaTopdcofia tovto ifiov. £701)

yap (TOV TTyOO? avTov irepl tov kclXXov^; iroXXa

erepaTever djLLi^v, Kal Tyv -yjrv^ijv avTOv (j)avTaaia<^

iye/jLicra. tl KXaiei^; dvdcTTrjOt,, Kal Ove eVt

Tot9 evTV)(^)j/jLacnv 'A^/^oStr?;. /J.v7]/ii6v€ve 8e

KUflOV.

12. K.al 7) AevKLTTTrT], " ToiavTa aol,^^ ecf)!],

*' yevoiTO evTV^TjiJiaTa, ola efiol KOfii^iov Trdpei.^' 6

Se Xo)aOevij<; ttjv elpcoveiuv ov avvei^, dXXd vo/xl^cov

avTTjv TO) ovTL XeyeLv, <pLXo(f)povovfMevo<s irpoaeTi-

Oer " JiovXofiai Si croi Kal tov SepaavSpov,

ocTTt? iaTiv, elrrelv, co? av fxaXXov rjaOetr]*:;.

^ So Jacobs for MSS. irapairffx\i/as. The sense requires
" accompanied " rather than '* sent for."
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11. While she was still speaking, she took his hand
and made as though to kiss him. He was already

somewhat calmed by her words ; and was both
coaxed by the plausibility of what she said and had
part of his suspicions removed by the harmony ot

her story with that of Sosthenes. However, he did

not yet completely trust her: for when jealousy has

once entered the heart, it is hard indeed to remove
its stain. Then he was greatly vexed at hearing

that the maiden was my wife, and this made him
but hate me the more. For the time, he said that

he would make further inquiries about the story

that she had told him, and retired alone to bed

;

Melitte, the while, was greatly distressed in that

she had failed to perform her promise to me.
Sosthenes, after accompanying Thersander on part

of his journey home and encouraging him to hope
for Leucippe's favours, turned back again and went
to her. He composed his face to wear an expression

of delight, and, "^ We have succeeded, Lacaena," he
said. "Thersander is in love with you, madly in

love, so that he is likely to make you his wife. All

this success was my doing ; for it was I who dilated

at great length to him of your beauty, and have filled

his heart with a violent fancy for you. Why do you
weep } Up, and sacrifice to Aphrodite for your
good fortune ; and then mind you remember me
too."

12. "I pray," said Leucippe, "that you may have
just such good fortune as you come and bring me
now." Sosthenes did not in the least understand
her sarcasm, and went on in high good humour

:

" I want to tell you all about Thersander, to give you
the better conceit of your good luck. He is the
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2 M.€\ltt7]<; fiev civrjp rjv elSc^ iv rol^ aypol<;' ^evei

Se 7r/3WT09 aircivTCdv TOiv ^Icovcov ttXoOto? /Jbel^cov

rov yevov^y virep top 7t\ovtov 7) yprfCTTOTri^.

T7]V 8e rfXiKiav olo^; ecrriv ctSe?, on veo^ /cat

3 KaXo^, o /jidXtara repTret yvvacKa.^^ 7rpo<; tovto
ov')(^ vTnjvejKev 1) Aev/ciiTTn] Xypovvra rov X(o-

aOevijv, dW ,
'* 'fl /ca/cov av Orjplov, P'i'X^pi tlpo^

fiot^ fjaaivei^ rd cora; rt ifiol kol (^epadvSpM
4 KOivov; Ka\o<^ eoro) M^eXurry, koI itXovglo<^ rfj

TToXec, ')(^pr]aTo<; re Kai fieyaXo-^^v^o^; toI<^ heo-

fjuevoi^' i/jiol Se ov8ev pbeXei tovtcop, etre iarl ical

Yiohpov 6vy€veaT€po(;, ecre H^potaou 7rXovaLQ)T6po<;.

5 TL fjboi /caraXeyetf; crcopov dXXorpLcov ey/ccofMLcov;

T0T6 67raiV6crco ^eporavhpov 0)9 dvhpa dyaOoVy
orav €69 Ta9 dXXorpla^ firj evv^pi^r) yvvalica'^r

13. Kat 6 ^coaOevi]^ airovhdaa^ elire' " Tlai-

^ei?; ' *' Hot ^ Tral^co;^' 6(p7]' " ea fie, dvOpcorre,

fjuerd T?}? efiavTrj<s (TVVTpi(3e(j6ai t7;^?;9 kol rov

Kari'X^ovTO^ fie Sai/jLOvo<;. oiSa yap ovaa iv

TTeLpaT^jpLw." " Ao/cefc? /xot," ecj)!], " fiaiveaOat

2 fxavlav dv/j/cearov. ireipar^jptov ravra elvai aot

SoKel, ttXovto^ kol yd/jLO<=; Kal rpvcf)/], dvhpa
TOLOVTOv Xa/Sovarj irapd t^9 Tu^?;?, ov ovtco

(pcXovaiv ol Oeoi, a)9 avrov Kal i/c /xeacov rcov rov

Oavdrov ttvXmv dvayayelv; " eiTa fcareXeye Tr]u

vavayiav, eKOeid^cov 0)9 iacoOj], Kal reparevojaevof;

^ Inserted by Jacobs.
'^ Cobet wished to alter tto? to irws. But the former is

quite possibly right.

^ The allusion is here less to his patriotic self-sacrifice for

his country's salvation than to the fact that he was the last

of a long line of kings.

328



BOOK VI, 12-13

husband of Melitte^ the lady whom you saw at the

country place ; he is the very highest of all the lonians

in birth^ his riches are above his birth^ and his

amiability above his riches. His looks you could

see for yourself; how he is young and well-favoured,

things that women particularly appreciate." At this

point Leucippe could no longer bear the vapourings

of Sosthenes, but burst out :
" You vile beast, how

much longer are you going on polluting my ears ?

What do I care about Thersander ? Let him be
well-favoured for his Melitte, and rich for his city,

and amiable and generous for those who need it

;

I care for none of all these, whether he be nobler

than Codrus,^ or richer than Croesus. Why go on
piling up another's praises to me ? I shall esteem
Thersander as a good man, when he stops forcing

his attentions on other men's wives."

13. Sosthenes' tone then changed to earnest. " I

suppose you are joking?" said he. ^' What could

be my object'-^ in joking?" she cried. ''Leave me
alone, fellow, with ray ill-fortune and the fate that

constrains me ; I know now that I have fallen among
pirates." ''You seem to me," he replied, "to
be mad ; and incurably mad. Is this wliat you
call falling among pirates—wealth, marriage, luxury,

when you get from Fortune a husband such as

Thersander, whom the gods love so dearly that

they saved him from the very gates of death?"
And he went on to relate to her the story of his

shipwreck, making his escape a matter of divine

- As stated in the note on the Greek text, 1 have here kept
the MS8. reading tto?. ttws is the regular word—"Joking
indeed !" or, "How could I be joking?" ; but tto?, meaning
literally "Whither do I joke?", can be translated so as to
make good sense.
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3 virep TOP 8eX(/>ti^a top ^A.pLOVO<;. a)<; Se ovSev rj

KevtCLirirr) ov/ceri fivOoXoyovvra irpo^ avrov elire,

ZKeyjrai, ecp?;, Kara ae, n a/aetvov, Kai, oirco*;

fJLTjhev TOVTWV 77/309 %ep(Tavhpov ipel^, /jlt) irapo-

^vvr}<s ^(^priarov avhpa. opyiadelf; yap acpoprjro^;

4 eari. ^/ot^cttott;? yap Tvy)(dvovaa puev ')(^dpcro^,

eVt ^ jjuaWov av^erai' itpoTrrfkaKiadelaa he el^

opyrjv ipeOi^erai. to yap irepirrov eh (j^cXav-

Opooiriav Igov eyei top Ovfjuov eh TL/jLcopiav.^^ ra
jjiev 8r} Kara AevKLTnrrjv el-)(ev ovrco^;.

14. KX€LVia<; 8e /cal 6 ^drvpo^ TTvOofievou

fie ev T(p heap.(OT7]piw Ka6elp')(6aL (BLrjyyeXKeL

yap avToh rj MeXtrr^) t?}? vvkt6<; €vOv<; iirl

TO o'lKijp^a (TTTOvhfi irapTjcrav. fcal r]6e\ov jxev

avTOv Karafietvai crvv e'/xot, 6 Se eVt rcov SeapLcov

ovK eireTpeirev, dX)C eKekevev aTraWdrTeadat
2 avTov<? T7)z^ Tax^cTTTjv. 6 jxev Br} rovrovf;

aTTi^Xaaev d/covra^, iyco Se ivrecXd/LLevo^; avroh
irepl Ti79 AevKL7r7Tr]<;, el irapayevoiTO, irepl rr]V

€0) cnrovhf) irpo^ fie rjKeiv, Kal Ta<; Ti}? ^leXuTTrj^;

Bu]y7}<jd/jLepo<; L'TTOcr^eo'ei?, rrjv '^v')(riv cl^ov iirl

Tpvrdvrjf; e'XTTtSo? Kal (j)60ov, /cal icjio/SecTo fiov to

eXTTi^op Kal yXiTL^e to (f>o^ovp>evov.

15. 'HyLtepa? he yevofJievi}<;, 6 fiev ^(txrOevrj^

eirl Tov (^^epaavSpov eairevSev, ol he dfKfn rbv

Sdrvpov eV efxe. co? he elhev 6 Sepaavhpo'i

TOV ^co(T0ev)]v, eiTvvOdveTO ttco? e^ei, Ta KaTO,

2 Tr)V Koprjp eh TreiOco tt/jo? avTOV. o he tov fxev

ovTa Xoyov ov Xeyei, aocpi^eTai he tl /iidXa

^ So Cobet for crov. Kara aov would presumably mean " to

your disadvantage."
'^ inl is Jacobs' clever change for MSS. en.
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providence, and embroidering it with more miracles

than Arion and his dolphin. Leucippe made no
answer to him as he was recounting his marvels ; so

he went on :
" You had better regard your own

interests, and not indulge in any of this kind of talk

to Thersander, in case you should anger a naturally

amiable man ; for once roused to fury, there is no
stopping him. Amiability grows and multiplies if

it meets with gratitude, while if it meets with

contempt it is irritated into anger ; the more a man
is naturally inclined to friendliness, the more for-

ward is he to avenge a slight." So much then for

Leucippe's plight.

14. Clinias and Satyrus learning, by the information

of Melitte, that I was shut up in gaol, at once came
hurriedly by night to the prison, and were anxious

to stay there with me ; but the gaoler refused and
bade them begone about their business as quick as

might be. They were thus driven away by him,

though greatly against their will, after I had conjured

them to come to me without delay in the morning
to tell me if Leucippe had reappeared ; I also

related to them all Melitte' s promises, and then I

had to stay with my heart on the balance between
hope and fear, my hopes afraid and my terrors with
a vestige of hope.

15. As soon as it was day Satyrus and his friends

returned to me, while Sosthenes hurried to

Thersander. Directly that Thersander saw him, he
began to question him as to what progress was
being made in the attempt to win Leucippe for him

;

to which question he did not reply the truth, but
contrived an ingenious and plausible story. " She
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7n6avo)<^' *'\:\puetTaL fjuev ydp^^ ^ elirev '^ ov

firjv 7)^01)fjiai T-qv cipvTjaLv avrfji; ovto)<; e^eiv

aTrXw?, aXV virovoelv fioi SoKel ere ypiiadfjuevov

3 aira^ a<p7]creiv Kai OKvei rrjv vppiv. AWa
rovTou ye evsKev,'^ elirev 6 ^epaavhpo^, "Oap-
pelrco' TO yap e/jlov ovtco^ e^et tt/Oo? avTrjv,

ci)9 dOdvarov elvai. ev he fxovov (jyo^ovfiai, kol

eireiyoixai fxaOelv irepl t;}? /coprj^;, el tm ovtl

yvvTj Tvy)^dv€C rov veaviaKov yevo/xevT], ox; rj

4 Me/VtTTT? fMOL SirjyTJcraTo. ravra SiaXeyofievot

Traptjcrav eirl to tt}? Aeu/ctTTTr?;? Scofjudrtov. eVet

Se TrXrjaiov iyevovTO rcov OvpMV, aKovovauv avrfj^;

TTorvtco/ievT]^. earrjaav ovv d'\jro(pr)Tl kutottiv tcov

Ovpcov.

16. " Oc/jLOI, KXetTOCpcov,^' (rovro yap eXeye

TToWd/CLf;), " ovK oi8a<; ttov yeyova icai irov

KaOelpyfiai' ovSe yap eyd), Ti<^ ere KaTe)(^ec Tv-yrj'

2 dWa TTjp avrrjv dyvoiav SvaTV)(^ovfjLep. dpa pLrj

ae KareXa/Se SepaavSpof; eirl tyj^ olKia^; dpa
fiT} /cal (TV Ti iTeTrovOa<^ vjSptaTiKov; 7roXXdKc<^

r]6eX7]cra irvOeaOai "wapd rov '%(t)a6evov<^, dX'}C

OVK el'xpv 07rct)9 irvdwybai. el jxkv ft)? irepX dvhpo'^

ifJuavT?}^, i(f)ofioviiir]v, /ul/j tl ctol Kivyjaco KaKov,

irapo^vvacra ^epaav^pov eirl ai' el he o)'^ irepl

3 ^evov Tivo'^, viTovota Kal ^ rovro tjv rl yap
fxeXei yvvaiici rrepl roiv ov^ eavrri<^; 7roadKi<;

e/jLavrrjv e^iaadfxi^v, dXX^ ov/c eiretOov rr]V yXcoa-

^ I am almost tempted to change the position of the
inverted commas to ^ueV," yap elirev : vf. snch a phrase as Ov.

Tr. 4. 2. 51. " lo " que Miles " io" magna voce " triumphe "

canet.
^ It would be possible to read Kav for nai, but I do not

think the change is absolutely nece8sar3\ The ^v without iv
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still refuses," he said, " but I do not think that her

refusal is genuine and final ; I fancy she suspects

that after once enjoying her favours you will cast her

off, and she shrinks from the insult that is thus offered

to her." ^' As far as that goes," said Thersander,
" she need have no apprehensions ; my feelings to-

wards her are of such a nature that they can never
die. There is only one thing about her of which I am
really afraid, and I am exceedingly anxious to know
the truth about it—whether she is really that young
man's wife, as Melitte told me." As they thus

talked, they arrived at the cottage where Leucippe
was, and as they approached the door, they heard
her deliriously murmuring to herself; they there-

fore took up their position behind the door without
making any noise.

16. "Alas, Clitophon," she was saying over and
over again, " you do not know what has become of

me and where I am imprisoned ; and I know not
either what has befallen you : the same ignorance is

the unhappy lot of both of us. Did Thersander
come upon you at the house ? Have you too

suffered insult and violence ? Many is the time that

I have desired to ask Sosthenes about you, but knew
not how to inquire. If I asked of you as of my
own husband, I was afraid that I might bring some
new trouble upon you by embittering Thersander's
rage against you ; if as of a stranger, that too would
have been a matter of suspicion : for what should

a woman care about others than those of her own
family ? How often did I try to force myself to ask,

both corresponds to ^(pofiovfirju and expresses the certainty
that suspicion would have been aroused b}^ such a course of

action.
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Gav elirelv aWa ravra jjlovov eXeyov, ' "Avep

KXeiTocpMV, AevKLTT'TTY)'^ fjLovr)^; avep, Trcare Koi

^e/3at€, ov ovhe avyKadevSovaa ireTretKev aWr}
4 yvP7], Kav rj d(TTOpyo<; iyco TreiriaTevica' /juera

ToaovTOV ISovad ere ')(p6vov iv toI<; dypol'^ ov

KaT6(f)iX7jaa.^ vvv ovv av SepcravSpo^ eXOr)

irvvOavofievof;, n tt/do? avrov etirw; dpa diro-

KoXv'y^aaa rou Spd/jiaTO<; rrjv viro/cpiaiv hn^yi)-

oofxai Ti]v aXjjOeiav; fi7] /jl€ vofjucryf; dvhpdirohov

5 elvai, SepaavSpe. arparyyov dvydrijp el/nl

IBv^avTLcov, irpdiTOV TMV Tvplcov yvvyy ov/c elfju

@€TTaX7)' ov KaXov/Juai AdKaiva. u/3pi^ avrrj

6 ecTTt ireipaTLKT}' XeXT^crrevfjiai koi Tovvofia. dvrjp

fjLOL KXecTOcj^ayv, irarpX^; Sv^dvTcov, ^coaTpaTO<i

irarrip, fi^jrrjp YidvOeia. aXX' ovhe TnarevcreLa^

ifiol Xeyovarj. (f)offov/iiai Se koX idv Triarevcryf;

irepl K.X6LT0(p(x)VT0<;, jjlt] to aKaipov fxov tt)?

iXevOepla^; rbv (puXTarov aTToXearj. ^epe rrdXtv

ivSvcrcofiai fiov to Spdfia' (pipe irdXiv ireptOcojiiac

Tr)V Ad/caivavJ'

17. Tavra dKovaa<; 6 Sepo-avSpo^; jxiKpov

dva')(^o)p7](Ta<i Xeyei Trpo? tov ^cocrOevijV ""H/cof-

Ga<i dTTiCTTMv pjjfxdTcov, y€/ji6vrcov epcoTO^; oaa
€L'7Tev' oaa oihvparo' on ^ eavrrjv fcarefxe/jiylraro.

6 jJLOi^o^ fxov KpUTel Travra'y^ov. Sokco, 6 XyaTy^;

2 fcal (j)ap/jLa/c€V(; eart. MeXtrr?; ^tXct, Aev/cliTTrt]

(pcXet. cocpeXov, co Zeu, yevecrOai K.X€iTO(f)(ov.

" *AXX' ov fxaXaKLGTeoVy^ 6 ScoaOevrjf; €<f>r},

^ The MSS. have ri, which Jacobs altered into oTa. But
surely it is only that the initial o of otj disappeared before

the final o of the preceding word ?
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but could not persuade my tongue to speak ! I

could only keep on saying this :
' My husband

Clitophon, husband of Leucippe alone, faithful and
steadfast ! Another woman could not persuade you

to be her own, no, not though she slept by your

side, though I, heartless I, believed that you were
hers ! When I saw you in the garden after so

long an interval of time, I would not even kiss you.'

And now if Thersander comes again to ask me
about myself, what shall I answer him ? Shall 1

strip off the whole make-up and pretence of the long

story and declare the truth ? Think not, Thersander,

that I am some servile chattel ! I am the daughter

of the commander-in-chief of the Byzantines, the

wife of the first in rank among the people of Tyre
;

no Thessalian I, and my name is not Lacaena : this

is but another instance of pirates' violence ; my very

name too has been stolen from me. My husband is

Clitophon, my fatherland Byzantium : Sostratus is my
father, Panthea my mother. But you will hardly

believe my words—and if you did, I should be afraid

for Clitophon's sake ; my untimely frankness might
be the ruin of him who is dearest to me. Come,
let me play my part once more : let me once again

assume the character of Lacaena !

"

17. When he had heard this Thersander drew
away a little, and said to Sosthenes ;

" Did you
hear her love-sick words, almost incredible as they
were .^ What things she uttered ! How she wailed !

How she reproached herself! That lecher has the

better of me everywhere ; I think the cut-purse

must be a wizard too. Melitte loves him, Leucippe
loves him ; would God that I might become
Clitophon !

" " No," said Sosthenes, "you must not
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" BeaTTora, Trpo? to epyov, a)OC eirl rrjv Koprjv

3 Iteov avrrjv. koX yap av vvv ipa rod fcarapdrov
TOVTOV /xoi')(^ov, p-'G'X^pt /-i€V avTOV olhc fXOVOV, KOl

ov K€KOLV(jdvriKev erepfp, jSocTKec rrjv '^v')(^r)v eV
avTov av oe aira^ et? ravrov eXurj^; (ttoXA-co

yap ^ Sia(f)6p€L<; i/ceivov eh evpopc^lav) einXriaeTai

4 reXeov avrov. ira\aiov yap epayra p,apaivei

veo<^ epcof;, yvvr) Se Kal /budXiara to irapov cpiXeo,

Tou Se arrovTO'^ 60)9 fcacvov ol'^ evpe, /uLvrj/xovevec

TrpoaXa^ovaa he eTepov, tov irpoTepov Trj<=; -v^f^/;?

5 aTTrjXeL'^e. TavTa aKovaa<^ o @epaavhpo<^ rjyepOr].

X0709 yap eXTTtSo? e^9 to TV')(^elv epcoTO^ e?

TreiOo) paStof;' to yap eiruOvp^ovv, avpupaypv
OeXei Xa^ov, eyeipei Trjv iXiruSa.

18. AiaXcTTCov ovv oXiyov ecf>^ ot? tt/Oo? eavT'qv

eXdXrjaev r) AevKlirTTTj, co? p>r) Bokoltj tl KaTaic-

ovaac ^ Tcoi^ vn avTrj<; elpijfzevoyv, elo-epxeTat

(T')(7]fxaTi(Ta^ eavTOV eh to evaycoyoTepov ^ tt/oo?

Oeav, ft)? C06T0. iirel Be elSe ttjp AevKiTTTDiv,

dve^Xeyy] rr/v '^v)(^r)V, fcal eSo^ev avTw Tore

2 KaXXiCDV yeyovevai. Ope'^a^ yap oXtj^; t?}?

VVKTO^ TO TTVp, 6(J0V ')(^p6vov ciiTeXeicfyOT] Tf]<i

f€op7j(;, dve^odirvprjcrev e^aL^vr)<; vXrjv Xa/Scov et9

Tr]v (pXoya T7)v Oeav, Kal jjuiKpov pev Trpoaireacov

Trepte^f^vOri ty) /coprj. /capTCprjcra^; B ovv Kal

irapaKaOiaaf; BceXeyeTo, dXXoTe dXXa pi]paTa

^ Some connecting particle seems to be required for the

sentence in the bracket, and none is present in the MSS.
Jacobs suggested Se, Cobet yap.

'^ So Cobet : the MSS. have the participle KaraKovaas.
^ cvdycoyos generally means "ductile" rather than "en-

gaging," and Jacobs may possibly have been right in desiring

to change it to 4Trayu)y6Tepov.
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weaken in your task, my master : you must once

more approach the girl yourself. Even if now she is

in love with this damned spark, it is only that as

long as she has known him alone, and has no
experience of others, she feeds her heart with love

of him ; once you step into his place^—you are

a far more handsome figure than he is—she will

utterly forget him. A new love makes an old

passion wither away ; a woman is best pleased with

things present before her, and only remembers the

absent as long as she has failed to find something
new : when she takes a new lover, she wipes off the

impression of the old from her heart." When
Thersander heard this exhortation, he roused him-
self; for words containing the prediction of success

in love are efficacious in their power of persuasion :

desire takes its own object as its ally, and so awakes
the sentiment of hope.

18. He therefore waited for a little while after

Leucippe had finished her soliloquy, so that he
might not seem to have been listening to it, and
then, composing himself to an expression which he
thought would make him more acceptable in her
sight, went into the hut. At the sight of Leucippe,
his heart burned up into fresh love : she seemed to

him at that moment to have become more beautiful

than ever. All night long—the whole time that he
had been absent from her—he had been nursing the
fire of his passion ; and now, the sight of her adding
fresh fuel to its flames, it suddenly burst out, and
he was all but falling upon her and embracing her.

But he mastered himself and sat down by her side,

beginning to converse with her and stringing to-
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3 avvdiTTcov ovk €')(^ovTa vovv. tolovtol yap ol

€p(x}VTe<;, OTav irpb^; Ta9 ipoo/jbiva'^ ^ijrrjacoac

\a\etP' ov yap eiri(TTr)aavTe<; top Xojiap^op toI<;

Xoyot^;, aWa ttjv '>lrv')(r]v eh to ipotifxevov e^oi/re?,

TYj yXooTTj) p^ovov '^((liph rivi6')(pv Tov \oyi(Tp,ov

4 XaXovatp. ap,a ovv crvvEcaXeyop^evo^;, fcal eVt^et?

TTJV %et/)a Tft) Tpa')(^rjX(i>, Trepie^aXev, &)9 p^eXXcov

(f)iX7]a€Lv. 7) he Trpolhovaa ttj^ %ei/309 ttjp oSop,

5 vevei KciTO), /cat eh top koXttop KarehveTO. 6

he ovSep TjTTOP Trepi/SaXcop, apeXKeip to Trpoacoirop

e/Sid^eTO' 7] he dpTCKaTehveTO /cal eKpvirTe tcl

(f)LXrip.aTa. &)? he ')(^p6po<; eylpeTo Tjj Tf)<; ')(^eip6^

TToXr], (j)LXopeifCLa Xap^fidpec top Sepaaphpop

epcoTiKij, Kal T7]P p,ep Xaidp viro^dXXeL tm

TTpoacoTro) KdTco, Tj] he he^cd t^9 /cop.rj'; Xa/56-

p,epo<;, TYj p,ep elXfcep eh TOVTrlo-co, ttj he eh

6 TOP dvOepecopa vrrepeihcop dpoi)6ei. S<; he iroTe

erravaaTo t^9 (3ia<^y rj tv^cop, rj p,rj tv')((jop, i)

Kap.(op, Xeyec 7ryao9 avTOP rj AevKiTnTrj- " Oure

ct)9 eXev6epo(; irocec^, ovTe 6)<; evyepij^' /cal av

ep^ipbrjact) ^coaOepi]p. d^iO<; o hovXo<^ tov heairoTOV.

dXX^ diTe')(pv TOV Xolitov, pbt-jhe eXiTiar]<^ Tvj(elp,

ttXtjp el p^T) yeprj KXeiTo^wi'."

19. TavTa d/cov(Ta(; 6 Sepaaphpo^ ovk el^^P

09 Tf9 yepTjTaf /cal yap rjpa, Kal copyl^eTO.

6vp,o^ he Kal ep(o<; hvo Xap.7rdhe<i' e^ei yap
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gether remarks with no particular meaning. This is

characteristic of lovers, when they try to talk with

the women they love ; they put no sense into what
they say, but, their whole heart fixed on the object of

its love, they let their tongue prattle on without the

guidance of reason. As he conversed with her and
put his hand on her shoulder, he began ^ to embrace
her, making as though he would kiss her ; but she,

seeing the course which his hand was about to make,
bent her head down and let it drop on her bosom

;

at which he did but encircle her neck the more,

trying to compel her to lift up her face, while she in

return still bent down and tried to avoid his kisses.

Some time passing in this wrestling against the

force of his hand, Thersander was overcome by love's

anger and strife : he put his left hand beneath
her face, while with the right he took hold of her
hair ; and pulling her head backward with the one and
pushing upward beneath her chin with the other, he
made her lift up her head. When he presently

desisted from the force he was employing, either

because he had been successful in his object, or be-

cause he had been unsuccessful in it, or because he
was tired, Leucippe exclaimed to him, " You are not
acting as a free man or as one that is noble

;
you

behave like Sosthenes ; the man is worthy of his

master. Stop now, and know that you can never
attain your wishes, unless you become Clitophon."

19. At these words Thersander was utterly dis-

tracted ; he loved, he was wroth. Anger and love

are two flames : yes, anger possesses a second fire, as

^ It might be objected that this would rather render the im-
perfect Trepi4l3a\\€u than the aorist in the text. But the
Greek means that he placed his arm round her neck, trying
to bring her face into the right position for a kiss.
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Kai Ovfio^i aXXo irvp, Kai eari rrjv jiev (pvaiv

2 evavTiwrarop, ttjv Se /Siav ofxoiov. 6 fiev yap

Tcapo^vvei [iLcrelvy o he civayfcd^eL (^Ckelv koX

aWrfkwv 7rdpoc/co<; ?; tov 7rvp6<; iaru TTtjyj).

6 fiev yap et? to rjirap KciOrjTat, 6 Se tt) Kaphia

3 Trepi/jLaiveraL. orav ovv aiuL(f)co tov avOpwirov

KaTaXd^uxTL,^ yiveTat fiev avTo2<; t) 'ylrv^rj Tpv-

Tavr], TO he irvp e/caTepov TaXavTeveTai. pud^ov-

Tat Se ap,(p(0 rrrepl Trj<; po7rr]<;- Kai to. iroWd
jjiev o ep(0(; etcode vlkclv, OTav e/9 tt^v einOvpiiav

evTV\(f)' Tjv 3e avTov dTC/.idcFrj to epcopievov, avTo^

4 TOP dvpiov 669 (Tvpifjba^iav KaXet. KaKelvo^^ w?

yeiTcov TTeiOeTat, Kai avdiTTOvatv a/jL(j)co to irvp.

av he dira^ 6 6vpLb<; top epcoTa irap* avTw \d0rj

Kai T'fj<; OLKelaf; eSpa^; eKireaovTa KaTdcr^y, (fivaec
-

o)v daiTOvho^, ov)(^ dx; (plXo) 7r/309 ttjv eTTiOvpiLav

avpLfia^^ei, aX}C 009 BovXov t)}9 67n6v/jiia<^ Trehrjaa^;

KoaTcr ouK iiriTpeTrei he avTM aTreicraaOai 77/309

5 TO ipd)/ji€V0V, Kav 6eXr}. 6 he tw OvjjLm /Se/SaTTTio--

[xevoi; KaTahveTai, Kai eh t7]i> Ihiav dp^rjv

eKiT7]hrjcrai OeXcov, ovKeTt eaTiv eXevdepo^, dXXa

ixiaelv dvayKd^eTat to (piXov/nepov. OTav he 6

Ov/jib<; Ka')(\d^cov yefMiaOfj, Kai t>}9 e^ovcria's

€/ji(popr]6el<^ dTTOjSXvar), Kdp^vet fxev eK tov Kopov,

Ka/jiobv he irapieTai, Kai 6 epco^ dfivpeTac Kai

^ This word, like /xdxoyrai below, is foviiul in the singular

in the MS8. The plurals were restored by Cobet.
2 The MSS. read (pvtr^i re. There is no place for a eon-

junction, and it was rightly left out by Jacobs.
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opposite as possible to the other in its nature, but of

equal strength. The one stirs up to hatred, the other

forces on to love ; and near to each other are the

sources of both ; the one has its seat in the bile, ^

the other flutters madly round the heart. When
both these passions together attack a man, his soul

becomes a balance between them, with fire in either

of its scales ; they fight as to which shall weigh
down the balance, and generally love wins, if it

attain the object of its desire ; but if the beloved
scorn it, it calls in anger to be its ally ; like a true

neighbour it responds to the call, and both combine
together in making the flames burn more fiercely.

But 2 if once anger, associating with love, has

driven it from its proper place and keeps it without,

it is an implacable foe, and will not fight together

with it as a friend with a view of accomplishing its

desire, but rather keeps it bound as its desire's serf;

it will not allow it, even though it be anxious to do so,

to come to terms with the beloved. Then love is over-

whelmed by anger and sinks in its flood ; and when
it wishes to revert to its former power, it is no longer

free, but is forced to hate the object of its affections.

Anger, however, first froths up to its full and has

complete fruition of its power ; then it grows weary
and begins to weaken from satiety, and when the
weakening has once begun its power relaxes : then

^ Literally, the liver. Biit the mention of that organ
seems medical, and almost ridiculous to our ears in such a
connexion.

^ The whole of the rest of this chapter is a tottos or patch,

half physiological and half psychological, of a character
extremely tiresome to modern readers. It is difficult to

translate into any English that does not appear to us lu-

dicrous, and I have departed more than usual from a closely

literal rendering of the Greek.
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oTrXi^ei rrjv iTrcOvfilav koL tov Ovfjuov ijBrj Kadev-

6 Sovra vLKa. opMv he ra? v^peL<^, a<; Kara rcov

(poXrarcov iirapcpvrjaev, akyel, koI irpo^ to ipa)~

fxevov aTToXoyeiTac, /cal eh ofxtXiav irapaKa-

Xec, Kal TOV Ovfxov eTrayyeWeTat KaTa/naXaTTeiv

7 rjSovjj. TV^cov jxev ovv S)v r)6e\r}aev, 'l\€(0(;

ytveTar dTL/jiovfi€vo<^ he rraXiv el<; tov Ovjjlov kcitu-

8v€Tac. 6 Be fcaOevScov e^eyeipeTai /cat tcl dp^^ala

iroiel' aTifiia yap epcoTO^ auyctyLta;^©? eVrt 0v/jb6^.

20. 'O SepaavSpo^ ovv, to puev TrpcjTOV iXTrl-

^oyv eh TOV epcoTa evTV)(^7]aetv, 0X09 Aev/CLTTTrrj^;

Bov\o^ r]V' aTV^Tjaa'^ he mv rj\TTi(76V, d^rjKe

T(p dvfjLM ra? 7]via<;} paiTi^et hy KaTa Koppy]';

avTijv, "^n KaKohat/jiOv dvhpdirohov^^ Xeycov,

** /cal d\r)6o)<; ipcoTtcov TrdvTcov yap crov KaTi]-

2 /covcra. ov/c dya7ra<; otl aoc XaXco; /cat fieyaXrjv

evTvy^uav ho/cet<;, tov crbv KaTa<f>i\r)aai heaTroTTjv,

dWd d/c/ci^r] /cal a')(^r]fjLaTi^r) tt^o? diTOVotav; eyoo

fiev ae /cal TreTropvevcrOat ho/cco' /cal yap julol^ov

3 ^tX6i9. d\)C eTreihrj fir] OeXei<; epaaTOv fiov

TTelpav XajBelv, ireipdar) heairoTov.^^ /cal tj

AevKLTTirr], '" ¥^dv TVpavvelv iOe\r}<;, Kdyco Tvpav-

velaOao, irXrjv ov ^idcrrj.'' /cat TTyOo? tov '^cocrde-

V7]v Ihovaa, *' MapTvprjcrov,^^ elirev avTO), " ttw?

77/30? T<x9 al/cta^; e^^co* (tv yap [xe /cal /ndWov
4 r)hLKr)aa<^r /cal 6 %(oaOevy]<s ala')(yvdel'^ ft)9

eXrjXeyjJLevo^;, " Taiyn;?^/' elirev, " to he(T7roTa,

^avOrjvai /ndaTi^o hel, Kal jjivpiaL^ fiaadvoi<i

^ Wyttenbach's correction for MSS. r]5ovds.
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love takes the offensive, puts desire into arms, and
wins the mastery over anger which has already

begun to doze. It sees the wrongs which it has done
to those very dear to it in its moment of frenzy ; it

feels remorse, it expresses its sorrow to the beloved

and proposes terms of agreement, promising to soften

anger by the power of pleasure. If it gains the

object of its desires, it becomes agreeable and gentle
;

but if it is once more rejected, it is again over-

whelmed by anger, which is aroused from its slumbers

and acts as it did before. Anger is the ally of love

suffering under scorn.

20. Thersander then, when he first hoped to be
successful in his passion, was wholly Leucippe's slave :

but when he was disappointed of his hopes, he gave
free rein to his anger. " Wretched slave," he cried,

striking her on the face,
'^'^ miserable, love-sick

girl ; I heard all your ravings. Are you not delighted

that I even speak to you ? Do you not think it a

great piece of good fortune to be able to kiss your
master? No, instead of that, you give yourself

airs and make yourself out to be mad. A
harlot you must be, for it is an adulterer that you
love. Since, then, you will not take me as a lover,

you shall experience me as a master." " Very good,"
said Leucippe, " if you choose to play tlie tyrant,

and I have to suffer your oppression ; but you will

never ravish me by violence. I call you to witness,"

she said, turning to Sosthenes, " how I bear outrage
;

your treatment of me has been still worse."

Sosthenes, full of shame at being thus convicted of

his wrong-doing, cried :
" A good taste of the lash is

what this trollop wants, and an experience of all
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irepLTTeaelv, co? av fxaOrj cecTTTorov /jlt} Kara-
(f)povetv.''

21. " YleiaOijTC T(p ^(jdaOevei^ (prjcrlv rj Aev-
KLirirr]' *' av/n^ovXevei yap /caXw?. Ta>? jSaad-

vov<; irapdarrjaov, (peperco rpoy^ov ISov ^et/oe?,

T€iV6T(o. (pepero) Kai ixdariya'^' ISov vcotov,

TVTTTera). Aro/xtfero) irvp' i8ov aw/jua, Kaierco.

2 (j^epeTco /cal aihr^pov ISov Seprj, cr(l)a^6T(o. dya)va

Sedaaade /catvov tt/oo? Tracra? Ta9 jBaadvov^

dycovl^erai fJLia yvvi], koI irdpra viKa. elra

KX€LTO(l)(bvTa IJL0L')(0V KOKsl^, aUTO? [XOl')(0^ MV
',

ovBe rrjv "ApT€/JLtv, elire /.toe, rrjv arjv (f>o^fj,

dWa fitd^rj nrapOevov ev iroXet irapdevov;

3 AicnroLva, ttov crov rd ro^a;^^ ''UapOivo';;^^

etirev 6 SepaapSpo<;' " o) toX//,?;? Kal 7eX&)T09*

7rapOevo<; ToaovToi<; avvvvKTepevaaaa ireLparal^.

6vvov')(pi (J01 yeyovacjLv ol XjjaTai; <piXoa6-

(jioyv rjv to TretpaTrjptov; ovSeU iv avTol<; el^ev

6(f)0a\fiov<;;
"

22. Kal T) AevKLTnTT) elirev " Etyu-l ^ irapOevo^,

teal /lerd 1,o)aOevr)V' irrel ttvOov 'EcoaOevov^;.

0UT09 yap ovTco^ yeyove jxol ~ \r}cm']<;' eKecvoi

yap Tjaav vfiMV fierpKorepoi, Kal ovhel^ avrcov

2 rjv ovTw<; vl3pccm]<;. el Se vfiet^; roiavra iroLelre,

dXrjdivov TOVTO Tretpari]piov. elra ov/c al(T')(^v-

veaOe iroLOvvre^ a firj T€To\fi7]Kaaiv ol Xrjarai;

\avddv€t<; Se iyKco/jiiov jxol BiBov<i ifKelov Btd

^ MSS. et, corrected by Jacobs. The alternative is to keep
et and put a comma after '^ivadfprjv, omitting the following

cTret : "Ask Sosthenes if I am still a virgin, even after

passing through his hands."
2 Corrected from /xov by C. B. Hase.
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kinds of tortures, until she learns not to look down
on her lord and master."

21. ^^ You had better listen to Sosthenes/' said

Leucippe ;
" he gives you admirable advice. Set

out your tortures, bring up the wheel. Here are my
arms,i stretch them out. Bring your scourges too

:

here is my back, smite upon it. Bring your fire

;

here is my body, burn it. Bring also the sword

;

here is my neck, pierce it. Feast your eyes with
a new sight ; one woman contends against all manner
of tortures, and overcomes all her trials. Then do
you dare to call Clitophon an adulterer when you
are an adulterer yourself ? Tell me, pray, have you
no fear of your own patroness Artemis, that you
would ravish a virgin in the virgin's- city? Queen,
where are thy avenging arrows ?

" " Virgin indeed !

"

cried Thersander. " The ridiculous impudence of the

baggage ! You a virgin, who passed night after night

among a gang of pirates ! I suppose your pirates

were eunuchs ? Or was the pirates' lair a Sunday-
school ? Or perhaps none of them had eyes?

"

22. " Virgin I am," said Leucippe, " even after pass-

ing through Sosthenes' hands ; if you do not believe

me, ask him. He was the real brigand to me : the
others had more command overtheirpassions than both
of you, and none of them shewed the brutal lust that

you shew. If you behave like this, here is the
true pirates' lair. Do you feel no shame in acting

as the pirates never dared to act ? You do not
seem to realize that by this very shamelessness

^ The victim was "spread-eagled" on the wheel, the hands
and feet drawn as far apart as possible.

^ Diana of the Ephesians, who was in reality rather, I
believe, a goddess of fertility than of chastity.
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TavTr]<; aov t^9 avaiaxvvrlar /cau ti<; epel,

Kav vvv fjbaivojjbevo^ cj^ovevar]^' ' AevKiTTTrr) irap-

Oevo^ fierct 0ov/c6\qv^, irapOevo^ /cal fjuera Xat-
3 peav, irapOevo^ /cal fxera l,co(j6evr]v.' dXXa

fxerpia ravra- to 8e iiel^ov iyK(i)iitov, ' Kal pbera

SepaavBpov irapOevo^, tov /cal Xyarcjv aaeXye-
arepov av vffplaat p^y hvv7]6fi, /cal (povevet'

4 ottXl^ov roivvv tj^t], Xap^jSave /car' ipov ra?
f-iaanya^, tov Tpo^ov, to irvp, tov atSypov
crvaTpaTeuicrOco Be croc /cal 6 crvp./3ovXo^ %wa6e-
V7]^. iycb Be /cal yvpvrj, /cal p^ovrj, /cal yvvrj} ev

ottXov 6X(o Tr}v iXevOepiav, rj p^rjTe irXrjyah
KaTaKoiTTeTat, p,r)T€ aiBrjpfp /caTaT€p.V€Tac, p^rfTe

TTvpi KaTaKaieTai. ovk aipijao) iroTe TavTr/v iyco'

Kav KaTa(j>Xiyr)(;, ov^ ovtco^ Oepp^ov €vp7](T€i<; to
TTVp.

^ /cot here follows in the MSS., and Jacobs was probably
right in omitting it.
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of yours, you are piling up the greater eulogies for

me ; if you kill me now in your mad passion, people

will say ;
' Here is Leucippe, who remained a virgin

after falling among buccaneers, who remained a virgin

after her abduction by Chaereas, who remained a

virgin after passing through the hands of Sosthenes!'

This would be but little ; I shall have a still greater

meed of praise ;
' She remained a virgin even after

her encounter with Thersander, who is more
lecherous than any robber ; if he cannot gratify

his lust, he kills its object
!

' Take up then all your
instruments of torture, and at once ; bring out against

me the scourges, the wheel, the fire, the sword,

and let Sosthenes, your counsellor, take the field

with you. I am defenceless, and alone, and a

woman ; but one shield I have, and that is my free

soul, which cannot be subdued by the cutting of the

lash, or the piercing of the sword, or the burning of

the fire. That is a possession I will never surrender
;

no, not I : and burn as you will, you will find that

there is no fire hot enough to consume it !

"
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1. TaDr' uKOvaa'^ 6 @6pcravSpo<; iravTohairo';

rjv ijx^ero, oopyi^ero, i^ovXevero. aypyl^ero fiiv,

ct)9 v^pLcrfj.€VO<;' rj^Oero Se, co? aTTorv^ayv i/Sov-

XeveTO Se, ct)? ipcov. ttjv ovv y^v^rjv SiaaTrco-

fievo^i, ovSev eliroyv 7rpo<; ttjv AevKLTTTTTjv, i^eTrrj-

2 Brjaev. opyfj fiev hrjOev ifcSpaficov, 8ov<; he rfj '^v^y

(T')(o\r]v et9 Tr/i^ BiaKptcnv tt}? TpiKV/jLLa<;, ^ovXevo-

fi€vo<; a/jba tm ZcoaOivei, TTpoaeLcro to) twz^ Bea-

/j>o)v ap'X^ovTL, heopuevo^ 8ia(f)0apfjvat /ne (^appbaKco.

3 fo)9 Be ovK eiTeiOev (eBeBUt yap rrjv iroXiv Kal

yap aWov ap'^ovTa irpo avrov \r}<^OevTa roiav-

TTjv epyaadpievov (fyapfia/ceiav cnroOavelv) Bev-

Tepav avTM irpoac^epei Berjaip, i/jb^aXelv riva

eh TO otKTjfMa evOa erv^ov BeBejjLepo^;, co? Br)

fcal avTov eva rcov Becrp^corcov, TrpoaTroiTjadpLevo^

4 jBovXecrOaL TCLfxa Bi i/celvou fxaOelv. iireiaOrj,

Kal iBi^aro top avOpcdirov. e/ieXXe Be €K€LVo<;

VTTO Tov %ep(TdvBpov BeBiBaypbevo^^ Te^viKoi)<; ttcivv

Trepl T^9 AevKL7nTr]<; Xoyov ep^^aXelv, ox? eh)

7re(f>ovevp,ev7], ri)? Me\tTT>;? avaKevaaa/iievTji; top

^ This is not quite a literal translation. TpiKv/xia is the

third wave, supposed to be bigger than the others, like our
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1 . At these words Thersander was utterly distrac-

ted : he felt grief, anger, and the need of taking

further counsel ; the first, for his insulting repulse
;

the second, for his ill-success in his desires ; and the

third, because he was still in love. His soul there

fore torn every way, he made no reply to Leucippe,

but rushed from the hut. Although he flung away
in a passion, he then allowed his mind the leisure to

try to escape from the grievous quandary ^ in which
he found himself: and, after consulting Sosthenes, he
went to the chief gaoler and asked that I might be
put out of the way by means of poison. He could

not persuade him, because the gaoler was afraid of

the people's vengeance, a predecessor of his having

been found guilty of a similar poisoning and put to

death : so he made a second request, that lie would
put a second inmate, in the guise of another
prisoner, into the cell where I was lying shackled,

with a view to learning my whole story by means of

confidences made to him. The gaoler agreed, and
the man was sent : he had had full instructions from
Thersander, and he was to relate to me a story most
artfully composed about Leucippe, to the effect that

she had been killed by the contrivance of Melitte.

seventh and the Romans' tenth ; but the word here refers to
the three emotions described as distracting Thersander at
the beginning of the chapter.
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5 (Popov, to Se ri'X^vaa/jba rjv rut SepadvBpo) ^

evpeOiv, &)9 av dTTO>yvov<i iyco jXT^icen ^coaav rrjv

ip(v/jL6vr]v, Kav tjjv Slk7}v ^v<yoL/jit, /jurj 7rpo9

6 ^rJTTjaiv avrrjf; en TpaTroi/jLTjv. TrpoaeKeiro Be rj

MeXiTT?; TO) (povm, Iva jjurj, TereXevryjKevat rrfv

Aev/aiTTnjv hoKchv, ttjv yieXiTT'qv yrjixa^; co? av
ipo)aav, avrov fxevoLfjn, kuk tovtov irape')(0ifii

TLva (j)6^ov avT(p rov /jlt) /jl€t dBeca^; AevKLinrrjv

e')(eLVy dWd fxiai^(ja<^, o)<; to €Ik6<;, rrjv McXittt;!/,

ft)9 dv diroKTeivaadv jjlov Tr)v ipwfxevrjv, diraX-

\ay€L7]v eK t?)? 7roXe<y§ to irapdirav.

2. 'O9 ovv 6 dvOpco7ro<; iyevero /jlov TrXrjaLov, koI

Tov Bpd/xaTO<; i]p^6T0' dvot/JL(o^a<; yap irdw
Ka/covpy(o<;, "Tuva jSioVy'^ ecpr), '^ ^icoaofieOa €tl;

/cal TLva (pvXa^ofxeOa 'Tvpo<; dKivBvvov l^corjv; ov

yap avTdpK7}<^ rj/julv 6 Blkulo^ t/jotto?. ip^iriir-

Tovaac Be at TV')(ai (BairTi^ovcFLV ri/j.d<;. eBei yap
fjie piavTeuaaaOai, tl<; rjv 6 avfi^aBi^cov jioi, /cal tl

2 7re7rpa\oD<; etr)^ KaO^ eavrbv Be ravra eXeye Kal

rd rotavra, i^r)T(jdv dp^W '^V^
^'^^ ^/^^ '^oO \6yov

3 Te)(V7j(;, fo)9 dv nTvOoljxrjv tl elrj TraOcov. dXV €70)

fiev i(f)p6vTL^ov o)v ^ G)/jiO)^ev dXiyov, aXXo9 Be Tt9

tS)V avvBeBe/uLevcov {nrepiepyov yap dvOpwiro^

drvxayv et9 dWoTplcov d/cpoaaiv Kafccov eirel

(papfia/cov avTU) tovto t?)9 mv eiraOe \vtti]<^ r) 7r/309

dWov el<s TO iraOelv fcoLVcovia) " Tl Be aoi avfi-

4 /3e^7]KevJ' elirev, " diro rfj^ Tv^V^y 6t/co9 ydp ae

fiTjBev dBiKTjaavTa 7Tovr)pa> irepiTreaeiv Batfiovi.

Te/c/jLaipo/jiat. Be eK roiv €/j,avTov. Kal dfjua ra
^ t6 preceded evpfdeu in the MSS., but it was riglitly

omitted b}- Cobet.
^ 8ome MSS. here follow with Kara vovv elxov 6 Se, but it

is better omitted.
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The plot was composed by Thersander with this ob-

ject : that if I were acquitted at my trial, I should

believe that my loved one existed no more, and
should therefore make no efforts to look for her ; and
Melitte was associated with her murder, so that I

might not marry Melitte with the idea that she was still

in love with me, thinking that Leucippe was dead,

and so remain in the town and give constant anxiety

to Thersander and prevent him from enjoying

Leucippe at his ease, but should rather, as was
natural, detest Melitte as the cause of my darling's

murder, and leave Ephesus once and for all.

2. So the fellow became my cell-mate and began
to play the part that had been taught him. Heaving
a simulated groan, '^^ What kind of life," he said,

"am I to live in future.^ How can I direct my course

so as to be out of danger .f* An honest life has by
itself done me no good at all : evil fortune has over-

whelmed me, and the waters of fate are closing

over my head. I suppose I ought to have guessed
the kind of man my fellow-traveller was, and the

sort of things he had been doing." This he mur-
mured to himself and other phrases like it, trying to

get a conversation begun with me, so that I should
ask him what his trouble was. However, I paid

little attention to what he said between his groans
;

but one of our fellow-prisoners (for in misfortune
man is a creature always inquisitive to hear about
another's woes ; community of suffering is something
of a medicine for one's own troubles), said to him :

" What was the prank that Fortune played you } I

dare say you met with a piece of bad luck, and did

nothing wrong, if I may judge from my own misfor-

tunes." So saying, he related his own story, the
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oiKela KareXeyev, i(j) oh rjv SeSe^evofi' iyo) Be

ovoevl rovTcov 7rpo(Tel')(ov.

3. '129 ^e eTravaaro, ryv avTihoaiv yrei rov

\6you TMV aTV')(rjiJi(iT(oVi *' KeyoL<^ avT elirm),

K,ai (TV Ta cravrov. o oe, ijaoi^cov eTV')(pv,

eLire, " rrfv i^ daT€0<; X^^^' ^'^opevofiijv ^ Se rrjv

2 eVl Ti}9 ^fMvpv7]^ oBov. TTpoeXOovTi 8e fjLoi ara-
Biov^ T6TTapa<;, veaviaKO<; ifc tcov dypMv TrpoaeX-

0(ov Kal nrpocreiircov ical irpo's [xifcpov av/n^aSlcrai;,

' Ilofc,' e<p7], * e^6i9 Tr]v oBov;^
'

'Evrt ^jjbvpv)]^,^

elirov, * Ka7a)/ e<^^, ' t^]v avrrjv, ayaOfj Tv-^rj.^

TovvT6v6ev iiropevofxeOa Koivy, Kal BieXeyo/xeOa,

3 ola etVo? ev oBu). w? Be el'? ti nravBoKelov rjXOoiJLev,

ypLarcojiiev a/xa' Kara ravro Be irapafcadi^ovaiv

r}/jilv Ttve^; rerrape?, Kal irpoaeTTOiovvTO jxev

apiarav KaKelvoi, evecopcov Be rjfjilv irvKva Kal

4 aWrj\oL<s eirevevov. eyco fxev ovv VTrcoTTrevov rev's

av9pcoiTov^ BiavoelaOac et? r;//,a?, ov fjui-jv r)Bvvd/j^r)v

(Tvvievai ri avrol*^ iOeXei rd vevaaTa- o Bi: a))(^pb<=;

eyivsTO Kara puKpov Kal oKvypcrepov rjaOiev, yBii

5 Be Kal rpofio^; et^ez^ avrov. w? Be ravra elBov,

dva7Tr}BrjaavTe<; avWa/ji/Sdvovatv r)/jLd<; Kai ifidaiv

ev6v<; Beafxevovar TraieL Be Kara Koppif^ tl'^

eKelvov Kal Trara^^e/?, coairep ffaadvov<; iraOcov

fjLvpia's, KaraXeyei /bL7]Bevo^ epa)TMVTO(; avrov '^Kyco

rrjv KOpT^v direKreiva, Kal eXa/Bov ^pvaovf; eKarov

irapd MeXtTT?;? t^? SepaduBpov yvvatKO's' avrt]

6 ydp /.le eirl rbv <f)6vov ejniaOcoaaro. dXX^ IBov

TOi)? ^/oucroO? vp,Lv Tou? eKarov <pepo)' cjare n
fie uTToXXvre Kal eavrol^; (pOovetre KepBov<i;

^Kyd) Be f09 i]Kovaa i'^epadvBpov Kal MeXtTT>;9

^ Cobet's correction for MSS. inoiou/rnqv.
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reason why he was in prison. However, I paid no

attention to any of his talk.

3. This concluded, he asked the other for the story

of his troubles :
" Now do you," said he, " relate

what happened to you." "^ I happened yesterday,"

replied the other, '' to be leaving the town on foot

;

I was proceeding on the road to Smyrna. When I

had gone about half a mile, a young man from the

country came up : he hailed me and accompanied me
a little way. ' Where are you going ?

' said he. ' To
Smyrna,' said I. ^ So am I,' he said, ^ by good luck.'

So from there we went on together, and there passed

between us the usual conversation of people journey-

ing together, and when we arrived at an inn, we
took our mid-day meal in one another's company.
Then four fellows came and sat down with us : they
too pretended to eat, but they kept casting glances at

us and nodding and winking at each other. I sus-

pected that they entertained some bad purpose
against us, but I could not understand what their signs

and nods meant : my companion, however, began
to turn pale and ate more and more slowly, and was
finally overcome with a fit of trembling. When they
saw this, the men jumped up, and, over-powering us,

quickly tied us up with leather thongs : one of them
struck my companion on the head, and he, as if he
had experienced a thousand tortures, began to blurt

out, though no one had questioned him :
' Yes, I

killed the girl, and took the bribe of a hundred
pieces of gold from Melitte, Thersander's wife, which
was the hire she gave me for the crime. Here is

the money : why be the death of me and deprive

yourselves of this chance of gain ? '
"

I had not been attending previously, but when I
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Tovvofia, TOP dWov ov 7rpoae')(^(ov ')(^p6vov, ro) Se

Xoytp T7)v '\lrv^7)p 6)cnrep viro /jlvcotto^ Trara^Oetf;,

eyeipo) /cat 7rpo<; avrbv fjL€Ta(TTpa(j)€l^ Xiyco' "Tt?

T) MeXtTT^"; 6 Biy " MeXtrrr; eVrtV," e^^, '^ tmv

7 evravOa 'jrpcorr) yvvaiKMv. avrr) veavucr/cov tlvo^

rjpd&Qj]' Tvpiov, olfxait (jiaalv avrov KdfC€LVO<;

€Tv^€P ipa)/x6Prjv e'X^cov, rjv evpev iv rrj rrj^

MeXtTTT;? otKia TreTrpafjbevrjv. r) 3e vtto ^r]\orv7rLa<i

TrecfyXey/jLevr) Tr)v yvvaiKa TavTTjV dirar^aaaa

GvWajjij3dvei koI TrapahihcuGL tw vvv Brj ^ /ca/cfj

8 TVXU P'OL avvcoSevKOTL, (povevauL KeXevaaaa. 6

jxev ovv TO dvocnov epyov tovto Bpd' iyo) Be 6

dOXLo^, ovT€ IBoDV avTov, 0VT6 epyou TlVO^ KOIVCO-

vrj(Ta<; fj Xoyov, avva7rrjy6fjL7]v avTw BeBejievo^, co?

Tov epyov kolv(dv6<^. to Be ')(aX€7rd)Tepov, fxiKpov

Tov TravBoKeiov irpoeXOovTe^;, tov<; eKUTOv y^pvaov^

Xa/36vTe<; Trap* avTov, tov fxev d^rJKav (f>vyelvy

€/jL€ Be dyovcTi irpo'^ tov crTpaTTjyov.^^

4. II9 Be rjKovcrd jjlov tov /ulvOov tmv /caKMV,

ovTe dvMfico^a ovt€ e/cXavaw ovt€ yap (pcovrjv

el')(ov ovTe BdKpva' dXXa Tp6/iio<; fiev evOv'i

Trepce^^vOr] jjlov tw aoy/jiaTi Kal 7) KapBia fiov

eXeXvTO, oXiyov Be tl fxoi t^9 '^vXV'* vTreXeXeciTTO.

2 jMLKpov Be vij'yjraf; eK Trj<; pbeOrj^ tov Xoyov, " Tiva

Tpoirov T^i^ K.opy]vr e(f>7]v,
" dneKTeivev 6 /iiaOcoTOf;,

Kal TL TrenoiTjKe to acofia;^^ 6 Be co? avraf eve^aXe

^ Cobet's correction for tlie meaningless ^^17 of the MSS.

354



BOOK VII, 3-4

heard the names of Thersander and Melitte, I

started up, seeming to be stung to the heart by
what he said as though by the sting of a gadfly :

and I turned to him and said, '^'^Who is MeUtte ?
"

" MeUtte," said he, "is a lady of the highest rank

among those of this place. She was in love with

a certain young man—a Tyrian, they say—and
this Tyrian happened to be in love with a girl

whom he afterwards found as a bought slave in

Melitte's house. She, fired by jealousy, got hold

of this girl by fraud acnd handed her over to the

man with whom it was my bad luck to travel,

bidding him put her out of the way. He did indeed
commit the crime : but the unhappy I, who had
never even seen him or taken any part with him in

word or deed, was now being dragged away with
him as if I were an accomplice. Worse still, when
we had gone a little way from the inn, those who
had arrested us accepted his hundred pieces of gold

and let him go, while they dragged me hither before

the magistrate."

4. When I heard this trumped-up story of woe, I

did not cry aloud nor weep ; for I had neither voice

nor tears in me. At once a great trembling took
hold of all my body ; my heart seemed turned to

water, and I felt that there was but little of my
spirit left in me. When I was slightly recovered
from the paralysis ^ occasioned by his story, I

questioned him :
" How did the hired murderer

kill the girl, and what did he do with her body ?"

He, the sting once fairly planted and the work done

^ The literal meaning of the Greek is " when I was some-
thing sobered from the intoxication caused by his story " :

but we use the metaphor of intoxication rather about joy
than about grief.
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fwi Tov fJivayira, koX epyov elpyddaro ovro) Kar
e/jLov 3t' o TTaprjv, eacMTra /cal eXeyev ovhev.

3 ttoXlv he fiov irvOofJievov, ** Aok€l<;,^' t'<^^/, " /ca/xe

KeKOivaivrjKevai rco (povM; ravra rj/covcra fiova tov
TTe(^ovevKOTo<^, ct)9 KTeLva<s elrj rrjv Koprfv ttov Be

Kal Tiva rpoTTov, ovfc etTrez^." enTrjKde ^ he /jlol

Tore hdfcpva Kal tol<; 6(f)0aX/ijLOL<; ttjv Xvtttjv

4 direhihovv, oyairep yap ev rat? tov crco/jiaTO^

Tr\riyal<; ovk evOv^; r) a/jLcohi^ €7ravLaTaTac, dXXa
Trapa'X^pr]ixa fiev ovk e^et to dv6o<; rj TrXrjyij, fisTCL

jXLKpov he dveOope' Kal ohovrc avo^ rt? Trara^^et?

ev6v<s fiev ^rjTel to Tpavfjba, Kal ovk olhev evpecv,

TO he eTL hehvKe Kal KeKpVTTTac KaTeipyacrfievov

(j')(pXfj T7J<i 7rXi]yr]<; ttjv TOfiijv /aeTa TavTa he

e^ai(f)V7]'? XevK7] rt? dveTeiXe ypa/ju/JL7], Trpohpo/ao^

TOV aifiaTO^^^ o-')(^oXr)v he oXiyrjv Xa^bv e/9;^€Tai

5 Kal dOpoov eTnppel' ovtcj Kal '^jrv'^rj iraTajdOelaa

TO) T^9 Xv'R7]<; ^eXet, T0^evaavT0<; Xoyov, TeTpcoTac

fxev ijhrj Kal e')(ei rrjv to/ultJv, dXXd to rd^o^ tov

/BXij/jiaTo^ OVK dvecp^ev ovttco to Tpavfia, ra he

hdKpva ihico^e tcov oc^OaXfioyv fiaKpdv. haKpvov

yap alfia Tpav/JLaTO<; ^jrv^i]'^' OTav 6 tt)? Xvittj'^

6hov<^ Kara jJUKpov Tyv Kaphiav eKipdyy, Karep-

prjKTai jxev Trj<; '^f%')9 to rpavpia, dve(i)KTac he

T0L<; 6<pOaX/jiol^ Tj TCOV haKpvcov Ovpa, Ta he fiera

6 fjLLKpbv ri}? dvoi^ew<^ e^eirqhy^crev. ovto) Kafxe
^

TO. jjuev irpodTa Trj<; aKpodaew^ Trj '^vy(ri irpocnre-

(TovTa, KaOdirep ^ TO^evfxaTa, KaTecriyaae koI

^ The simple verb ^A0e, as found in the MSS., can hardly
stand. iTrri\d€ is Cobet's suggestion.

'^ Hirschig's certain correction for the Tpav/xaros of the

MSS.
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for which he was sent to the prison, kept silence

and answered me not a word. When I asked again,

^'^Do you think/' said he, ^Hhat I was an accessory in

the murder ? All I heard from the miscreant was,

that he had killed the girl : he did not tell me
where or how." Then came a flood of tears,

making a vent for my grief through my eyes. It is

like bodily blows—the weal does not come up at

once ; the bruise does not show directly after the

stroke, but comes out suddenly after a little while.

If a man gets a slash from a boar's tusk he looks at

once to find the wound but cannot find it, because

it is deep-set, and, far down in the flesh, has slowly

completed the incision made by the blow ; but then
suddenly a white streak appears, the precursor of

the blood, which after a short interval wells to the

surface and flows in abundance. Just in the same
way, when the soul is smitten by the dart of grief,

the spoken word directing the arrow, it receives the

cutting wound : but the rapidity of the blow prevents

the wound at first from opening, and keeps the tears

far from the eyes. Tears may be considered the

blood that flows from the wound of the soul : and
after the biting tooth of grief has been for some
time gnawing at the heart, only then does the soul's

wound begin to gape, and the portal of tears open
in the eyes, and they gush out directly it is opened.

So in my case
;
4^ie news, attacking my soul like an

arrow, had struck it to silence and shut off the fount

•* This word is governed by '.(areaiyaa^, and must thus be
in the accusative, as Hercher suggested, instead of the
dative naixoi of the MSS.

* Toleu^ara has the definite article to. in the M8S. It was
rightly expunged by Jacobs.
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TMV haKpvcov dire^pa^e rrjv irt^yrjv, fi€Ta ravra

Be eppei, a'XpXacrdari':; ri}? yjrvx^fi tmv Ka/ccov.

5. "FjXeyov ovv ** Tt? yu,e Baificov i^TjTraTTjcrev

oXiyr) %a/3a!; rt? /xol AevKLTr'irrjv ehei^ev et? fcaivijv

vTToOecTLv (TV/M(f)opo)v; dX\ ovBe eKopead jjlov tou?

6(f>0a\fjLov<;, oh /ii6poL<^ 7]vTV)(r]aa, ovSe eveirXrjaOr^v

icdv ^XeiTOiv, oXtjOtj^; puoL yeyovev oveipcov '))Bov7].

2 ol[xoiy AevfCLTTTrr], irocrdfCif; jjlol T66vrjfca<;. fir] yap

dpiivSiv dveirav(jd[jir]v; del acTrevOo), tcov davdrcov

Slco/€ovto)v dWrjXovf;; dW eK6ivov<^ fiev nrdvTa'^

7] liVXV ^Traife Kar^ ifjuov' ovro^; Se ov/c icm t?}?

3 Ti;^7;9 ejL TratSid. ttw? dpa fioi, AevKiTTTrr],

TeOvrjKa^; iv fiev yap rot? yjrevSecn Oavdroc^

iK€ivoL<; TTaprjyopiav el')(^ov oXiyrjv to [lev TrpMTOv,

6\ov orov TO acofia, to 8e SevTcpov, Kav ttjv

K€(f)a\r)v SoKMV firj €')(^6LV eh Trjv Tacprjv vvv he

Te0vr]Ka<; OdvaTOV SlttXovv, '^vyfj^ Kal acofiaTO^;.

Bvo i^e(f)vye<; Xyo-Typca, to Se T779 M.e\iTTT]<;

4 7re<j)6v€VK€ ae TrecpaT^piov. 6 Se dvoaco^ koX

dcreffr]^; eyo) Tr)v dvSpo(f)6vov aov f€aTe(j)i\r](Ta

7roWdKt,<; Kal crvveTrXdKrjv p,€/jLtao-fieva^ av^irXo-

Kd<;, Kal TTJV ^A(j)poSLT7j<; x^P^^ ^^'^V TTapeaxov irpo

(TOV.

6. Merafu Se fiou 6pr)vovvTo<; KXeivta^; ela-

e/o^erat, Kal KaTaXeyco to irdv avTO), Kai otl

fjLOL SeSoKTai, irdpTco^i diroOdvelv. 6 Se irapefJivOelTO'

2 " Tt9 yap dlSev, el ^fj irakiv; /xt) yap ov TroWdKis
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of tears ; but afterwards, when it had lain quiet for

a time under its woe, they began to flow.

5. I began therefore thus to commune with myself:
'^ What god is it that has thus cheated me by a few
moments of joy, and let me have just a glance at

Leucippe only to form a new starting-point for

miseries ? I did not even satisfy my eyes—they

were as far as my happiness extended—and take my
fill even of gazing at her : all my happiness has been
no more than that of a dream. Alas, Leucippe,

how often have I seen you die ! Have I ever been
able to cease from bewailing you ? Am I always

to be mourning you, one death coming hot upon the

heels of another ? Yet on all the former occasions

Fate was but playing a bad joke on me : this time
she is jesting no longer. And now how wholly have
I lost you ! Each time then, when you falsely

seemed to die, I had at least a little consolation
;

the first time, your whole corpse at least I thought
I had, and the second time, all but your head, for

me to bury : but now you have died a double death,

life and body too. Two brigands' bands did you
escape, and now the contrivance of Melitte, a very
pirate-venture of her own, has been your destruction.

Accursed and wicked I, that kissed your murderess
time and again, that joined with her in a crime-

stained embrace, and that imparted to her, before

you, the joys of Aphrodite !

"

6. As I was thus making moan, in came Clinias,

and I related the whole story to him, telling him at

the same time that I was resolved on self-destruction.

He did his best to comfort me : "Who can know,"
he said, " but that she will come to life again ?

Has she not died more than once and more than
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reOvrjKe; fir) yap ov TroWaKi's dve/Sico; tl 8e irpo-

Trero)^ diroOvrjaKeii;; b koX KaTa a')(pXr)v e^eariv,

orav jJbdOrjf; cra^w? rov Odvarov avrPj<;.'^ ** Arfpeh'

3 TOVTOv yap da^aXearepov ttw? av fidSoi^i; Soko)

Be evprjfcevat rod Oavdrov KaWiarrjv ohov, hi ^9

ovBe 7] Oeol^i i'^6pd MeXtrr?; Travrdiraa-Lv dOu>o<;

diraWd^erai. ukovctov Be tov rpoirov. irape-

a/c€vacrdjbLr)v, co? ol8a<;, TTyOo? rrjv dirokoyiav ttj^

/jbot^eia^;, el fcXi^pcoOeir) to ScKaar^ptov. vvv 8e

jjioi SeSoKTac irdv rovuavriov, koI ttjp fxoL^eiav

ojjLoXoyelv, koX 0)9 dWrfkdov ep6}VTe<; eyco re Kal

4 MeXtTT^? KOivfj Tvv AevKLTTirrjv dvrjprjKaiiev. ovrco

yap /cdKeivT] Biktjv Scoaei, Kdyco tov eTrdpaTov

^Lov fcaToXiTroLfi dv.^^ " ^vcprjfirjaov, oKXeivia^;

6(1)7]' " Kal To\fjLr]a€i<; ovto)'^ eirl toI<; al(T^i<TTOi<^

dTToOavecv, vojjLi,^6fievo<; <^ovev<^, Kal TauTa Aev-

KiiTirri'^ ; Uvoev, ecirov, aia')(^pov, o AUTret

5 TOV e^Opov^ Kal 7)/ji€i<; ev toutoi<; rjfiev, tov Be

dvOpcoiTov eKetvov, tov firjvvTrjv tov yjrevBov's (f)6vov,

fi€Ta jjbLKpov diroXvec evrt ^ TWt' Becrficov, (f)daK(ov

TOV dp)(^ovTa KeXevaai KOjxi^eiv avTov BcocrovTa

6 Xoyov Mv aWiav ea^ev. e/ne Be irapriyopet K-Xeivia^

Kal 6 ^dTVpo^, el ttox; BvvaivTO irelaai, /iirjBev cov

BievorjOrjv eh ttjv Blktjv elirelv a\X' iirepaivov

ovBev. eKeivr)v fxev ovv Tr]v rjfiepav KUTaycoy/jv

Tiva fitadaycrd/jievoL KaTMKiaavTO, 0)9 dv /iTjKeTt

irapd TU) T?;9 Me\i,TT?;9 €l€V avvTpocjxp.

^ &v is necessary, and it was here supplied by Jacobs.
^ 6 ini, though necessary to the sense, is not found in the

MSS. Its insertion is due to a friend of Schaefers.
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once been restored to life ? Why so rashly resolve

to die ? There is plenty of time to do so at leisure,

when you know for certain that she is dead." "^ Your
talk is folly," said I : ^*^how could one possibly learn

anything with greater certainty than this ? But I

think I have found the best way to put an end to

myself, and by it that accursed Melitte too will

not escape altogether without vengeance. Listen

to my plan. I had resolved, as you know, if my case

came into court, to put up a defence against the charge
of adultery. But I have now determined to act in

a precisely contrary manner—to confess the truth

of the charge, and to add that Melitte and I, deeply
in love with one another, made the plot for the

murder of Leucippe. Thus she too will be condemned,
and I shall have a chance of getting rid of my life

which I now but execrate." '^ Speak not so,i " said

Clinias. '^ What ? Could you bear to be condemned
to death on the vilest of all charges, reputed a

murderer and that the murderer of Leucippe ?
"

'^ Nothing," I answered, " is vile that hurts the
enemy." Shortly after we were engaged upon
these discussions the chief gaoler removed the
fellow who had been sent to tell the story of the
sham murder, on the pretext that the magistrate
had ordered him to be fetched to answer to the
charges made against him. Clinias and Satyrus did

their very best to dissuade me from my purpose,

exhorting me to make no such statement as I had
intended at my trial : but their efforts were of no
avail. They therefore on the same day hired a lodging
and took up their abode there, so as no longer to

be living with Melitte's foster-brother.

^ Either " speak words of better omen," or " be silent."
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7. T^ Be varepaia a7rrjy6fir)v ijrl to Sifcaar'^pLov.

TTapaaKevrj he iroKKr) rjv rod SepadvSpov Kar

ifiov, KOI 7r\r]do(; prjropoyv ov)(^ rjrrov BeKW koI

T?}9 MeXtTT?79 aTTOvSrj 77/509 TTjv aTToXoyuav ITape

-

2 (TKevaaTo. eirel he eiravaavTO Xeyovre^;, alrijaa^;

KaycD \6yov, " *AXV ovtoc fiev,^^ e^rjv, " Xrjpovac

TTOLvref;, koX ol SepcrdvBpo) fcal ol MeXtrxT; avvei-

TTovre^' iyoi) he iraorav vfitv epM ttjv aXrjOeiav.

3 rjv epcofievT] /jlol TraXai ^v^avTia /xev yevo'^,

AeuKLTTTrr) he tovvo/ml. Tavrrjv reOvdvaL hoKMV,

rjpiraaTO yap viro Xyarayv ev AlyvTrTM, M.e\LTTrj

7repLTvy)(^dv(o, KaKeWev dWrj\oL<; avvovTe^, 7]K0fiev

evTavda KOLvfj /cal rrjv Aev/cLTTTrrjv evpLcr/co/nev

Xoxrdevei hovXevovaav, hioLKyrfj rivl tmv @ep-

4 advhpov ')(^copL(DV. oirco^i he ttjv eXevOepav 6 %w-
(T6evr]<; el'X^e hovXrjv, rj Tt9 ^ KOLV(ovia to?9 Xyaralf;

7r/309 avTov, vfuv KaTaXeiTTco aKOirelv. iirel roivvv

efxaOev r) ^leXiTTT) rrjv irporepav evpovra p.e

yvvalKa, ^o^rjOelaa pur] 7r/D09 avrrjv drrroKXivaipi

Tov vovv, (Tvp^/3ovXeveTat rrjv avOpcoirov dveXelv.

5 KapLol avvehoKei, (rl yap ov hel TdXrjdy Xeyetv;)

eirel tmv avTi]<; pue Kvpiov diro^^avelv ^ v7rca')(^velT0.

pLiadovpLai eva h^ nva irpo^ rov (ffovov eKarov he

6 /ito'^09 r/v TOV (j)6vov ')(^pvaol, Kal o p.ev hr)

TO epyov hpdaa<; olyeTai, Kaic Tore yeyovev d^avrj<;*

6 €/i,e be o ep(o<; evUv; ypuvvaTO. (09 yap e/juauov

dvDpyjpievrjv, pueTevoovv /cal eKXaiov Kal rjpcov Kal

vvv ipco. hca tovto epuavTov KaTelrroVy /W pe

^ Cobet's correction for MSS. avoipaivuv.
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7. On the following day I was taken to the

court. Thersander had made a great show in his

appearance against me, and had an array of no less

than ten counsel, and every preparation for her

defence had been made with great care by Melitte.

When they had all finished their speeches, I asked

to be allowed to speak too. " Every word," said

I, "that has been spoken by these lawyers, both

those appearing for Thersander and for Melitte, is

pure nonsense. I will declare to you the whole true

story. Long ago I was in love with a maiden ; she

was a Byzantine by birth, and her name was Leucippe.

I believed that she was dead—she had been carried

off by brigands in Egypt—and then fell in with

Melitte. A familiarity grew up between us, and from
that country we came together hither, where we
found Leucippe in the position of a slave belonging

to Sosthenes, who was one of the bailiffs of

Thersander's country estates. How Sosthenes had
obtained this free girl as a slave, and what were
his relations with the brigands, I leave you to

investigate. Now when Melitte learned that I had
found my former mistress, she was afraid that I should

again become attached to her, and began to plot to

put her out of the way. I fell in with her schemes—

•

there is nothing that stops me from revealing the

truth—because she promised to make me lord and
master of all her substance. I therefore hired a fellow

to commit the murder ; the price of it was a hundred
pieces of gold. After his crime, he escaped, and
from that time nothing more has been heard of him

;

as for me, love soon took its revenge : I felt remorse,

I bewailed my crime ; I was in love with her and
I still am. This is the reason that I have accused

2>^Z
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7r€/j,y^rjT€ 7rpo<; tijv epwfievrjv. ov yap (f)ep(o pvv

^)]v, Kol /jLiai(j>6vo(; y€vo/jL€PO<;, koI (piXcov rjv

a7r€KT6Lva."

8. Tavra elrrovTO^; ifMOv, Trdvra^; €/c7r\r]^i<; Kar-

ecr^e €7rt tm TrapdXoyo) rov Trpdyfiarof;, /jLoXiara

Se TTjV yiekiTTrjV. kol ol fiev rov ^epadvhpov

p7]rop6<; jxeO^ rjhovrj^ dvejBoriaav iinviiciov ol he

tt;? M.6\LTr7]<; dveTTvOovro ri ravra etrj tcl \exOevTa.

2 T) Be TOL fjuev ireOopv^'yjTo, ra Be rjpve'iro, tcl he

hiTjyelro airovhfi jxdXa /cal aacj^ax;, ttjv fiev

AevKLTTTTTjv slhevai \eyovcra, kol oaa elirov, dWa
Tov ye (j)6vov ov' Mare KaKelvov;, hid to rd irXeico

fjbOL (TvvaheLV, virovoiav e-^^eiv Kara rrjf; MeXtTT?/?,

Kol diTopelv OT(p ')(^prj(TaiVT0 Xoyo) Trpb'^ rrjv

aTToXoyiav.

9 'Ev T0VT(p he KXeivia^;, Oopv^ov ttoWov
Kara to htKacTTrjpiov ovto<;, dve\6(Ov, *' Kd/xot

Tiva Xoyov'^ elTre, *' avyyuipriGaTe' irepi yap
2 Y^u^T^? avopo<; o aycov. C09 oe eXape, oaKpvccv

ye/jLia6eL<;, ""Ai/Spe?," elirev, "^^(peaioi, fir} irpo-

Trerw? KaTayvMre OdvaTOV di'hpo^ emdvfJbovvTO'^

aTToOavelv, birep (pvaei, tmv utu^ovvtcov eaTi

(f)dpfjiaK0V' /careylrevarai yap eavTOV ttjv tmv
dhtKOVVTwv aiTiav, 'iva irdOrj r^i^ twi^ hvaTV^^ovv-

3 Tcov Tiixwpiav. a he r)TV')(r)(Te hid Ppa'-^ecov ipco.

epcofievrjv el)(^ev, d)<; elirev tovto yap ovk eyfrev-

aaTO' fcal otc XrfcrTal TavTtjv ypTraaav, /cal ra

7T€pl ^(ocrdevovfiy koi irdvO^ oaa irpo tov (f)6vov

4 hi,r)yr]aaTo, ireirpaKTaL top Tpoirov tovtov. avTt]
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myself, that you may send me after her whom I

love. I can bear life no longer—I who am a

murderer and still in love with the maiden whom
I slew."

8. At this speech of mine all in court were struck

dumb with astonishment at the extraordinary turn

affairs had taken, Melitte most of all. Thersander's

advocates were already joyfully upraising a paean
of triumph, while Melitte's questioned her as to

the statements that had been made. At some
she professed to be overcome with surprise and
distress ; some she denied, others she confessed

openly and clearly; she said that she knew Leucippe,

and admitted the truth of what I said, except as

regards the murder ; to such an extent that her

counsel, on account of most of her statements

corroborating mine, began to suspect that she might
indeed be guilty, and were at a great loss what
arguments to use in her defence.

9. While the whole court was becoming a place of

uproar, Clinias came forward. *^ Give me too leave

to speak," he said, "the case involves a man's life."

Leave given, lie began, his eyes full of tears :
" Men

of Ephesus, do not be too hasty to pass the death
sentence upon a man who desires to die, the last

remedy of the miserable ; he has lied, accusing him-
self of the crimes committed by the guilty, in order

that he may suffer the fate of the unfortunate. I

will briefly relate to you the whole course of his

troubles. He was in love with a maiden, as he told

you ; here his speech was true enough ; and that

brigands carried her off, and the part about Sos-

thenes, and the whole story that he told up till the

murder, all has actually happened as he related.

365



ACHILLES TATIUS

'yeyovev i^aicfyvi]'^ d<pav^^, ovk olS ottco?, ovre el

Ti9 aireKTeivev avr^jv, ovre el ^fj
KKairelcra' ttXtjv

€V TOVTO olSa jxovov, TOP ^coaOevrjv avTP](; epMvra

/cat alKLddiJievov ^acrdvot^; 7roXXat9, ecj)^ ol? ovk

ervy^ave, koX (j)t\ov<; e')(OVTa \r)crTd<^. ol;to9 ovv

dvT}p7]a0ac Sokmv tijv yvvatKa, ^rjv ov/cerc BeXet,

5 KoX hid TOVTO eavTov (ftovov KaTcyfrevaaTO. otl

f-iev yap emdvixel OavdTOv, kol avTO'^ MfioXoyriGe,

/cal OTL 8td \v7rt]v Tr)V eirX yvvaiKL. aKoirelTe

Se ec Ti9 d7roKTeiva<^ Tivd dXrjOco^; eiraTrodavelv

6 avTcp OeKei /cal ^rjv hi ohvvrjv ov (pepet. tl<;

ovTO) (f>Lk6(TTopyo^ (^ovev^i rj ttoIov /jL2a6<; eaTiv

ovTco (j^iXovfievop; jjltj, 7rpo<i Oecov, /jltj TriaTevarjTe,

fii'jSe diTOKTeivrjTe dvdpcoTTOv eXeov fidWov rj

TL/jLcopia<; Beofievov.

*' Et Be avTo<; eire^ovkevaev, co? \eyet, tov

(f)6vov, elirdTco Tt9 ecTTLV 6 /jLe/jLiada)/jLevo<;, SeL^dTO)

7 T7JV dvrjpTjfjievrjv. el Be fxrjTe 6 aTTO/cretW? eVxt,

fjLrjTe r) dvyprj/jbivr], Tt9 ijKOvae Trore tolovtov

(\)6vov; *"HyO&)j// (prjal, * M€XtTT'/79* Bed tovto

AeVKLTTTTTJV dTTeKTeCVO:^ 770)9 OVV MeXtTT779 (^ovov

KaTTjyopel rj<; ijpa, Bid AevKi'mrrjv Be vvv iOeXei

8 diToOavelv fjv direKTeivev; ovtco ydp dv t£9 ical

/jLiaoiTj ^ TO (^iXovjjLevov, /cal ^iXolr) to jjlkjov-

fxevov; dp ovv ov ttoXv fiaXXov dv /cal iXey^o-

jxevo^i rjpVTjcraTO tov <f>6vov, iva /cal acoarj t^j/ ipco-

^ fxiaoLT] and <f>i\oir] are Cobet's corrections for MSS. fxiffoi

and <{>i\o7.
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True it is that she has suddenly disappeared ; I know
not how, nor whether somebody has really murdered
her, or whether she has been spirited away and is

still alive ; but this alone I do know, that Sosthenes

was in love with her, that he afflicted her with divers

torments, and he profited nothing by them, and that

he consorts with brigands as his friends. Clitophon

is a man who here, thinking that his mistress is no
more, no longer cares to live, and this is why he has

falsely accused himself of murder. Why, he has

himself confessed that he longs for death, and that

for grief for a maiden lost ; consider, then, if it is really

probable that one individual should kill another, and
then desire to be united in death with his victim,

finding life intolerable from his sorrow for the victim's

death ? Was there ever so affectionate a murderer, or

hatred so akin to love ? Believe him not, I implore

you in the name of heaven, believe him not, and do
not put to death a man who deserves pity rather

than punishment.
'' Then, if he himself contrived the murder, as he

says he did, let him describe the hireling he employed,
let him produce the dead girl's corpse ; if, as in the
present case, there exists neither nmrderer nor
victim, was such a crime ever heard of before ?

Again, '^ I loved Melitte,' he says, ' and therefore I

killed Leucippe.' How is it then that he accuses of

murder Melitte whom he loved, and is now desirous

of dying for Leucippe whom he killed ? Is it possible

that anyone could thus hate the object of his love

and love the object of his hatred ? Nay, is it not
rather far more probable that, if charged with the
tnurder, he would have denied it, in order both to
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fjievrjVf Koi virep t/}? dvppr)/x€vr)<=; ^
firf p,uTr)V

airoOavrj

;

9 " Am Tt ovv MeXtTT?;? /caTTjyoprja-ev, el fiifSev

avTrj ToiovTO TreiTpaKTac; iyo) /cat tovto tt^o?

^ciWeiv dekovra rrjv yvvoLKa TronjaaaOac rov

10 Xoyov, aXX! co? rb irdv ijivero. M.6\lttt] fiev

eTTeirovOei n '^

77^909 tovtov ipcoriKov Kal Trepl rov

fydfiov ScelXeKTO, irplv 6 6d\dTTio<; ovro^ dve^icd

v€Kp6<;. 6 Be ov/c el'X^ev ovtco^, oKka Kal irdw
epp(o/jievo)<; rov yd/jiop direKpovero, Kav tovtco

rrjv epayp^evyv evpcov, co? ecprj, irapd tw '^coaOevec

^coaav, rjv wero veKpdv, iroXv pLoXXov vrpo? rrjv

11 M.e\iTT7]v el')(^ev dWoTpicorepov. rj Se nrplv

paOelv epo)fjLevr]v ovaav avro) ttjv irapa rw
ScoaOevei, javTrjv rjXenf^ae re koI eXvae rcov

heajjLMv, ol^ rjv vtto tov XaxrOevov; BeBefievr],

Koi et9 TTJV ol/ciav re elaehe^aro /cal rdWa co?

7r/309 eXevOepav Bv(TTV)(r)aa(Tav ecjuXoTLjjirjcraTO.

€7retBr) Be efxaOev, eirefiyfrev eh tov<; dypov<^ Sia-

Kovqaop^evrjv avrrj' /cat puerd ravrd ^aaiv d^avy}

12 yeyovevac. fcal ore ravTU ov yjrevSopai, 7) McXittt;

(TUvop^oXoyrjaec Kal Oepdiraivai Bvo, p>e6^ o)V

avTTjv iirl tov<; dypov<; e^eirep.'y^ev. ev piev Brj

TOVTO TTyoo? vTTOvoLav 7]yaye TOVTOV, pLT) apa

(povevaaaa etrj ttjv AevKiinrrjv Bed ^rjXoTVTnav

avTrj' €Tepov Be tc avTW tt/oo? ttjv tt)? virovoia^;

^ Jacobs' correction for MSS. ^pu/j-ev-ns, which is a mere
repetition from ipwixevr\v immediately before.

'^ A necessary insertion by Mitscherlich.
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save lier whom he loved and not to die for nothing

on account of the victim ?

"Why then, you may ask, has he brought this

accusation against Mehtte, if she committed no crime

of this sort at all ? I will explain this to you too,

and I call heaven to witness that you should not

think that I am arguing in order to traduce this

lady's character, but simply relating the story as it

actually happened. Melitte had fallen in love with

the defendant, and the matter of marriage had been
mentioned between them before the sea gave up its

dead in the person of Thersander. Clitophon was
not at all inclined to agree, but resisted the proposal

stoutly ; and at this moment finding his mistress,

whom he believed dead, a slave in the power of

Sosthenes and alive, he was still less inclined to have
anything to do with Melitte. She, before she found
out that Sosthenes' slave was beloved by him, had
taken pity on her and released her from the chains

with which Sosthenes had loaded her ; she took her
into her own house, and generally treated her in the

way in which one would treat a free woman who had
fallen into misfortune. When she did learn the truth,

^

she sent her into the country to perform some service

for her, and it is after this that she is said to have
disappeared ; Melitte will acknowledge that this

part of my story is true, as well as the two serving-

maids whom she sent with her into the country.

This single fact aroused a suspicion in Clitophon's

mind, with the idea that she might have put an end
to Leucippe from jealousy ; and his suspicion was

^ Clinias is here mistaken. Melitte sent Leucippe away
to gather the herbs before she knew of her relations with
Clitophon.
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^€^ai(0(Tiv iv rat ^eajKOTr]piw avfi^av kol /caO*

13 avTov Kol Kara tt}? MeXtrr?;? i^rjypLave. rcov

Sea/xcoTcov tl<; 6^vp6/jievo<; eavrov ttjv av/xcpopav

eXeyev oBevovn ^ tlvl /ceKOivcovrj/cevat Kar^ dyvotav

dvBpl <l>ov6L, SeBpaKevat Se eKelvov yvvaLKo<; <f)6vov

iirl pLL(j6(p' Koi TOvvojuLa eXeye' M.€XLTTrjv fxev

elvav Tr}v /j,i(Td(oaap,ev7]v, AevKUTnrrjv 8e Tr)v avrjpr)-

14 jievrfv. el he ravra yeyovev outo)?, e^o) puev

ovtc OLOa, piaueiv be vfXLV e^ecrrat. e')(eTe rov

SeSefievov elalv al OepaTraivai' ecmv 6 %(oadev7]<;,

o [lev epel, iroOev ecrye rrjv AevKiTnrrjv SovXtjv

al Be, TTW? yeyovev a(j)av'^<;' 6 Be irepl rov

/iiiaOcoTov Karayopevaei. irplv Be /jidOrjre tovtcov

efcaarov, ovre oaiov ovTe evaeffe<; veavla/cov dOXiov

dveXelv, ttco-revaavTa<; yu-az^ta? X6yoi<^' puaiveTai

yap VTTO Xv7rrj<;.^^

10. Tavra elirovro^ rov KXetviov, rot? /juev

TToWot? iBo/cei TTiOavo^ 6 X0709, ol Be rov

%epadvBpov pijrope<;, fcal oaot rcov (plXcov avfi-

irapriaaVy iire^ocov dveXetv rov dvBpo^ovov, rov

2 avrov /careiirovra Oeov irpovoia. ^leXlrrrj ra?

^ MSS. 65co. b^ivcav and iv ti5y have also been suggested.
'^ So Cobet, for MSS. h^las.

^ The relevance of this is not immediately apparent, as it

is only the circumstances of Leucippe's final disappearance
which have brought suspicicm on Clitophon, and the manner
of her coming to Ephesus would have no etl'ect on his guilt

or innocence. I think the train of thought can be gathered
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confirmed by a second event which occurred in the

prison, one which aroused bitterness in his heart

against both himself and MeUtte. One of the

prisoners was bewailing his lot, and began to relate

how he had fallen in by the way with a man who
was—though he did not know it—a murderer ; that

this fellow had murdered a woman for money : and
he mentioned the names ; it was Melitte who had
hired him to commit the crime, and Leucippe who
had been done to death. Whether all this really

happened, I do not know
;
you will be able to find

out
;
you have the prisoner of whom I spoke, and

the serving-maids and Sosthenes are all in existence.

Sosthenes can tell you whence he obtained Leucippe
as a slave ^

; the maids, how she disappeared ; and
the prisoner, who the hireling was. Until you have
ascertained everyone of these particulars, it is not

right, it is not consonant with your oaths, to condemn
to death this wretched young man, accepting as

evidence words spoken under the influence of

madness ; for lie certainly has gone mad from
grief."

10. When Clinias had finished this speech, the

majority of those present were convinced by his

argument ; but Thersander's counsel, and those of

his friends who were present in court with him,
shouted for the sentencing of the murderer, who
had been brought by God's providence to become
his own accuser. Melitte offered her serving-maids

from § 4 above : Clinias is trying to throw the suspicion of

making away with her upon Sosthenes ; he has had one dis-

reputable deal over Leucippe with pirates, and it is now
quite probable that he has done the same a second time, and
got rid of her again through their agency.
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uepairaiviha^ iSiBov Koi %epaavBpov y^tov 8iS6-

vat ScoaOevrjir rd^a yap avrov elvai rov \ev-

/CLTTTrijv dvr}pr)KuTa' Koi ol crvvayopevovref; avrfj

3 TavT7]v^ jJidXiGTa 7rpO€(j)epovTO irpoKXr^aiv. 6

he %epaavhpo<^ (f)o^7]0€l<; \ddpa nvd tmv irpocrTa-

TMV ^ et9 Tov dypov diroareKXei 7rpo<; rov ^co-

aOevr/v, /ceXevcra^; rrjv Ta'^iaT7]v d<pavfj yevecrdac,

TTplv TOv<; e7r' avrov •TTefjL<^6evTa<^ rjKetv' 09 hrj

€7ri^a<; Itttto) airovhy p,dXa irpo'^ avrov e/o^erat

Kol rov Kivhvvov Xiyei Kal ai<;, el Xrjcj^Oeirj irapoav,

4 et? ^aadvov^ dira^Oi^aerai. 6 he erv^e fxev

ev rS> T^9 AevKLTTTTTj^ Sco/jLarUp irapcov, KareirdScov

avrrj<;' fcXrjdelf; 8e viro rov irapovro^^ crvv ^orj

Kal rapaxv ttoXXt} 'jTpoep')(erai, Kal dKOvaa<^ ra

ovra, /juearb^; yevo/Lcevo'^ Seov<;, Kal r/St; vofjit^cov

TOL'9 Bi]fiLov<; eiT avrov irapelvai, iiri/Bd'^ 'iinrcp

orrrovhrj fjbdXa eXavvet eirl %iJLvpvr]<;' 6 Be ayyeXo<;

TTpb^; rov SepaavSpov dvaarpecfyeL. dXr]Oj}<; Be

eariv, &)9 eoLKev, X0709, ore /jLvrj/iirjv eKirXrjaaeLV

5 irecfyvKe <^o(3o^' 6 yovv ^co(TOevr}<; irepl eavrov

<l)O^r]0eL<;, drra^airdvrwv e^eXdOero ro)v ev rroalv

VTT iKrrXyj^eo)^;, 009 /x>;Se rod rij^; AevKlTTTrrj<^

Baijxariov KXelaat rd<; Ovpa<;. jxdXiara yap ro

TMV BovXcov yevo<; ev 0^9 av (fyojSrjdr] a(f)6Bpa

BeiXov icrriv.

^ Rightly corrected by Cobet from MSS. Tavra.
2 This word, which wouhJ properly mean "champions," is

not quite satisfactory. Salmasius proposed irapaaraTwy,

which is only a little better, though defended in a careful

note by Jacobs : I should have preferred wpoairoXwu, if it

were not so poetical a word.

372



BOOK VII, lo

to be questioned, and required Thersander to produce

Sosthenes, for perhaps it was he who had murdered
Leucippe ; her advocates indeed laid great stress

on this challenge^ which they put forward. Ther-
sander was much alarmed at it, and privately sent

one of his supporters to Sosthenes at his country

place, advising him to make himself scarce at once,

before the messengers sent for him could reach him ;

the envoy took horse with all speed, and when he
had reached him, explained the danger that he was
in ; if he stayed where he was, he said, and were
there arrested, he would certainly be put to the

torture. Sosthenes happened to be at Leucippe's

hut, trying his blandishments upon her ; when the
messenger called out his name with much shouting

and noise, he came out, heard the state of affairs,

and was overcome by fear ; and thinking that the
police were already on his heels, he took horse and
rode off at full gallop for Smyrna, while the other

returned to Thersander. True it is, it seems, that

fear paralyses the memory ; at any rate Sosthenes,

in his fright for his own skin, utterly forgot all his

immediate duties in the momentary shock, and did

not remember even to lock the doors of Leucip})e's

hut. The whole tribe of slaves is greatly inclined to

cowardice in any circumstances where there is the
slightest room for fear.

^ One of the most essential institutions of Greek litiga-

tion ; one side would put forward a salient, point to be tested,

the refusal by the other side to accept it as a test bringing
the case to an end. irp6K\r)(Tts may mean either a challenge or
an offer, or something between the two ; it is very often indeed
(as here) an offer to produce one's own slaves to be questioned
under torture as to the veracity of one's own evidence, or a
challenge to the other party to produce his slaves to be treated
in the same way, with the hope of shaking his evidence.
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11. 'E^' TOVT(p he 6 ^epaavhpo^; irpo ^ t?}? irpo-

K\r)(Te(t)^ aiTO Trj<; Me/Vtrr?;? ovtw yevo/jbeprj^;

TrapeXdcov, *' 'iKavM^ l^evT eliTev, " ovto^, 6crTi<;

TTore €(TTt, KaTekriprjcre fivOoXoycov. iyo) he vjjbCov

reOavfjiaKa t^9 dva\yriaLa<;, gI cf^ovea eV avro-

(ficopo) XajBovre^y fiel^ov yap t/}? ^co^a? to

avTov eavTov fcarenrelv, ov Srj KeXevere rw
Btj/xlo), Ka6et,€a6e he yorjro^ aKOvovTe<^ iriOavo)^

fiev vTTOKpivo/jievov, TriOavco^; Se BaKpvovrof;' ov

vo/jbi^o) fcal avrov kolvwvov yevojjuevov rod (j)6vov

irepX eavTOv (po/SetaOar ware ovk oI8a tl hel

/Saadvcop en irepl 7rpdy/jLaT0<i ovtq) aa(f)co<; iXr}-

2 Xey/juevou. Sofcay he fcal dWov nva epydaaaOau
(povov 6 yap %coa6ev7)<; ovto^, ov aiTovat Trap*

ifiov, TpLTrfv TavTT]V r]fxepav yeyovev d(f)avr](;,

/cat icTTiv ov TTOppco TiVo<^ viTOVoia^, fMTj dpa rr)?

TovTCov eTTi/SovX}]'^ yeyovev epyov avrb^; yap
eTv-^yavev o Trfv pioiyeiav puoi /careiTrcov. cocrre

el/coTcof; diroKrelvai fjboi hoxovo'iv avrov, fcal rovro

elhore^;, &)? dv ovk ey^oip^i 7rapa(j')(elv rov dvOpco-

TTov, iTpoKKricjiv irepX avrov ireiToirivrai rrdvv

3 Ka/covpyco(;. elrj puev ovv Ka/ceovov (f)avi}vat Kal

jirj reOvdvar ri he Kal, el iraprjv, ehec Trap*

avrov fjuaOelv; et nva Koprjv ecovrjaaro ; roiyap-

ovv icov7]/j.evo<; ecrrco' Kal el ravrrjv e(T')(e

IS/ieXtrrrj; \eyet Kal rovro hi^ ifiov. dm^X-
XaKrai jxev hr) ^cdcrOevqi; ravra elrroav' rovvrevOev

^ I cannot understand irpo. Thersander was certainly not
speaking before the -rrpoKXriffts, for he is answering it : nor /or

it, since he is resisting it. If we are to keep tlie following

genitives, irpos, which is most like trpo, only very rarely

means "with regard to." A friend suggests that it would
be better to read irphs ti]vttp6kXt]<xiv " against the challenge":
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11. While all this was happening, Thersander
appeared to answer the challenge thus put forward

by Melitte. " We have surely had enough/' said

he, " of the raving moonshine put forward by this

fellow, whoever he is. I am really astonished at

your callousness ;
you have caught a murderer in the

act— a man's own accusation of himself is even
stronger than a capture in Jiagrante, and yet you do
not call upon the officer to lead him away to death,

but sit there listening to this charlatan with his

plausible acting and his plausible tears. I rather

suspect that he too, being an accomplice in the

murder, is afraid for his own skin, and so I see

no need for the process of torturing slaves for

further evidence in a case so clearly proved as

this. Nay more, I fancy that they have committed
a second murder ; this Sosthenes, whom they call

upon me to produce, has now been missing for more
than two full days, and there is every ground for

suspicion that his disappearance is due to their

plotting ; he it was that informed me of the adultery.

So I think that they have made away with him, and
now, certain that I cannot produce the fellow, have
most craftily put forward the challenge for him.

Now suppose for a moment that he were not dead,

and had appeared here in court : whatever could be
learned from his presence } If he once bought a

certain girl ? It is granted at once that he bought
her. If Melitte was at one time in possession of

her ? That too he acknowledges, by my lips. When
he has given this evidence, Sosthenes is dismissed

irpos and irpo are written very nearly alike in MSS., and the
change of case would naturally follow the change of the
former preposition into the latter.
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4 Tt fiov T^v SovXyv \a/36vT€<; ireiroii^KaTe; SoijXrf
jap 7)p 6>7;, Xaya04vov<i a{;T^v itovi^^iivov Kal el
TrepiTJv Kal fi^ 7rp6^ avTMV eirecj^ovevro, Trdprax; ^v
iSovXevev ijjLOiJ^

5 Tovrov U rhv \6yov 6 @^paav8po<; ircivv
KUKOTJeco^ irapevilBaXev, ha k^lv Ufarepov ^
AevKiiriTTj <f>aypaefj ^^aa, 7rp6<; ^ovXeiav avr^v
ayd'yrj. elra irpoaeTiSer '' KXeirocfiMv fxh o^v
6yp.o\oy7)aev dvypr^Kivai, Kal e'^e^ r^v SUrjv,
MeXiTTyj Se dpvecrar tt/oo? ravTTjv al r^v Oepa-

6 TraivlScop elal ffdaavoc. ^v ydp <j>avSyaL irapd
raz^T.?? Xa^ovaat r^v K6p7)v, eha o^Kkri irciXiv
dyayovaai, tl ylyove; tl hi '6Xm i^eTrep^Trero;
Kal irpb^ Tiva; dp ovk e^h^Xov to irpdyp^a, (hi

(7V(TKevaadp.evQL pev ^adv Ttva<i ox; Krevovvra^;
7 at Be Oepdiraivac tovtov^ p.iv, 0)9 eUo^, ovk

fjSeaav, ha p,r} p^eTa-rrXetSvcov paprvpcovyepojLLepov
TO 'ipyov Kivhvvov ^XV H'el^ova- KariXiTrov 8k avr^v
evOa ^^v 6 tS^v Xt^gtS^v Xoxo^ XavOdvcov, coare
evexc^pei p.7j8e iK€iva<; to yevofievov ecpaKevai.
eXvpvo-e 81 Kal irepl 8eap,d)Tov tlvo^, d)^ cIttSpto^

8 Trepl Tov ^ovov. Kal tl^ 6 8€ap,coT7^<; ovto<;, h Ta>
aTpaTvyrp p,h ov8h elrre, tovtco 8k fi6v(p Td dirSp-
pvra 8i€Xey€T0 tov (j>6vov,7rXvv el p,^ KoipcovodpTa
iyvdipiaev; ov iravaeade (^Xrjvdcfxov dpexopevot
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from the case ; from this point begins my arraign-

ment of Melitte and Clitophon. What have you
done with my slave, whom you took from me ? For

my slave she was, as Sosthenes had bought her, and
if she were still alive and had not been murdered by
them, she would still be my slave."

This last remark was interjected by Thersander
with wicked cunning, so that if later on it were
detected that Leucippe were still alive, he would
be able to keep her in slavery to him. Then he
went on • " Clitophon has acknowledged that he
murdered her, and the verdict is settled on his case :

Melitte denies it; well, her serving-maids may be
tortured to refute her denial. Supposing it is estab-

lished that they received the girl from her, but
never brought her back again, what is the con-

clusion } Why was she ever sent off into the

country ? To whom ? Is not the whole affair per-

fectly clear, that the conspirators had suborned
men to do away with her? About them, naturally

enough, no information was given to the serving-

maids—the greater the number of those privy to

the scheme, the greater danger would it involve ;

the maids left her near the spot where the robber-

band was lying in hiding, and it was so quite

possible that they did not even see what happened.
Then this fellow uttered some frantic nonsense
about some prisoner, who is supposed to have spoken
of the murder. Who is this prisoner, who has said

nothing to the magistrate, but has related to

Clitophon alone all the secrets ofthe murder, which he
certainly would not have done if he had not recog-

nised him as a participator in it ? It is surely time
that you ceased to pay any attention to these empty
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K€VMV, KOI rrjXi/covTOV epyov TtOe^evoi irai^iav;

oteaOe %w/Dt9 Oeov tovtov kavrov Karetirelv;^^

12. TaOra Xeyovro^; rov SepcrdvSpov koL Slo/jlvv-

fievov irepl tov ^wcrOevov^ ovk elhevat tC yeyovev,

eSo^e T(p TrpoeSpo) tmv Si/cacrrayv— rjv Be rov

^aaiXiKov yevov<^, kol to-? puev <f)oviKa^ ihiKa^e

Bifca<;, Kara Be tov v6/jlov (jvfi^ovXov; Sk tcov

yepairepcov ec^eVf ov<^ eTrcyvco/jiovaf; iXdp,^ave r?}?

yvcoaeo)^—eBo^ev ovv avrw BcaaKoirr'jo-avTt crvv

Tol<; irapeBpoL^ avrov, Odvarov fiev i/xov Kara-
yvcovac Kara rov vo/jlov, o? eKeXevae tov avTOv
KaTeiTTovTa (f>6vou TeOvdvar irepl Be MeXtrr?;?

Kpiatv yeveaOai Bevrepav ev ral<; ^aadvoc<; tmv
OepaTraiviBoov SepaavBpov Be eirofjioaai irepl tov

^w(76evov<^ ev ypd/jifiacriv, y firjv ovk elBevai tl

yeyovev Kafie Be, co? ijBr) KardBiKOV, ^aaavLaOrjvat

2 irepl TOV IsAeXiTTrjv tS> (f)6va) avveyvcoKevat. apTi

Be fiov Be6evT0<; Kal t/}? eaOrjTo^; tov acofiaTO^;

yeyvfivco/jLevov, jxeTeoapov re eK tmv /Spo'X^cov Kpe-

fxapbevov Kal tmv fiev fidaTtya'^ ko/jll^ovtcdv, tcov

Be TTvp Kal Tpo)(^6v, dvoL/jLci)^avTo<i Be tov KXecviov

Kal eiTLKaXovvTo^; tou9 Oeov^, 6 Trj<; 'Apre/xtSo?

3 lepev^ Bd(j)vr]v eo-T€fjLfievo<; Trpoaicov opaTai. aij-

fielov Be TOVTO ecTTiv rjKOvarjf; Oewpia^; tj} Oew'

^ The only possible answer to Melitte's np6K\-(\(ris.

" This, with the mention of the satrap of Egypt in

Book III., seems to show that the story takes place under
the Persian rule ; but the general mhe-en-^cene is extraordin-

arily vague, and the events described might have taken place

at almost any moment of (jreek antiquity. It forms a

great contrast to Chariton's Chaereas aiid Callirrhofy in which
historical probability is most carefully preserved.
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babblings^ making this serious business a matter of

ridicule ; can you think that this fellow would ever

have brought this accusation against himself without

the direct interposition of Providence?
"

12. This was Thersander's speech, and he follow^ed

it by his oath ^ that he knew nothing of what had
become of Sosthenes. The president of the judges

then delivered his sentence : he was of the ro3'al
"^

house, and it was his business to sit in capital

charges ; but he had, as the law^ provided, assessors

chosen from the elders of the town, whom he had
selected as experts in jurisprudence. After consul-

tation with the assessors, his sentence was that I was
to be put to death, in accordance with the law which
provided that a murderer ^' admitting his crime was
to be condemned, but that as concerning Melitte,

there must be a second trial, the result of which
would depend upon the evidence given by the
serving-maids when put to the question ; that

Thersander was to make an additional affidavit in

writing that he did not know what had become of

Sosthenes, and that I, already judged guilty, was to

be questioned under torture as to the connivance of

Melitte in my crime. I was therefore at once
fettered, stripped naked of my clothes, and sliing up
on the cords, the attendants were some of them
bringing the scourges, some the fire and wheel

;

Clinias was crying aloud and calling upon the gods
for help, when Artemis' bishop was descried ap-

proaching, crowned with bay. This is the indication

that a sacred embassy to the goddess has arrived,

^ A good example of the injustice which may occur in the
absence of the excellent rule requiring production of the
body for the success of a charge of tnurder.
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TOVTO Be orav yeprjrat, 7rdar]<; elvai Setv TLfjLcopia^

6K€')(€ipiav r)/jL€pa)P roaovTMv, oacov ovfc eirerekeaav

TTjv Ovaiav ol Oeaypor ovrco jiev hrj Tore TOiv

SeafiMv iXvOrjv. rjv Se 6 Tr]v Oeaypiav dycov ^oo-

4 arparo^;, 6 r?}? Aevklit 7r7]<; iraTTJp. ol yap Bv^dv-

Tcoc, T'^}9 'A/oreyLttSo? i'7ri,(j)av€La7j<; iv to3 iroXefKp to)

7r/)09 T0U9 %pafca^, vifC7]aavT€<; iXoylaavTO Betv

avrfi Ovaiav diroaTeWeiv, tP)(; (Jv/jL/jLa'Xia<; iirivL-

KLov Tjv Se Kal ISla to) ^(oarpdrq) vv/crcop rj ^eo?

eTTLardcra, to Se ovap iarj/jiaive rrjv Ovyarepa

evprjaeiv ev 'Et^ecrco Ka\ rov dSeXtpov tov viov.

13. Tlapd Se tov avTOv ')(^p6vov Kal 7) Aev/ctirTrt],

Ta^; fiev tov ScofiaTLOv Ovpa^ dvecpyfjieva^ opoiaa,

TOV 8e ^coaOevrjv firj irapovTa, irepLeaKO'TreL jxrj irpo

OupMV €07). ct)9 Se rjv ovSafiov, Odpaof; avTy Kal

eX7rt9 r) avvrjOrf^ etcreyO^erai* jivrjiJir] yap avTrj

TOV TToWdKC^i Trapd So^av aeaMadai, 77/309 to

Trapov TMV KCvSvvcov TTJV eXTTiSa TTpov^ivet diro-

2 ')(pi]aOac ^ Ty Tv')(^rj. Kal, rjv yap tcov dypo)v

TrXrjaiov to t>79 'AyOTe/xiSo9 lepov, e/cT/9e;^6t re eV
avTOy Kal 6')(€Tat tov veco. to Be iraXaiov ci^aTO^

7]v yvvai^lv eXevOepat^; ovto<; 6 i^eco9, dvSpdai Be

3 erreT6TpaiTT0 Kal irapOevoL'^. el Be Ti9 eto-co irap-

rfxOe yvvTj, OdvaTO<; rjv 7) BiKr), 'jrXrjv el //-r; BovX7]

Ti9 rjv iyKaXovcra tm BecriroTrj. TavTrj ^ Be e^rjv

LKeTeveiv ttjv Oeov, ol Be dp')(^ovTe<i eBiKa^ov avTjj

^ Cobet's emendation for MSS. dTroxp^o'a'.
'^ So Salmasius for MS.S. Tavrt]v.
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and when such an event occurs, there is bound to be
a respite from all judicial punishments until the

ambassadors have completed the sacrifice which they

have come to perform : I was therefore temporarily

released from my chains. Now the head of the

sacred embassy was Sostratus, Leucippe's father ; for

Artemis had appeared to the Byzantines during their

war against the Thracians, and after their consequent

victory, they decided that they must send her a

sacrifice as a recognition of her aid during the war.

Nay more, the goddess had appeared to Sostratus

separately by night, and his dream foretold him
that he would find his daughter and his brother's son

at Ephesus.

13. To return to Leucippe ; about the same time

that all this was occurring, she perceived that the

doors of her hut had been left open and that Sosthenes
was not there : then she looked round to see if he
were outside in front of the doors. As he was
nowhere to be found, her accustomed courage and
hope returned to her : she remembered that more
than once she had been brought safely through,

against all expectation, and in the matter of her
present dangers she dared to hope that Fortune
would once again come to her help. Now quite

near to the country house was the temple of

Artemis : so she ran thither, and there clutched

hold with her hands of tiie shrine within it : the
shrine was anciently forbidden to free matrons,

but open to men and maidens : if any other woman
entered it, death was the penalty of her intrusion,

unless she were a slave with a legal complaint against

her master : such a one was permitted to come as a

suppliant to the goddess, while the magistrates de-
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re fcal t(o BeaTroTrj' koX el jMev 6 heanroTT]^ ovhev

erv^ev ciSlkcov, avOi<; rijv OepdiraLvav eXd/ji/Savev,

o/jLoaa^i fxrj /mvTjcriKaKJjaeLV tt}? fcaTa(f)V<yr]<i' el Se

eSo^ev 7] Oepdiraiva^ Sifcaia XeyeLv, efievev avrov

4 SovXt] TTj deCp. apri 8e tov XcoaTpdrov tov lepea

TrapaXajSouTO*;, koL eirl to, BiKaaTTjpia irapeX-

06vTO<;, ft)9 av 6776(7^77 ra? BiKa<;, eh to iepov t)

AevKLTTTrrj iraprjv, Mare fitKpov TLVo^i direXei^Or}

TOV JjLtj tw Trarpl avvTV')(elv.

14. 'H? he aTrrjWdyrjv €700 tmv ^aadvwv, hteXe-

XvTO fiev TO SiKaaTypiov, o)(Xo<i re '^v irepl epie /cal

d6pvpo<;, TMV puev eXeovvTcov, tcov Be einOeLa^ov-

Tcov^^ TMV Be dvaTTwOavopLevcov. evOa /cal 6 — co-

2 aTpaTO^ eVtcrra? opa pue fcalyvcopu^ei. /cal ydp, &)<?

e(f)7)v ev dpxfi tmv Xoycov, ev Tujoo) ttot eyeyovei

Trepl TTjv TOdv 'Upa/cXelcov eopTijv, Kal ^/joz^oi;

TToXXov BiaTpiy^ra^ eTu^ev ev Tvp(p, irpo iroXXov

T^9 r)pieTepa<; cpvyrj^;' coaTe Ta')(y'^ puov Tr]v pL0p(f)r)v

GVve^dXeTO, koI Bca to evvirviov (f)V(Tec TrpocrBo/ccov

3 evpTjcreiV rjpia^. irpocreXdcbv ovv pLor ** KXeiTocfycov

ouTO?, AevKLTnrr} Be irov;
'*

670) piev ovv yvcopiaa^

avTov eh yyjv KaTevevaa' ol Be irapovTe'i avT(£)

BirjyovvTO ocra eliTov KaT epuavTov' /cal 09 dvoL-

pbco^a^;, /cat Koy^rdpbevo^ ttjv KecjioXrjVt epL7T7)Ba pov

^ MSS. ^5o|€ depdnaivav ; corrected by Jacobs.
'^ MSS. iKdeiaC6vTwv. The change suggested in the text

seems a little less violent than Hirschig's iiriTcoOaCovruu.

iKdeidCoj means " to deify," iirid€id((a "to appeal to the gods
against.

"

•' I think that Hercher's raxv (for rdxa) must be accepted.

In prose tox« means " j)erhaps," raxv " quickly."
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cided the case between her and the master. If the

master were found to have committed no offence

against her, he used to take the serving-girl back,

after taking an oath that he would bear no malice

against her on account of her flight : but if sentence

were given for the servant, then she stayed there as

the goddess's slave. Sostratus was just taking with

him the bishop and coming to the law-court to stop

the execution of the sentence at the moment when
Leucippe arrived at the temple, and she only missed

meeting her father by a few moments.
14. I was thus reprieved from the question, and

the court had broken up : I was surrounded by a

noisy mob, some expressing their pity, some calling

upon the gods ^ to punish me, others questioning me
about my story, when Sostratus, who had stopped
near me, recognized who I was ; for, as I mentioned
at the beginning of my story, he had " once been in

Tyre when the feast of Heracles was being celebra-

ted, and had remained there for some days a consid-

erable time before our flight : so that he at once rea-

lised from my appearance who I was, and he
naturally expected to find us in Ephesus on account
of his dream. He therefore came up to me, saying

;

" Here is Clitophon, but where is Leucippe }
" As

soon as I recognized him, I bent down my head,
while the bystanders related to him the accusations

I had brought against myself: at which he cried

aloud, and buffeted his face, and then rushed at me
^ See note on the Greek text. If iirLQiia^ovroiv be the true

reading, it might perhaps also mean "calling upon the gods"
in amazement at their timely intervention.

2 A mistake. Sostratus had recommended (II. xiv.)that a
sacred embassy should be sent to the Tyrian Hercules, but
Callisthenes actually conducted it.
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TOfc? o(f)0a\fiOL(; Koi ficfcpou Betv i^wpv^ev avrov^;'

ovSe 'yap eTre^eupovv fccoXveiv iyco, irapet^ov Be to

4 irpoawTTOv eU rrjv v^piv. 6 Se l\XeiVia<s irpoaeX-

6(*iv Gcpye irapyyopoiv avrov ctfia koI Xeycov '* Tl

iroiei'^, avOpcoire; tL /jidrrjv i^rjypicoaai Kar av-

hpo^y 09 fidXXov aov AevKLTnrrjv (piXei; Odvarov

yovv vTrecrrr) iraOelv, otl TeOvdvau ravrrjv eBo^ev^*

5 aWa T6 TToWa eXeye TrapafivOoufMevo^; avrov. 6

Be oiBvpero KaXoiv rrjv "Apre/jbiv ** 'EttI tovto fie,

BeaiTOLva, Tjyaye^; ivravOa; Toiavrd aov tmv evv-

TTVLoyv ra fiavrev/jiaTa; Kayco jxev eiricrTevov gov

Toi<^ oveipoi,<; /cac evprjaeiv irapa aol TrpoaeBoKcov

Tr)v Ouyarepa. fcaXov Be [xol Bcopop BeB(OKa<;'

6 evpov Tov dvBpo(f)6vov avTrj(; irapa (joir Kal 6

K.XetvLa<; dfcovaa^; rev ri}? ^AprefiiBof^ ewTTviov

Trepix^PV^ iyevero, /cal Xeyer " Sdppei, Trdrep, rj

"A/9T6yL6t9 ov yjf€vBeTar
^fj

(JOL AevKLTTTTT]' TTLarevaov

fiov TOt? fxavTevfjuaaiv. ovx o/^a? Kal rovrov co?

e/c TMV ^aadvcov vvv Kpefxdfievov i^rjpiracrev;
"

15. 'E^* TovTcp Be ep^erai ri^; rcov rod veo)

TTpoTToXcov iirl TOV lepea airovBrj pudXa Oecov, Kal

Xeyei irdvTcov aKOVovTcov " l^oprj t^? eVl rrjv

''Apre/Jbiv ^evrj Kare^yvyev. ' eyoo jiev Brj tovto

aKOvaa^; dvaTTTepovfiai, Kal Ta op^fiara dveyeipco,

Kal dva^iovv r/p'^^^o/xriv' 6 Be K.X€ivia<^ tt/jo? tov

^(OdTpaTov, "
^AXrjOr) fiov, Trare/O," elire, " tcl fiav-

Teuyu-ara*" Kal cifia irpcx; top ciyyeXov etTre* " AL;

2 KaXrj'/^ " OvK dXXijv TOiavTrjv,^* ecprj, '* fierd ti]V
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and made as if he would almost tear out my eyes ;

I made no resistance and did not try to prevent him,

but rather freely offered my face to his violence.

At this Clinias came forward and addressed him,

trying to restrain him :
" What are you doing. Sir ?

"

he said, " Why do you exhibit so wrong a passion

against a man who loves Leucippe even better than
you do ? He has at any rate offered himself up to

be put to death because he thought that the maiden
had perished :

" and he exhorted him with these and
many other like words. He, however, went on lam-

enting, calling upon Artemis ;
" Was it for this, great

queen, that thou didst bring me hither ? Was the

interpretation of the vision thou sentest me to be
after this fashion ? Yes, and I believed thy dream,
and trusted to find my daughter here with thee.

Now it is a fine gift that thou hast made ine ; I have
found her murderer here in thy city." When Clinias

heard of the dream in which Artemis had appeared,

he was overcome with joy ;
" Be of good cheer, ven-

erable Sir;" he said, "Artemis is no liar : your
Leucippe is alive ; believe my powers of interpreta-

tion. Do you not see how she has delivered Clitophon

too, who was actually strung up for execution, from
the tortures that were awaiting him ?

"

15. While he was thus speaking, one of the temple-
keepers came running his fastest to the bishop, and
cried, in the hearing of all, " A maiden, a foreigner,

has taken sanctuary with Artemis. " At these words
I was all in a flutter with hope ; I opened my eyes

and began to live once more. Clinias turned to

Sostratus, saying ;
*^' You see, aged Sir, that my divi-

nations are coming true; " and at once, speaking to

the messenger, " Is she not fair } " " Never saw I
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"Aprefjiiv e2So^'," Tryoo? tovto iyo) TrrjBco koI ^oo),

" AevKLTnrrjv Xeyei^;.^' " Kal fjudXa,^' ecjii]' " KoXel-

aOai yap tovto eXeyev avTiq} kclI iraTpiha Viv^dv-

Tiov KoX iraTepa ^coaTpaTOV e^eivT 6 fiev Srj KXet-

vta^; dv6fcp6T7](T6 Tracaviaa^;' 6 8e ^(0(TTpaTO<; virb

'^apd<^ KaTeireaev 6760 he i^dWofiat //-era tcov

Bea/jLcov et9 depa /cal iirl to lepov 0)9 diro fjLr]')(^avrj(;

jSXijdel^; 67r6T0fjbrjv' ol he ^vXd(7(T0VTe<; ihicoKOv, vojull-

^ovT€(; dirocihpdaKeiv, koI e^owv tol<; evTvy^dvovcri

Xa/3ea0ai. aXV el')(^ov ol ir6he<; fiov roxe irTepd'

KUL /xoXfc? ovv TLve<; fxaivofjievov fiov tt/oo? tov

Bpofiov XajJblSdvovTar Kal ol (j)vXaKe<; d/jua irap-

rjaav Kal e'Ke')(^eipovv fxe TvirTeiv. iyco Be 'qhr)

OappMv rjfjbvvoiJirjV' ol he elXKov fie eU to heaficoTt]-

piov.

16. Kal ev TOVT(p iraprfv 6 KXeivla^; Kal 6

X(oaTpaTo<;. Kal 6 puev KXeLvla^; e^oa' ** Ylol

dyeTe tov dvOpayirov; ovk eaTi (f>ovev<; e^' y KaTa-

hehiKaaTaiJ^ Kal 6 %d>(7TpaT0^ ev fxepei TavTa

eXeye, Kai co? elrj avTO^ Trj<^ dvrjpTjcrOai hoKOvarjf;

TraTijp. ol he TrapovTe^;, ixaOovTe^ to rrav, evcpi]-

fjbovv T6 Tr)v "ApTe/LLiv Kal irepdcFTavTo fxe Kal

2 ayeiv eh to hecr/ncoTjjpiov ovk eireTpeTrov. ol he

(f)vXaKe<; ovk elvai Kvpioi tov jiedelvai KaTahiKa-

aOevTa 7rpo<^ OdvaTov dvOpwirov eXeyov, 60)?

lepev<;, tov z^ojaTpdTOv hei^devTO^, evTjyyvijcraTO

^ Cobet's correction for MSS. avr-nv.

^ A combination of two constructions: (a) "Never saw I

fairer, save the goddess," and (b) "The fairest I ever saw
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such another, " he repHed, "save ^ the goddess alone.

"

At this I leaped up and shouted: "It must be
Leucippe of whom you speak." "Certainly," said

he ;
" that was the name by which she said that she

was called, and that her country was Byzantium and
her father Sostratus. " Then Clinias clapped his

hands, shouting wdth triumph, while Sostratus fell

to the ground for joy, and I leaped up on high,

chains and all, and flew off to the temple like

a bullet from the gun : my warders pursued me,
thinking that I was running away, and called all those

whom we met to catch me. But my feet had wings,

and it was with the greatest difficulty that at length

some of them stopped me in my mad course, and
then my guards came up and set about beating me : to

which I, now back in my old good spirits, resisted

stoutly, and they began dragging me offto the prison.

16. Meanwhile, up came Clinias and Sostratus, the

former crying out ;
" Whither are you dragging this

man ? He is not guilty of the murder for which he
was sentenced :

" and Sostratus in his turn corrobor-

ated his story and said that he was the father of the

girl who had been believed to have been murdered.
The bystanders when they heard the whole story,

blessed the name of Artemis ; and making a ring

round me, refused to allow me to be taken off to

prison. The warders said that they did not possess the

power of letting out a man who had been condemned
to death ; but presently the bishop, at the request

of Sostratus, went bail that he would be responsible

after the goddess." cf. Milton, P.L. iv. 324, " Fairest of her
daughters Eve." With the sentiment cf. Ovid, Her. xviii.

69 [Leander addressing the moon (Artemis)] : A Veneris facie

non est prior uUa tuaque—Save Venus' face and thine there
is none surpasses Hero's.
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avTov €')(€LV Kol TTapd^Giv ^ efc9 Tov h?]fiov, orav

Sir]. ovTO) fiev Srj tcov Seaficov uTroXvo/xat Koi

eirl TO lepov Ta^i) fioKa ?)7r6Lyo/jLr]V' koX o ^oo-

crrparof; Kara TroSa^, ouk olSa el ra o/xoca ifiol

3 '^aipcov. ovK icFTi he ovtw^ dvOpcoTro^; Spo/jiLKO)-

TttTO?, OP ov tt}? (f)i]/jir](; (j)0dvet to irrepov' t) kol

Tore rj/ubd^; eirl AevKiirTTi^v irpovXa^ev, aTrayyeX-

\ovaa irdvTai fcal ra tov XeoaTpuTOV fcal TCLfjud.

ihovaa he rjfid'^, e^eTTTJhrjae tov veco, KaX tov fiev

iraTepa TrepieTTTV^aTO, tov^ he 6(j)6a\/ui0Vf; el')(ev

4 eTr' e'yLte. eyco he elaTrjKeiV, alhol Tjj 7r/909 tov

^(odTpaTov /caTe')(^cov ifxavTov {koI diravTa ejSXeirov

eh TO eKeivrj<; Trpoacoirov) eir avTijv eKOopelv,

ovT(0<i dW7]Xov<; rjaira^ofJieOa rot? Ofi/iaaLV.

^ MSS. 7rape|€tj'. The correction is due to Hirschig.
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for the prisoner and produce him for public trial when
the time came. Released thus then from my bonds^ I

hurried away with all possible speed to the temple^

with Sostratus close at my heels, who probably felt

the same kind of joy as my own. But, run a man
never so swiftly, yet the winged tongue of speech

gets to his destination before him : on this occasion

again it anticipated us in our visit to Leucippe,
relating the whole story to her, both Sostratus'

adventures and mine ; and when she saw us, she

rushed forth from the shrine, and while her arms
were folded round her father's neck, she kept her
eyes fixed on me. There I stood, my shame for the
way I had treated Sostratus restraining me—though
all the time I was gazing steadfastly at her f'lce

—

from falling into her arms ; and so we greeted one
another only with our eyes.
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1. "ApTL he rj/jicbv jmeWovTcov KaOe^earOai koX

irepl TOVTCov SiaXeyeaOai, @epcrav8po<; aTrovSj}

IxaXa, fjidpTVpa^ ayoav Tiva<;, ep'X^erai irpo^ rov

vecov, teal fieyaXrj rfj (Jxovt] tt^oo? tov lepea,

" M.apTvpo/jiaL'^ €(py, " rcovSe ivavrlov, on firj

BeovTco^; i^atpfi Secrfiwv /cal Oavdrov KaTeyvfo-

(Tfjievov avOpcoTTOv Ik twv vo/jlcov diroOavelv.

2 e^6t9 he Kol SovXtjv eixrjv, yvvaiKa fid^Xop koI

Trpb^ avhpa<; eTrcfiavT]' ravrtjv oTr&j? /jloi ^vXd^r)<^r

iyo) Be TTyoo? to " SovXrjv koI yvvaiica fJLd')(Xov
"

virepaXyrjcTa^; ttjv '\jrv')(^i]v, ovk ijveyKa rcov pr^fidrwv

TO, Tpavfiara, dX}J en \a\ovvTO<; avrov, " Xv fjuev

ovvT ecjiTjv, ** Kal Tpihov\o<; /cal ein/jLavrj^; koX

/jid')(\o<;' avTTj 8e real eXevOepa Kal 7rap0evo<; Kal

3 a^ia T7]<; ueou. co? oe ravT ijKovae, rLat

XotSop6t9/' (j)r)aa<;, " Beo-fMCOTa Kal KardhLKe^

iraiei fie Kara tmv irpoacoircov fidXa /5tata)9 Kal

eTrdyet Sevrepav ol Be tcov pivcov al^/naro^; eppeov

Kpovvoi' o\ov yap avrov tov Ovjjlov el^ev r; irXriyrj.

4 ft)9 Be Kal Tpln^v (Ittpo(f>vXdKTU>(; eiraiae, XavOdvei

^ The reader, bearing in mind Clitophon'a beliaviour at

his previous meeting with Thorsander (V. xxiii.), will by this

time have come to the conchision that the hero of the
romance is a coward of the purest water, I do not know if
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1. We were just about to sit down and talk of

all this that had happened, when Thersander came
rushing into the shrine, bringing some of his sup-

porters as witnesses ; and, addressing himself to

the bishop, shouted out :
" I testify before these

witnesses that you have no right to release from his

bonds and from the death-sentence a man who has

been capitally condemned with all the solemnity of

the law. And you have here a slave-girl of mine,

a harlot who cannot be stopped from running after

men; see that you keep her safe for me." At the

words " slave and harlot," I was grievously affected,

and could not bear ^ the wounds inflicted b}^ his words
;

but while he was still speaking, " Triply ^ slave

yourself," I interrupted, "and lecher, you run after

harlots, while she is a free woman and a virgin, and
well worthy of the goddess whom she serves." On
hearing this, " Do you dare to revile me," he cried,

^•gaol-bird and convicted felon } " and as he spoke,

he gave me a violent blow on the face and followed

it up with another, so that out flowed the streams of

blood from my nostrils, as there was all the force of

his fury behind the blow. He aimed a third, but
taking less care in its direction, he accidentally struck

Achilles Tatius intended to depict him so, or whether it is a
fault in the drawing.

'^ Literally, "a slave through three generations." Refer-
ence is probably made here to his being a slave to his lusts.
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fiov T(p (jTOfxaTL irepl tov^ 686vTa<i TrpoaTrralaa^;

TTjv ')(^elpa, Kol rpcoOel^; tov(; 8a/CTv\ov<;, fioXcf; ttjv

^€i/oa avveareLkev dvaKpaycov. /cal ol 6S6vTe<i

a/jbVVOV(TL rr)v TOiv piVMv vjBpLV TLTpcoaKovac yap

avTol Tou? 7ralovTa<; BafCTvXovf;, koI a TreiroLrjfcev

5 eiraOev rj %€</?. /cal o p^ev iirl rfj TrXrjyfj p^dXa

ciKcov ^ dvaKpaycbv avveaTeiXe rrjv X^^P^ '^^^

ovTQ)(i irravaaTo. eyoo he IScov olov e^^i kukov,

TOVTO p.ev ov 7rpoae7roit]adp.r]v' i<p^ ot<? Be ervpav-

vr)6r)v Tpaycphoiv, eve7r\7]aa ^orj<; to lepov.

2. " TLol <f>vyo)p.ev en tou? 0caLOV<;; ttol^

KaraBpap^cop^ev; eirlTiva 6eMV p^erd Tr)v"ApTeptv;

ev avTol<^ TUTTTop^eOa rot? lepoL<;' ev rol^ ttj^

av\aia<=; iraiopieOa %(W/9toi9. ravra ev eprjp,[at'^

puovaL^ ytverai, ottov p^rjBel^ p^dpTu^, p,r)Se dvdpco7r6<i

ecTTL' (TV he avrcov ev oy^ei rvpavvel^ tmv decov.

2 real TOL<; pbev irovripol^ at tmv lepcov dacpdXeiai

hchoaai Kara^vyrjv, eyoi) he pLrjheva dhtKT]aa<;,

Ik€T7](; he Trj<; ^ApTep,iho<; yevop.evo's, rvinopLat

Trap avT(p rw jScop^o), /3\e7rov(Tr}<;, oip^oc, t^9 6eov.

3 iirl TTJV "KprepbLV at TrXrjyaL /cal ov p^e^pi' TrXrjycov

T) TTapoLVia, dXXa Kal eirl tmv TrpoacoTrcov rt?

XapL^dvei Tpavp^aTa, co? €v iroXepLto /cal p'dxiJt

Kal piepbiavTai ^ to €ha<po<; dvOpcdirivco a'ip.aTL,

TOiavTa airevhei rt? Oew; ov ffdp/Sapoi TavTa
^ Hercher's suggestion for MSS. fxaXanoi'.
'^ Jacobs' correction for MSS. iroC.

•' ;ueV followed in the MSS. I think Hereher nnist he
right to omit it.
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his hand on my moyth, right on the teeth, and
wounding his knuckles badly, uttered a cry of pain,

and drew back his hand, though the wound made it

quite hard to do so ; thus my teeth avenged the

violence offered to my nose, wounding the fingers

that had given the blow, and the striking hand was
repaid in its own coin. He could not repress a cry

at the wound, but drew back his hand and so desisted

from his assault : while I saw the accident that had
happened to him, but pretended not to do so ; but

instead I made a tremendous fuss and outcry at the

violent and overbearing treatment meted out to me,
filling the temple with my cries.

2. " Now whither are we to flee from violence.'^

What is to be our refuge f To which of the gods
are we to have recourse, if Artemis cannot protect

us } We are assaulted in her very temple ; we
are beaten before the very sanctuary-veil. Such
things as this happen only in deserted places where
there are no witnesses at hand or even none of the
human race

;
you shew your brutal violence in the

sight of the gods themselves. Even evil-doers

have a refuge in the safety of the sanctuary ; but I,

who have offended against no man, and had taken
up the position of Artemis' suppliant, am struck

before her very altar, with the goddess, oh shame,
looking on. These blows are aimed at Artemis
herself : and the mad folly of her desecrator did not

stop at mere blows
; people are wounded, yes,

wounded on the face, wounds such as one receives

in wars and battles, and the holy pavement has been
defiled with human blood. Is this a libation fit for

the goddess ? Are not these the offerings poured by
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Kol Tavpoi, Koi 7} "Apre/itf rj XkvOmv; 6 irap"

€K€Lvoi<i /jlovo<; V60}<; oi^TCt)? aijuicia(j€Tar Trjv^lcoviav

^KvOiav 7reiToir]Ka(;, kol iv 'E06O-&) pel ra ev

Tavpoc^i aLfiara. Xa/3e /cal ^i(j)o^ KaT i/iov.

4 KaiTOL Ti Berj aio/jpov; to, tov ^i(pov<; ireiroiriKev

7] %e6/0. av8po(f>6vo(; avTrj koI paaicfiovo^ Se^ta

Tocavra SeSpaKev ola i/c (jyovov ylverai-.^^

3. TavTci /jiov /Socoi'TO? o 0^X09 (Tvveppvrj tmv

iv TO) lepw TrapovTcov fcal ovroi ^ i/caKL^ov aiirov

KUL lepevi avro^, " Ovk al(T')(yvr) rotavra ttolmv

ovTCt) (^avepo)^ koi iv tm lepcpr iyoo re reOapprjKcaf;,

" Totaura," e(f)7]v, ''m avhpe<^, Treirovda, i\€v6ep6<^

T€ o)v, fcai 7roA,6Ct)§ ovk aarjfjiov, iiTL^ovXevOel^ jxev

eh Tr]v yfrvxv^ y^ro tovtov, aoi)0€l<; Be vtto 7779

2 ApTe/jLLSo<;, f} TovTOv direipijve avKoc^avrr^v. koX

vvv TTpoeXOelv jie Set koI dTrovL^jraaOac to irpoa-

(Oirov e^o). /jli] yap ivravOa tovto 7roi7]aai/JLL

eycoye, /jlt) fcal to lepov vScop tS> Trj<; v^peco^ alfiaTi

3 fJutavOfj.^^ TOTe fxev By //,oXt9 d<p€\KvaavTe^

avTov i^dyovai tov lepov. toctovtov he elirev

aTTicov " 'AXXa to fxev abv ySr] /ce/cpcTai, koI oaov

ovBeTTco Treiar) Blktjv' to Be t^9 'yjrevBoTrapOevov

TavTr](; eTaipa<^ rj avpiy^ Ti/bLcoprjaeTat.
'

^ Salmasius' emendation for MSS. outus.

1 The inhabitants of the Crimea, who, us we know from
Euripides, Iphigenia in Taiiris, and othei' sources, sacrificed

to their Artemis any strangers who entered their country.
'^ St. Paul's (!xact words, Acts xxi. 89, ovk aariixou TroAea-v
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barbarians and the natives of Tauri/ and is not this

rather the Artemis worshipped by the Scythians ?

Only among them is the shrine drenched with

blood after this fashion. You have converted Ionia

into Scythia^ Thersander, and here in Ephesus flows

blood that should only flow at Tauri. Come, use

your sword against me ! But what need is there

of the steel ? Your hand has done the work of the

sword. Yes, that murderous and bloody hand of

yours has performed the work that is done at a

human sacrifice."

3. As I shouted out these complaints, a great

crowd came together of all those who were in the

temple : and they began to abuse Thersander, as

did the bishop himself, who said :
'^ Are you not

ashamed of acting thus, openly and in the temple ?
"

At this, I took courage and added :
" This is what I

have suffered. Sirs, though I am a free man and a

citizen of no mean city ^ ; this rascal conspired

against my life, but Artemis saved me and proved
him a trumper-up of false charges. Now I must go
and wash my face outside ; God forbid that the holy

water ^ of the temple should be polluted by the blood

of violence." At this, they dragged him away with
some difficulty and induced him to leave the temple,

but thus much he was able to say as he went ; "Your
case is already judged and finished, and it will not

be long before you pay the penalty that is due ; as

for this prostitute, this sham virgin, she shall be
tested by the ordeal of the pan-pipes.^

"

TToAiTTjs, of which the present passage sounds a reminis-
cence.

•^ Not in stoups, as in modern churches, but a fountain for

purposes of ablution.
^ This will be explained in chapter vi.
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4. n? Se aTTtjWdyi] irore, /cdyo) e^eXdcbv

iKaOrjpa to irpoacdirov. rod 8e Selirvov K.aipo'^

Tjv, KoX vireSe^aro r}iJLd<; o lepevf; fMaXa <piXo-

(f)p6vco(i. eyoj Se eh rov Scoarparov 6p6ol<^ toc<;

6(f)6d\/jL0t^ ISeiv ovK 7)8vvdfi7]v, avvetSa)^; ola

avrov hteTedeiKeiv, koI 6 ZooorrpaTO^ Be ra?

Tcov 6(f)0a\/jLC()v opcov dfjiv^ei^ tmv efjicov a<; erv^^ov

VTT avTOv iraOoiVi dvT7](T')(yveT6 fxe ^Xeireiv Kal

7] Aev/ciiTTrr} 8e ra ttoWcl eL<; yfjv e^Xeire' kol

2 r)v oXov TO crv/jLTToaiov al8co<;. 7rpo'i6vTO<; 8e

Tov iroTOv Kal tov Aiovvaov KUTa fJULKpov i^iXa-

aKOfievov ti^v alSco (eXevOepca^ yap ovto^ iraTi'jp)

cip')(^ei Xoyov tt^coto? o Lepev<; 77/309 tov 'EcoaTpa-

TOjr " Tt ov XeyeL<;, w ^eve, tov irepl v/jid<i jivOov

o(TTi<^ eaTL; SoKel yap jjlol TrepLTrXoKa^; Tiva^

e^ecv OVK drjBel'^, olvw he jjudXiaTa TrpeTrovaiv

3 ol TOLovTOi Xoyoi. ' Kal o ZcocrT/oaro? 7rpo<pd-

cr€ft)9 Xa^6/jievo(; da/ii€vo<;, "To fxev KaT i/iie

TOV \6yov /jLepo<; dirXovv,^^ elirev " otl -.(oaTpaT0<;

ovofjua, ^v^dvTLO^ to yevo<;, tovtov Oelo^;, iraTrjp

TavT7]<;. TO Se Xolttov, direp eVrl fivdo^, \eye,

4 TeKvov K.X€tTO<pcov, /jLTjSev alBovfJievo^. koI yap el

TL fjbOL avp^e^7]Ke Xvirrjpov, fidXiaTa fiev ov aov
ecTTLv, dXXd tov haiixovo<^' eireiTa tmv epycov

irapeXOovTCov r) Sc^yTjac^ tov ovKeTC 7racr^ot»Ta

-^vx^aycoyel pbdXXov rj Xvirel.^^

5. Ka7ft) TrdvTa ra KaTO, ttjv drrohrjixiav ttjv

dirb Tvpov St7]yov/jLai, top ttXovv, ttjv vavaylav,

Tr)V AiyvTTTOv, rot*? ^ovkoXov^;, t/}? KevKiirirrj^;

^ Possibly a reference to tlie Latin name of Bacchus,
Liber pater.
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4. At last he went, and I too went out and washed
my face. It was then time for dinner, and the

bishop most hospitably invited us to dine with him.

I was unable to look Sostratus in the face, conscious

of the way I had treated him : while he, observing

the scratches round my eyes of which he had been
the inflicter, was in return ashamed to face me ;

and Leucippe for the most part kept her eyes fixed

on the ground ; so that the whole dinner was one long
shamefastness. However, as we began to drink

more deep and Dionysus little by little dissolved our

shyness (rightly is he called the father of freedom i),

the bishop was the first to speak, addressing himself

to Sostratus. ^'^Will you not tell us, stranger," said

he, "the story in which you are all involved ? Some
of its ins and outs are likely to be not without
interest, and tales of this sort are most suitable for

the time when the wine is going round." Sostratus

was very glad to get hold of an excuse for breaking
the ice. "My part of the story," he said, "is very

simple. Sostratus is my name, and I am a Byzantine

by birth ; the uncle of one of your guests, and the
father of the other. As for all the rest, do you,

my boy Clitophon, relate whatever the story is,

and do not be shy about it. Even if I have gone
through a great deal of trouble, the greater part

of it is not your fault, but that of Fortune ; and
besides, the recital of trials past is more likely to

raise the spirits ^ of a man who is no longer sufferng

under them than to depress him."

5. At this I related the whole story which de-

veloped from our flight from Tyre—our voyage, the
shipwreck, our adventures in Egypt, the buccaneers,

^ Not quite a literal translation: i//L'xa7w76ft> means "to
allure," and so "to delight."
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TTjv cnTa<y(t)<yr)V, ttjv irapa Tfo ^cofico TrXacrrrjv

yaarepa, rrjv M^eveXdov re'X^urjv, rbv epcora rov

arpaTTjyov koI to l^aipeov (pap/naKov, ttjv tmv

XyaTMV dp7ray7]v, /cat to tov firjpov Tpavfia

2 Kai eoei^a ttju ovXrjv. eiret be KaTa ttjv

yie\iTTr}v eyevoixr^v, i^fjpov to 7rpdy/xa ^ ifxavTov

7rpo<; Tr}v crcocppocrvvrjp /jbeTairotcov /cat ovSev €\j/€v-

Sofir)v' TOV MeXtTT?;? epcoTay /cal ttjv (T(0(f)poav-

V7]v TTjv ifirjv, oaov iXiirdprja-e y^povovt ocrov dirk-

Tvyev, oaa i-n-r^yyeiKaTo, oaa wSvpaTO' ttjv vavv

Birjji^o-dfirjv, tov eh "Fj<peaov ttXovv, koI d)<; d/xcf>a)

o-vv€Ka6ev8ofiev, /cal, jud TavTTjv ttjv "ApTefiiv,

3 ft)? diro yvvaLico<; dveaTT] yvvrj. ev fiovov TraprjKa

Tcov i/jiavTov SpafidTcov, ttjv jJueTa TavTa tt/jo?

M.€\iTT7jv alSco' iirel /cal to helirvov elirov,

/cal (09 ejaavTov /caTeylreva-dfirjv, /cal P'€)(^pi' t^9

dewpia^ TOV \6yov avveirepava, Kai, "Ta fjuev

ifjid TaOra," ecpi^v " tcl Be AevKiinTT]^ tcov ificov

4 jjLei^ova. ireirpaTai, 8eSov\ev/ce, yrjv ea/cayjre,

aeavXrjTai t^9 /c€<l)aXrj<; to /cdWo^' ttjv /covpdv

opa^y Kai KaO* eKacFTOV co9 eyeveTO Bie^yeiv.

5 Kdv T(pSe KaTa tov ^coaOevrjv Kai %epaavhpov

y€v6/Jievo<;, i^fjpov Kai tcl avTrj'^ €ti /jidWov rj

^ TTpayfxa is a little feeble, and I should believe Hercher's
Spa/xa to be right were it not for Spafxarcov in § 3 below.
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the carrying away of Leiicippe, the mock stomach

used at the altar (Menelaus' artful device), the

general's love and the remedy administered by
Chaereas, how Leucippe was carried off by the

pirates and the wound I received in the thigh during

the fight with them, of which I showed them the

scar. When I came to the part of the story in

which Melitte was concerned, I gave such a turn

to the sequence of events that I made them appear
greatly to the advantage of my continence, yet

without any departure from the truth ; I related the

story of Melitte's love for me, my own chastity with

regard to her—the long time during which she

besought me to take pity on her, her ill-success in

her prayers, her promises, her laments ; I told all

about the ship, our voyage to Ephesus, how we
shared the same couch, and how (I swore by Artemis
present before us) she rose from it as one woman
would rise from another's bed. Only one thing I

omitted in all my adventures, and that was the some-
what delicate matter of my connexion with Melitte

after the events just mentioned ; but I recounted my
dinner with her, and how, later, I made the false

accusation against myself, and I completed the story

as far as the arrival of the sacred embassy. " These
are my adventures," said 1, " but those of Leucippe
have been more thrilling than mine. She has been
bought and sold, she has been a slave, she has dug
the ground, she has been robbed of the crowning
glory of her hair

; you can still see where her head
was shaved "

: and I then related all that had happened
to her in its due order. When I came to to the part

where she fell in with Sosthenes and Thersander,
I made much more of her adventures than I had of
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Tafia, €pcDTifca)<; ^ avrfj yaptovfjievof; (ikovovto'^

Tov 7raT/309' o)? iraaav aliciav ijvey/cev et? to

(Tcj/jia Kal vfBpiv, TrXrjv fiidf;' virep he Tai^r?;? ra?

aKka<^ TTciaaf; vTriaTT]' " Kat eiieive, iraTep,

TOLavTt] jJie'X^pi Tr}<; irapova-r]^ rj/iiepaf;, oiav avTrjv

6 i^eTrefiyjra'^, airo 3v^avTL0V. Kal ov/c ifjubv tovto
iy/ccojuLLov, OTL (f)uyr}v e\6fjLevo<^ ouSev eSpaaa
virep Mu €(f>vyov, dTOC avT7]<;, otl real iv /jL6aot<;

Xy(7Tai(; efieive irapOevo^, Kal tov fxeyav ivLKTjcre

XyaTfjv, %epaavhpov \eyco, tov avaia^vvTov,

7 TOV /Suacov. ecjyiXocrocj^ijaa/jLev, irciTep, ttjv cnroSr}-

fiuav iSico^e yap ^/x-a? epay^, Kal rjv ipaa-TOv

Kal €p(o/jLevr)<; (pvyy]' airohrjfjLrjaavTe'i yeyovajxev
aWrjXoiv ahe\(^oi. el Tt<; apa eaTlv dvSpb^;

irapOevia, TavTrjv Kayo) fie^pc tov irapovTO^;

7r/0O9 AevKLTTTrrjv e%w rj fiev yap rjpa eK iroWov
8 TOV tt)? ^ApT€/jLcSo(; lepov. Seo-TTOiva 'A^poStri;,

/jLT) v€/jiecnjar)(; rj/nlv w? v^pLo-fievr]. ovk rjOeKojiev

dircLTOpa yeveaOai tov yd/xov irdpecTTLV ovv

6 TraTi]p' r)Ke Kal av' ev/jLevrj<; y/xLV r]Srj yevov.^

9 TavTa dKOvovT€<;, o fxev lepei)^ eKe'^ijvei,, davjid^wv

eKacTTOv TMv Xeyofievcov 6 8e Zco(TTpaTO<; Kal

eirehdKpvev, el iroTe KaTa AevKiiTTrrjv eyeyovet

^ The MSS. have erepus, for which Cobet suggested elSws.

But I prefer Jacobs' ipocTiKws.

^ He calls Sostratus "father" either simply as a title of

respect to an older man, or because Sostratus had called him
t4kvov (iv. § 3), or because he hoped soon to be Sostratus'

son-in-law.
'^ True enough. See Book IV. ch. i.

•' A very necessary qualification. Melitte is presently (xi. § o
and xiv. § 4) to get off by a similar mental reservation. The
reference to Leucippe's anxious expectation (if ¥ipa can thus
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my own, wishing, as a lover should, to give her the

greatest possible credit while her father was listening ;

how she suffered bodily all manner of insult and
violence, save one, and because of this one alone

withstood all the others :
" And in that respect,

father," ^ I added, " she is still the same, up to the

present day, as when you sent her away from
Byzantium. Nor is it to be put down at all to my
credit ^ that after accomplishing this flight I abstained

from the very object for which we had fled : but to

hers, that she remained a virgin when surrounded by
a gang of pirates, and overcame that greatest pirate

of all ; I mean Thersander, the shameless, brutal

wretch. Our departure from Tyre was a calculated

one, my father ; it was love that drove us from our

native land, and the flight was that of a lover and
his mistress ; but when we had once started we
became no more than a brother and sister to each
other. If there be any such thing as virginity

among us men, then that I have preserved with respect

to Leucippe ^ up to the present moment, while, as

for her, she has long been anxiously hoping for this

temple of Artemis. Lady Aphrodite, be not wroth
with us as though we had slighted thee ; we would
not that our marriage should take place without her
father being present ; now he is here, come thou
also, and look kindly upon us." As they heard this

tale, the bishop listened agape with astonishment, full

of surprise at all the details of the story ; while

Sostratus was shedding tears every time the relation

dealt with the adventures of Leucippe. When I had

be translated) that she might come to the temple of Artemis
is explained by IV. i. § 4, where Artemis announces that she
will assist at Leucippe's marriage, and Clitophon's appeal to
Aphrodite by §§ 6 and 7 of the same chapter.
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TO Spafjia. KOi iirei TTore iTravad/mriv, *' Ta f.L€v

r;/xeT6yoa," elirov, *' rjKOvaare' €v Be alro) fiaOelv

Karroo irapa aov, Upev, [lovov tI ttotc iariv

o reXevTalov ainodv o %epaavhpo<; Kara KevKinr-

77779 7rpoaeOr)K€, avpiyya eZ7^a)^•; " " 'AXXa av 76,"

6<f)r),
" /€a\a)<^ avrjpov /cal yap elSora^ r)fid<;

Ta irepl ttjv crvpiyya toI^ irapovaiv o/xo)? apfio-

aaaOac 7rpoa7]K€t' Kayco tov aov d/jbeiylro/xat fivOov

elircov.

6. '''Opa<; TOVTL TO aX(JO? to /caTOTriv tov veoo.

ivOdSe eaTL airrfkaiov diropprjTOV yvvat^i, KaOa-
pal^ he elae\6ovo-ai<; ovk drropprjTOv 7rap6evoL<;'

dvaKeiTai Be avpiy^ oXlyov evBov Toyv tov airr]-

2 \aiov Ovpoyv. el puev ovv to opyavov /cal Trap*

v/jLLV eVt^coyotafet toI<; lBv^avTLOL<;, tcrre o Xe7a)*

el Be TL<; v/jLmv tJttov w/niXrjae TUVTrj ttj [xovaiKy,

(f>epe /cal olov ecTTCv etVo), /cal tov TavTr) tov

3 Tlavo^ TrdvTa iJivOov. 7) avpcy^ av\ol pev eicrt tto'K-

\oL, /cdXap.o<; ^ Be tmv avXcov e/cacrTo<;' avXovaL
Be 01 KaKap.01 irdvTe^ coairep av\6<; eh. o-vy/ceivTai,

4 Be aTOi')(rjBov dWo^; €77* dWov 7]V(op,evo<;' to

irpoacoiTov laoaTdaiov Kal to vmtov. /cat ocroc

elal twv /caXdpcop ^pa^v fiL/cpa) Xeiirop^evoi, tovtcov

fieL^cov 6 peTa tovtov, /cat eirl tu) BevTepqy

ToaovTov, oaov tov BevTepov pei^cov //.era

TovTov TpiTO(;, /cal /caTCL \6yov ovtco<s o Xoltto^

TMV icdXdpLcov xopo^ eKacTTOV "^ TOV irpoaOev Xgov

1 I think the singular (Hercher's correction) is gram-
matically necessary. The MSS. have Kd\a/xoi.

^ The Greek is very hard. A friend suggests e/fao-ros to?

irpSadev Xffov (or Xacf) irpoijxf"^'
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at last made an end :
" You have now both of you

heard all that happened to us/' I added^ " but

there is one thing about which I in my turn should

like to question you^ good bishop. What is it that

Thersander meant in his last threats against Leucippe,

just as he was going away^ when he mentioned the

pan-pipes?" " That is a fair question/' he replied^
" and as I know all about the pan-pipes, it is only

right that I should add the explanation of them to

the tale of which you have now put us in possession.

I will make it clear to you as a return for the story

you have just told.

6. "You see this grove here behind the shrine.

Within it is a grotto that may not be entered by any
women except clean maids, and a little within its walls

there hangs up a pan-pipes. If this instrument is

found as a native institution among you of Byzantium,
you will be well acquainted with that of which I

speak, but if any of you are less familiar with music
of this description, allow me to explain it to you
and to tell you the whole story of Pan. The pan-

pipes is in reality a set of flutes, and while each
reed is a flute, the whole group of reeds is equal

to one flute ^ ; they are fastened together in a

row, one after the other, to form a single whole,

and the instrument appears the same whether
regarded from the back or the front. The reeds

difl^er slightly from one another in length ; the

shortest is fixed at one end of the row, then
comes that which is next above it in size, then, third,

the one which is as much longer than the second as

the second is longer than the first, and so the whole
of them in due order, going up in equal gradations

^ Because the one flute can make all the notes of the group
of single reeds.
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5 €')((ov, TO Se €(Tco fieaov iarl rw Trepirrw. acrcov

Se Trj<^ TOtavrrjf; rd^eM^; rj Trj<; apfjLOvla^ hiavofirj.

TO /lev yap o^vTaTov dvco, fcal ocrov eh to

/caTco irpcoTOV f^apv, KaTci Kepa<^ eKcuTepov o

aicpo^ eXayev av\o<^' tcl he fieTa^i) tcov aKpcov

Tov pvOjjbov BLaaTrj/iiaTay TrdvTe^ ol fiCTa^v

fcdXa/jLOt, €fca(7T0<s errl tov ireKa^ to o^v /caTa-

(f)epo)v €9 TOV Tftj Te\evTai(p avvdiTTei ^dpet.

6 baa he o t?}? ^KOrjva^ av\o^ evTo<^ \a\el, ToaavTa
Kol 6 TOV Ylavo^ ev toI<; crTOfiaaiv avXet. dW^
eKel fxev ol SdfCTvXoc xv^epvcoat, t<x avX^jfiaTa,

ivTavOa he tov Te'XviTOV to GTOfia fit/jLelTat tov^;

haKTiiXov^. KaKel jxev Kkeicra^ 6 avXrjTrjf; Ta.9

dWa^; oTra?, fiiav dvolyet fiovrjv, he rj<; to irvevfjia

KaTappec, evTavOa he tou? fiev dWov^; eXevOepov^

dc^TjKe KaXdfxov^, /jlovo) he to ^etXo? eirLTiOrfcriv,

ov dv eOeXrj jxtj atcoTrdv, jjieTaTrrjha Te dXXoTe eV
dXXoV, OTTOL ITOT dv Tj TOV Kpov/xaTO'^ dp/JLOVta

7 KaXfj'^ ovTco<; avTch irepl tou? avXov<; y^opevei

TO GTopua. rjv he 7) avpcy^ ovTe avXo^i dir dpj(f}<;

ovTe KaXapuo^, dXXa 7rap6evo<; €vethr)(; oiav 6t9

6eov<; eyKpLveivr' 6 Yidv ovv ehlcoKev avTrjv hpo/xov

epcoTLKov, Tr)V he vXrj tc<; Se^erat haaela ^evyov-

aav 6 he Udv KaTa TroSa? elaOopciov copeye ti]v

^
7) . . . /caAf) is Jacobs' correction for tiij . . . KaXri of

the MSS.
•^ The MSS. read o'lav elxev nplveiv. The suggestion in the

text is due to Knox, and besides making excellent sense is

palaeographically most ingenious, owing to the comparatively

common confusion of Y C with X. €lC©YCeNKPIN€IN
becomes €IXeNKP I N€ I N.
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from the firsts and the middle one is half-way in size

between the first and the last.^ The reason for

this arrangement is to be found in the intervals of

the scale : that which gives the highest note is at

the top^ and the note descends with the length of the

reed^ so that the two extremities are occupied by the

pipes Avhich are musically furthest apart ; while^ as

for the intervals between these extremities^ each reed

is a note below its neighbour until it comes to the

deepest of all at the far end. The sounds which
Athene's flute makes within^ the pan-pipes makes
at the ends of the reeds, but whereas in the former
the note is governed by the movement of the fingers

over the holes, in the latter case the performer's

lips replace the office of the fingers. With the flute,

the performer stops all the holes but one, through
which the breath escapes ; but with the pan-pipes

all the rest of the reeds are left untouched, and the
lips are applied to one alone, the one which is to

speak, and thence moves from one reed to another
as the necessities of the tune indicate, so that

the mouth may be said to dance along the pipes.

Now originally the pan-pipes was neither pipe nor
reed, but a maiden so fair that one would judge
her worthy of a place among the gods.^ Pan was
chasing her, a chase inspired by love, and in her
flight she entered a thick wood ; he, close on her heels,

^ The whole of this passage is difficult to translate ; the
description of the instrument is clumsy and involved, and
the text is far from secure. I do not flatter myself that I
have done more than represent as closely as possible the
general sense of the Greek.

2 The story is given in full by Ovid, Metamorphoses i. 691,
though the passage is unfoi tvinately too long to quote here.
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8 %e?/5a. ct)9 eV avTTjv. ical 6 fxev aiero TedrjpaKevat

/cat ex^crOac twv rpL')((A)v, KaXdficov Se fco/xtju el^^ev 7)

%et/9. T^i* fiev yap et? yrjv /caraSdvai Xiyouat,

9 Ka\d/jLOV<; Se rrju yf]v dvr avrrj^i t€K€lv. Tepvet

8r] T0U9 Ka\dp,ov<^ vtt 6pyrj<^ Yidv, &)? KXe7rrovTa<;

avTOV Tr]v ipcop.evrjv. eVet Se //-era ravra ovk

el')(ev evpelvy et? tou? fcaXdpbov^ So/cayv \e\va6at
TTjv Koprjv, €/c\at6 Ti-jv Topurjv, vop,L^a)v TeTp,7]icevai ^

IOttjv ip(i)p.ept]v. avp(f>op7](Ta(i ovv rd tbtpbrjpieva

Tcov fcaXdp^cov &)? p,e\t] rod crtoyu-aro?, /cal avvOei'^

eh 6v aoypba, ei')(^6 hid ^(^eipcov ra^; Top.d<^ tmv
Ka\dpj(jL)v KaTa(^iko)Vy co? tt}? Koprj^ rpavp^ara'

ecrreve Se ipcoriKov eTrtOeU to arop^a, koI iveirvei

dvodOev eh tou<; av\ov<; dp,a cf^cXoov. to Se irvevpia

Sid TMV ev T0t9 Ka\dp,oL^ aTevcoTTMV KaTappeov
avX'i^pLaTa eiroieL, Kal 7) avpiy^ eZ;^e cpcovrjv.

11 TavTrjv ovv ttjv avpiyyd (paacv dvaOelvai p,€V

evOdhe tov Tidva, 'Treptoptaai 8e eh cnnfjXaiov

avTTjv, dapLi^ecv re avTOv Kal '^
tj) crvpiyyt cruvT]da)<;

avXelv. ^(^povcp he vaTepov ')(api^eTac to ^copiov

Trj ^KpTep^ihi, (TvvOrjKa<^ iroirjadpLevo^ irpo^ avTi]v,

\2 pur^hepbiav eKel /caTaffaiveiv yvvacKa. OTav ovv

aWiav e^T) ti^; ovk. elvai 7rap6evo<^, ttpoirep^irei,

pbev avTr)v 6 hrip,o<; p^^XP^ '^^^ '^^^ cnrijXaLOv Ovpcovy

ScKd^ei Be 1) (TvpLy^ ttjv Slktjv. y pbev yap irah

elcrepx^Tac KeKoap,7)p.evr) aToXjj ttj vevopicrp^evy,

dXX,0(; Se iTTiKXelec Ta^ tov aTTifKaiov Ovpa^.

13 KCiv pbev 7] 7rapdevo<;, Xiyvpov ti yLteXo? aKOveTat

Kal evOeov, iJToc tov tottov irvevpa exovTO^i piov-

^ Jacobs' most ingenious correction for MSS. redvi^Ktvai.

2 Kai was formerly read (so in MSS. ) after avpiyyt. Tlie

transposition is due to Cobet.
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was just stretchint^ out his hand to catch her. He
thought that his chase had been successful, and that

he was grasping her hair : but his hand only clutched
a bunch of reeds ; she, it is said, had sunk into the
ground, which bore a clump of reeds in her place.

Pan, in a passion, cut away the reeds, thinking that

they were hiding his beloved from him : but when,
after a search lasting; some time, he was unable to

find her, he realised that she had been transformed
into the reeds and regretted his action, thinking that

he had actually cut down the object of his love.

So he collected the fi-agments of reed as though they
had been the maiden's limbs and put them together

as though to form a single body : and then, holding
the pieces in his hands, kissed them, as though they
had been her wounds. As he put his lips to them
he groaned from love, and breathed down upon the
reeds while he kissed them ; and his breath, pouring
down through the holes in them, gave musical notes,

and the pan-pipes found its voice. So it is said that

Pan there hung up the instrument, shutting it up in

a cave, and that it was his custom to resort there

often and play on the pipes. Some time after he
made a gift of the whole spot to Artemis, making
a compact with her that it should be entered by no
woman no longer a maid. If therefore any girl is

accused of being of doubtful virginity, she is sent by
public decree to the door of the grotto, and the pan-

pipes decides the ordeal for her ; she goes in, clad

in the proper dress, and the doors are closed behind
her. If she is in reality a virgin, a clear and divine

note is heard, either because there is some breeze in

the place which enters the pipes and makes a musical
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aiKov eh rrjv (TvpLy<ya reTaficevfievov,^ rj Tci^a

Kol TLav avTo^ avXel. fjuera Se fiLKpov avTOfxaTat

[lev al dvpai avecpyOricrav rod a7rr)\aiov, iK<paive-

rai he r) irap6evo<^ idTecpavco/jLevrj rrjv fC6(f>a\rjv

14 7rtTf09 KOfjuai^. eav he y ttjv irapOeviav iyfrevap^evr],

accoTra fjuev r; avpcy^, olp^coyr] Be rt? avrl /jLOvatKrjf;

€K Tov (TTrrjXalov Tre/nTreTac, koX evdi)^ 6 Sr]/jLo<;

aTToKkcLTTeraL kol cKptrjaiv ev T(p (nTrj\ai(p ttjv

yvvoLKa. TpiTrj he 7)/jiepa irapOevo^; lepeca tov

TOTTOV irapeXOovaa rrjv fiev avptyya evplaKet

15')(^afiai, TTJV he yvvalfca ovhap^ov. Trpo? ravra
Trapaa/cevdaaade tto)? av avTol G')(rjTe Tv^y)<^ koX

(jvveTe. ei jjuev yap ean 7rapOevo<i, ct)9 eycoye

^ovXol/jltjv, CLTTiTe ')(aipovTe^ r?}? (TvpLyyo<^ ru^^ot'Te?

evp,evov<^' ov yap av irore "^evcrairo Trjv Kpiaiv

el he fjLT], avTol yap tare ota etVo? iv roaavrai^;

avTr}v eTn/SovXalf; yevofxevTjv aKovaav— '

7. Kal ev6v<; i) AevKLTTTrrj, irplv tov lepea

einrelv tov e^rj<^ Xoyov "'^fl? ye fJLOi ho/cel, fiTjhe

et'TTr)<;' eyco yap eTOi/xrj eh to t% (jvpLyyo<; cnryjXaiov

elaeXOelv kol %ft)/)t9 irpoKX^jaeco';'^ KaTaKeKXelaOai.^^

" ^AyaOa Xeyei<s,^^ 6 lepev^; elire, " Kal aot avv7]ho/iiai

2 virep (Tcocfypocrvvr)^ zeal TV')(r}<;. rore fxev ovv

ecnTepa<s yevofievrj^;, efcacrTO<; rjficov dirrjei /coifirj-

aojjLevo^ evOa 6 lepev^; irapeaKevaaev. o K.XeivLa<^

he ovK r)v yj/uLLv avvhecTTVMV, co? av prj (popTtKol

^ The MSS. have raiaiclov. The word in the text Mas
suggested by Hercher.

- So Hirschig, for MSS. K\ri(T(ccs.
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sound, or possibly because it is Pan himself that is

piping : and after a short time the doors of the

grotto open of their own accord, and out comes the
virgin with a wreath of the foliage of the pine upon
her head. But if she has lied about her virginity,

the pan-pipes is silent, and a groan comes forth from
the cave instead of a musical sound ; the people go
away and leave the woman inside. On the third day
after, the virgin priestess of the spot comes and finds

the pan-pipes lying on the ground, but there is no
trace of the woman. It is advisable therefore that

you should take most careful thought as to the

position that you are in, and be prudent. If she is a

virgin, as I hope and think, go on light-heartedly

and find the pan-pipes in your favour, for there is no
instance of their giving a false decision ; but if not,

for you know that in the various trials to which she

has been subject, it is possible that she, all against

her will
—

"

7. But Leucippe would not let the bishop finish his

sentence. " I am quite determined," she broke in
;

" say nothing more. I am ready to go into the

grotto of the pan-pipes and to be shut up there

even without any legal challenge." " Good news,"
said the bishop, " and I congratulate you on your dis-

cretion 1 and your good fortune." It was by this

time the evening, and we each of us retired to bed
according as the bishop had made disposition for us :

Clinias had not dined with us, as we did not wish to

^ (Tw(ppo(yvvt) is exacth'' equivalent to the Frencli sagesse. in

this rather technical shade of meaning. We are unable to

represent it with precision in English. I fear that the
bishop's next words sound a little cynical ; we know that he
was well up in Aristophanes, but I am not sure whether our
a.uthor intends him to be speaking here with a smile.
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BoKOLr//jL6v elvai T(p ^€poS6km, aXX,' evOa koX ttjv

3 irpocrOev rjfiepav fcal Tr]V rore. top fxevTOL ^w-
arparov iojpcop irn'oOopv/SijOevra T(p rr}? avpt^yyo^;

8i,7jyt]p,aTt, jJiT) cipa ra irepl rrj^; TrapOevia^ hi

4 alhSi Tr]v irpo^; avrov 'y^revhoopbeOa. Stavevo) Srj rfj

AevKLTnTT) vevpuaTL a^avel rov (pojSov rov iraTpo'^

i^eXelv, i'lrLCTTapLevr] ^ oitp Srj Tpoirco pbdXcaTa olerat

ireiaeiv. KaKeivrj Se iSo/cet pLot ravrbv vTroTrreveiv,

wcrre Ta^z; piov '^ o-vvyjKe. hievoelro Se Koi irph

Tov Trap' e/xou vevpuaTo^, ttm^ av Kocrp^tcoTara

5 irpoaeve^Oelr] tm iTtaToopiaTt. f-ieWovaa ovv

7rpo(; viTvov ava')((i}pelv, kol dcr7ra^op,ev7) rov irare-

pa, rjpepba irpcx; avrov, " Sdppet, Trarep," e^V*
'* irepl epLOV, koI TTicrTeve toc<; elprjpievoL^. pua

TTjv yap "AprepLLv, ovSerepo^ r)p.cov ovSev i^lrev-

GaToT
6 T77 he ixjTepaia irepl Tr]v Oeaypiav rjaav 6 re

^(ji)(TTpaTO(y Kal lepev'^, /cal tjvtpeinapuevai rjaav

al Ovaiar iraprjv he /cal 7) ^ovXt) pbeOe^ovaa tmv
lepelcov. €v(f)7]p,iaL he rjaav eh T7]v Oeov TroWai,

Kal 6 Sepaavhpo<; {eTV')(e yap Kal avTO<; Trapcov)

TTpocreXOcbv tm irpoehpfo, " Upoypayjrov eh avpcov,

e<p7], " ra? Trepl ypucov hLKa<;, iirel /cal rov /carayvco-

aOevra (Jol %^e9 rjhr) TLve<; eXvaav, /cal 6 ^(0(T6evr}<;

iarlv ovhapbovT TrpouyeypaTrro puev ovv eh rrjv

vaTepatav 1) hu/CTj' irapecFKeva^opieOa he iipeh pidXa

evrpeiro)^ ^ e^ovre^.

^ I think the dative, restored b}' Hereher, is necessary'.

The MSS. give the accusative.
'^ Cobet's correction for MSS. fi4v ; who also corrected u-s

into TTcos in the next line.

^ Corrected by Jacobs from MSS. euTrpeTrwy.
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seem to impose on the hospitality of our good host, but

had stayed in the same lodging where lie had been
the day before. I should say that I had noticed

that Sostratus shewed some slight signs of uneasiness

during the story about the pan-pipes ; he was
evidently afraid that we had somewhat exaggerated

Leueippe's virginity out of respect to his presence
;

I therefore gave Leucippe an imperceptible sign

that she should relieve her father's anxiety^ as she

would obviously know best how to convince him
;

from the readiness with which she understood my
hint, I rather think that she must have had the same
suspicion about him, so that she quickly understood

me and even before my sign she had been thfnking

of the most seemly way to make his assurance doubly
sure. When therefore she was on the point of re-

tiring to bed, she kissed her father good-night, and
said to him in a low voice :

" Courage, father, as far

as I am concerned ; and believe our story. I swear

to you by Artemis that neither of us concealed the

truth in any detail."

On the following day Sostratus and the bishop

went about the business of the sacred embassy, and
the sacrifices were handsomely performed, the
members of the council being present and assist-

ing at the service. Many were the blessings and
hymns with which the goddess was invoked, when
Thersander, who had also put in an appearance, went
up to the presiding officer, saying :

" I request you
to put down my case for to-morrow ; some persons

have taken it upon themselves to release the prisoner

whom you condemned yesterday, and Sosthenes is

nowhere to be found." The case had therefore been
put down for the following day, and we were making
the most elaborate preparations for our part in it.
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8. 'H/covarjf; Se t% tcvpia<;, 6 S6paav8po<; elirev

o)^e' " OvK olSa TLVO<; ap^wjjbai ^ Xoyov koI irodev,

ovhe TLV0)v KaTTjyoprjao) irpMTOV koI tlvwv hev-

repov. Tci re yap T€To\fji7)/jLeva iroWa vtto

ttoWmv, Kal ovSev ovSevo^; tw jieyeOeL Bevrepov
rrravra Se aXk^^Xcov yvfivd, Kal fieO" mv ouS' av

2 ayjrcofiaL Kaniyopoiv.'^ rd re yap t?}? "x/^f^);?

KpaTOuarj<;, (po/Sov/juac fir} dreX'^^ fioc o X0709
yevTjTai, Trj<^ roov ctXXoyv fivrjjjLyf; rrjv yXuiTTav ecf)

efcaarov €Xkovo-7]<;. 1) yap el^ to /irjiro) Xe^Oev
eirei^L^ rod Xoyov to oXoKXi^pov tmv rjSr] Xe')(6evTa3v

3 TrapaipelTat. OTav fiev yap (povevcoat tou9 dX-

XoTptov; olfceTa^ ol /jLOc^ol, p,oc^6V(oat Be Ta9 dX-

XoTpia's yvvalK,a<; ol (f>ov€L<;, Xvcoac Be rjfuv t<x9

Oecopia^ ol iropvo/Soa-KOi, tcl Be aefivoTaTa tmv
lepMV fjLiatvcoaLv at iropvac, Ta9 r)fjiepa<; Be XoyL^o-

/iievo^^ y Tat<i BovXaL^; Kal T0t9 BeaTroTac^, tl

Bpdaeie Tt9 €tl, t^9 dvop.ia'^ ofiov Kal fioL^eia^j

Kal da€^€La<; Kal iuLLai(j)ovia<; KeKepaa/uuevt]^;

4 " K.aTeyvcoKaTe tivo<; OdvaTOV, e^' al<; 877 ttot

ovv aLTLai^;, ovBev yap Biacjyepei, Kal BeBefievov eh
TO Becr/bLcoTijpLOV direcTTeiXaTe, ^vXa')(0riG6iJLevov

Tj) KaTaBiKy gvto^ Be TrapeaTrjKev v/uuv, dvTl tcov

Bea/biO)v XevKTjv rjp.^ieo-jjLevo'^ aToXrjv, Kal ev ttj

Td^ec TMV eXevOepcov eaTrjKev 6 Se<7yLtft>T7;9. '^d')(a

^ So Cobet from MSS. Hp^ofxai.
'^ For this difficult clause Knox suggests koI ^«ttu)v oi'5' t-.v

a\f/<aiJ.ai KaTrjyopiwi', which may well be right.
•' I could make nothing of this passage as it stood : so that

with some diffidence I have written ^ for ^, which at least

allows a certain sense to be wrung from the Greek. Dr.

Rouse suggests that the original may have been 8e ns optCo-

lj.€Pos. "someone fixing trials for masters and slaves.''
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8. The appointed time having come, Thersander
began, as follows. '' I know not where to begin my
argument, and with which to begin ; against which to

bring my accusation first, and which second. Crime
has been piled on crime, by different parties, each as

heinous as the rest, and these crimes are but loosely

connected with one another ; and there are some as

well on which I shall hardly be able to touch during
my indictment. Since the heart rules the head,^ I

am afraid my speech will be too incoherent to com-
prehend them all ; before I finish one my tongue will

go on to another ; my anxiety to proceed to some
point on which I have not yet dwelt will blunt the

general effect of the whole sum of what I have pre-

viously said. When adulterers murder other peoples'

servants, when murderers commit adultery with other

people's wives, when whoremongers desecrate sacred

embassies, when whores pollute our most sacred

temples, when a person is found to fix the day of

trials between slave-girls and their masters, is there
any further excess of crime that can be committed
beyond the welter of contempt for the law, adultery,

impiety and blood-guiltiness ?

" You condemned a prisoner to death, on what
charges it matters not now, and sent him in chains

to prison to be kept there until his execution : and
now here he stands before you ; instead of his fetters

he is wearing a white robe, and the prisoner is

standing in the ranks of those who are free. He

^ The Greek is very difficult. Perhaps " My feeUngs are

too much for me, and so I am afraid . .
." It seems barely

possible to get from the Greek the sense more obviously
required, " I have them all fully set out in my head, but ..."
Dr. Rouse suggests that for tcc re 'yap we should read ar^ yap.
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(Se KoX ToX/Jbrjaet (fxovrjv dcfyetvai Kal iTnpprjropev-

aai Tc Kar e/iov, fiaXXov Se /caO^ v/jLmv /cat tt}?

5 vfjL6Tepa<; '\lrr]<pov. Xiye Se rcov irpoehpcov koI tmv

o-v/jl/SovXcov to Sojfxa. a/covere KaOdirep iyfrrjcpi-

aacrOe, fcal ti]v irepl tovtov /jloc jpa(j)i]v. eho^ev

diToOvrj(Ti€eLv K^XecTocpcovra. ttovtoivvv 6 87]/jLlo<^;

aTrayerco tovtov XafBoov, Sb<; tjSt] to Kcoveiov.

6 r/S?; Tedvr)Ke tol^ vo/notf}' KaTdSi/c6<; icTTiv virept]-

yae/309.

" Tt Xe7ei<?, w cre/uLvoTaTe Kal Koa/xccoTaTe lepev;

iv TTOioi^; lepol^ yeypaiTTai voulol^; tov<; vtto rr)?

ySofX?}'? /cal Tcov TrpvTavecov fcaTeyvcoa/jbevov; /cal

davdT0i<^ /cal Secr/xot? irapahoOevTa^ i^apTrd^eiv

T779 KaTahiKri<^ Kal twv Bec/acov diroXveiv, Kau

KvpicoTepov cravTov TToielv tmv TrpoiSpcov Kal tmv

7 SiKaaTrjpLcov; dvdaTrjdi tov Ocokov, irpoeSpe,

Trapayxoprjaov r?}? dp-^rj^; avTW Kal tov BcKaaTTj-

piov ovKeTi ovhevo'^ el Kvpto<;' ovSev e^eaTi aoi

KaTa TMV TTOvrjpoiv 'yjn](pio-aaOat, Kal (nfijiepov 6 tl

B6^6L \v€Tai. T6 €crTr}Ka(;, lepev, avv tj/mv ft)9 tcou

8 iToWwv el^; dvdfi7]0i, Kal Kddcaov iv tS> tov

TTpoeSpov 6p6v(p, Kal av SuKa^e Xolttov t)^ilv^

f.vd\\ov Be KeXeve TVpavvtK(o<;, fiySe dvayivcoaKeaOco

aoL Tt9 v6/JL0<; jiirjSe yvM(7L<i BiKaaT7)piov, fiyJTe

6\co'^ dvOpcoTTOv aeavTov rjyov. fxcTa Trj*; 'A/9-

T€fjLtSo<; TTpoo-Kvvov' Kal ydp TYjV eK€lvr]<; Tifii^v
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will have the impudence, perhaps, to lift up his voice

and bring some cavilling, sophisticated accusation

against me—rather will it be against you and the

vote you gave. Read, usher, the decree pronounced
by the presiding judges and their assessors. [^Fhe

usher reads the sentenceJ\ You hear how you decided,

and the verdict brought at my suit against this fellow.

The vote was that Clitophon was to die. Where then
is the public executioner ? Let him arrest the prisoner

and lead him away to death. Quick, give him the

hemlock. He is already dead in the eyes of the

law ; he is a condemned felon whose date of execution

is overdue.
^^ And now, most reverend and worthy bishop, what

have you to say } In what part of the divine law is

it written that, when men are condemned by the

government and its executive officers and given

over for death or chains, you should rescue them
from their sentence and have their chains struck off

them, arrogating to yourself higher powers than
those of presiding judges and courts of law ? Come
down from the bench, my Lord Chief, and leave

your position and the court in his favour
;
you have

no longer power over anybody ; it is not within your
province to pass sentence on rascals ; all your decrees

are reversed to-day. Nay, good bishop, why stand

among us as though you were one of the common
herd ? Go up, and take your seat on his Lordship's

bench, and be our judge for the future—or rather,

just express your sweet will and pleasure, like an
autocrat ; it is not worth while having any law or

precedent of the court read to you. Better still,

claim a position above mankind altogether ; have
worship paid to you along with Artemis, for it is her
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9 ^^rjpTraaa^. avrfj /Jiovrj toi'? eV avrrjv Kara-

^evyovra'^ e^ecm aco^etv koX ravra irpo BcKaarrj-

piov ypcoa€(0(;. ^eSe/Mevov Be ovheva XeXvKev rj

Oeo^, ovhe Oavdrco irapahoOevra rjXevOepcoae t^?

TLfjiMpia^i. TMV Bv(jrv')(^ovvT(DV elatv, ov tmv

10 aSiKovvTcov 01 l3(i)fJboi. (TV 3e koI tov<; heOevra^

eKev6epol<^^ koI tol'? Karahifcov^; airoXvei'^. ovtco<;

7Tapr}vBo/ci/ji7](Ta<; fcal rrjv '"Kprefxiv. tl<; q)/c7](7€v

avrl Se(T/jL(jOT7)pLov to lepov; (jyovev^i koX /jloc-^o<;^

irapa rrj fcaOapa Oe(h' ol/ulol /iiol'^o<; irapa rfj

TTapOevw. o-vvrjv Be avru) /cat yvvr] tc^ aKoXaaro^;,

11 (iTToBpaaa tov BeaTTorrjvr' /cal yap ravriiv, ct)9

etBofjuev, vireSi'^^ov, koL [xia yeyovev avrol^ earla

rrapa aol Koi av/jL7r6acov, rd'x^a Be Koi avveKa-

6evBe<i, lepev, olKr^jia to lepov irotTjaa^;. r) ttj^

^ApTe/jitBo<^ olicia ijloi')(^mv yeyove koI iropvi)^

12 OaK,af.LO<^. TavTa yLtoXt? ev ')(aiJiaiTviTei(p yiveTai.

€69 [JieV Br) fXOi X67O9 OVTO^ tCaT d/bLCpOLV TOV

jxevTOL d^io) T?}? av9aBeia<; Bovvat Tt/ncopLav, tov Be

dTToBodrjvai fceXevaat tj) fcaTaBi/cy.

" Aeureyoo? Be eaTi fioc 7rpo<; MeXiTTrjv fJLOi^eia^

dyayvy tt/oo? ^z^ ovBev Beofjuai Xoycov ev yap TJj tcov

Oepairaivoiv ^acrdvo) r^z^ e^eTaaiv yeveadai Be-

13 BofCTai. TavTa<i ovv aiTM, at Kav /Sacravi^o/nevac

(pijcrcoatv ovic elBevai tovtov tov KaTaBcKOV '^(pova)

^ I think it quite possible that Jacobs was right in

believing that the words o'[/j.oi (Povevs have hei'e dropped out.
'^ airoSiSpdcrKCi} must take an accusative, and this was rightly

altered from the MSS. tov Sfo-rrorov by Cobet.
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honour that you have usurped. She alone has had
the power, until now, of affording an asylum to those

who fly to her for help (and that only before the

court has pronounced its verdict ; the goddess has

never loosed a criminal from his chains or rescued a

condemned felon from his deserved fate ; her altars

are for the unfortunate, not for the guilty), but now
you take it upon yourself to strike the shackles from

the prisoner and acquit the condemned, thus setting

yourself up above the goddess. Who has dared thus

to turn the temple into a prison ? Yes, there was a

murderer and an adulterer in the church of that pure

goddess ; alack, alack, an adulterer in the virgin-

shrine ! And with him was a woman of the lightest

character, a slave who had run away from her

master: her too, as I myself saw, you took in
;
you

allowed them to share your hearth and your table
;

and I should not be surprised to hear, my lord bishop,

that you shared their bed as well when you turned

the temple into a common lodging. Yes, the church

of Artemis is become a bawdy-house—a whore's bed-
chamber ; they would have been ashamed of the

goings-on there in the commonest brothel. My case

against these two men therefore stands together ; I

ask that the one may be punished for his presumption,

and that you will order the other to be handed over

to suffer the punishment to which he has been
condemned.

^^ My second charge is against Melitte, for adultery

;

and I shall not have to speak at great length against

her, as it has been already resolved that the enquiry
shall be conducted by putting her serving-maids to

the question. I therefore claim them for this

purpose ; if, under the torture, they deny that they
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TToXXfo (TvvovTa avrfj koI ev avSpo<s X^P^ ^^ ^
"^V

ol/cia rf] ^fif], ovK iv [xolxp^ fxovov, KaOeaTriKora,

7rd(Tr)(; alria^; avrrju a^irifjLL, civ toLvvv Tovvav-

TLOV, T7]v fjuev Kara tov vo^ov a^elaOat tt)^

ivpoLKo^ (prj/jil Selv e/xoc tov he VTroa^clv ttjv

6(j)€L\o/i€V'r]v TOt? ixoLXpl'^ TLfMcopLav 6dvaT0<; Be

earcv avrrj' " cocrre oiroTepw^; av ovto'^ diroOdvr],^

0)9 p^otxp'^ Tj ft)9 (f)Ovev'^, d/jL(j)OT€poo(; evo^o^i mv,

Slky]v SeScoKconi ov SeSco/cev dirodavcov yap o^etXet

14 ddvarov dWov. o 8e fjuot rplro^ rcov Xoycov tt/^o?

rrjv SovXrjv earl rrjv 6[xrjv, koI tov aepLvov tovtov

TTttT^O? VlTOKpiT'qVy OV 6^9 V(TT6pOV, OTUV TOVTOiV

/caTa'\jr7](j)icr7](T6e, Ta/nievaofjiat.^^ 6 fiev Srj TavTa

elirojv eiravaaTO.

9. Y[.ape\Qodv Be 6 lepev^; (r)v Be elirelv ovk

dBvvaTO'^, fjidXixTTa Be Trjv ^ApcaTO(f)dvov^ i^))-

\(o/co)<; fcwfirpBlav) ijp^aTo avTO<; Xeyeiv irdvv

ao"Teta)9 ical /cco/jLcoBikco'^ eh iropvelav avTov KaOair-

TOfxevo^;, "Uapd ttjv QeovT Xeycov, ''XoiBopetorOat,

fjuev ouTco^ d/c6crp,o)^ tol^ ev ^e/3ico/c6ai o-To/iaT09

2 ecTTiv ov KaOapov. ovto<; Be ovk evTavOa pLovov,

dXXd Kol TravTaxpv Trjv yXcoTTUV p^eaTyv v^peco'^

e^^L. Kai Toi ye veo^ cbv avveyiveTO iroXXol^;

alBoioi^ dvBpdai koI Trjv copav diraaav eh tovto

^ If TTJ oIkU tjI ifxy is to be kept, Jacobs' insertion of eV is

necessary. But 1 am not sure that it is not a gloss to

explain ai/Sphs x^P'^-
'^ Corrected by Jacobs from MSS. avT(^.

"^ Cobet's correction for MSS. a-KoQavoi.
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knew that this gaol-bird kept company with her for

a long time_, and actually held a husband's place, not

a mere gallant's, in my house, then I will retract all

charges against her. But if the contrary proves to

be the truth, I claim that, as the law directs, she

must lose her dowry, which then becomes my property,

and that her paramour must suffer the punishment
meted out to adulterers ; whicli is death. So that

for whichever crime he suffers, adultery or murder
(as he is clearly guilty of both), he will escape his due
while he pays the penalty of his crime ; whichever
death he dies he will avoid the other which he ought
to undergo. The third part of my charge is against

my slave-girl and this hoary impostor who sets out to

be her father ; but I will keep that till later on, after

you have given your verdict against these others."

With these words he ended his speech.

9. The bishop then came forward. He was no
poor hand at speaking, and as good at quip and gibe

as the plays of Aristophanes, and he began his speech

with much humour, touching in a jesting vein on
Thersander's own lecherous depravity. " This ^ fil-

thy abuse," he cried, "in the presence of the

goddess, of those who have led respectable lives, is a

sign of unclean lips ! This fellow's tongue is full of

wickedness in more ways than one. When he was
a boy he consorted with many men of standing, and
indeed on this he spent all the period of his youthful

In the whole of the first part of the good bishop's speech
there is a series of double meanings, insinuations, and plays
upon words which are not without wit, but, like the dis-

cussion at the end of Book II., are not pleasing to Northern
and Christian ears. I shall not point out the allusions in

notes ; they cire to be found in almost every sentence down
to the end of § 5.
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SeSaTTcivT^/ce. aefivor^^Ta eSpatce ^ Kal aw^poavvrjv

vTre/cplvaro, Trat^eta? irpoairoioviJievo^ epav teal

T0t9 et9 ravTrjv avrw ')(po)/ji6VOL<; Trdvra vttokvtttmv

3 ical VTToKarakK.lv6iJievo<^ dei. KaTokLTroav yap rrjv

TrarpQjav OLKuav, oXtyov eavru) /jLLaOcoadfievoi;

arevcoTTetov, el^ev evravOa to olKrfixa, ofiijpl^cov

fxev rd iroWd, Trdvra^; Se tov<; ^p?7c7t/xoL'9 Trpo?

direp 7]0e\€ itpoa-rjraipi^eTO Se^oyLtez^o?. koI ovtco

jxev daKelv Tifv -yjrv^^rjv ivofii^ero' [rjv Be dpa

4 TovTO KaKovpyia^ V7r6Kpi,at<;.^] eireiTa kuv toI<;

yv/jiva(Tioc<; kwpwfxev, iroi^; to (Tcofia virriXei^eTO

Kol iTOi<; irXrjKTpov ^ irepiejBaLve Kal tou? fiev

veaviaKOV<^, ot<; TrpoaeirdXaie, irpo^; tov<; dvhpeio-

Tepov<; jubdXtcrTa avfjuTrXeKO/jievo^;' ovt(o<; avTov

5 K6^p7]Tai Kal Tco (TcofjiaTi. TavTa fjiev ovv a)pa2o<;

COP' eVel Se et? avhpa'^ r]K€, irdvTa aTreKdXvyjrev, a

t6t€ direKpyiTTe. Kal tov jxev dXXov o-wyLtaro?

e^copo^ yevofxevo^ rj/ieXTjae, jjlovtjv Be ti]v yXcoTTav

ei9 dcriXyeiav uKOva Kal tg) crTOfiaTt '^(^pijTat TTyoo?

dvaia^^vvTiav, v^pc^cov Traz^ra?, irrl twv irpoa-

(oircov (pepcov ttjv dvaiBeiav, 09 ovk ySeorOrj tov v<f>^

vfiMV lepcoavvrj TeTifirj/LLevov ovtco^; aTraLSevTco^;

6 ^XacrcprifieLv I'l^ioiv ivavTiov. dXX ei jnev dXX^
iTOV fiefficoKco^ eTV)(ov, Kal fir) Trap* vfilv, eBei poi

^ MSS. Se'SpaK-e. It seems to me that, with uirf/cpiVoro, an
aorist is wanted, so that I have made the lesser change into

e5pa«e instead of adopting Hercher's hi^opKn, which necessi-

tates the consequential alteration vtriKpiviTo.
^ I deepl}' suspect this sentence to be an inept gloss. It is

intolerably flat after the witty bishop's sallies.

^ So Salmasius for JNISS. irXiKrpov.
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bloom : he put on a look of liigh seriousness, and
counterfeited discretion, making himself out to be
passionately devoted to the training in the way he
should go, and laudably submitting and subjecting

himself to those who made it their business to be his

masters. Yes, and he left his father's house and hired

a little out-of-the-way hovel, where he took up his

abode : and there he practised his fine art and was
also always ready to receive and associate with himself

those who were able to give him what he wanted. He
was certain that in this manner he was developing

the powers of his soul : [but all was in a reality a

cloak for his wickedness ^
: ] and then we used to see

him in the public places of exercise too ; how care-

fully he would anoint his body for the fray, with

what agility he would grip the pole, and how in the

wrestle, he never shrank from contact with youths
who were almost men ; such was the training to

which he devoted his body. All this v/as when he
was in the flower of his early years : when he came
to associate with men, he unveiled all that had
previously been hidden. The rest of his body be-

came no longer suitable for the pursuits in M^hich it

had formerly been engaged, but he sharpened his

tongue to wickedness and employed his lips for

the grossest purposes : there was none whom he
would not use it to defile, his shamelessness appear-
ing openly on his countenance, and he has even gone
so far as publicly and brutally to revile one who has

been honoured by you with the priestly office. If I

had happened to live anywhere else, and had not
passed all my days among you, I might have found

^ See note on the Greek text. Besides the ineptitude of

the insertion, it spoils the balance between the accounts of

the young Thersander's spiritual and bodily development.
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Xoycov Trepi ifiavrov koI tmv ifiol jSe^coy/jLevcov

eVel Se crvvtare jxoi Troppco tmv tovtov /BXaacpr}-

fiLcov Tov plou e')(^ovTL, (j)6pe ecTTO) 7Tpo<; v/jba<; irepl

7 o)v €yfC€K\7]/jLai. '"EXucra?/ ^7]<tI, * tov Oavdrov

fcareyvcoafievov fcal eirl tovtco ttclvv heivM^

ecr^erXtacre, Tvpavvov airoKoXoiv fxe, koI oaa ^r)

KarerpaycoSt}a6 fiou. ecnt 8e ov'X^ 6 aco^cov tov<;

(TVK0(^avT7)6evTa<^ Tvpavvo^, oXX! 6 tov<; /jbrjSev

ahcKOVVTa^, fjLrjTe ^ovXrjf;, /jl7]T€ hrjfJLOv Kareyvoy-

8 /C0T09. rj Kara ttolou^; v6/uiOV<;, elire, tovtov tov

^evov veavicTKov /caT6K\ec(Ta<; rrpoiTov eh to Beafico-

TrjpLov; Tt9 irpoeSpcov KaTeyvco; irotov hiica-

(TTrjpiov eKekevae BeOrjvat tov avOpcoirov; eaTco yap

TTOLVTa aSiKTJcra'^, oaa av €i7rr]<;, aWci KpiOt^jTO)

TTpcoTov, i\€y)(^0/]T(o, \6yov /jL€Ta\a^cov' 6 vojjlo^

avToVy o /cal aov Ka\ iravTcov Kvpio^, StjadTO)'

9 ovBevo<; yap ouSet? icTTiv avev Kpiaeco^; BvvaTco-

Tepo^. KXeiaov ovv tcl SiKadTTjpia, KciOeke tcl

jSovXevTijpia, e/c^aXe tov<; aTpaT'rjyov<s' iravTa

yap oaa av 7rpo<^ tov irpoeSpov €tp7]Ka<;, eoi/ca

hiKaiOTepov ipelv KaTa aov aXrjOcof;. €7ravdaTi]0i

@6padvSpcp, irpoehpe' yu.6;^/3t /jlovcov ovo/judTcov irpo-

10 eSpo^ el. oi/To? Ta ad iroiel. fidWov Se oaa

ovSe av- av fjuev yap avfi^ovXov^; e^et?, Kal ovSev

dvev TOVTcov e^eaTt aor dXX* ovTe t^ t?)? i^ovaia^
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it necessary to give you an account of myself and of

my life : but since you know how remote has been
my way of life from the slanders which he has utter-

ed against me, let me discourse to you at greater

length upon the actual charges which he brings

against me. ' You have set free, ' he says, ' one con-

demned to death '
: and on this ground he has called

me the hardest names, terming me ' autocrat ' and all

the other grandiloquent nonsense which he was able to

trump up against me. But the autocrat is one who
in this case has done his best to save not merely
those who have been falsely charged, but persons

who have done no wrong whatever, and who have
been condemned neither by the government nor by
the voice of the people. Tell me, Thersander, what
was the law by whose authority you originally threw
this young man, a foreigner, into gaol } Which of

the presiding justices had condemned him ? Which
court had ordered him to be put into chains } Sup-
pose for a moment that he had been guilty of all the
crimes in your catalogue, yet must he be first be
judged, conclusive evidence brought against him,
and he be allowed an opportunity to defend himself:

let the law, which is above you and everybody else,

be the one to fetter him : before judgement has

been given, no man has such powers over any other.

Come then, shut up the law-courts, do away with
the councillors' benches, turn out the officers : every
word of your address to the Lord Chief I could

with greater justice apply in your disfavour. Come
down, my Lord, in Thersander's favour : you are the
Chief Justice in name alone. He does your office

—

nay, more than yours ; for you have your assessors,

without whom you can come to no decision, and you
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Bpd(T€ta<; irplv iXOelv iirl tovtov top Opovov

ovSe iirl r?}? cttj^; olKLa<; irore Seapuov avOpcoirov

/€aT€ypco<;. o Be <y€Vva2o<; ovto<; Travra eavro)

jLverac, S>5/xo9, JBovXtj, irpoeBpo^;, (7TpaTt]y6<i.

11 oiKoc KoXd^et fcal Si/cd^ei /cat SeOrjvat KeXevec, koI

6 T^9 Slk7j<; fcaipo^ eairepa iarr kuXo^; ye koI

6 vv/CT6pivo^ OLKaarrj^;. koX vvv iroXXd/ci^ ^oa,

* KardScKoif eXv(7a<; Oavdrco TrapaSoOevra.^ ttolco

\2 Oavdro); irolov KardBLKOv; elire fioi tov Oavdrov

Tijv alriav, ' 'EttI (povo) KarkyvwGTaiy ^r^ai.

ire^ovevKev ovv; elire jjuol rt? eariv; fjv direKTSLve

Kal eXey€<; dvyprjaOat, ^coaav /3X€tt6L<;, koi ovk av

en ToX/jLr'](T€ia<; ^ tov avrbv alridaOai^^ (ftovov. ov

yap Srj tovto tt}? K6p7]<^ iarlv etSoyXov ovk dve-

TrefM^jrev 6 ^AiBcovev^; Kara aov rrjv dvr)p7]/jLevr]r.

13 Sval jjLev ovv (f)6voi,<; evo)(^0'=; el. rrjv fjuev yap

aTreKTeiva^ ro) Xoyo), tov Be rot? epyoc^ rjOeXrjaa^;.

fiaXXov Be koI TavTrjv e/xeXXe?* to yap Bpdjid

GOV TO eirl Tcov dypcov rjKOvaafJiev. t) Be "ApTe/JLL<s

7] /jLeydXT] 6eb(i df.L(f)OTepov<; eacoae' ttjv fiev eK tmv

TOV ^coa6evov<^ 'X^eipMV e^apirdaaaa, tov Be tmv

14 acov. Kal TOV /mev S(oadevr]v e^rjpiraaa^;, Xva yLtr)

KaTdcpoypo^; yevrj. ovk ala^i'^D Be, otl KaTrjyopcov

Tou? ^evovf; cificfyco crvKOc^avTcov iXyjXey^ai; ra

fiev e/jid eirl ToaovTov elpijadco 7r/)o? Td<; tovtov

^ Corrected by Cobet from MSvS. ToXju-na-as.

^ Jacobs' successful correction for MSS. ahf'iaBai.
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never exercise your legal power until you have taken

your seat on the bench
;
you have never in your own

house condemned a man to chains : while our good
friend here combines all functions in one—people,

government, judge, officer, all combined. Yes,

he gives sentence, he decides his case, he orders

people into chains at his own house, and further, he
chooses the evening for the time of his court of law :

a pretty thing is a juryman that sits at night ! And
now he dares to bawl repeatedly, ' You have set free

Clitophon who was condemned to death ?
' How,

death ? Condemned for what ? Tell me the charge

on which he was capitally condemned. ^ He was con-

demned for murder,' says he. Very well then, he has

committed murder : but upon whom ? Come, you
see his victim, the very one whom you said had been
slain ; now you can hardly dare to accuse Clitophon

of murder. This is not the girl's ghost : the god
of death has not sent her back here merely to con-

fute you. Two murders lie at your door : by your
lies and slanders you have done your best to kill the

girl, the youth by your actions. Worse, you were on
the very point of actually making an end of her

;

we know all about your doings on your country

estate. But the great goddess Artemis has saved

them both : she has saved her from the hands of

Sosthenes, and him from yours : Sosthenes you have
got out of the way, that you might not be convicted

in jiagrante : but do you feel no shame now that it is

definitely proved that in the course of your prosecut-

ing speech you have made false accusations against

both these foreigners ? Gentlemen, I think I have
said enough to defend myself against Thersander's

ridiculous abuse : as for the defence of these
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^Xaa^7]/jiia(;, rov he virep rwv ^evwv \6yov avTOL<;

TOVTOi^ TrapaStSoy/jLc.^'

10. MeXXoz^To? Se virep i/xov koX tt)? MeXtTT?/?

avBpo<; ovfc aSo^ov p.ev pr)ropo<;, 6vto<^ he r?}? ^

l3ov\r)<;, Xeyetv, (^ddcra^ pyrcop erepo^;, ovop^a

^coTrarpof;, ^epadvSpov avvrj'yopnq, *' 'AXV eyL609,"

elirev, " evrevOev 6 \6yo(; Kara tovtcov twv pboi')(^oi)V,

0) jSeXriare ^iKoarpare,^^ (tovto yap rjv ovofia

TWyLtft) prjTOpi) " elra cro9* o yap ^epaavhpo<; a
elire, 7rpb<; rbv lepea p^ovov aTreTeivaTO, oXiyov

d-\\rdp,evo<^ ocrov e7ny\ravaaL kol tov Kara rov

2 Seap,coT7]v pi6pov<^. orav ovv dirohei^co Sval Oavd-

T0i9 €VO')(ov ovra. Tore av etrj /cal aol Kaipo^

diroXvaao-Oai rd^ alria^;.^^ ravra etTToov kuX

repaTevadpuevo^ Kal Tpiyjra<; to irpoacoirov, **T?J9

puev TOV iepea)<; ica)p(phia<^r €<J)t],
" r)/covaap.ev,

TrdvTa daeXyco^; Kal dvai(T')(^vvTa)(; vTroKpivapuevov

3 ra 619 TOV %ep(Tavhpov TTpoaKpovapLaTa, Kal tov

Xoyov TO Trpooi/uLCOVy pep.-\jr6L<; eh SepaavSpov, icp^

0^9 O.VT0V elirev? dXXd €)epo-avBpo<^ p^ev ovhev 03V

elirev eh tovtov i^jrevaaTO' Kal yap heapbdtTrjv

eXvae, Kal iropvyv vTreSe^aTO, Kal avveyvca p.oc)(^(p'

d Se avTO^; pbdXXov dvaiSco'^ eavK0(f>dvT7](7e, Siaav-

pcov TOV %epadvhpov /Siov, ovSep^td^ dirrjXXaKTai

4 avKo<^avTia^, lepel he eirpeirevy etirep dXXo, Kal

'* &ov\ris can hardly stand without the article, which was
inserted by Jacobs.

'^ Knox suggests for these difficult words Kal rov \6yov
rh irpooL/jLiov 4\4y^€i avrhi' 4<p^ oTs eis Qipffav^pov elirev— his

introduction will convince him of the charges he laid against

Thersander. " The sentence is an interpolation, the cor-

ruptions being due to a minuscule hand."
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foreigners, I propose to allow them to speak for

themselves."

10. An advocate, who was a speaker of considerable

merit and also a member of the council was just

rising on behalf of Melitte and myself, when
another lawyer, called Sopater, who was counsel for

Thersander, jumped up before him. '' No," he cried,

"it is now my turn to address the court against this

adulterous couple, good Sir Nicostratus " (that was
my counsel's name) " and then your turn will come

;

what Thersander said was directed against the bishop

alone, and he did nothing more than touch upon that

part of the case which deals with the gaol-bird.

When I have finished shewing that he is twice over

liable to the capital punishment, it will then be your
business to attempt to palliate the charges brought
against him." Thus he spoke with frantic gesticu-

lation and wiping his face : then he went on, " We
have all been hearers of the bishop's farcical ribaldry

while he indulged in the most brutal, shameless,

trumped-up accusations against Thersander, and all

the first part of his speech, which was nothing but
calling Thersander back the same names that

Thersander had called him. Yet every word that

Thersander said was true ; the bishop did actually

release a criminal from his chains, receive and
entertain a harlot, and consort with an adulterer; and
as for the shameless false charges he brought when
he represented in the worst light Thersander's way
of life, he refrained from no calumny in the course

of them.i I should have thought the most necessary

^ I doubt whether the text is here sound. Sopater is more
likely to say : "As for the complaints that the bishop made
that he was being falsely accused by Thersander—the bishop's
own speech simply teemed with false accusations."
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toOto, Kadapav €)(^etv rrjp jXcoTrav v^peo)^' XPV~
(jojjLat yap tol'^ avTOV tt^oo? avrov. a Se /jbera

T7JV KwiKphiav erpayMBijaev ySrj, ovrco <pav€pM(;

KoX ovKen St alvLyixdrcov, a)(^6T\id^cov el fxoL'X^ov

Tiva \a/36vT€'^ iSijaa/jiev, virepTeOavjxaKa tl ^

ToaovTOV layycje irpiaaOai iTpo<^ Trjv roaavTr)v

5 (jTTovhrjV. vTTOvoelv yap Ta\t]di<=; ianv eiSe

yap TOW dfcoXdarcov tovtcov ra irpoaocfTra, rod re

/jloi')(^ov Kal tt}? iraipa^i. (hpala fiev yap avrrj

Kal via, oopalov he Kal tovto to pbetpafctov, fcal

ovSeTTco Trjv 6'\lnv dpyaXeov, dX)C ert ')(^p7](7ifjLOV

6 TTyOO? Ta? Tov l€p€co<; 7jSovd<;. o-norepa ere tovtcov

io)vr]aaTo; Koivfj yap irdvTe^ CKaOevheTe, Kal

ifxeOveTe kolvt}, Kal r?}? vvkto<; vpLMi' ovhel^ yeyove

OeaTYj'^. (po/Sov/Liac /x^ to Trj(; ^ApTeficBo^i lepov

^AchpoSiTij^; 7r€7roLrJKaT€, Kal irepl lepcoavvTjf; Kpivov-

jxev, el Set ae tijv tl/xtjv TavTrjv €')(^eiv.

7 " To^' he ^epadvhpov ^iov laaai ivdvTe^ Kal eK

7rp(OTr)<; rj\LKia<^ fieTa a(t)(f)poavvrj<; Koa/jbiov Kal

0)9 €t? avSpa^i eXOcov eyrj/j^e KaTa tou? vofiov^;,

o-(f>a\el<; fiev eh ti]v rrepl t?;? yvvaiKo<i Kplaiv (ov

yap evpev rjv ijXTViae), tCo he Tainrj^ yevei Kal Ty

8 ovaia Trein(TTevKoo^. elKO<^ yap avTrjv Kal 7r/309

aXXof? Tivd^ 7)/jiapTt]KevaL tov irpoaOev ^(^povovy

\av6dveiv he iii eKeivoi<i ')(^p'i](TTbv avhpa' to he

^ Kal wrongly preceded ri in the MSS., and was removed
by Jacobs.
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priestly quality of all was a pair of lips clean of guile,

to use his own expression against himself. As for

the high-flown rhetoric of his speech, after the farcical

part was over, when he began to speak openly and
no longer in riddles, so grievously angered that we
had caught a lecher and thrown him into chains, I

was very greatly astonished, and wondered what the

price could be that was high enough to arouse in

him this excess of zeal. But I fear one may suspect

the truth : he had taken note of the faces of this

scandalous pair, the adulterer and his punk : she is

young and pretty, and he is a pretty stripling too,

with his cheeks still soft, and one still available for

the bishop's pleasures. Which ^ of them was it,

reverend sir, whose charms won you over ? You
slept all in the same place, you tippled all together,

and there was no spectator of how you passed your
night. I greatly fear that Artemis' temple has been
made by you into the temple of Aphrodite, and we
shall have to sit in judgement on your priesthood, to

decide if you are worthy of your cloth.

"As for Thersander's way of life, all here know how
that from his fa*st youth it was elegant and discreet

;

and how, when he came to years of manhood, he
married in accordance with the direction of the law,

but unfortunately made a mistake in his estimation

of the character of his wife, for he found her not
what he had hoped, but had put too much trust in

her birth and material position. It is like enough
that earlier in her married life she misconducted
herself with several lovers, but was able to conceal

her relations with them from her excellent husband
;

^ (jTTOTepa, feminine, is a subtlety that cannot be rendered
into English.
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TeXevralov rod Spajxarof;, Trdcrav aireKoXvy^e ttjv

9 alSo), rrreTrXripcorai Se avac(T)^vvTLa<;. tov 'yap

avBpo^; (TTeCKafjLevov tlvcl jxaKpav dTToStj/jLiap,

fcatpbv TOVTOv vevojJLLKev evKaipov ixoL')(^eia<;, [/cat

ai;^77yu,a,^] Kal veaviaicov evpovaa iropvov (tovto

yap TO jxel^ov aTV')(r]fxa, ore roiovrov rjvpe tov

ipco/ji€voVy 0? TTyoo? p^6V yvvaLfca<; avSpa^i airoixiiiel-

rac, yvvrj Be yiveTat irpo^ avhpas:) oi^ro)? jxeTa

aheia<; ovk rjpKecev iirl t/}9 ^evrj^; avTcp avvovaa

^avepoi^y dXXa Kal ivTavOa rjyaye Sia toctovtov

TreXdyov^; avy/caOevSovaa, /cdpToi aKucpec (j)avep(x)(;

10 daeXyaivovcra irdvTCov opcovTcov. co /xot^eta?

777 /cal OaXdaorrj /jL€p,€pC(T/jL€V7](;' o) /xot^eta? dir'

AlyvTrTOV fxexpi'^ 'Iwz^ta? eKT€Ta/uLevr]^. /jbocx^ve-

ral Tt9, dWd tt/jo? p^iav rjjjiepav dv he Kal SevTepov

yevrjTai to dBiK^jp^a, KXeTTTet to epyov, Kal iravTa'^

dTroKpvTTTeTar avTT} Be ov^ ^'^0 adXiriyyi fiovov,

11 dWd Kal KrjpvKL iJboi')(^ev6TaL. "E^ecro? 0X17 tov

fjLOL^bv eyvcoKev rj Be ovk ya)(^vveTO tovto dirb

T?79 ^evr](; eveyKOvaa to dycoyifiov, (i)<; cpopTLOV

KaXbv eoivrjixevrj rfKOe, jjlolxov e/nTreTropev/nevr].

* 'AXV CpfjL7]V,^ (j)^]al, WoV dvBpa T€T€XeVT7]K6Vai.

12 ovKOvVy el p,ev TeOvrjKeVy dirypCKa^ai t?}? aiTLa<:'

ovBe yap eaTtv 6 ttjv ixoi^elav iradwvy ovBe

v^pi^eTat ydfjLO<; ovk e^cov dvBpa' el Be 6 yd/.io^

Tft) TOV yrjfjLavTa ^rjv ovk dvyprjTai, ttjv yapLrjOelaav

^ Mitscherlich was probably right in rejecting these

singularly inappropriate words from the text.
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but at the end of her career she threw off even the

pretence of modesty and filled up the cup of impu-
dence. Her husband had to go abroad for a long

stay, and she considered this a suitable opportunity

for unfaithfulness. She found a youth who may be
described as a sort of male prostitute—perhaps the

most wretched part of the business is that the lover

she selected is one of those who ape manhood when
they are among women, while they count as women
among men. Well, it was not enough for her to

put aside all fear and live openly with him in a

foreign country, but she must needs bring him here
over that wide stretch of sea, sleeping with him and
exposing her unseemly lust on the boat for all to see.

Oh, think of an adulterous intercourse with its shares

both on sea and land, drawn out all the way from
Egypt to Ionia ! Does a woman fall ? Then it is

but for a single day : or, if the sin be repeated, she
hides what she has done and conceals it from the
eyes of all : but Melitte does not merely proclaim
her unfaithfulness in the marketplace^; she has it

put abroad by the town-crier ! All Ephesus knew of

her gallant ; she had thought no shame to import him
hither from abroad, trafficking in a lover as though
he were merchandise, buying him and bringing him
hither as a pretty bit of cargo !

' But I thought,'

says she, ' that my husband had perished.' Certainly
;

if he is dead, you are quit of the charge against you.

In that case there is nobody to be injured by the
adultery, nor can a marriage be outraged when
there is no husband. But if the marriage has not
come to an end, owing to the fact that the husband
is still alive, then an act of robbery is committed upon

^ Literally, " to the sound of the trumpet."
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Sta(f)0€LpavTo<; dXXov XydTeveraL. Mairep yap
fiT] fievovTO^ 6 fjLOL^o^; ovK rjv, fxevovTO'^ Br) ^ /jL0i')(^6<;

11. "Ktl tov XcoTrdrpov Xeyovro^, virore/jLoov

avTov TOV \6yov 6 ^6paavSpo<;, " 'AXX ovfc,^^

€(f>r],
" XojMv Set. '^ Svo yap TTpoKokovfiat irpo-

K\rjaei<;, MeXtTTT/j^ re ravTi-jv, kol ttjv SoKOucrav

elvai TOV OeoirpoTTOv 6vyaTepa, [ov/ceTc fSacravicraiv,

0)9 fiLKpS) irpocrOev eXeyov ^] rrS Be ovtl BovXyv

efjLTjv. fcal aveyivondKe'

" lA-poKoiXelTai SepaavBpo<; MeXlrTrjv koX

Aev/ciTTTrrjv' tovto yap rjKovaa Tr]V iropvrjv

KaXelaOai- MeXtTTT;^' [xev, el fiij K€KOLvcovT]Kev

eh \\.(j)poBiTTjv TwSe T(p ^ev(p irap ov aTrehrj-

fiovv 'X^povov, €L<i TO tt}? lepci'^ ^Tvyo<; vBcop

ela^aaav Kal eTTOfioaafievTjv a'Trr]XX(i')(dai tmv
iyKXi]fidTCi)V' Trjv Be eTepav, el jxev Tvy^dveL

yvvT), BovXeveiv tw BeairoTrj' BovXac^ yap
p.6vai<; yvvai^lv e^eaTiv eh tov t?)9 'A/jreyu^So?

vecop rraptevai' el Be cf)i]atv eJvat irapOevo'^, ev

T(p TTJf; Gvptyyo^ dvTpcp /cXeiaOrjvat.^

^Hfjieh p^ev ovv ev6v(; eBe^dp^eOa Trjv irpoKXi^aiv,

Kal yap yBet/xev avTrjv eaopbevi^v ?) Be MeXtTT?;

6app7)aaaa tw Trap" ov aTreBijpei ')(p6vov o Sep-

(TavBpof; p,rjBev piot kolvov irpo^ avTrjv yeyovevai

7rXr)v Xoycov, " 'AXXa /cal eycoye, '
ecf)^],

" TavTijv

Be'xppai TTjv irpoKXridLv, Kal eTi irXeov avTrj
"*

^ Cobet's correction for Se.

- Sft is not in the MSS., but was supplied by Cobet.
^ There was never any mention of putting Leucippe to the

question, and this sentence is clearly an interpolation.
* Salniasius' correction for avT-i]v.
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it by the corruption of the wife by a third party.

Exactly as much as if the marriage did not exist

there would be no adulterer^ so^ as it does exists an

adulterer there must be."

11. Sopater was still speaking_, but his speech was
interrupted by Thersander^ who cried :

" There is no
need of further talk. I make two challenges : one
to Melitte here^ and one to that girl who professes

to be the daughter of the sacred ambassador^ [with

no further question of the torture which I mentioned
a little time ago]^ but is really my slave. " And he
began to read out

:

" Thersander challenges Melitte and Leucippe—

I

think I have heard that is the harlot's name. Melitte,

if she has not had to do rvith this foreigner during the

time that I was abroad, is to enter the sacred water of
the Styx, take the oath and be cleared, if she can, of
the charges brotight against her. As for the other, if

she is found to be a woman of whom man has had carnal

knowledge, she is to remain in slavery to her proper

master, for such women can only enter the shrine of
Artemis if they are slaves ; if, however, she persists in

declaring that she is a virgin, she is to be shut into the

grotto of the pan-pipes.''

We at once accepted this challenge, having been
sure that it would be made : and Melitte, who was
encouraged by the fact that during the time of
Thersander s absence abroad nothing more serious

than words had passed between her and me, also

complied. "Certainly," she said, "\ accept this

challenge; and I will even add something to it on
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TTpoaTiOrjfjir to Se /xeyiarov, ovBe elSov to rrrapd-

Tvav 0VT6 ^evov, ovt6 ttoXlttju rjfceiv eh o/xiXiav,

fcal^ o)v \ey€i<;, koX a)v . . . ae Set TraOelv, av

4 avKo(j)dvT7]<; aXo)?; " "''O Ti av" €(j)y, *' So^y

7rpocrTc/jL)]aaL rot? StKaaTal<;'^ eirl tovtol^ SceXvOrj

TO Si/caaT)]pL0V, koX eh ttjv ixTTepaiav SccopiaTO

Ta T)}? 7rpoKKr)(jeod<; rjjjilv yeveadai.

lA. 10 be T779 ZTU709 vb(op ef^ev ovTcof;.

7rap0evo<; r/v eue^^?;?, ovojxa 'VoSmtti^, Kvvrjyicov

epcoaa koI Oypa^;' TToSe? ra^et?, evGTOXOL ')(elpe^,

^(ov7j KOi jXLTpa, fcal ave^coajjievo^; eh yovu ^itcop,

Kol KUTa dv8pa<; /covpd Tpiyoiiv. opa TavTtjv
' ApTepLt<^, KOL eiryvet, kol e/cdXec, koL avpOrjpop

eTTOdjaaTO, koI Ta irXelaTa kolvcl rjv avTah
2 OrjpdfiaTa. dWd Kal wp^oaev del irapafievelv,

Kol Tr]v 7rpb<; dvhpa<s ofiiXlav (pvyelv, Kal ti^v e^

^A<^po^iT71<s v(3piv 1X7] rraOelv. oifjuocrev i) Vohoyin^,

Kal )]K0vaep 1) AcfipoBcTr], Kal opjL^eTat, Kal u/jlv-

3 vaadai OeXei, Tr)v Koprjv t?;? virepoy^ia<=;. veavi-

aKo<^ rjv Kcpeaio^ Ka\o<; ev /xecpaKLOc^i, oaov

PoSco7r£9 ev iTap6evoL<^. ^vOvvlkov avTov eKdXovv

etfypa oe Kai avT0<; co? roOcoTT/?, Kai ttjv AcppootTJjv

4 ofioico^ ovK i]6eXev elhevai. eir dfjL^OTepov^ ovv 1)

Oeo's ep')(^eTaL Kal ra? Oy^pa^ avTcov eh ev avvdyer

Tea)? yap rjaav Ke)(^(opi(7ixevoi' 77 he WpTe/jLi'i

TTjvLKavTa ov iraprjv. 7rapaaTy]aajULevr] Be tov

^ The text is here corrupt and imperfect, and various

emendations that have been proposed liave not done much
to cure it. The simplest seems Sahnasius' S/xiXlav, oiav Kty^is.

KoX Ti (xe oe?. . . .
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my own account ; the most important part of

which is that I never allowed anybody^ whether
citizen or foreigner^ to enter into such relations with

me during the time of which you speak. And now_,

what ought your penalty to be if you are proved to

be a maker of false charges?" '^'^ Whatever fine_,"

said he^ " that the jury like to inflict." These terms

settled, the court broke up, and it was decided that

the business of the challenge should be determined
on the following day.

12. This is the story of the water of the Styx.

There was a maiden fair to see, called Rhodopis,

passionately fond of hunting and the chase. She
was swift of foot and a sure shot : she wore a girdle

and a cap, her tunic was girt up at the knee, and her

hair was cut short like a man's. Artemis once saw
her, and was delighted with her pursuits ; she

summoned her, associated her with her in the chase,

and many is the time that they hunted together

:

she took an oath that she would always remain
with the goddess ; that she would shun the company
of men, and that she would never suffer the violence

that Aphrodite inspires. Rhodopis swore : Aphro-
dite heard her, was wroth, and desired to punish the
maid for her disdain. Now there was a young man
at Ephesus, as fair among the striplings of that

town as Rhodopis was among its maidens ; Euthy-
nicus was his name, and he was as passionate for the
chase as was Rhodopis, and he too desired to know
nothing of the power of Aphrodite. So the goddess
was determined to attack them both, and brought to

the same place the quarries they were hunting ; for

until that time they had never met,and on that occasion

Artemis happened to be away. Aphrodite therefore
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vlov Tov To^orrjv rj AippoSirij elire' ** '^X^eKVOv,

^eO^o? TOVTo opd'^ ava^po^LTOV koX i')(6pov tj/jlcop

Kol TMV r}/j.6Tepcov jjLvarrjpifjdv; rj 8e irapdevof; /cal

Opaavrepov cofjuoae Kar ifjuov. opd^ he avTOv<s

5 iirl Tr]v eXacpov (7vvTp6')(^ovTa<;; dp^ai /cal av
TTj'^ 6r)pa<^ iiTTo TrpcoTTji; rr}? To\/jL7jpd<i Koprjf;' koX

7rdvTco<; ye to aov /3eX,09 evcrTO')(^coTep6v iariv.

evTeivovaLV afMcfyorepoi rd ro^a, rj fiev eirl ttjv

eXacj^ov, 6 Se "Epw^; eVt t^z^ nrapOevov /cal

d/uLcporepoL rvy^dvovai, Kal y /cvvr]<yeTL<; fxerd ttjv

6 6i]pav rjv reOypafievq. Kal el')(ev rj fiev e\a<po(;

669 Ta vcbra to /3eXo9, rj Se irapdevo^; eh rrjv

/capSiav TO Se ^€\o(;,l^vdvvL/cov (f)c\eLV. BevTepov

7 Se Kal eirl tovtov oIcttov dcpLTjcrr Kal elSov

dXk7]Xov<; Kv6vvcKo<; Kal rj Po^cott^?. Kal eaTTj-

(Tav fxev TO TrpcoTOV Tot*? 6(j)daX/jL0v<; eKdTepoi,

/jL7jSeTepo<; eKKXlvau OeXcov eirl OaTepa' KaTa
fjLLKpbv Se TO. TpavpaTa dficpolv e^diTTeTaiy Kal

avTOv<; 6 "Ey9ft>9 eXavvet KaTa tovtl to dvTpov, ov

vvv ecTTiv 7] iT7]yr], Kal ivTauOa tov opKov yJrevSovTai.

8 T) "ApTe/uLL^ opa T7]v ^A(j)poSiTriv yeXcoaav, Kal

TO 7rpa')(^6ev o-vvirjac, Kal el<; vScop Xvei ttjv Kopijv,

evOa Tr]v irapOeviav eXvae. Kal Sid tovto, oTav

Tt9 aiTLav e-^y ^A(ppohiai(cv, el<; Tr)v TTTjyrjvelcr^do-a

diroXoveTar rj 8e eaTiv oXlyrj, Kal f^expi^ KvijfiT]'^

9 /jLea7)<;. rj Be Kpi<JL<;' eyypd'^acFa ^ tov opKov

ypa/uLfiaTeiO) p,7]pLvdo) SeSe/xevov irepLeOrjKaTO tt]

Seprj. Kav jjuev d-y^evSfj tov opKov, fxevet KaTd
^((jopav Tj TTTjyi]' dv Be yjrevBijTai, to vBcop opyi^eTai

Kal dva^aivet p-e'X^pt t^9 BepTj^; Kal to ypa/x-

fxaTCtov cKaXvylre.

^ Jacobs' emendation for MSS. 4yypd\pas.
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sent for her son, the Archer; ^^ My child/' said she,

" seest thou this pair that reck nought of love and
hate us and our mysteries ? And the virgin has even

sworn a rash oath against me. Seest thou too how
they are both following the same hind ? Do thou begin

the sport and that with this too daring maid; and thy

dart shall surely miss not its aim." Both bend their

bows—she at the hind, and Love at her ; both hit,

and after the quarry now is the huntress stricken.

The hind received the arrow in its flank, the virgin in

her heart ; and her arrow was that she should love

Euthynicus. Then Love shot another bolt, now at

the youth ; and then Euthynicus and Rhodopis saw

one another. At first they kept their eyes fixed,

each on the other, and neither could turn them away

:

little by little both their wounds began to burn,

and then Love drove them to this very cave, where
the spring now is, and there they belied their oath.

Artemis saw Aphrodite laughing and understood

what had happened, and she changed the maiden

into a water-spring on the very spot where she

had changed her virginity for womanhood. On this

account, if a woman is called into question over affairs

of love, she has to go down into the spring and bathe.

Now the water is low, reaching only half way to the

knee, and this is the procedure of the ordeal. She
writes her oath on a tablet, which she then suspends

by a string round her neck. If she has sworn a true

oath, the spring remains in its place ; but if she has

perjured herself, the water boils up, rises to the

height of her neck, and covers the written tablet.
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Tavra elirovTe^;, koL tov Kaipov ttpoeXOovto^ el^

eairepav, airiieiixev /coLjuTjaofieuoc, %&)y0t9 eKacrTO<^.

io. cjTn ce Tj] vcTTepaia o drj/jLo<i pep a7ra<; Trapijv

rjyeiTO Be ^epaavBpo<^ (paiSpo) rro TrpoacoTTo) /cat

€69 r)pd<; cipa /SXeircov avv yeXcon, iaroXiaro ^

he T) AevfCLTTTrrj lepa crroX?}' irohr^prj^ 6 '^ '^trcov,

606vr]<; 6 ')(tT(i)v, ^covT] Kara peaov tov ')(Lrcova,

ratvba irepl rrjv K€<pa\7]v (pOLVLKO^a(f)7J<;, aadv8a\o(;

2 o 7T0v<^. Kal 7] pbev elcrrjXOe irdpu Koap.i(D<^' eyo)

Se ox? eihov, eiarrJKeiv rpepicov, Kal Tavra irpo^;

ip,avrov eXeyov "''Ot^ pev 7rap0evo<; rj AevKiTTTTT]

TreTrlarevKa, dXXd rov Udva, o) cj^iXrdrr], (f>o^ov-

3 pai. Oeo^ ecrrt (f)iXo7rdp9evo<;, Kal SehoiKa prj

Sevrepa Kal av orvpLy^ J^^V' dXX* eKelvri pev

e^vye SccoKovra avrov ev Trehiw, Kal iStooKero ev

irXdrer ae Se Kal etaco Ovpcbv drreKXeiaapiev co?

ev TToXtopKta, iva, Kav SicoKy, pur) hvvr) (j)vyeiv.

4 dXX\ 0) Seairora Udv, evyvcopovyjaeta^, Kal pur]

7rapa/3aLr](; rov vopov rov roTTOV rjpbei^ yap avrov
rerrjpiycapev. e^irco irdXcv rjptv rj AevKiTTirr)

TTapOevo<^' ravra^; 77/509 rr]v "Aprepiv avvOr)Ka<;

e;^6t9* P'T} 'yjrevaT] rrjv rrapOevov.
'

14. Tavrd pov 7r/oo9 epavrov XaXovvro<;, peXo<;

e^rjKovero povatKov, Kal eXeyero prjSeTrooTrore

Xcyvpcorepov ovrco^ dKOvaOrjvar Kal evOv's dvewy-

2 peva<s etSopev rd<^ Ovpa<^. co? 8e e^eOopev rj Aev-

KLTTTTT}, ird^ pev 6 hrjpo^ e^e^oyaev u^* rjhovijf;

Kal rov (t^epaavSpov iXoiSopovv, iyco Be 6(Tri<;

iyeyovetv ovk dv elrroipi X6y(p. puiav pLev Srj

^ Corrected by Cobet from MSS. iaroXicraTo.
^ I think Hercher's insertion of 6 is necessary if we com-

pare the exactly similar phrase in III. vii. § 5.
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We talked over these matters, and as it was now
drawing towards evening, we retired, each to his own
bed, to sleep. 13. On the following day the whole
population of the town was present, and at their

head was Thersander, with a smiling and confident

face, and he kept looking at us and laughing.

Leucippe had been clad in a sacred robe, which was
a long tunic of Hnen, with a girdle about her waist,

a scarlet fillet on her head, and bare feet. She thus

entered the cave with calm and orderly bearing

;

but I stood and trembled as I saw her go, saying

to myself :
" That Leucippe is a virgin, I am sure

enough ; but it is Pan, my darling, of whom I am
afraid. He is a god too fond of virgins, and my
fear is that you should be the second to be meta-
morphosed into a pan-pipes. The former heroine

was able to escape him because he pursued her on
a plain, and her chase was in broad, open country

:

but you we have shut up within gates, like a

besieged city, so that you will have no chance of

flight if he comes after you. My lord Pan, be kindly,

and break not the law and custom of the spot, which
we, for our part, have kept. Let Leucippe come
back to us a virgin ; this was thy compact with Ar-
temis, so defraud tliou not the virgin goddess. ^

"

14. I was still murmuring thus to myself, when a

strain of music sounded, and it was said that never
had sweeter notes than those been heard from the

grotto : and then we saw the doors open. Out
sprang Leucippe, and all the people shouted for joy

and began to revile Thersander, while I cannot
express the state of delight in which I found myself.

* These last few words might also be taken to mean "so
corrupt not the virgin (Leucippe),"
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ravryv vlkijv KaWicmjv veviKrjKore^, airrjeLfxev

GirX he TTjv hevrepav Kpiaiv i')((opovixev , ttjv ^rvya,
3 Kal 6 8?7yLto9 ovTco fJL€Te(JKevd^eTO /cat 7rpo<; ravrrjv

rrjv Beav ical irdvTa auveirepaivero KCLKel, rj

MeXtTTT; TO ypafifiaretov ireptefcecTO' rj irrjyr]

Stavyr)^ ^ koI oXiyrj- rj Se ivi^rj eh avrrjv /cal earr]

4 (paiSpo) Tft) TrpoacoTroi. to Se vSayp olov rjv Kara
'ycopav €/jL€ve, /jLTjSe ^ to Ppa')(VTaTov dvaOopov tov
(TVV7]6ov<; /.ierpov. eTrel Be o ')(^p6vo^, ov ivSiaTpc^etP

iv Tjj TTTjyr} SicopLcrro, 'Trape\7]\vd€t, rrjv fiev 6

irpoeSpo^y Se^icocrdjLLevof;, e/c rod vSaTO<; i^dyei, Svo

TraXaKTjuara tov ^epadvhpov vevL/aj/nevov. /jLcWcov

8e Kol TO TpiTOV rjTTacrOai, vireK^vf; el<^ ttjv oiKiap

€K8i8pdo-/c6i, (f)o^7)0€l<; jjbT] KOI KaTdXeva6i€v avTov
5 6 hrjfjbo^' TOV yap '^coaOevrjv gIXkov dyovT€<; veavi-

(Ticoi T€TTap6^, Svo fjblv TTj^ MeA-iTTT^? avyy€V€c<;,

Svo Se ol/ceTat' tovtov^; yap eireTTOfK^ei ^r}T7]aovTa<^

avTOv 7] MeXtTTT/. Gvvel'^ he o ^epaavSpo^; wop-
pcoOeVy Kal KaTajXTjvvcreiv to Trpdy/na etSco?, dv
ev fiaadvotf; yevrjTai, ^Od(7a<^ aTrohihpdaKei, Kal
vvKTOf; iireXOovcrrjq, Trj*; TroXeco? vire^epyeTai. tov

he ZtCoaOeP7]v et? ttjv elpKTJjv eKeXevaav ol dp-

')(ovTe<i efi^XijOrjvai., tov Sepcrdvhpov (f>vyovTO<;.

t6t€ /jLev ovv dTTrfWaTTOfxeOa, KaTa KpdTO<; yhi)

yevofxevoL Kal viro irdvTcov ev^rjiJiOVfievoi,

15. T^ he vaTepaia tov ^coaOevijv rjyov eirl

Tou? dpy^ovTa<^ ol TavTtjv t';^oi^T£9 Tyv irioTiv, o

he eirl jSaadvov^; eavTov dyojxevov Ihcov, irdvTa

aa^cb<; \eyei, oaa Te €T6\jitr]aev 6 Sepcravhpof;, Kal

^ Jacobs' most ingenious correction for MSS. 5j' avT?]s.
" Rightlv altered by Hercher from MSS. jwi^re.
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We therefore retired, having won one magnificent

victory ; and we then went on to the second ordeal,

that of the Styx. Tlie people also came thither from
the cave in order to witness the spectacle ; and there

too the whole process was gone through. Melitte

put on the tablet round her neck, the water was
clear and shallow ; she descended into it and stood

there with a smiling and cheerful face. The water
remained at exactly its previous depth, rising not

even an inch above its accustomed level. When the

time had passed during which she had to stand in

the spring, the presiding judge took her by the hand
and led her out of the water ; and so Thersander
was defeated in two trials of strength. Guessing
that he would be beaten in the third too, he slipped

away and hurried to his house, fearing that he would
be stoned by the populace : for at that moment came
four youths, dragging with them Sosthenes—two of

them Melitte's kinsmen, and two of them her

servants—whom she had sent to look for him. But
Thersander had observed what was happening from
afar, and knowing that if Sosthenes were put to the
torture he would reveal the whole plot, determined
to flee before this could happen, and so privately left

the city when night fell. After Thersander had left

the scene, the magistrates ordered Sosthenes to be
put in ward ; and we then departed, having thus won
the mastery over our enemies, and having blessings

called down upon our heads by all the people.

15. On the following day those appointed for the
purpose brought Sosthenes before the magistrates.

Immediately that he realised that he was being
brought out to be put to the question, he told the

whole story without concealment, both Thersander's

441



ACFIILLES TATIUS

oaa avTo^ vTrrjperrjaev' ov TrapeXiire Se ovBe ocra

IBia irpo TMV T% KevKi7r7rr)<; Svpoiv SteXe^Orjaav

2 7rpo<; aWyXov^; irepi avrrjf;. /cat o fiev avdt<s €t9

T-qv elpKTTjv €^€^Xr]TO, Scocrayv Si/crjv rov Be

^epadvBpov (pvyrjv olttovto^ Kareyvcoaav. r)fjLa<;

Be l€p€v<; L'7reSe;^€T0 ttolXlv tov elO lcjjievov

3 TpoTTOv. Kal fjbera^v Sei7rvovvTe<; i/jLv6oXoyov/i€v

a T€ rrjv irporepav irv^Ofiev eliT6vTe<^, Kal et re

iTriBeecTTepov rjv mv eirdOoixev. rj AevKiTTTrrj Be,

are Brj /jloXXov tov Trarepa fjurfKeTi alBovfjievrj, co?

av aa(po)<; irapOevo'^ evpeOelcra, ra av/jufiavra /xeO^

4 rjBovrjf; BiTjyetTO. eirei Be Kara ttjv ^dpov eye-

yovei KoX TOf? Xr)o-Td<^, Xe^o) tt/oo? avrrjv " Ovk

e/5€t9 rjfMCV TOV pivOov tcov tt}? ^apov Xtjcttcov /col

T779 d7roTfjL7)0€i<n]<; e/cel to alviyfia K€<^aXrj<^y iva

(70V Kol 6 iraTrjp dfcovay; touto yap fiovov evBel

77/309 aKpoaaiv tov iTavTO<^ Bpd/juaTO^.^^

16. '' TvvatKa/^ ecfiT],
" KaKoBaifiova i^aira-

T7](TavT6<; ol XyaTal tmv iirl fXiord(h ttcoXovctcov tcl

^A(f)poBLT7]<;, ft)9 Brj vav/cXrjpcp tivI yvvaiKa avveao-

fjLevrjv eVt tov o-Kd<^ov<^, TavTijv el^ov eirl T?]<i

vr]6<;, dyvoovaav ttjv dXr^Oeiav ecf) o iraprjv, viro-

2 Telvovaav Be ^)(JV')(fi tlvI tmv ireipaTcov Xoy(p Be

rjv epaaTr]<; 6 XyaTi]^;. eirel Be dpTraaavTe^ fie, a)9

€l.Be<s, eveOeaav tm aKdcpet Kal TTTepcoaavTefi avTo
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attempts and his own contributions towards the

success of the plot : and he did not even leave out

the conversation which they had had Avith one an-

other before the doors of the hut where Leucippe
was confined. He was therefore thrust back
into prison to await his sentence, while against

Thersander in absence a decree of banishment was
passed. As for us, the bishop entertained us once
more in his usual hospitable fashion, and during

dinner we conversed on the same subjects as on the

previous ^ occasion, making particular mention of any
details of our adventures which were then omitted.

Leucippe especially, being now no longer shy in her

father's company, as her virginity was clearly proved,

related her story with the greatest pleasure. When
she came to the part connected with the island of

Pharos and the pirates :
" Tell us," said I to her, " of

the stratagem which the Pharian pirates devised and
explain the riddle of the decapitated woman for your
father too to hear ; for that is the only point still

lacking to the complete understanding of the whole
romance."

16. " She was one of those unfortunate women,"
said she, " who make a traffic of love. The pirates

had imposed upon her, on the pretext that she was
to become the wife of a skipper who was aboard ; and
they kept her on the ship, where she did not know
the real reason that they desired her presence, but
was secretly intimate with one of the pirates, who
was supposed to be her lover. Now when they
carried me off, as you saw, and put me aboard and

^ Hercher wished to change irporepav into irpor^palav, "the
day before." But the previous dinner with the bishop was
four days before.
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Tat? Kcdirai^ €(f)v<yov, opcovre^; rr)v SLco/covaav vavv

(f^Odvovcrav, irepieXovTe^; rov re kog^iov /cal t^^*

iadrjra rrj<; TaXanratpov yvpaiKOf; 6/jloI irepiTL-

Oeaai, tou? he efxov<^ ')(^LTa)ViaKov(; eKeivr}' koI

aT7](TavTe<; avrijp eTrl rfjf; 7rpv/j,vi]<; 66ev BtcoKovre^;

oyjroiG-de,^ ttjv /cecpaXrjv dTrorefivovaiv avrrj^y koI

TO fjiev o-oijia eppiyjrav, o)? eZSe?, Kara t?}? 6a\da-

0-779, rrjv Se Ke<^a\i^v, o)? eireaev, €l')(^ov eVl tt}?

3 vr}6<; TOTE, fit/cpov yap vorrepov /cal ravTTjv diro-

GKevdaavje'^ eppL^jrav 6fiOLco<;, ore /jL7]Kert tol'9

SoooKOvra'^ el-)(^ov. ovk olBa he iroTepov tovtov

X^pf'^ TTpOTrapaaKevdaavre^; erv^ov Trjv yvvalKa,

rj hieyvcoKOTe^ dvhpairohiaavTe'^ TrcoXr^aai, cocnrep

varepov ireirpaKaai Kajxe' tQ> he hicoKeaOat 77/509

dirdrriv tmv htcoKovrcov dvr ifiov a(f)dTTOvcn,

vo/jLi^ovT€(i irXeov efnToXrjaeLV etc T^}9 6/x?79 Trpdaeojf;

4 97 T7}9 €/c6iVT]<^. hid TOVTO jap Kol Tov ^aipiav

rr]v d^iav hovra hl/crjv iirelhov avTo<; yap rjv 6

av/j,/3ov\ev(Ta<; dvT ifiov tijv dvOpwrrov diroKTei-

5 vavTa<; plyfrat. o he Xof7ro9 tcov Xyarcov 0^X09

OVK €cf)a(7dv jxe avro) d(f)7']aetv fiovcp' (fiOdveiv yap

rjhrj Xaffovra (Tcb/jia erepov, o irpaOev dv irapecrx^v

avTol<; d(j)op/jir}v fcephov^;' helv he dvrl T779 Oavov-

crrj^ ifie Trpadelcrav kolvtjv diracnv avTOL<s yeveadat

6 fidWov rj e/c€iVQ) /jlovo). ax; he dvreXeye, hiKaioXo-

yovfievo'^ hrjOev Kal rd^ avv6)]/ca'i '7Tpo(j>€pa)v, ci)9

OVK €69 irpdaiv dpirdaeiev avTOL<;, aXX epcofjuevqv

avTcp, Kal Ti OpaavTepov elrre, Tt9 tcov Xijarcovy

Hercher restored the optative for MSS. v\f/t(T9(.
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went off with all the speed that their oars could effect,

they saw that the pursuing vessel was gaining upon
them ; they therefore stripped the poor woman of

her ornaments and clothes, which they put upon me,
while they clad her in my garments, and then put

her on the prow, where you, the pursuers, could see

all that took place, and struck off her head. Her
body, as you saw, they tlirew into the sea, while they
picked up her head and kept it for the time on the

ship : not long after, when they were no longer being

pursued, they made away with her head too and
threw it overboard. I do not know whether that

was the actual reason that they had arranged to

have the woman on the ship, or whether they in-

tended to sell her as a slave, just as they afterwards

bartered me away : but at any rate, when they were
chased, they killed her in my place to cheat their

pursuers, thinking that they would gain a greater

profit from my sale than from hers. The result was
that I saw Chaereas suffer the fate he deserved—it

was he who had advised them to kill the female, and
throw her overboard instead of me. The rest of the

band of pirates said that they were certainly not
going to hand me over to him alone ; he had already

had his share in the body of one slave, which, if sold,

would have afforded them a considerable gain to

begin with ; and in the place of the dead woman I

must be sold and so be a common source of profit to

them all rather than to him only. He objected to

this, arguing with them and alleging the agreement
to which he had come with them ; he asserted that

he had not carried me off for them to sell, but to be
his mistress. He went on to speak in a somewhat
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KoXm^; TTOiCdV, OTTidOev eCTTO)^ aTTOKOTTTCl Trjv

7 K€(f)aX7]v avTOu. o fiev ovv hiK)]v ov fiefiTTT}]}'

Sov<; T/}9 dpirayr]'^, eppnTTO koI avrb^ Kara T7J<;

6aXd(Ta7]<;' ol he Xyaral, Svo ifKevaavTe'^ rj/jLepojv,

dyovai p,€ ov/c o28' ottoi ye, koX imrpdaKOvaiv
ifjLTTopcp avvrjdei, /cd/c62vo<i Xwadevet.^^

17. A.ey€L St] Kol 6 ^(oarpaTo^;- '' 'Evret tolvvv

TOv<i v/jLerepov^; p,v6ov^, m iraihia, KareXe^are,

(f^epe d/covaare,^' ecfir),
" kul Trap* €/jlov rd oikol

irpa'x^devTa irepl Y^aWiyovT^v ttjv ayp, o) KXetro-

(f)Cov, dSeXcfyyjv, Iva yu-r) dav/jL/SoXo^ co ^ fjuvOoXoyia^

2 iravrdiracn. ' Kdyd) dK0vcra<; to t^? a86X<jf)7}9

ovofxa, irdvv Tr)v yvcofirjv iireaTpd^rfv, /cai, **"A7e,

irdrepy^^ elirov, ** Xeye' fxovov irepl ^a)ar]<;'^ Xe70i9."

dp'^erat Sr] Xeyeiv, a (j)6dvo) irpoetprj/cax; aTraura,

Tov l^aXXiddevr^v, tov ')(^pr](Ti.L6v, ttjv Oeaypiav,

TOP Xifi/Bov, TTJV dpTrayijv.

3 EtTa 7rpoa€6r]K€v, on *' M^aOayv Kara tov

itXovv 0)9 ovfc rjv OvyaTTjp efirj, Strj/jLapT'^Or] Be

TO irdv epyov uvtm, ypa 8e 6p,(o^ /cat a(f)6Spa

T?79 K,aXXcy6v7](;' Trpoaireadiv avTrj<^ to?9 yovaai^
* AeaTTotva,^ elrre, *

fxi] fxe vofXia7j<; XyaTrjv elvai

TLva Kol icaKovpyov, dXXa yap elfxi tcov €v

yeyovoTCdv, yevei l^v^dvTiOi; SevTCpo^ ovSevo^;'

6y0ft)9 he fie Xr)(TTeia<; VTrofcptT/jv ireiToii^Ke koI

TavTa<; iirl aol irXe^ai Ta^ Te^va^. hovXov ovv

jbL€ aeavTrjf; diro TavTr]*; t^9 t)iJiepa^ vo/j,t^e. kul

aoi irpolfca eTTihihco/xc, to fiev TrpcoTov ijiavTov,

^ An anonymous conjecture in Passow's Lexicon for MSS.
affvix^oKriaoi}.

^ &v, which used here to follow in the MSS., Mas* rightly

removed by Jacobs.
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violent manner, when one of the pirates, I am
thankful to say, crept behind him and struck off

his head. He thus received the most providential

reward for his violent abduction of me, and was
himself thrown into the sea : the pirates sailed on for

two days more, carrying me to some countr}'^ or other,

I know not where, and sold me to their regular slave-

dealer, and he in turn to Sosthenes."

17. Then said Sostratus :
" Now that you, my

children, have finished your stories, listen to mine :

the story of what happened at home with regard to

Calligone—your sister, Clitophon ; I siiall thus not
have contributed absolutely nothing to these excell-

ent recitals." Hearing the name of my sister, I was
all attention :

" Speak on, father," said I, " only

may your story be of one who is still in the land of

the living !
" He began by recounting all that I

described some time ago ^—about Callisthenes, and
the oracle, and the sacred embassy, and the boat,

and tlie abduction.

He then went on :
^'^ Callisthenes, during the

course of the voyage, realised that she was not
my daughter, and that his attempt had therefore

completely failed of its object : yet all the same
he fell in love with Calligone, and that violently.

Throwing himself at her feet, ' Lady ' said he, ' think

not that I am a pirate or common malefactor ; well

born am I, a Byzantine, second to none, by descent

:

love made me act a pirate's part and weave this plot

against you. So from this day forward count me your
slave. I bring you as a marriage portion, first of all

myself, and, secondly, greater wealth than your

^ Book II., chs. xiii.-xviii.
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eirecTa bcrijv ovk civ 6 Trarrjp iireScofci aoi. rijpycra)

4 Be (Te irapOevov fi^XP^ '^^P ^^ ^^^ BoKrj.^ koX

Tavra eliroov koI ert tovtwv irXeiova evaycoyorepav

Tr)V Kopijv avT(p yeveaOai irapecTKevaaev. rjv 8e

Kol o(f)Or]vai AcaXo9 /cal arco/jivXo^ koI TiiOavo)-

TaT09, fcal 67reiSr) rJKev et9 to ^v^avriov, avjub-

/SoXatov iTOiriadfjL€VO<; TrpoLKo^ fjieylarr^f; kol ToXXa
7ro\vr€Xa)<; nrapacKevdaa^, iaOrjrd re fcal '^pvaov

Kal oaa el<; Koa/nov yvvacKcov evSatfiovcov, irepiel-

irev ev koI koKo)^, a')(^pavTOV TTjpcov, o)? eirriy-

yeiXaro' ware Kal avrrjv yp7]KeL Trjv Koprjv rjBrj.

5 6 Be /cal rdXXa iravra 7rapel')(^ev eavrov Koafiico-

raTOV Kal eTriecKrj Kal crcix^pova, Kal rjv rts

efat^i/779 TTepl tov veaviaKov Oav/jLaarT] /jberajSoXr).

eSpa^; re yap i^avlo-raro tol<; irpea^VTepoi^ Kal

eTTe/jLeXecTo (pddveiv Trpoaayopevcov tov<; evrvy^a-

vovra^;, Kal to Tew? aKpirov 7roXvTeXe<; eK t?)?

Trplv dcF(jdTia<^ eh to ev^ovXov fjueTaTTiiTTOv, to

fieyaXocppov icfyvXarre Trpo? tou? ev %/oem toO

Xa^elv Blcl Trevlav 6vTa<;' cocyre Oav/jid^eiv dirav-

ra^i TO al(jiviBiov ovrco^ eK rov ')(eLpovo^ eh to

6 Trdvv ')(p7]aTov fieTeXOov. e/xe Be ovv ypijKet

irdvTcov /jLoXXov, Kal v7rep7]yd7r(ov avTov, Kal ttjv

TTplv dawTiav (j)vaeco<; evo/jn^ov elvai Oav/JiaaTrjv

fieyaXovpyLav, dXX^ ovk aKpaaiav.

7 " KayL6€ ovv vTTeiayei to tov SefiLaTOKXeov^, otl

KaKelvo*; TTjv TrpcoTTjv rjXiKLav a^oBpa Bo^a<; uko-

1 " In the first part of his youth his behaviour and doings

were very light and unconstant, as one carried away with a

rash head, and without any order of discretion ; by reason

whereof his manners and conditions seemed marvellously to
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father would have allotted to you as your dowry :

and I will respect your virginity as long as seems
good to you !

' By means of these words and others

like them he was not unsuccessful in inducing the

maiden to look upon him favourably^ as he was hand-
some and both ready and persuasive of speech. On his

arrival, too, at Byzantium, he made a marriage settle-

ment of a very large sum of money upon her, and also

provided her most handsomely with all else that she

could require—clothes, gold, and all the ornaments
that wealthy women wear : he treated her with the

greatest respect, and, as he had promised, made no
attempt on her chastity : with the result that he very

soon captured her heart. In the other departments
of life too he shewed himself polite, virtuous, and
discreet ; a most wonderful change had taken place

in him ! He would rise from his chair when anyone
older than himself entered the room, he would be
careful to be the first to salute people whom he met,
and his former indiscriminate prodigality turned to

prudence, but remained a copious liberality to those

who, through their poverty, must needs accept

favours. All wondered at this sudden transformation

from the bad to the really excellent : I was perhaps
of all the most attracted by him, both because I was
naturally very fond of him and also because I thought
that his former irregularities were more the result of

an excess of extravagance, but never of vice.

" 1 called to mind the case of Themistocles ^ ; how
he in his early youth appeared to indulge in the

change, and oft-times fell into very ill-favoured events, as
himself did afterwards confess, by saying that a ragged colt

oft-times proves a good horse, specially if he be well-ridden
and broken as he should be."

—

Plutarch.
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Xacrro? elvai, Travrai; virepe^aXev 'A0rjvaLOv<^

v(TT€pov aocpua re koX dvSpayaOua. koI Brj fiere-

voovv aTToaKopaKiaa^i avTov, ore fJLOi nrepl rod

8 T>79 Ovyarpb^; hLeke)(^dr] ydp^ov koX yap yue acf)68pa

eOepdireve /cal eKoXec irarepa koI kutol ttjv dyopdv

iSopv<j)6p€L. Kol TMV €t9 TToXe/iov yvfivaa io)v

ovfc 7]/ji6\€i, dWa fcai irdw eppcofievco^; ev rac^;

9 iTT'TraaiaL<; BceTTpeTrev. rjv jxev ovv Koi irapa tov

T?)? dacoTia^ 'X^povov tovtoi<; '^aupcov /cal ')(p(OfjL€vo^,

dW ft)9 iv Tpvtpfj fcal irai^La' to Se dvBpelov ofico^

avTU) /cal TO ep^ireipov \6\7]66tco<; eTpe^STO. re-

\€ov he rjv avT(p to epyov TTpo<=; to /capTcpco^ Kal

7roiKi\a)<; SiaTrpeiretv ev TOL<i 7ro\€iiLKo2<^' eirehihov

10 he Kal ')(^pi]paTa l/cava ty) iroXei. /cd/celvop d/LLa

ifiol (TTpaT7]yov irpoe/SdXovTO' oOev €Ti fjuaXkov

VTrepTjCTTrd^eTo yu-e, virrj/coov fiOL KaTOu irdvTa

irapeyjudv eavTov.

18. "'ETrel he evcKijaa/jiev tov iroXefiov i7nd)aveia

TMV Oewv, virocTTpeylravTe^ el<i to Bv^dvTiov, evcpy]-

fjLOvvTe^; TOV 'HpaKXea /cal tyjv' KpTefxiv, i'^eipOTO-

vrjOrjixev, iyo) p.ev ivTavOa ttj KpTefxihi, 6 he et?

Tvpov 'Hpa/cXet, Xa^ofxevo^ fxov Trj<; he^id^ 6

K.aXXicr9ev^]<;, htrjyetTai irpcoTOv to, TreTTpayfieva

2 avT(p irepl Tyv KaXXiyovrjv, * 'AXX' direp iiroLi]-

aajxeVi irdTCp,^ eiire, ' tcl fiev veoT^jTO^ (fyvcei

ireTvpaKTai /3ia, Ta h^ fieTci TavTa irpoaiptaei.

irapOevov yap tjjv Koprjv P'^XP^ tovtov TeTtjpyj/ca,
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wildest excesses, but later on excelled all the Athe-
nians in wisdom and bravery. And so I began to be
sorry that I had contemptuously rejected him when
he had broached the subject of an alliance with my
daughter—particularly as he always shewed me the

greatest attention, calling me ' Father/ and escorting

me through the open squares. Nor did he neglect

the training that is necessary for military glory, but
greatly distinguished himself in the cavalry exercises :

indeed, even in the time of his dissipation he had been
fond of horses and familiar with their use, but only

as a distraction or a luxury, and he had thus, without
knowing it, encouraged in himself the spirit of

bravery and skill in horsemanship. It finally be-

came his object to gain distinction in war by his

endurance and his versatility : he gave large contri-

butions towards the public services ; and then his

fellow-citizens appointed him as an associate-general

with me, a position which made him still more defer-

ential and cordial towards me, shewing himself willing

to accede to my wishes at every turn.

18. "^ After we had brought the war to a successful

conclusion, owing to the divine manifestations ^ in

our favour, we returned to Byzantium, as we desired

to express our gratitude to Hercules and Artemis.

It was voted I should be the delegate hither to

Artemis and he to Hercules at Tyre. Before our
departure, Callisthenes took me by the hand and
told me the whole story about Calligone. ' As for

what I did, father,' said he, ' it began as a deed of

violence in the heat of youth, but it has gone on as

a matter of sober inclination. Up to this very
moment I have respected her chastity, and that in

^ That of Artemis is mentioned in VII. xii. § 4.
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ACHILLKS TATIUS

Kai ravra 7ro\ejbiOL<; o/jlcXmp, iv ol^ ovh6l<s ava-

3 f^aWeTai ra? rj^ovd'^. vvv ovv et? tt^v Tvpov

avTrjv airayayelv eyvcoKa 7rp6<; top Traripa, koI

vo/jicp Trap eKeivov Xa^elv top ydfiov. av fiev ovv

iOeXy^ar) jjlol Sovvac ti)!^ Kopi^v, dyaOrj TV')(r]

Se^opiar av Se (TKaib'^ yevijrai koI BvafcoXo^;, irap-

4 Oevov avrrjv dirdXrjy^erai. iyco yap irpotKa iiri-

Sov<; ovK evKaracppovrjTOV, dya7r7]T(io<; av Xd^ocpui

Tov ydpLOV.^ dvayvdoaop^ai 8e oroL Kal to avp.-

l36\aiov, (f)6dvco TTpb tov iroXepiov ypd^fra'^,

S€6pL€V0<; avvotKLaai tS) KaWccrOevei ttjv Kopijv,

TO T€ yevo^ avTOv KaTaXeycov Kal to d^lcopia Kal

Ta9 iv TOi? TToXep^OL^ dpiaTeia^i' tovto ydp icrTiv

5 rffjLLV TO avyK€L/ji€VOV. iyo) ^e, rjv ttjv ecpecnv

dycoviacop^eOa, BieyvcoKa TrpoiTOv puev eh to Bu-

^dvTLov SiaTrXevaai, //-era TavTa Be eh tj]v Tvpov J^

Kal TavTa hiapLvOoXoyr^iTavTe^ eKOi/ayOrj/jLev tov

aVTOV TpOTTOV.

19. T^ Se vaTepaia irapayevopbevo^; 6 KXeivia^;

e^Tj (8)epaavSpov Std tt}? vvkto<^ dirohehpaKevar

Tr}v ydp e(f>eaiv ou% co? dyo)VLOvpievov ireTTOirjcrOar

^ovXo/mevov Be fxeTa Trpocpdaeoyt; eiTLCF^eOrjvai tov

2 eXey^ov mv eToX/nijcre. /lelvavTe^ ovv twv e^t]<i

TpLcov r)p,epcbv, oacov tjv rj TrpoOea/xca, irpoaeX-

452



BOOK VIII, 18-19

war-time, when men are generally not accustomed
to defer 1 their pleasures. I have therefore now
decided to take her back to her father at Tyre, and
there to ask him to give her to me in marriage in

accordance with the law.^ If he will give her to me,
I will take her and rejoice at my good fortune ; if he
makes objections and refuses, he shall take her back,

still a virgin : I have given her a marriage portion

which is not to be despised, and I would gladly con-

clude the marriage.' I will read you the letter

which I wrote before he went to fight, asking Hippias

to unite the girl to Callisthenes : in it is recited his

good birth and worth, and also his brave deeds in the

field ^
: that is the arrangement that Callisthenes and

I made. As for myself, if we are successful in the

appeal,* I have made up my mind to sail first for

Byzantium, and after that to proceed to Tyre."

When we had finished all this conversation, we retired

to our couches as on the previous occasions.

19. On the following day Clinias came and told us

that Thersander had fled in the night ; he had
appealed without any intention of appearing, and
only wished, under this pretence, to put off the trial

at which his plot would have come to light. We
therefore stayed three days more, the legal time for

renewing proceedings, and then appeared before the

^ For reasons given in IV. vii. § 3.

2 Presumably the law mentioned in II. xiii. § 3. But that
was a law at Byzantium, not at Tyre, and Callisthenes may
merely mean " in due legal form."

^ Ln other minor wars, I suppose,
** No mention has been made of this appeal. Perhaps it

has dropped out in some imperfection of the text, or it may
mean little more than the conclusion of the case, which was
still technically unfinished.
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ACHILLES TATIUS

06vT€<i TM TTpoeBpw, KoL Tou? v6fjL0v<; dvayv6vT€(;

KaO^ ov<; ovSel<; ert tm SepadvSpo) X6709 tt^o?

r)fid<; rjv, vr)b<; eiTLl3dvT€<; koI ovpUo ')(^pr)ad/jb6voi

TTvevjjbaTL^ Karypafiev et? to l^v^dvTCOV, KdKel tou9

7ro\vevKTOV<; eiriTeKeo-avre^; <yd/jiov<;, direBrj/ubrjaa-

3 fiev 6t9 TTjv Tvpov. Svo Be varepov rjfiepcov tov

J^aWiadivov^; eXOovre^;, evpofiev tov irarepa [xeX-

Xovra 6veiv tou? ydfiov^ r?)? d8€\(f>f]<; eh tt]v

vajepaiav, iraprjiiev ovv co? Ka\ avvOvaovre^

avTO) KoX ev^o/jievoL rot? 6€0l<; toik; re e/xou? koI

TOL'9 eKeivov yd/Lcov^; avv dyaOal^ (fivXax^rjvai

TV')(^ai^. Kol Steyvco/cafjLev iv rrj Tvpo) nrapa-

^et/xacrat'Te? Si,e\6etv ^ eh to ^v^dvTtov.

1 It is possible that Jacobs was right when he thought
that some such word as ^pt or depei had dropped out before
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BOOK Yin, 19

Chief Justice^ where we had the laws read in accord-

ance with which Thersander could no longer have
any cause of action against us. We then took ship

andj obtaining a favouring wind^ arrived at Byzan-
tium^ where we celebrated the marriage for which
we had so long prayed, and thence set out for

Tyre. We reached it two days after the arrival of

Callisthenes, and we there found my father just

about to offer the proper sacrifices for my sister's

wedding, which was to take place on the following

day. At this we were present to join in the sacri-

fices and to pray the gods that both my marriage

and his might be guarded and secured by the best of

fortune ; and our intention was to pass the winter at

Tyre and afterwards to proceed to Byzantium.^

^ Our author seems to have forgotten that the story began
by being Clitophon's narration to himself. The narration

took place at Sidon, and there should have been a few words
to round up the book to explain how it came about that
Clitophon found himself at 8idon, and for the author to thank
him for his interesting narration.
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347, 399, 445
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Charicles, 23 sqq., 39, 121
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Clytemnestra, 27
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Crete, 5
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Croesus, 329
Cupids, 9
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Delta, 185, 213
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Ethiopia, 185
Etliiopians, 155, 197
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Glaucus of Chios, 61
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Greeks, 157
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Gyges, 27
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Hesiod, 25, 58, 197
Hippias, 11, 13, 257, 453
Hippopotamus, 193
Homer, 27, 57, 89, 105, 121, 125,

177

Icarus, 59
Indians, 155, 199
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Iphigenia, 307
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Libya, 85
Love, debate on, 121 sqq.

Love-philtres, 225 sqq.^ 287 sq.

Lydia, 27
Lydians, 15

Magic, 285 sqq.

Magister, see Thomas Magister
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Maron, 59
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433 sqq.
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Palatine Anthology, x
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Pan, 403, 439
Panthea, 13, 105 sqq., 115, 335
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Proteus, 27
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Purple, discovery of, 75
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Rhodopis, 435 sq.
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,, human, 167
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Satrap of Egypt, 213, 219
Satyrus, 49 sqq., 63, 71, 97, 115,
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